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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 

Volumul IX al Colecţiei Izvoarele răscoalei lui Horea. Seria A. 
Diplomataria, elaborat de un colectiv de cercetători de la Institutul de istorie din 
Cluj-Napoca, având sprijinul unor colaboratori de la Direcţiile Judeţene ale 
Arhivelor Naţionale din Cluj-Napoca şi Alba Iulia, îşi propune publicarea 
materialului documentar referitor la marea răscoală a ţăranilor din Transilvania 
din anul 1784, păstrat în arhivele comitatelor Alba de Jos şi Alba de Sus. Dacă 
pentru Alba de Jos fondurile comitatense referitoare la anul răscoalei lipsesc, 
astfel încât materialul inclus în prezentul volum se rezumă la un număr de 24 de 
documente din perioada 22 august 1784 - 14 martie 1785, păstrate la Direcţia 
Judeţeană a Arhivelor Naţionale Alba Iulia, Biblioteca Batthyaneum şi Arhiva 
episcopiei romano-catolice din acelaşi oraş, în schimb arhiva comitatului Alba 
de Sus, păstrată la Direcţia Judeţeană a Arhivelor Naţionale din Cluj-Napoca, 
cuprinde un bogat material documentar referitor la perioada premergătoare, 
desÎaşurarea şi urmările răscoalei. 

În volumul de faţă, publicăm 114 documente din arhiva comitatului Alba 
de Sus, cuprinzând perioada 15 martie 1779-15 septembre 1785, cu o informaţie 
cuprinzătoare, în cea mai mare parte inedită, privind stările şi frământările 
sociale din anii care au precedat ridicarea ţărănească din 1784, ecourile acesteia 
în satele din cadrul comitatului Alba de Sus, măsurile oficiale de preîntâmpinare 
a extinderii răscoalei în aria menţionată, ca şi urmările în planul relaţiilor dintre 
ţărani şi stăpânii de pământ în perioada imediat următoare înăbuşirii mişcării. 

Materialul oferă o bogată documentare asupra efectelor conscripţiei 
militare premergătoare răscoalei, asupra evenimentelor din perioada desfăşurării 
acesteia, asupra frământărilor ţărăneşti din Câmpia Transilvaniei, rolul preoţilor 
români în cadrul acestora şi măsurile autorităţilor pentru contracararea influenţei 
lor, asupra acţiunilor militare şi administrative îndreptate împotriva răsculaţilor. 

Materialul documentar este publicat în limbile originale (latină, 

maghiară), documentele maghiare fiind însoţite, în conformitate cu normele 
generale de publicare a colecţiei, cu traducerea în limba română. Toate 
documentele sunt prevăzute cu regeste în limba română care cuprind indicaţiile 
esenţiale pentru cercetătorii care vor utiliza materialul publicat în volum. Un 
aparat critic şi indici de nume şi locuri sînt menite să facă acest nou volum al 
colecţiei crt mai util reconstituirii fidele a rolului major al răscoalei lui Horea în 
zorii epocii modeme din istoria Transilvaniei. 
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LISTA REGESTELOR 

COMITATUL ALBA DE JOS 

1. 1784 august 22. Alba Iulia. Declaraţia lui Tiron Dragoş, arhidiaconul [greco-catolic] al 
districtului Alba, prin care acesta face cunoscut că însuşi comisarul de război i-a comunicat că a 
primit ordin de la Consiliul de război ca oricine ar vrea să se înroleze şi se prezintă cu această 
intenţie să fie primit şi înscris, fără a nesocoti însă sau a se sustrage, sub acest pretext, de la robote 
şi de la slujbele obşteşti, până când nu va apărea hotărârea imperială de rigoare şi că în acest scop 
ar trebui să conlucreze chiar cu preoţii, împreună cu judele satului şi alţi doi sau trei juraţi, prin 
care, în calitate de exponenţi ai voinţei comunităţii (obştii), să poată stabili termenul de prezentare 
şi înmâna formularele de înscriere, pentru a se evita ca deplasarea anarhică a "sărmanei plebi" să 
cauzeze pagube economiei şi să afecteze îndatoririle faţă de stăpâni. 

2. 1784 noiembrie 13. Alba Iulia. Relatare elaborată de personalul administrativ al 
Episcopiei [romano-catolice] a Transilvaniei în care acţiunile răsculaţilor sunt consemnate astfel: 

- în 10 noiembrie 1784, spre seară, în partea de Sus a moşiei episcopale Gaida de Sus, 
numită în popor Întregalde, a sosit o imensă mulţime de ţărani, al cărei conducător era îmbrăcat în 
haină ungurească azurie; la îndemnul acestuia cârciuma domeniului a fost prădată şi năruită, 
jefuită fiind, totodată, în aceeaşi noapte, ca şi casa provizorului 

- mulţimea a coborât apoi în satul Gaida de Sus, unde, atrăgându-i şi pe localnici, a prădat 
casa şpanului local; şi aici, ca şi în alte locuri, ţăranii declarau că săvârşesc toate acestea din 
ordinul şi însărcinarea împăratului şi că aveau poruncă "să stârpească întreg neamul unguresc", 
îndeosebi nobilimea 

- această mulţime, care ataca pe drumul şi pe valea Gălzii era alcătuită din ţărani care 
locuiau în Câmpeni, Ponor şi Râmeţi, între ei distingându-se Bârlea Cosma şi Miclea Todor 

- în zilele de 11 şi 12 noiembrie 1784 aceşti ţărani s-au întâlnit cu alţii care coborau pe 
valea Ampoiului, iar în ziua de 11 noiembrie au jefuit în întregime satul Cricău şi au ucis foarte 
mulţi unguri 

- deoarece cele două sate, Gaida de Sus şi Cricău, se aflau la mică distanţă de Alba Iulia, 
printr-un reprezentant trimis aici, răsculaţii fficeau cunoscut că vor să atace castelul baronului 
Simion Kemeny, aflat în apropiatul sat, Gaida de Jos, şi să nimicească prin pârjolire, însăşi cetatea 
Alba Iulia 

- în consecinţă, întreg ţinutul învecinat a fost cuprins de teamă, amplificată de faptul că, 
începând chiar de la graniţele principatului, răsculaţii au săvârşit, fără a fi opriţi sau pedepsiţi, 
pârjoliri, tâlhării. omoruri 

- în localităţile Brănişca, Şoimuş, Băcâi.a, Aurel Vlaicu, Bobâlna, Săliştea, Tărtăria şi în 
alte locuri, numeroase curţi nobiliare au fost incendiate, casele nobililor au fost jefuite şi distruse, 
mulţi unguri, nobili sau oameni de rând, fiind căsăpiţi 

- în târgul Vinţul de Jos, cârciuma domeniului episcopal a fost incendiată, cinci curţi 
nobiliare au fost prădate, iar nouă unguri ucişi 

- în Meteş, casa şpanului şi noua cârciumă a domeniului episcopal au fost prefăcute în 
cenuşă, iar bunurile şpanului jefuite 
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- aceeaşi soartă a avut-o şi cârciuma din Ampoiţa 
- în Ţelna şi lghiel o mare cantitate de vin şi rachiu, merinde şi toate bwnuile familiei 

Teleki au fost prădate 
- după jaful săvârşit în Cricău, în seara zilei de 12 noiembrie, răsculaţii s-au reîntors în 

Gaida de Sus, unde cel mai de seamă conducător al acestora, Horea, a dat de veste că a încheiat un 
armistiţiu, potrivit căruia timp de opt zile ostilităţile încetau, sfătuindu-şi tovarăşii să respecte acest 
acord şi să se întoarcă acasă, dar după opt zile, conform hotărârilor anterioare, să-i nimicească fără 
cruţare pe unguri 

- armistiţiul nu a fost însă respectat, deoarece, puţin mai departe de acel loc, în satul Cetea, 
căpetenia însăşi şi oamenii săi au ucis o nobilă şi un nobil şi apoi au plecat 

3. 1784 noiembrie 18. Alba Iulia. Relatarea lui Gheorghe Ordog cu privire la desfăşurarea 
răscoalei din Transilvania, care dă semne de linişte. 

4. 1784 noiembrie 18, Sibiu. Dispoziţie a Gubemiului Transilvaniei în legătură cu 
împiedicarea extinderii răscoalei şi recompensarea celor credincioşi suveranului. 

5. 1784 noiembrie 20. Cluj. Raportul capelanului romano-catolic Michael Benkf> din Cluj, 
înaintat episcopului romano-catolic al Transilvaniei, contele lgnaţiu Batthyănyi, prin care-şi 
exprimă opiniile cu privire la soluţionarea unor probleme ecleziastice locale şi-i transmite 
următoarele informaţii în privinţa răscoalei: 

- mulţimea românilor răsculaţi, după ce a jefuit şi pustiit târgurile Rimetea şi Abrud, s-a 
retras spre munţii Gilăului, la două mii de paşi depărtare de Cluj 

- întreaga nobilime din comitatul Cluj şi din comitatele învecinate s-a refugiat la Cluj, Dej, 
Bistriţa şi Târgu Mureş 

- în Cluj, nobilii refugiaţi abia mai găsesc adăpost, numărul lor este în necontenită creştere, 
iar tulburarea a pus stăpânire atât pe refugiaţi, cât şi pe localnici 

- în pofida stării de nelinişte, oficialităţile locale acţionează în vederea ripostei; au fost 
înrolaţi peste 4.000 de oameni, ier zidurile cetăţii sunt reparate 

- contele Csăki, cu oastea sa formată din nobili, a plecat în satele dinspre Gilău, ier în ziua 
de 15 noiembrie 1784 s-au îndreptat spre acele locuri şi 50 de soldaţi, în Cluj rămânând abia 40, 
deoarece alţii au fost duşi spre Alba Iulia 

- în satele de la poalele munţilor şi în Câmpie mulţimea românilor este gata de revoltă. 
6. 1784 noiembrie 21. Alba Iulia. Raportul capelanului Ştefan Fangh, înaintat episcopului 

romano-catolic al Transilvaniei, contele lgnaţiu Batthyânyi, prin care, referitor la răscoală, 
diminuată în amploare, dar încă în desfăşurare, îi transmite următoarele informaţii: 

- pentru prinderea în viaţă a lui Horea şi a fiului său, Guberniul Transilvaniei a oferit o 
recompensă de 2.000 de florini pentru fiecare, iar în cazul în care vor fi capturaţi morţi, câte I .OOO 
de florini 

- armata şi nobilii au trecut la reprimare, nimicind peste 200 de răsculaţi şi luând numeroşi 
prizonieri, cu care au umplut toate ungherele cetăţii din Alba Iulia; dintre cei prinşi, unul a fost 
închis deasupra porţii, unde se află statuia împăratului Carol al VI-lea şi, potrivit zvonurilor, acesta 
ar fi fiul sau o rudă a lui Horea 

- contele Csăki, comitele suprem al comitatului Cluj, împreună cu nobilii locali, au ieşit 
din oraş, reuşind ca pe unii dintre răsculaţii, care veneau dinspre valea Rimetei, să-i alunge, iar pe 
alţii să-i ia prizonieri. 

Se consemnează totodată că acţiunile lui Horea s-au succedat astfel: 
- mai întâi s-a retras în vale, înspre Mogoş, unde a ocupat un sat, manifestându-se faţă de 

localnici ca un adevărat stăpân de pământ, soluţionându-le litigiile în virtutea acestei calităţi şi 
împărţindu-le pământuri; tot acolo i-a strâns pe ţiganii din împrejurimi, impunându-le să făurească 
arme 
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- în Abrud a instituit un jude local, i-a constrâns pe trei dintre fruntaşii unitarieni şi pe 
preotul confesiunii helvetice să se boteze ca ortodocşi şi a dispus să se pună cruci bisericilor 
reformaţilor şi unitarienilor 

- la Câmpeni, acţionând cu aceeaşi cutezanţă, biserica romano-catolică a fost devastată, iar 
lăcaşul de cult al franciscanilor din Colţeşti a avut o soartă similară. 

În final, într-un post-scripturo, se menţionează că, potrivit unei informaţii prirntie chiar în 
acea zi, prin intermediul poştei, au incendiat Săvârşinul şi au jefuit bunurile familiei Forrai. 

7. 1784 noiembrie 22, Sibiu. Dispoziţie a Gubemiului Transilvaniei sub semnătura lui 
Samuel Brukenthal, guvernatorul Transilvaniei, în legătură cu liniştirea răscoalei. 

8. 1784 noiembrie 23. Sibiu. Patentă de liniştire a răscoalei, emisă de Guberniul 
Transilvaniei în numele împăratului Iosif al II-lea. 

9. 1784 noiembrie 28, Alba Iulia. Raportul capelanului Ştefan Fangh, înaintat episcopului 
romano-catolic al Transilvaniei, contele Ignaţiu Batthyănyi, prin care-l informează despre modul 
în care a soluţionat problemele ecleziastice încredinţate şi-l anunţă că, în prezent, este posibilă 
reîntoarcerea acestuia la reşedinţa episcopală, dar că, pentru deplina siguranţă, se impune 
solicitarea unei escorte militare. Se mai comunică episcopului că, în cetatea Alba Iulia, baronul 
Simon Kemeny, comitele suprem al comitatului Alba Inferioară, convoacă adunări şi îşi exercită 
foarte riguros prerogativele, pronunţând unsprezece condamnări la moarte, în rândul executaţilor 
înscriindu-se cinci locuitori din Vinţul de Jos, dintre care doi au fost frânţi cu roata, iar trei 
decapitaţi, un locuitor din Câmpeni, care a fost tras în ţeapă, şi alţi cinci condamnaţi ucişi prin 
frângere cu roata, decapitare şi spânzurătoare. Se menţionează, totodată, că aceste execuţii n-au 
rămas fără efect asupra răsculaţilor români, care, îndepărtându-se de Alba Iulia, s-au retras în 
munţi, spre Ponor şi Râmeţi, şi nu au mai pricinuit rele în împrejurimile oraşului. ci., potrivit 
relatărilor unora, în urmă cu trei zile, aproape de Zlatna, au prins 60 de locuitori în mină şi au ucis 
11 soldaţi. 

10. 1784 noiembrie 29, Timişoara. Scrisoare adresată lui Emeric Daniel, aflat la Roma, 
bibliotecarul episcopului romano-catolic al Transilvaniei, contele Ignaţiu Batthyânyi, de către un 
cleric prieten, membru al suitei episcopale, care se găsea în afara Transilvaniei, prin care-l 
încunoştinţează despre unele probleme ecleziastice survenite pe raz.a diecezei şi-i transmite 
următoarele informaţii referitore la răscoala românilor: 

- din cauza românilor răzvrătiţi, drumurile au devenit nesigure şi, în consecinţă, episcopul 
Batthyănyi, care în 17 noiembrie 1784 şi-a început călătoria pentru a reveni în Transilvania, nu a 
putut ajunge decât până la Lugoj, unde a rămas până la 19 noiembrie, fiind apoi nevoit să se 
întoarcă la Timişoara 

- pentru potolirea revoltei şi investigarea cauzelor izbucnirii acesteia urma să sosească 
comisarul imperial, contele Jankovics 

- dată fiind amploarea "fărădelegilor'' răsculaţilor, împăratul a încuviinţat ca autorităţile 
comitatense şi militare să treacă la represalii 

- în comitatele Hunedoara şi Zărand, toate curţile nobiliare au fost devastate şi pârjolite 
- mulţi nobili desculţi, îmbrăcaţi în haine ţărăneşti, un nobil reformat travestindu-se chiar 

în călugăr franciscan, s-au refugiat în cetatea Alba Iulia 
- pradă furiei răsculaţilor au căzut şi localităţile Secăşel, Cisteiu şi Mihalţ, cutezanţa 

românilor fiind atât de mare, încât chiar cei aflaţi în incinta cetăţii nu se considerau în siguranţă 
- la Alba Iulia, porţile cetăţii au fost închise, tunurile au fost amplasate pe ziduri, creând 

impresia iminenţei unui atac al turcilor, iar preţul alimentelor a crescut în mod considerabil 
- în vederea ripostei la acţiunile răsculaţilor, în oraşul Cluj au fost înarmaţi două mii de 

cetăţeni, recrutări de trupe efectuându-se, de altfel, pe întreg teritoriul comitatului Cluj, precum şi 
în celelalte comitate, oraşe şi târguri ale Transilvaniei 
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- răsculaţii au jefuit şi pârjolit toate localităţile din zona montană, îndeosebi Abrudul, wide 
a căzut pradă focului şi biserica romano-catolică recent construită, iar târgul Colţeşti, situat în 
comitatul Turda, a fost în întregime mistuit de flăcări. 

11. (1784. decembrie]. Memoriul în 20 de pwicte adresat, în numele Stărilor privilegiate, 
de Wl nobil transilvi\nean, către comisarul regal. 

12. 1784 decembrie 1. Cluj. Raportul capelanului romano-catolic MichaelBenkO din Cluj, 
înaintat episcopului romano-catolic al Transilvaniei, contele lgnaţiu Batthyânyi, prin care i se 
transmit urrni\toarele informaţii referitoare la răscoală: 

- în părţile Si\lajului, spre cele ale Ci\latei, spre Gilău şi lara, domneşte liniştea, 
exceptând localitatea Rirnetea 

- în comitatele Cluj şi Solnocul Interior nu au fost tulburări, deoarece comiţii supremi, cu 
oastea formată din nobili şi wiguri, stăteau de pazi\; în consecinţă, românii răsculaţi s-au retras la 
Câmpeni, iar ri\zvrătiţii din Râmeţi şi Ponor au îndrăznit să atace ţinuturile comitatului Cluj 

- la Cluj este aşteptată oastea secuilor, iar în vechiul scaun secuiesc Arieş au fost recrutaţi, 
în eventualitatea necesităţii represaliilor, peste trei mii de unguri 

- câţiva armeni, care se întorceau, în uanA cu patru zile, de la Oradea, peste Criş, prin 
părţile Ci\latei, au declarat că nu au întâlnit în drumul lor tulburări 

- în Cluj au rămas totuşi în vigoare dispoziţiile date anterior împotriva răsculaţilor, 
interzicându-se, totodată, desfăşurarea târgurilor săptămânale în incinta oraşului, prezenţa în oraş a 
vrewiui servitor român, precum şi accesul românilor în oraş fără scrisoare de liberă trecere 

- s-a anwiţat că, în scurt timp, urmează să sosească din Ungaria comisari imperiali, pentru 
a întreprinde cercetări în privinţa cauzelor şi autorilor răscoalei şi pentru a investiga, totodată, de 
ce revolta nu a fost curmată chiar din momentul izbucnirii ei. 

13. 1784 decembrie 9. Eger. Scrisoarea episcopului de Eger, contele Carol Es-zterhazi, prin 
care-l invită la reşedinţa sa pe episcopul romano-catolic al Transilvaniei, contele Ignaţiu 

Batthyânyi, care, din cauza răscoalei românilor, se află la Timişoara, neputând reveni în 
Transilvania. 

14. 1784 (Abrud). Descrierea pustiirii Abrudului de către răsculaţi. 
15. 1784. Dobra, Relatarea lui Baltazar Balog, capelan al parohiei din Dobra, cu privire la 

distrugerile provocate de răsculaţi. 
16. 1785 ianuarie 5. Deva. Scrisoare de mărturie, emisă de nobilul Ignaţiu Szeredai, prin 

care acesta face cwioscut că, în timpul răscoalei românilor, capela aflată în curtea sa nobiliară din 
localitatea Leşnic, situată în comitatul Hunedoara, a fost devastată de răsculaţi şi menţionează 
dawiele provocate. 

17. 1785 ianuarie 12. Haţeg. Raportul capelanului romano-catolic Iosif Szârhegy din 
Haţeg, înaintat arhidiaconului căruia îi este subordonat, prin care-l informează că, în timpul 
recentei răscoale a românilor, pe teritoriul districtului Haţeg au fost prădate de răsculaţi capelele 
aparţinând nobilului Ioan Boer şi nobilelor Budai şi Tordai, consemnând, totodată, că majoritatea 
bwiurilor jefuite au fost recuperate. 

18. 1785 ianuarie 15. Orăştie. Raportul administratorului parohiei romano-catolice din 
Orăştie, David Csiki, înaintat arhidiaconului căruia îi este subordonat, prin care-l informează 
despre daunele provocate de românii răsculaţi capelelor situate în localităţile Aurel Vlaicu şi 
Geoagiu. 

19. 1785 ianuarie 22. [f.loc.] Raportul baronului Simion Kerneny, comitele suprem al 
comitatului Alba Inferioară, înaintat contelui Anton Jankovits, prin care solicită ca preotul ortodox 
Popa Ilie, din satul Gaida de Jos, wide se află reşedinţa baronului, să fie transferat în altă localitate, 
deoarece a colaborat cu răsculaţii şi nu mai este o persoană demnă de încredere, iar în locul 
acestuia să fie nunut preot Popa Dasci\l, care, în timpul răscoalei, s-a dovedit fidel baronului. 
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20. 1785 ianuarie 24, Mediaş. Scrisoarea lui Benedict Stephanus, adresată nepotului său 
aflat la Roma, Emetic Daniel, bibliotecarul episcopului romano-catolic al Transilvaniei, Ignaţiu 
Batthyănyi, prin care-i prezintă unele evenimente survenite în viaţa ecle-ziasticli romano-catolică 
din Transilvania şi Ungaria, ştiri despre efectuarea conscripţiei militare în comitatele Ungariei, 
despre rude şi cunoştinţe şi-i transmite, totodată, următoarele informaţii referitoare la rliscoala 
ţăranilor români din Transilvania: 

- la începutul lunii noiembrie, Horea, împreunli cu tovarăşul său Cloşca, i-au instigat pe 
români, mai întâi pe cei din comitatele Hunedoara, Zărand şi pe cei din plirţile Crişului Negru, 
împotriva nobililor, în consecinţă, un mare număr de nobili au fost ucişi, multe curţi nobiliare au 
fost jefuite şi distruse, actele nobililor au fost nimicite prin ardere sau sfâşiate şi aruncate în 
îantâni, lăcaşurile de cult romano-catolice şi protestante, precwn şi preoţii acestora, au avut o 
soartă similarii, mulţi enoriaşi de altă confesiune au fost constrânşi să adopte religia ortodox!, unii 
negustori au căzut şi ei pradă jafului românilor răzvrlitiţi, fete şi femei de condiţie nobilii au fost 
căsătorite, contrar voinţei lor, cu români, iar teroarea răsculaţilor s-a dezlănţuit până aproape de 
Alba Iulia. 

- răsculaţii au atacat chiar şi satul Săvârşin, unde au jefuit şi nimicit casa vicecomitelui 
Forray 

- revolta ar fi avut o şi mai mare amploare, dar, la solicitarea nobilimii, împăratul a ordonat 
intervenţia armatei; în reprimarea răscoalei s-au distins soldaţii secui, un locotenent al acestora, 
Vajda, prinzându-i, în ziua de 29 decembrie 1784, mai întâi pe Horea, apoi pe Cloşca 

- Horea, care se intitulase rege al Daciei, se află în captivitate la Alba Iulia, împreunli cu 
Cloşca, care fusese căpetenia de frunte a răsculaţilor lui Horea 

- numărul ţăranilor răzvrătiţi a fost de peste 15.000 de oameni; unii dintre ei au fost prinşi 
de către autorităţile comitatense şi pedepsiţi cu moartea pentru nelegiuirile lor, alţii au fost răpuşi 
de oastea nobililor, peste 5.000 dintre cei răsculaţi au fost capturaţi de armată şi pedepsiţi, iar pe 
mulţi dintre ei i-au rlpus frigul şi ploile 

- din cauza rlscoalei, mulţi dintre aristocraţi, conţi, baroni, nobili s-au refugiat în oraşe 
fortificate cu ziduri, unii dintre ei aflându-se încă acolo; 28 de membri ai familiei contesei 
Catharina Csâki erau, din 18 noiembrie 1784, găzduiţi de autorul scrisorii 

- Emetic unna să primeascl de la unchiul său o medalie cu efigia lui Horea 
- conform celor communicate recent de doamna Bethlen, nwnărul celor ucişi de răsculaţi 

în comitatele Zlrand, Hunedoara şi Alba, îndeosebi nobili, se configura astfel; în Ribiţa, 42; în 
Brad, Baia de Criş, Crişcior, Mihlileni şi Lunca, 42; în Ilia, 20; în Şoimuş, Bărsău, Hărău, 
Bobâlna, Geoagiul de Jos, Băcăinţi, Sântămăria de Piatră, Valea Sângeorgiului şi Bretea Română, 
17; în Vurpăr, 4; în Vinţul de Jos, 2; în Ţelna, 1; în Cricău, 1; în Cetea., 1; în Mesentea., 1; sursa 
menţionată consemna totodată că în comitatul Alba au fost jefuite şi pârjolite 91 de curţi şi case 
nobiliare 

- vechiul episcop român greco-catolic, Grigore Maior, suspectat că ar fi fost implicat în 
tulburările românilor, a fost convocat la Alba Iulia de comisarii imperiali, contele Jankovits şi 
generalul Papilla 

21. 1785 februarie I 4, Orăştie. Raportul capelanului David Csiki, administrator al parohiei 
romano-catolice din Orăştie, înaintat episcopului romano-catolic al Transilvaniei, contele lgnaţiu 
Batthyănyi, prin care-l informeazl despre daunele provocate, cu prilejul recentei răscoale, 

capelelor din localităţile Aurel Vlaicu şi Geagiu. Sunt menţionate detaliat odoarele, odăjdiile, 
cărţile liturgice, icoanele şi alte bunuri ecleziastice, care au fost jefuite sau distruse de românii 
rlsculaţi. 

22. 1785 februarie 15. Alba Iulia. Raportul lui Tiron Dragoş, arhidiaconul greco-catolic al 
districtului Alba Iulia, înaintat episcopului greco-catolic Ioan Bob din Blaj, prin care-l informeazl 
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despre acţiunile întreprinse pentru îndeplinirea ordinelor acestuia, comunicându-i, totodată, că a 

decedat căpitanul adjunct al generalului Papilla, că unul dintre instigatorii răsculaţilor, Crişan 

Giurgiu, s-a sinucis în închisoare, strangulându-se, fiind îngropat de către călău chiar în ziua 

redactării raportului, că episcopul ortodox Ghedeon Nichitici se află la Alba Iulia din ziua de 2 

februarie, că starea sănătăţii contelui Jankovits s-a ameliorat foarte puţin, că, din cauza unei 
epidemii, în oraş mor zilnic doi, trei, chiar şapte oameni, iar cu o zi în unnă, la Aiud, a încetat din 
viaţă vicecomitele Ladislau Ballo. 

23. 1785 februarie 16. Câmpeni. Raportul preotului romano-catolic din Câmpeni, 

Demetriu Kossuth, înaintat episcopului romano-catolic al Transilvaniei, contele Ignaţiu 

Batthyanyi, prin care, descriind devastarea bisericii romano-catolice din Câmpeni de către răsculaţi 

în ziua de 5 noiembrie 1784, prezintă daunele provocate acesteia. Raportului îi este anexat un 

tabel, în care sunt menţionate odoarele, odăjdiile şi alte bunuri ecleziastice prădate de răsculaţi. 
24. 1785 martie 14. [Viena]. Scrisoarea unui prieten din Viena, expediată la Roma lui 

Emeric Daniel, bibliotecarul episcopului romano-catolic al Transilvaniei, Ignaţiu Batthyanyi, prin 

care-i transmite portretele conducătorilor răscoalei şi-I informează, din surse neoficiale, că au fost 
patru căpetenii ale răzvrătiţilor, Horea şi Cloşca fiind cei mai importanţi. Îi face cunoscut totodată 
că, dintre cei patru conducători, unul, care purta grija banilor strânşi, a fugit cu aceştia la turci, 
altul s-a sinucis în închisoare, Cloşca a fost zdrobit cu roata, la Alba Iulia, pe durata a trei zile, la 

supliciul lui asistând şi câte şase ţărani din fiecare sat, iar Horea a fost ucis, ca şi Cloşca, în prima 
zi zdrobindu-i-se cu roata un picior, în a doua zi celălalt, iar în a treia zi pieptul şi celelalte 
membre. În final, se menţionează că trupurile lui Horea şi Cloşca şi al celui care s-a sinucis au fost 

despicate în patru, fiind expuse în Alba Iulia şi diferite părţi ale Transilvaniei şi că există portrete 
doar ale lui Horea şi Cloşca. 
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1784, august 22, Alba Iulia 

At<t>estatum 

Infrascriptus testor super eo quod Magnificus D<ominus> Bellicus 
Co<mmi>ssarius mihi eorum p<er>lata sua Dominatione personaliter constituto, 
ordines Consilii Bel<l>ici accepisse declaraverit, nimirum ut quicumq<ue> 
militiae nomen dare voluerit atq<ue> huc eo fine appulerit, suscipiatur et 
conscribatur, minus tamen a robotis p<rae>standis, publico servitio et vivo 
Regia Aerario sub hoc p<rae>textu deflectant aut se se retrahant, donec desuper 
clementem hunc in finem p<rae>stolaturus Suae Ma<ies>t<a>tis 
S<acratis>simae determinationem per Excelsum Bellicum Consilium cum 
uberiori declaratione, benigne resalutam, acceperit atq<ue> iis suo tempore 
publicaverit, in cuius praedeclaratum finem Parochis ipsis cum ludice Pagensi ac 
aliis sibi adiunctis duobus tribusve Iuratis comparandum foret, quibus 
spontaneam Communitatum voluntatem deferentibus, terminum Comparationis 
p<rae>figere et formularia admanuare possit, ne per hoc miserae distanti Plebi 
voluntarie huc acceleranti, dispendium aeconomiae stricta hoc tempore 
subsequatur et servitia Dominor<um> impediantur. Sig<natum>. 

2. 

A<lbae> Carolinae, d<ie> 22c1a Aug<usti> <1>784 

Orig., M.RU.B. - a.î., dos. 45/1785, f. 1. 

Tyron Drâgosy 
Distri<c>t<us> Albensis Archidiaconus 

1784, noiembrie 13, Alba Iulia 

Species facti 

Die I orna currentis mensis circa vesperam ad superiorem partem 
poss<essio>nis Episcopalis Felso-Gald, quae vulgo Intra-Gald nominat<ur>, 
ingens multitudo rusticorum advenit. Quorum ductor veste Ungarica caerulea et 
communi nomine ruit hostem indutus illico ut consederunt suos socios ad 
audenda quoque idiomate Valachico animabat et exmissis nonnulis DiPe 
versorium D<omi>nale adorti sunt, unde ablatis vino et cremato et aliqua etiam 
pecunia ipsum DiPe versorium solo aequarunt. Dein adductos ex vicinis locis 
boves, signanter provisoris A <lbae> Carolinensis quatuor et adhuc alias, 
mactarunt atque inter se diviserunt. 
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Faenum D<omi>nale aeque in VICIIlla constitutum una cum faeno 
praedicti provisoris et spani localis eorundem praedae et pabulo equorurn secum 
habitorurn cessit. 

Eadem ipsa nocte domum et habitationem provisoris expilarunt et uxorem 
eiusdem cum una parvula prole num interemerint aut alio quopiam fato quorsum 
devenerit hucdum ignotum est. 

lnde recta via descenderunt ad pagurn ipsum F <els6> Gâ.ld et in domo 
ibidem habitantis spani localis substiterunt ac pagensibus in suas partes attractis 
domum acriter hanc omnibus victualibus et utensilibus privarunt, numerosam 
vini quantitatem pessumdederunt ac alia damna hucdwn n<on> satis nota 
intulerunt. 

Prout vero in aliis locis hic quoque illud imperterrite as<s>entire veriti 
non sunt haec omnia iussu et mandatu Clementissimi Domini Nostri facere ac 
semet in mandatis habere ut universum genus Hungaricum, praecipue autem 
Nobilitatem Ungaricam, penitus exstirpent. 

Cohors haec rusticana via et valle hac vulgo Galdensi grassans praecipue 
constat ex incolis Topanfalvensibus, Ponorensibus et Remetensibus. Signater 
inter eos agniti sunt Birla Kozma et Miklya Todor pridem a malitia sua moti 
incolae Remeciteienses ac alii plurimi ex genere Birlestior<um> et 
Miklestior<um>. 

Die dein 11 a et 12a mensis currentis iungerunt se aliis per vallem Onpoly 
descendentibus ac 11 a poss<ession>em Krako penitus expilarunt, plurimos ex 
Ungaris interfecerunt. 

Poss<ess>iones hae, utpote F<els6> Gâ.ld et Krako, A<lba> Carolina 
nonnisi una et media hora distant. Miso A <lbam> Carolinam expresso 
latrocinantes hi nunciarunt semet proxime poss<essio>nem Also-Gâ.ld et ibidem 
existens castellum Ill<ustrissi>mi Baronis Simonis Kemeny adoriri velle ac una 
eodem tempore ipsam Ci<vi>t<a>tem A <lbam> Carolinam igne supposito 
penitus annihilare. 

Unde qualis metus et tremor toti late viciniae incussus sit, eo facilius 
perspici potest, quod iam inde a :finibus Principatus huius per incendia, 
grassationes et homicidia inpune perpetraverint neque hactenus obex ullus 
positus sit. 

Ut enim in poss<essio>nibus Branyicska, Solymos, Bak.6j, Benczencz, 
Babolna, Csora, Tartaria et aliis succensas innumeras curias nobilitares 
expilatas et solo aequatas pauperurn Nobilium domos, ipsas personas Nobiles et 
Ignobilis conditionis personae et Ungaros ovium in modum trucidatos 
praeteream. 

Unice in oppido Alvincz perpetratam vandalitatem referre iuvat. Hic loci 
diPe versorium Ep<isco>p<a>le succensum est, quinque Nobilitares Curiae 
omnibus rebus suppellectilibus et utensilibus privatae, ingens vini ubique 
quantitas profusa, ipsa aedificiorurn interna constitutio ulteriori usui inhabilis 
reddita et novem circiter ex Ungaris personae occisae sunt. 
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1n poss<ess>i<o>ne Metesd domus Spanalis et diPe versorium nowm 
Ep<isco>p<a>le in cineres abiit, Spani localis tres s<i>v<e> serigeri, vaccae et 
equus cum omni instructione domus et requisitis ad calcis ustrinam necesariis, 
bona vini quantitas et alia vix aestimabilia rabie eorundem cessit. 

Eandem vitam subiit DiPe versorium Ompoiczense. 
1n Czelna et lgen Pataka ingens Ill<ustrissi>mae familiae Telekianae vini 

et cremati, victualium item copia et tota suppellex domestica. 
Unde nil mirum si inde iam a 7• die currentis mensis in vicinio opp<id>o 

Alvincz continuata et sit succesive exercita horum saevities et infraenis libido, 
plurimos arduo labore factis bonis et multos etiam vita exuerit et rasiduis adhuc 
ultimam perniciem minetur. Quae omnia ponendae quantocius salutaris medelae 
gratia obsequiose proponunt<ur>. 

Prout demum superius attingit<ur> expilata poss<essio>ne Krako rursus 
per poss<essio>nem F<elso> Găld 12" circa vesperam rediere, ubi ut mihi 
fidedigna relatum est primus horum antesignatus, Hora nomine, equo insidens, 
declaravit semet pactum seu annistitium fecisse ut octiduo nemini quidpiam 
faciant, huic itaque pacto semet ut socii conforment et domum abire possint 
admonuit, dein elapso octiduo iuxta priora mandata Ungaros ut sine discrimine 
trucident et exstirpent edixit pollicitusque est semet multo plures adducturos. 

Verum haud stetit promisso et pacto ipse antesignatus cum suis vix enirn 
duobus quadrantibus distante poss<essio>ne Csaklya Nobilem quandam 
D<omin>am cum alio Nobili occiderunt hocque facto disparuerunt. 

Sig<natum>. A<lbae> C<arolinae> 13ti• 9w <1>784. 
P<e>r off<icio>latum Ep<isco>p<ale>m Tran<silva>niae 

[Pe yerso) 1
: Facti Species ratione damnor<um> tempore tumultus 

Horaiani F elso Găl.diensibus A <nn>o 1784. I o• Novembris illatorum. 

3. 

Concept, E.R.C.T. - acte iară număr/1784. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 

1784, noiembrie 18, Alba Iulia 

Kegyelmes Uram ! 

Elobbeni levelemhez keppest alâz.atos tudositâsomat ezekkel tehetem: a 
fel tamadott fold nepe kegyetlensegi es tolvajkodasi valamennyire sziinni 
lâczatik, mivel mar most sem rakâsonkent nem mutattyâk magokat, sem pedig 
rablâsokat es gyujtogatâsokat mint eddig hăia Istennek nem szenvediink, de meg 
is minyăjan akik ide es mas illyen helyekrc szorultak lei mozdulni nem memek s 
nem is tanăcsos iildozeseket is immâr alkalmasan folytattyâkis a kik ell 
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fogatattak naponk.ent meg lehetoson fogynak. es erdemek szerent vegeket erik, 
de megis itt fogva vannak konyen ha.rom szazan. Most a mire Excellentiadat 
alasan kerem es egyszers mint javaslok az, hogy mivel vagy ket het mulva ezen 
zenebona ell csendesedeset remelhetni az ott valo Armorum prefectura.val 
vegezni meltoztassâ.k, hogy Excellentiâ.dat egesz Facsâ.tig vagy 12 Fegyveresen 
keserjen, az ide valo Commanderozonknak is irjon hogy hasonlokeppen 
Facsettriil, egesz eddig mas 12 keserje, ezt tudom mindenik meg cselekszi es az 
intertentiot es discretiot is offerâ.lni kell. Addig is itt es a szomszedba meg 
lâttyuk mi tortenik es Excellentiadnak meg fogom imi, s ha lâttyuk asztâ.n hogy 
az utazăs bâtorsâgos lehet jonni, de addig mig en nem irom akâ.r ki akâ.r mit 
mond ne hidgye es ne induljon Excelentiad, hanem elore a het 
Commanderozoknâl amint irâm a jelentes es vâlasz va.răs j6 leszen. En 
embereket igaz innet kiildhetek de mind olâ.h leszen, mert mas nincsen, azoknak 
pedig most hinni eppen nem lehet. Ha a Babai Tisztartotul penz nem telne addig 
innet kiildeni lehet, csak Excellentiad parancsollyon. 

Itten a Kolozsvâri plebaniâra barman concurâltak, s amit hallom 
commandâlt is, de en csak azt az egyet hozzâ teszem hogy a mostani 
circumstantiâban tobben nem jottek, ha mas terminus nem leszen, subsumâltatni 
fog Excelentiad, de keves iteletem szerent talan nincs is a ha.rom kozziil kit 
vâlasztani lehessen, mind az âltal amit teczik Excellentiadnak. 

Magamrol mit irjak, hanem hogy felesegem tâvul letet es mikeppen 
legyen âllapottyân nehezen szenvedern, de j6 az Isten J6t ad. Alason csokolom 
Excellentiadat, gratiai kegyessegibe ajânlott vagyok 

Excellentiadnak 
alâzatos hive szolgâja 
Eordogh Gyorgy m.p. 

Alba Carolina 181 Novembris 1784. 

Orig., F.A.S.A ., Docwnente Horea, microfilm Nr. 989/1784. 

1784, noiembrie 18, Alba Iulia 

Onorate domn ! 

Faţă de scrisoarea mea anterioară, aş începe corespondenţa mea modestă 
de acum cu informaţia că faptele cumplite şi tâlhăriile poporului răsculat par 
întrucâtva să înceteze, căci slavă Domnului nicăieri nu contastăm acum o 
creştere a acţiunilor de jaf şi incendieri, dar cu toate acestea noi toţi care am 
rămas izolaţi aici şi în alte locuri asemănătoare, nu îndrăznim să părăsim 
aşezarea şi nici nu se recomandă aşa ceva, de acum chiar şi urmările se continuă 
în mod convenabil, iar numărul celor capturaţi zilnic scade constant şi după toate 
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probabilităţile va lua curând stărşit, dar şi aşa cifra celor ce au fost reţinuţi pe 
uşor depăşeşte trei sute. Acum, rog pe Excelenţa Sa în mod smerit şi prin aceasta 
aş dori în acelaşi timp să-i fac şi o propunere, întrucât este de sperat ca răscoala 
să se liniştească în circa două săptămâni, să binevoiască să dispună Excelenţa Sa 
armatei ca 12 soldaţi înarmaţi să-l însoţească de la Făget şi până aici, ceea ce va 
face cu siguranţă fiecare, fapt de care nu mă îndoiesc, putând să-i ofere şi 
întreţinerea cuvenită. Până atunci vom mai vedea ce se întâmplă aici şi în 
împrejurimi şi voi scrie Excelenţei Sale, şi dacă vom constata că se poate 
călători, atunci se poate veni, dar până eu nu vă voi scrie despre aşa ceva, oricine 
orice ar zice Excelenţa Sa să nu plece la drum, ci ar fi mai bine ca înainte să 
aştepte răspunsurile la rapoarte a celor şapte comandanţi. Este drept, eu de aici 
aş putea trimite oameni, dar aceştia ar putea fi numai români, căci alţii nu sunt, 
iar acestora a da crezare întrutotul în vremurile de astăzi nu se poate. Dacă 
administratorul din Baba nu mai dispune de fonduri băneşti, de aici se poate 
trimite numai să poruncească Excelenţa Sa. 

Aici, pentru plebania din Cluj s-au prezentat trei candidaţi şi, din câte am 
auzit, ar fi rămas toţi, dar eu aş dori să menţionez că, ţinând seama de vremurile 
de acum, mai mulţi nici nu ar fi putut veni, numai dacă nu fixează Excelenţa Sa 
vreun alt termen, dar după părerea mea nici wml din cei trei nu ar putea fi ales, 
căci nu ar corespunde exigenţelor Excelenţei Sale. 

Despre mine, ce să scriu, decât că suport cu greu lipsa prezenţei soţiei 
mele şi a totalei absenţe a veştilor referitoare la starea sănătăţii ei, dar Dumnezeu 
este bun şi dă numai bine. 

Sărut smerit pe Excelenţa Sa, recomandându-mă în graţiile sale. 

Excelenţei Sale 
sluga smerită credincioasă 

Ordog Gyorgy 
Alba Iulia, 18 noiembrie 1784 

4. 1784, noiembrie 18, Sibiu 

MO FELSEGES MĂSODIK JOSEF, ROMAI TSAszARNAK 
MAGY AR ORSZAGI KIRĂL Y.ĂNAK, Austriai Ertzherczegnek, es Nagy 
Erclelyi Orszăg Fejedelmenek Kirâ.lyi Guberniuma, ezen Leveliinket hito, 
olvas6, es olvasni hall6, Eo Felsege hiveinek kivănvăn minden j6kat, azon 
kegyelmes Fejedelmiink Csâszăr es Kirâ.lyi Kegyelmet ajâ.lyuk ! 

Mivel ezen Haza.ban nemelly egybe tsoportozott paraszt olăh Sokasâgnak 
minden tilalmas dolgokra Zenebanaval val6 rohanâsa alkalmatossăgăval egyeb 
irtosztato vetkes tselekedetek kozott ezen gonosznak naprol napra szellyesebben 
val6 ki terjedesiben azon m6dis gyakoroltatni tapasztaltatik, hogy azon meg 
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b6dult rebellis sokassăg az tăbbi nepet magok koziil ki botsăttott fellăzzaszt6 
szemellyek â.ltal mind magoknak mind az Hitegetăknek veszedelmere ki gondolt 
hazugsăgokkal ezen irtosztat6 magok tărsăssăgokra falunkent hivagatni szokta; 
Hogy azert ezen gonosz tovăbbrăis ne terlyedgyen, es măsokis Kiilomben mind 
Kirâ.lyihoz, mind az Hazâ.hoz val6 hivsegekrol eddig ismeretes Emberek ezen 
vakmerosegre ne vetemedgyenek, Mindeneknek, a kik ezen parantsolatot 
lătandyăk ezen Kirâ.lyi Fo Tanăts nevevel tudtăra adatik, hogy valaki az ollyas 
tilalmas hitegetesben forgolod6 Embereket ell fogandgyăk, azokat a Kozelebb 
vaio Hellyseg Tisztyeinek â.ltal adandgyăk, es meg visgâ.ltatvăn a dolog, s 
vetkeseknek, s âmitt6knak tanăltatvăn, azoknak azon Kirâ.lyăhoz, s Hazăjokhoz 
mutatott hivsegekert 30 Magyar Forint jutalmak leszen minden szemellyert 
kiilon kiilon minden bizonnyal. Hogy ha pedig ellenben valamelly Hellyseg olly 
vakmero bătorsăgra vetemednek, hogy azon el csăbitt6, s boditt6 Embereket be 
fogadvăn, magăt azoknak hitegetesek â.ltal ell b6dittani Szenvedne, tudtara 
legyen hogy azon Hellysegnek Birăjja harmad magăval Hazănk Torvennye 
tarta.sa szerent elete meg maradăsănak minden remenysegen kiviil nyărsba 
vonattatik. E Regio Magni Principatus Transylvaniae Gubemio. Cibinii die l 8Jal 
Novembris Anno 1784. 

Orig., F.A.S.A, Documente Horea, microfilm No. 989/1784 

Noi Iosif al II-iea, împărat Roman, rege al Ungariei, duce al Austriei şi 
principe al Gubemiului regal al Marii Transilvanii, ne recomandăm 
aceluia care vede această scrisoare, o citeşte sau o aude citită, dorind 
supuşilor măreţiei sale toate cele bune ! 

Întrucât se constată în această ţară că pe zi ce trece iau o tot mai mare 
extindere acţiunile unor grupuri de ţărani români ce întreprind tulburări şi alte 
lucruri groaznice interzise şi care mulţime de răsculaţi atrag cu sine şi pe alţii din 
sate vecine prin promisiuni mincinoase, ca acest rău să nu se extindă pe mai 
departe şi ca alţi oameni să nu se hazardeze la asemenea acţiuni temerare şi să 
revină la credinţă faţă de ţară şi rege, toţi cei ce vor vedea această poruncă emisă 
cu ştiinţa Consiliului regal superior să ştie că asemenea oameni ce se lasă înşelaţi 
sunt prinşi şi predaţi funcţionarilor din localităţile cele mai apropiate spre 
examinare, iar dacă sunt găsiţi vinovaţi sau ademenitori, cei care au arătat 

credinţă faţă de ţară şi rege, pentru fiecare persoană în parte să fie recompensaţi 
cu 30 de florini maghiari. Dar dacă vor exista, din contră, localităţi care să 
găzduiască asemenea oameni înşelători şi amăgitori şi se arată creduli faţă de 
f"agăduielile lor, să le fie adus la cunoştinţă, că juzii acelor localităţi, împreună cu 
alţi trei localnici, în baza legilor ţării, vor fi pedepsiţi cu pierderea vieţii, fiind 
traşi în ţeapă. Din Gubemiul Marelui Principat al Transilvaniei de la Sibiu în 
ziua de 18 noiembrie în Anul 1784. 
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5. 1784, noiembrie 20, Cluj 

Excellentissirne, Illustrissirne ac Reveredissirne Domine Comes, Episcope 
Domine, Domine Benignissirne 

Ante biduum huc veniens D<ominus> Canonicus Vizi conqueritur se 
terminum concursus ad banc Parochiam ignorasse, sed si etiam scivisset, hoc 
rusticorum tumultu fervescente, haud comparere potuisse proinde parat ad 
Excellentiam Vestram recurrere. 

Antequam igitur litteras eius Excellentia Vestra percipiat, aut ad perceptas 
respondeat, num non expediret Candidates Civitati huic proponere, ab alto 
Excellentiae Vestrae judicio pende<t>, hac enim ratione Ill>ustrissi>mi 
D<omi>ni C<omitis> Kemeny Commendatio optime declinari posset. 

Significo interim demisse Civitatis huius Prirnores ad D<ominum> 
Canonicum Gâll inclitos esse, nam Ill<ustrissi>mus D<ominus> Consiliarius 
Gâll in Octobri binis etiam vicibus isthic diversatus est et alioquin intellexerunt 
huiates D<omini> Canonici Gâll praeclaras animi dotes. Immo Ill<ustrissimus> 
D<omi>nus Consiliarius Gâll dicebat mihi quanta spe in Excellentiae Vestrae 
promissionem feratur. 

Unde Excellentiae Vestrae erga D<ominum> Consiliarium propensae 
voluntati substemo, an non esset D<ominus> Canonicus Gâll Civitati huic 
commendandus, si videlicet hoc per Regias Ordinationes facere expediret. 

Litterae meae quas de obitu Parochi Katonaiensis Excellentiae V <est>rae 
Viennam miseram, remissae mihi sunt, licet eas 30 die 7bris scripserirn. 

Significo igitur eum 17 die 7bru e vivis sine testamento excessisse e 
gutturis affectione, anno aetatis 35, functionis Parochialis 9n°. 

Curam et distractionem substantiae eius D<omi>no V<ice>-A<rchi> 
Diacono Bogats commisi, at, sicut is scribit, vix si debita passiva non 
superaverint Illam, de que infonnabit ille Excellentiam V <est>ram 1• 

Pro administratore vacantis illius Parochiae quemdam P<atrem> 
Franciscanum constitui, sed instat pro illo ardenter D<omi>nus quoq<ue> 
Laszloffi V <ice> Praefectus, quem Excellentiae Vestrae demisse commendo, 
meretur enim illam dignusque est ut post tot merita consolationem adipiscarur. 
Alioquin rumor est de transferendo in Hungariam hoc Seminario atque tune 
omni beneficio excideret pauper. Paratus is esset Administratorem interea loco 
sui ibidem constituere, donec ab officio Vice Praefecti absolvarur. 

Ius Patronatus Parochiae illius habet Ex<ce>ll<entissi>ma Do<mi>na 
Comitissa, vidua Ex<ce>ll<entissi>mi quondam Do<mi>ni Thesaurarii lgnatii 
Bomemiszsza, cui si Excellentia Vestra ewn proposuerit, procul dubio 
acceptabit, quem in finem, si opus est, ad concursum etiam paratus est 
D<ominus> Laszloffi. 
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Magna Copia turnultuantis Plebis V alachicae, post devastata et cunctis 
Bonis spoliata oppida Toroczko et Abrudbanya, ad Alpes Gyaluienses duobus 
milliaribus Claudiopoli distantes se recepit. 

Hinc tota Nobilitas in hoc et vicinis Comitatibus partirn huc, partirn ad 
Dees, Bistriczium et M<aros> Vasă.rhelyinum confluxit. Hic sane vix iarn 
capiunt domus, tot Nobiles advenerunt et incessanter adveniunt. 

Non possum satis describere eorum et huiatum Civium Confusionem. 
Nihil est hic modo aliud quam querelae, tremor, fletus et eiulatus. Civitas 
quidem satis bonarn dispositionem fecit, quemlibet enim qui arma capere potest, 
conscripsit. Quorum numeros ultra quatuor millia conficit, sed quia tot arma 
desunt, duo tantum millia ordinari potuerunt ad excubias succesive agendas, si 
vero opus fuerit, reliqui etiarn fustibus, falcibus 26 Latronibus illis resistere 
parati sunt. Muri Civitatis reparantur. 

Ego mearn bagasiarn transmisi iarn A <lbarn> Carolinam itaq<ue> de me 
dumtaxat et Clericis sum sollicitus. 

Comes Csaki cum collecta Nobilium turma in pagis versus Gyalu degit. 
Heri exiverunt eo milites etiarn circiter 50. Hic in Urbe vix 40 remanserunt, narn 
alii abducti sunt versus A <lbarn> Carolinarn. 

Hodie scripsi Gubemio ut de praesidio Militari provideat ad custodiendum 
Archivum nostrom, narn Latrones illi in Toroczko Litteras etiam igni dederunt. 

1n pagis infra Alpes et in Mezoseg adeo parata est plebs V alachica ad 
similem tumultum, ut exhorrescere debearnus timearnusque horarn qua ibi etiarn 
tumultus exardescere potest. 

Informabo Excellentiarn Vestrarn deinceps quoq<ue> de singulis 
circumstantiis atq<ue> interea quoq<ue> profundissima veneratione perservo. 

Excellentiae V <est<rae indignissirnus Cliens et Capellan<u>s 

Mich<ael> Benko 

Claudiop<olis> 20 9bris 1784 
P<ost> s<criptum>: Scholae fluunt, studiosi etiarn cuiuslibet religionis ad 

arma capessenda conscripti sunt. 

Orig., E.R.C.T., doc. 995/1784. 

1 S-a inserat nota marginalii a cancelariei episcopale, cu următorul conţinut: 
D<ominus> Benko refert de progressu tumultus Valachici, petit D<ominum> Gal pro 

Parochia Claudiopolitana caeteris concwrentibus proponi. 
Resp<ondetur> 29" 9bri.s 1784. 

1784 
20 Nov<embris> 
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6. 1784 noiembrie 21, Alba Iulia 

Excellentissime, Illustrissime ac Reverendissime Domine Comes, Episcope 
Praesul mihi benignissime 

Tumultuantium furor nondum deferbuit., Remiserunt tamen multum a 
primo furore, siquidem nec interimat, nec succedant amplius. Ad sustentandam 
vitam suam unice praedas conquirant, quamvis et ab bis destituros speremus post 
publicationem ordinationis Ex<celsi> Regii Gubernii, quae 2.000 flor<enorum> 
pro Hora, alias Ursules, vivo, mortuo 1.000, et totidem pro filio, si interceptus 
allatus fuerit, pollicetur. Una ordinavit Regiu<m> Guberniu<m>, ut in omni 
pago, si se non opposuerint praedonibus istis tanto magis si se associaverint illis, 
Iudex cum duobus aliis impaletur. 

Militia ac etiam Nobiles iam nune rem strenue aggrediuntur. Quos capere 
nequerunt, absque ulla consideratione prosternunt. Universim facile 200 bine 
inde prostraverunt ut nunquam sine captivis rediverunt, quibus omnes fere 
angulos huius arcis replere videntur. Paulo ante rursus 8 attulerunt, unu<m> 
specialiter vinctum, ut dicunt, infra Carolum VI, supra portam, recludendum. 
Unde consiliunt aliqui eum Magni Hora aut filiu<m> aut affinem esse, qui 
populum cum eodem concitasset. 

Illu<strissi>m<u>s D<ominus> Comes Csâki, Supremus Comes 
Comitatus Kolos cum Nobilibus, ad Claudiopolim, in campum fertur prodivisse 
et advenientes ex Torotzk6iensi valle partim repulisse, partim captivos 
abduxisse. 

Hora, seductor ille, primus se ad vallem prope Mogos recepit. Ibi pagum 
aliquem occupavit. Utitur in incolas iure terrestrali et controversias iure dominali 
definit, imo terras ipsas eis distribuit. Congregavit illuc ex omni vicinia 
Zingaros, quos ad paranda instrumenta hostilia adstringit. 

In Abrud Banya Iudicem loci constituit, qui in hodiernum munere suo 
fungitur. Ibidem, ex Unitariis, primarios 3 una cum Ministro Helvaticae 
confessioni addicto felit baptisari et Schisma hac ratione amplecti, quos alias 
procul dubio vita privaturus erat. Ecclesiis Reformator<um> et Unitarior<um> 
curavit cruces imponi. 

In Topânfalva in ea<m> temeritatem prorupit, ut Ecclesiam nostra<m> 
spoliari, aras consecari curaverit, imo, ut nonnulli nar<r>ant ostensorium e 
Tabernaculo cum Sanctissimo ereptum predibus conculcatum sit, Administratore 
magna cum difficultate subducente. 

Similis sors obtigit Ecclesiae franciscanor<um> in Toroczk.6 Szent­
Gyorgy. 

In aliis locis sacra nostra intacta permanserunt hactenus. 
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Quibus paternis Excellentiae vestrae gratiis demississirne com<m>endatus 
maneo 

Excellentiae vestrae humillimus Capellanus 
Stephanus Fangh m<anu> p<ro>pria 

A <lbae> Carolinae, d<ie> 21" 9br<is> 1784. 

<Post scriptum:> 1am etiam Soborsinu<m> succenderunt et fere omnem 
substantia<m> Foraiana<m> diripuerunt, prout sub hodiema posta 
R <everendi>ss<i>mus D<ominus> Nagy ex sorore sua intellexit. 

[Pe verso]1: De incrementis Tumultus Grassantium Valachorum et factis 
Horae refert Ill<ustrissirnus> D<ominus> Stephanus Fangh 

7. 

1784 21 Nov<embris> 
998. 

Orig., E.R.C.T., doc. 998/1784. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 

1784, noiembrie 22, Sibiu 10874 

MU FELSEGES MĂSODIK JOSEF, ROMAI TSASZĂRNAK 
MAGY ARORSZAG KIRAL Y ANAK, Ausztriai Ertzherczegnek, es 
Erdely Nagy Fejedelmenek Kiralyi Guberniuma, ezen levelilnket lato, 
olvas6, es olvasni hallo, Eo Felsege hiveinek kivanvân minden j6kat, 
azon kegyelmes Fejedelmilnk Csaszari es Kirâlyi Kegyelmet ajanlyuk ! 

Kedvetleniil ertette a Kiralyi Gubemium, hogy nemely hellysegekben az 
Olah nep ă.ltal irtoztat6 gonosz eroszakok mellet tamadot Zenebonanak hire 
minden fele terjedven, nemelly hellysegeknek lakossi az Hellysegek 
Tisztyeinek, es Foldes Uraknak nem engedelmeskednek, az Hazâ.nk 
Torvenyevel, es Kirallyi Rendelessekkel meg egyezo szolgă.latokat ell tagadjak, 
es az engedetlensegnek jeleit mutatni mereszlik. Arra nezve 

A Kiră.llyi Gubernium minnyajokot, a kiket illeti, Felseges Urunk neveben 
kemennyen inteni kivannya, hogy nem tsak bekessegben, es tsendessegben az 
elobbeni ki botsatot Patentalis Levelnek ereje szerent tart6ztassak magokat, es 
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azokbanis fel tett btintetes alatt az Zenebonat Indit6khoz magokat adni, vagy 
azokat be fogadni ne mereszellyek, hanem az Hellysegek Tisztyeihez, es Foldes 
Uraihoz engedelmessek lenni, ugy az Haza torvennye, es Kirallyi Rendellessek 
szerent val6 Praestatiokat, es szolgalatokat azoknak meg tenni sermnikeppen ell 
ne mulassak, ktilomben nagy btintetest varhatnak. E Regio Magni Principatus 
Transylvaniae Gubernio. 
Cibinii die 22!!! Novembris Anno 1784 

B. Brukenthal Samuel 
Gubernator m.p. 

Szekely David m.p. 
Cancellarius 
Veres Adam m.p. 
Secretarius Gubernialis 

Orig., F.A.S.A., Documente Horea, microfilm No. 989/1784. 

Noi, Gubemiul Regesc al lui Iosif al Ii-lea, împărat roman, rege al 
Ungariei, duce al Austriei şi mare principe al Transilvaniei, ne 
recomandăm aceluia care vede această scrisoare, o citeşte sau o aude 
citită, dorind supuşilor măreţiei sale toate cele bune ! 

Guberniul regal a luat la cunoştinţă cu neplăcere ştirea extinderii răscoalei 
pretutindeni, precum şi răutatea groaznică de care a dat dovadă populaţia 
românească în unele localităţi, în altele, locuitorii satului nu se supun 
administratorilor şi stăpânilor de pământ, legilor ţării şi ordinelor regale, 
refuzând prestarea serviciilor şi îndrăznesc să arate semne ale nesupunerii. 
Datorită acestora: 

Guberniul regal doreşte să-i condamne cu asprime pe cei în cauză, în 
numele maiestăţii sale, cerând să urmeze cele cuprinse în patentele emise 
anterior, în care sunt cuprinse şi pedepsele la care se expun cei ce se aliază cu 
răsculaţii şi să nu îndrăznească să-i primescă în casele lor, ci să se poarte cu 
supuşenie faţă de funcţionarii locali şi stăpânii de pământ ca şi faţă de legile ţării 
şi ordinelor imperiale şi să nu întârzie sub nici o formă prestarea serviciilor cu 
care sunt datori, căci altfel îi aşteaptă o mare pedeapsă. Din Guberniul Regesc al 
Marelui Principat al Transilvaniei. 
Sibiu, în ziua de 22 noiembrie în anul 1784. 

B. Samuel Brukenthal 
Guvernator m.p. 

David Szekely m.p. 
cancelar 

Adam Veres m. p. 
secretar gubernia! 
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8. 

10944 

1784, noiembrie 23, Sibiu 

Wir Ihro Kayserliche Konigliche Majestăt, Joseph des Zweyten 
Romischen Kaisers, Konigs von Ungam, Erzherzogs von Siebenburgen, 
Konigliches Gubernium entbiethen jedermann dem es gebiihret die 
Kaiserliche Konigliche Huld und Gnade zuvor. 

Nachdem Ihro Kaiserliche Konigliche Apostolische Majestat, aus denen 
erstatteten allerunterthănigsten Berichten, den in einigen Orthen durch das 
Wallachische Volk ausgebrochenen sehr gefahrlichen Aufruhr, und die damit 
verbundene grausamst Gewalttătigkeiten und Raubereyen erschehen: so haben 
Allerhochst dieselben allergnădigst zu verordnen geruhet, da wider diese 
Tumultuaten mit aller Strenge und Geschwindigkeit verfahren werden; 
Demjenigen oder denenjenigen aber, welche den Hauptanfuhrer dieser 
Tumultuanten, oder sonst einen von denen fuhrnehmsten Anstiftem dieses 
Aufruhrs, einfangen und wirklich iiberliefem, eine Taglia von 300 Dukaten 
ausgezahlet werden solle. 

Welchen allerhochsten Entschlu.O demnach das Konigliche Gubernium, in 
Gemă.Bheit des erhaltenen hochsten Befehls, durch gegenwărtiges Patent, allen 
und jeden denen es gebiihret, zur gehorigen Wissenschaft hat rnittheilen wohlen. 
Von dem Koniglichen Gubemium im GroB:furstenthum Siebenbiirgen. 
Hermannstadt den 231m November 1784. 

9. 

Orig., F.A.S.A., Docwnente Horea, microfilm No. 989/1784. 

1784 noiembrie 28, Alba Iulia 

Excellentissime, Illustrissime ac Reverendissime Domine Comes, 
Episcope Praesul rnihi benignissime ! 

Quod Excellentia vestra interimales dispositiones meas de Parochia 
Vizaknensi probare dignata sit, multum laetatus sum. Acclude nune defuncti 
testamentariam dispositionem apertam prout inanita<m> rnihi rnissa est, ut 
eandem gratiose ratihabere dignetur. Notabilem is reliquit post se substantiam, 
ex qua optassem ut stabiles ac ad iuvandam intertentionem iunioris cleri utiliores 
fecisset dispositiones. Novi equidem salubre esse pro defunctis exorare 
Dominum, in quem finem cuncta sua destinavit, id tamen alia etiam modalitate 
fieri potuisse censeo. Demissa opinione mea Excellentia v<est>ra nil adversus 
voluntatem defuncti factura est quod si certam sum<m>a<m> ex I.OOO 
R <enanorum> f<lorenorum> clero pro sacro relictis reservaverit in necessitates 
seminarii expendenda<m> sub tali onere, ut clerici presbyteri sacra pro illa 
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sum<m>a absolvere adstringantur. Quod si Excelle<nti>ae vestrae haec demissa 
opinia mea non probaretur, dignetur saltem admittere, ut in rationem seminarii et 
domus deficientium aliquid desumere possim. Forte multum non erit, si decima 
ex universa substantia in bos fi.nes subtracta fuerit. Manebit adhere, quo tam 
parochi, quam administratores regulares misere subsistentes ex legato 2. OOO 
R <enanorum> fl<o>r<enorum> adiuvari poterunt etiamsi decima subtracta 
fuerit. 

Administrator Vizaknensis iam petiit a me sibi assignari 16 R <enanos> 
fl<o>r<enos> menstruos, cui ego suffecturos existimarem 12, a gratiosa 
Excelle<nti>ae v<est>rae determinatione pendebit, quantum ei assignare dignata 
fuerit. 

Accludo etiam litteras R<everendi>ssimi Domini Bela, ex quibus 
Excell<ent>ia vestra perspicere dignetur quae a me requirat. Ego eum iuvare non 
possum in iis nec informare, cum de officio bani latronis mihi nil constet. 
Nomina defunctorum ei submisi. 

R<everendi>ssimus D<ominus> Benko nondum fuit Carolinae. 
Transcribam tamen ei gratiosam Excelle<nti>ae vestrae ordinationem pro 
directione. Si venire vellet, sperarem D<ominum> Laszloffi pro parte seminarii 
utilem fore parochiae illius administratorem. 

Pro altera concursu consistorium 17a Xbr<is> praestituit, pro que praeter 
R<everendi>ss<imum> D<ominum> Vizi vix speratur aliquis compariturus. 
R <everendi>ss<i>mo D<omi>no Gă.l nova haec ordinatio Excellentiae vestrae 
aegre accidit, qui sui nominationem hic praestolatus est vei ideo, quod ei redire 
actum non fuerit. 

Quantum ad reditum Excelle<nti>ae v<est>rae, si relationibus fi.des 
habenda est, absq<u>e periculo redire poterit, pro tutiori assumat 
Excell<en>t<i>a v<est>ra stationatim milites, quos caeteroquin cuique absque 
difficultate dare solent. Futuro die Martis aut certo Mercurii, D<ominus> 
Praefectus rursus expediet homines suos ad Excellentia<m> vestra<m>, qui 
bundam, pecunia<m> ac breviarium<m> deferent. 

Supremus Comes Co<mi>t<a>tus istius, Baro Simon Kemeny, hic in arce 
celebrat sessiones et iam institit Ex<celsum> Reg<ium> Guberniu<m> ut per 
hiemem manere possit, fungitur officio strictissime. Undecim sub patibulo 
Dominii ter<r>estralis misit ad aeternitatem. Quinque ex illis erant Vinczienses 
ex quibus 2 rota fracti, 3 capite minuti sunt, sextus fuit Topănfalvensis palo 
affixus, alii iteru<m> partim rota fracti, partim decapitati et unus suspensus est. 
His videntur deter<r>iti tumultuantes V alachi idea vei maxime quod a Ductore 
affidati sint eis A <lbae> Carolinae arma esse reddenda et nune pro armis rotas, 
palos et patibulum referant, quare se ad montes versus Ponor et Remete 
contraxerunt neq<ue> audire amplius est in vicinia nostra malum, quod molliti 
sunt. Narrant quide<m> 3° abhinc die prope Zalathna<m> 60 metalurgos esse ab 
illis interceptos et 11 milites trucidatos, quod tamen contigisse non audeo 
asserere. 
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Scripsi nuper Excelle<nti>ae v<est>rae Toplicensem Ecclesia<m> esse 
expilatam cum tamen Topânfalvensis sit et Toplicensis hodiedum intacta 
remanserit. 

Devotionem ab Excelle<nti>a v<est>ra ordinata<m> 258 inchoavimus, 
Hodie processionem poenitentialem ad Patres Bulgaros deduximus. 

1n reliquo patemis gratiis me plenissime devoveo et cum osculo manus 
maneo 

Excellentiae Vestrae humilimus capellanus 
Stephanus Fangh m<anu> p<rop>ria 

A<lbae> Carolinae, d<ie> 28" 9br<is> 1784 

[Pe verso]1
: Fangh Ill<ustrissi>mi Stephani de diversis ad 

Exc<ellentissim>um Ep<isco>pu<m> et de testa.mento Vizaknensi, tumultu 
Valachico etc. 

10. 

} 784 28 9br<is> 

1010 

Orig., E.R.C.T., doc. 1010/1784. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 

1784 noiembrie 29, Timişoara 
Percept<ae> Romae. l 9na Decembr<is> 17841 

Adm<odum> Re<vere>nde D<omi>ne Bibliothecarie! 

Funesta grassantium V alachorum seditio, quae omnes vias infestas 
reddidit, redire nas ad Transylvaniam usque dum prohibuit. 

Scripseram nuper 178 huius viam nos ingressuros, ingressi sumus utique et 
usque Lugosinum prosecuti fuirnus, verum hic de inaugescente tumultu 
periculisque viarum Staffetaliter A <lba> Carolina certiores redditi, gradum 
revocavimus hucque 198 huius nosmet recepimus. 

D<ominus> generalis Zenyei, qui a longo tempore iussu Regia et causa 
militiae limitaneae in Transylvania est, plane tune inde per partes illas 
calamitosas egrediens, in Lugos in eodem nobiscum diPe versorio noctem egit et 
confirmavit fi.de digne crudelem Valachorum rabiem. 

Pro sedando hac tumultu investigandisque illius causis intrabit hinc 
Exc<ellentissimus> D<ominus> Comes lânkovics qua Commissarius nuperno 
cursore denominatus. 1n illius comitiva spero securum nobis fare iter in Patriam, 
secus si tune remanserimus forte nonnisi Chrismatis confirmatio ad Diocesim 
revocabit. 
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Ad concursum pro Parochia Claudiopolitana instituturn convenerunt terni 
dumtaxat, B<aro> Apor, Petrus Gal Archi-Diaconus Felcsikiensis et Andr<eas> 
Ferenczi, Marus Vâsâ.rhelyiensis Capellanus. Episcopus ratus viarum 
difficultatem et tune temporis fervescentem tumultum in causa fuisse novum 
concursum indici mandavit Consistorio. B<aro> Apor strenue vult Parochiam 
Claudiopolitanam, D<omi>no Gal ceteroquin ab initio designabatur rumore 
communi, D<omi>nus Ferentzi commendatur undequaque a dextris et a sinistris. 
Consistorium tacite videtur Baronem prae reliquis propositum et praesentatum 
Civitati velle. Gratulatur Episcopus Vizium non comparuisse, sed fors ad 
secundas convocatorias aderit. 

Vacat etiam Parochia Viza.knensis per montem Boni illius senis nuper 
defuncti, pro qua obtinenda iterum concursus instituetur. D<omi>nus Valner 
posset beati, sed necdum resipiscit, necdum animi sui motus componit, necdum 
ventos suos dimisit, iubetur Cibiniu<m> Kapridito redire, cum Parochus iam ex 
Buccovina advenerit. 

Sed ut ad maleferiatos illos Valachos, nationem exosam et perniciosam 
redeamus, scribitur nobis insolentiam illorum in dies maiora capere incrementa, 
in dies crescere numerum rebellium ut adeo Sua. quoque Maiestas Sacratissima 
clementer indulserit quam Comitatensibus, quam Militaribus ut quosvis 
V alachos in facto delicti deprehensos illico proximae arbori appingant. 

Crudelitates horum horror est vei attingere. Comitissa Adamo Bethleniana 
scripsit huiati Generali Provisorem suum praevie expilatum et vestibus suis 
exutum ad verum vivum attraxisse et igni admovisse assandum. 

1n comitatu Hunyadiensi et Zarandiensi nulla curia nobilitaris eorum 
manus igne et omnigena barbarie plenas evasit. 

Multi prioribus diebus nobiles ad arcem Carolinensem confugiebant nudis 
pedibus et veste rusticana induti; quidam Reformatus Nobilis in veste 
franciscana comparuit. 

Hactenus perniciosi hornines isti cis Marusium semet detinuerant. 1am 
trans Marusium diffusi in Bessenyo, Csesztve et Mihaltzfalva praedari ceperunt. 

Eo iam temeritatis processit natio V alachica, ut neque in arce Carolinensi 
congregati tutos se esse putent. 

1am tercenti intercepti sunt et custodiuntur in arce. Portae attractae sunt et 
tormenta per m<o>enia disposita ac si Turca prae foribus excubaret. Pretium 
victualium in arce notabiliter accrevit. 

Claudiopoli scribitur Civitatem duo millia civium armasse contra 
ingruentes Valachos. Comitatus pariter habet suos armatos, quos insidiis illorum 
obiciat. Sirnilae factae dispositiones in reliquis Comitatibus, Civitatibus et 
Oppidis. 

1am omnia loca montana, praecipue Abrudbâ.nyâm, expilarunt, exusserunt; 
combusta est etiam Ecclesia Nostra nova, quam Episcopus proximo vere 
consecrare intendebat. Capellani cuiusdam montani viscera excerpserunt et libris 
repleverunt stomachum eius et ventrem. 
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Exarsit totum oppidum Toroczko Szent Gyorgy nuncupaturn ad 
Thorda<m> siturn. 

Sed quo ferocientem hunc populurn quidvis audendi temeritas abduxit ? 
si bellurn istud religionis incrementa habuerit, utique intrabimus etiarn nos 

ad ovile, tune etenirn Episcopi praesentia et labor quarn maxime erit necessarius. 
Scribarn Vestrae D<omi>nationi, si ad Tran<silva>n<i>arn venerimus. 
Interea me com<m>endo gratiis et amicis favoribus A <dmodum> 

R <everendae> D<ominationis> V <estrae> 

igaz szivii barătya 
Ioannes Papp m<anu> p<ropria> 

Temesvarini. 29" 9hris 1784 

Orig., Batthyanewn, LXX/2. 

1 Notă a destinatarului scrisorii, Emeric Daniel, bibliotecarul episcopului romano-catolic al 

Transilvaniei, contele Ignaţiu Batthyănyi. 

11. [1784, decembrie] 

Meltosagos Gr6ff Status Intimus Consiliarius es Regius Comisarius Ur, 
Gratiosus Patronusunk! 

Hazânknak ily szomyii romlasan, J6sză.gainknak, vagyonainknak, tiizzel, 
vassal tortent pusztulăsan, el predalasan, sok szamtalan kedves Atyânkfiainak 
artatlan vereknek veletleniil tortent kihullasan, hazankban eddig fenn tarto 
kozonseges tsendesseginek el enyesztesen (melyet oly ritka peldăval veghez vitt 
rajtunk a felzendiilt Magyar Nemzetnek, es Nemessegnek utolso romlasara 
egyben eskittt paraszt olahsag, a kihez hasonlot a Magyar torteneteirol irott 
konyvekben olvasni nem lehet) a mi nemii keseriisegben voltunk, de vagyunk 
mai.s minden segedelemrol el hagyattatott Nemesseg, annyi vigasztalasunk van 
abban, hogy a Mindenhato Isten, a kinek kezeben van a Kirălyok s Fejedelme 
szive, a mi Kegyelmes urunknak, orokos Fejedelmiinknek szivet arra vezerlette, 
hogy ezen olăhsag, a nemesseg es foldes urai ellen va16 diihossegeinek, es fel 
haborodasanak valosagos okait ki tanultani es a vegre Excelentiadban maga 
bizadalmăt helyeztetven meltoztatott es adot e vegre koziinkben kiildeni, 
ohajtyuk a Mindenhato Istentol erje el eo Felsege Szentseges maga czeljat, 
Excellentiad pedig lehessen, mind azoknal ebben hasznosabb, szerentsesebb, es 
boldogabb eszkoz, a kik meg eddig az effelekben keves vigasztalasunkal 
faradoztak. 
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Hogy ha Excellentiad a mostan kozottiink lakozo avagy qvartirozo 
idegeny Nemzetbeli emberektol, Hadi Tisztektol szăndekozik vegire jărni, măr 
maga czelyăt el nem erte, mert ezek azok, a kik nagy idegenyseggel a 
kozonseges szorongattatăsunk kozepetteis, hozank nem segedelemmel hanem 
hideg verrel mutattâ.k magokat, es mutattyăk mais, de a dolgokat sem tudgyă.k, 
nem ertik. 

Hogy ha csupăn a fel lăzadott Neptol kivăn Excellentiăd vegire jărni, 
ittenis nehezen fogja Excellentiăd, maga szăndekăt el emi, mert ezen elleniink 
diihoskodo, es mâ.ris rajtunk sok kegyetlensegeket veghez vitt fel zudult nep 
kigy6t, Bekăt, fog a Nemesseg ellen kiăltani, es maga irtoztato cselekedeteinek 
el fedezesereis mind azon okokat fogja ele adni, a melyeket regtol fogva a 
Nemessegnek meg eskiitt ellensegei szivekben igyekeztek plăntălni. 

Hogy ha a Nemessegtol kivănya Excellentiad magănak annak okait fel 
adattatni, anyi leszen a fel adăsnak a modgya, a hănyan vagynak azok kik ezen 
mostani kozonseges veszedelemben s nyomorusăgban kâ.rvallotak fetrengenek; 
nem tagadhattyuk ugyan, hogy ki ki maga kiilonos serelminek leg jobban tudvăn 
okait, ezek adhattyăk leg igazabban ele komyiil ăllo dolgokot azokr61, mit rajtok 
tortentek, de hogy megis az ezen roszat sziilo va16săgos kozonseges okok, 
melyekrol ritka embemek van tudomănya s minyăjon ăltal sem lăthattyăk, 

nyilvansăgosabbak legyenek sziikseg felsobb idokre, s egy nehăny esztendokre 
visza terni, es eppen az akkori idokre midon Erdely orszăga regi 
administrati6jănak formăja văltozva ujjabba s a ket administrătio formăjănak 
egyben vetesebol ki keresni a valosăgos okokot eppen konyii de sziiksegesis. 

Minek utanna edes eleink s Atyăink Scithiabol ki szănnozvăn diadalrnas 
kezekkel s verek hullăsăval, ezen edes hazankot meg vettek, el foglaltak 
minekutănna az akkori idokben ezen mostan rajtunk peldătlanul diihoskodo 
olahsăgnak eleit magok ala h6doltattâk Jobbăgyi sorsra vetettek tsendesen 
uralkodtak Eleink mindenkor rajtok, mind vad termeszetii nepet (maga advăn 
ugyan az eo eleteknek m6gyăt) kemeny fenyittek alatt tartottă.k, az utănis 

Uladislaus Kirăly uralkodăsănak fogyta fele in Anno I 514 a kozonseges paraszt 
tamadăs utăn, hogy Jobbăgyi sorsok ujjabbanis meg erositettetett, mindenkor 
tsendesen birhattuk oket, es nem olvassuk sohais az Erdelyi Nemessegnek ehez 
foghato veszedelmit, ugy hogy ta1am addig edes hazănknak minden hatâ.rain 
verrel folyo Patakok lăttatnănak ha a termeszet Torvenye szerint maga 
vedelmere a mint a segetseg engedte, nemely keves szămb61 ăllo nemessegekbe 
nem gyiilt volna, es ezen parasztsăg diihossegit eppen maga fekiivo ăgyăban 
nem vâ.rta volna, a mi pedig leg keservesebb lehetett, az eo Felsege hiveinek 
minekiink az volt az, hogy nem ătalotta s mais nem ătalya ezen rajtunk 
diihoskodo parasztsăg teii torokkal kiăltani aztat: Hogy mind ezeket rajtunk 
Felseges Urunk parantsolattyabol tselekszi nem felt soba a mi igaz hivsăgiinkhoz 
aztat soba magunkal gondolattalis el hiteni, mert tudtuk, hogy a minden 
kegyelemre sziiletett orokos Urunk a mi oltalmunknak Băstyăja, es ugyan azon 
tokelletes bizadalmunkban, a hol Csăszâ.ri Kirălyi Hadi seregeket lăttunk, 
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tudtunk lenni, ily nagy hirtelen valo veletlen nyomorultsăgunkban folyarnodtunk 
oda, onnat kertiink segedelmet, de igen gyengen, sot majd semmi keppen 
segittettunk, a mint egyeb kornyiil â.116 dolgolmak kitanulăsa kozott az 
Excellentiăd boltsesege aztat konyen ki fogja lătni. 

Emlitettiik, hogy ezen fel Lâzz.adăsnak okait aki volta keppen ki akarja 
tanulni, szukseg a felsobb Esztendokre hătra tekinteni, mert ugyanis, ha az 
1761 wk Esztendon felyiil valo idokre emlekeziink, hogy ha a Felseges Ausztria 
hazanak, s nevezetesebben nagy ditsosegii MARIA Theresianak boldog 
uralkodâsai alatt folyt idokot, az 1761 wk Esztendon koveto idokkel mero 
serpenyoben vetyiik; hogy ha azon tsendes idokot a melyekben bătorsăgos volt 
kiki maga 1akta hăzăban, tsendesen birhatta maga vagyonnyăt, melyekben jol 
ismerte ezen mostan ellenunk diihoskodo parasztsăg, mind foldes Uraihoz valo 
kotelessegeit, meg volt hozănk valo engedelmessege, alig volt valami keves 
Militia orszăgunkban, nem volt felalitva a Szekelybeli katonasăg nem nyusgott 
Hazănkban mind most a fegyveres Nep, sot midon a leg hăborusăgosabb idoben 
tobb nem volt Erdelyben egy Bataliomnâl s egy svadromnal. Csendesen volt az 
haza, most pedig ennyi fegyveres Nep kozott tuzel eg, lăngol, nints hova 
lephessek bătorsăgoson a Haza fia; Hogy ha inkăbb azon idoket 
emlekezetunkben hozzuk, nem tartoztathattyuk meg magunkot, keserves 
sirăsainktol, a midon a mostani idonket, s âlapottyainkat azokkal egyben 
hasolittyuk, ha kivâlt keppen meg gondolyuk kik voltak Atyăink s Nemzoink, es 
mely arany idokot eltenek, azoknak avagy tsak meg gondolăsăvalis el 1ankad 
sziviink. Annak okăert 
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12 Azok kozott a mik a kozonseges igazsăgnak ki szolgâltatăsa utăn 
mindgyărt boldogă tehetik egy hazăt, leg elsonek talăltathatik meltăn az, 
ha a mely ado penzel, az adozo nep · Kirâlyânak Fejedelmenek tartozik, 
praestatiojăban oly mod talâltatik fel, s inteztetik, hogy aztot ugy adhassa 
az adozo nep, hogy a mindenkor maga erejeben megis meg maradhasson 
es azon terhet majd minden terek nelkiil viselyhesse; meg volt ezen 
adozăsnak jo sistemăja, a modgya, es az avagy orszăgos Gyiilesek âltal 
tractaltatott, avagy az utăn, hogy a meg kezdett sziinni mas arra rendelt 
Cinosurakon igazittott a mint hogy ilyen volt a Bethlenianum sistemaik 
de ez 17 61 wk Esztendoben fel bomlott, fel fordult, es azotaitol fogva 
kovetkezett annak tsupâ.n tsak arbitraria administratioja s meg mai 
napigis a szerint megyen. 

22 Tsak harnar az utăn a Contributio azokâltal, kik az âltal magoknak 
erdemeket tsinalni, es magok szerentsejeket, felyebb hăgtatni kevantăk 
sine ulla emporiorum et plagarum proportione nagyobb reszeben a 
Magyar, azaz: az Vărmegyekre, Szekely Nemzetre rakatik; a 
V ărmegyekre mond:im, a hol ezen minden industria nelkiil valo Olâhsăg 
a vărmegyeknek nagyobb impopulatioja mely miatt a midon egy felol sok 
foldel bima, măsfelol elegendo industriăt nem adhibealna, tsak nem a 
foldhăz ragadott, s midon ez se nem az orszăggal, se kozăsegesen, nem a 
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Kirălyi Gubemiurnmal, hanem egy ket emberek ăltal arbitrarie eszerent 
kormă.nyoztatnek, sima rivna, az adozo nep, azok, kik az elobbeni 
principiumoknak kohol6i voltak, nem Contribuensek tehetetlensegenek 
nem a Contributio mertek felett valo nagysâ.gă.nak, s improporti6jă.nak, 
hanem a foldes Urak szolgălattya terhenek sot az perceptorok s masok 
ăltal veghez vittek aztot, hogy az nep az ezeket kovetett Investigatiokban 
minden nyomorusâ.gat a foldes Uraknak nem a Contributio 
improportiojă.nak tulajdonitottak. Ugyanis 

31.iQ Anno 1763 a Continua Tăblâk erigăltatnak, es az ăltal az 
Universităsok, s a Politicum Corpusoknak minden Auctorităsok 
abrogaltatik. El mulik akkor az administrăti6nak regi formaja, oda lesz 
ezen mostani felzendiilt nepnek foldes Urăhoz es a Magistratusokhoz 
tartozo respektussok ezen ugy s termeszet szerent minden 
nyughatatlansâ.gra hajlando olăh nemzetnek sziveben be oltatik 
lassankent, az eo Urăhoz valo engedetlensege, ki nyitattik minden ura.val 
s magistratussăval valo szemben ăllâsa, nemis lehetett oly minden igaz 
ok, s fundamentum nelkiil, feltett meltatlan panasza a paraszt embemek, 
a mely ket kezzel be nem vetetodott. El mult tehăt a regi j6 
administrationak formaja, el enyeszett a magistratusoknak ereje, a 
Continua Tăblâk voltak tsak a parantsolatoknak veghez vivoi, de nem az 
haza Torvenyeinek s regi j6 szokâsainak vedelmezoi; Procuratori 
hivatalokot viseltek inkăbb a Magistratusokban a Continua Tăblâk tagjai 
mintsem a foldes uraknak igazsăgos iigyokbenis a parasztsâ.got meg 
zabolâztăk volna s midon a parasztok hamissan panaszoltakis foldes urok 
ellen, nem volt biintetesek, sot a parasztoknak panaszokot magok 
dolgozatâk sok helyt ki, s magok tettek irăsokba s midon benn iiltek ok 
voltak Birâk; Ha felyebb hattottanak a foldes Uraknak melto panaszok, 
avagy ellenkezo okai, tsupă.n tsak a parantsolatok veghez vitelere 
Instituălt Continua Tăblă.nak de nem a Foldes Uraknak volt hitele a 
felsobb Instă.ntiâknăl, a honnat naponkent szarvat emelt a parasztsâ.g 
magă.nak a nemesseg ellen, s ki vetkezte lassankent az Urăhoz valo 
minden kotelessegit; Nemis lehet mas keppen, mert midon a continua 
Tăblâkra, be teendo subjectumokrol a kerdes volt, nem a Vărmegyektol 
az egy Candidation kiviil, nem a fo Ispâ.nyoktol fiigott a subjectumoknak 
be tetele, hanem a kik fennebb Patronusokot szerzettek magoknak 
gyakran ob geometricam inter Religiones proportionem l6szăgtalan 

emberekis obstrudăltattak. Egy sz6val eleg volt a Foldes urasâ.g el 
nyomasăra, hogy a kik panaszoltak, azok Contribuensek voltak; e szerint 

42 Midon a Contributionak improportiojăval meg nyomattatott 
szegenysegnek, minden fele Investigatiokban a Perceptorok, s masok 
ăltal veghez vitettetett, az hogy a nyomorusâ.got nem a Contributio 
improportiojă.nak, hanem foldes ura szolgălattyă.nak tulajdonittană; 
midon mas felol az Urăhoz valo engedelmesseget ki vetkezo olăhsăgnak, 
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a foldes ura ellen valo panasza tsupân a parantsalatok veghez vitelere 
valo Continua Tabla institutu.ma volna; mar egesz praesidiuma s mar 
maga nyomorusâ.gat nem az ado improportiojă:ra, hanem foldes ura terhes 
szolgalattyara kezdette volna hârittani. lnnet kezdodott Ura ellen valo 
legelso gyiilolseginek feje. Ha ezen Parasztoknak panaszai a foldes Urak 
ellen meg igazitasok vegett a Haza torvenyeire hozattattak volna, ha 
minyart igazak lettek volnais konnyii lett volna azoknak igazittasat fel 
talalni, de inkabb tetzett a parasztoknak foldes urok ellen sziveket fel 
gyujtani, s azokhoz a Felseges Udvar elott tobb tobb gyanuban hozni 
hogy sem azoknak rnegigazittasok vegett a Torvenyek s Haza 
Constitutioinak mi voltahoi nyulni s ragaszkodni. 

5Q Kovetkezett hogy in Anno 1769 bizonyos punctumok 
keszittettenek, melyeknel fogva az 1714bm es 1742~ ki adott 
Urbarialis Kiralyi resolutiok meg erosittetnek, es Explanaltatnak, de ez 
alattis mar a panaszlasra szoktatott fold nepe meg nem sziinik foldes Urai 
ellen panaszolni s nyomorusagat annak tulajdonitani, Innet osztân 

6Q 1n Anno 1771 praetextuose a Dominus Terrestrisek meg zabolasara 
bizonyos cinozura resolvaltatik, mely mellett a foldes Uraknak az eo 
embereken praetextualt kegyetlensege vindicaltassek. Ebbol szarmazott, 
es keszittetett lassankent a foldes Urak ellen valo onkent kifoly6 
gyiilolsege, es fel batorittasa, a Jobbâgysâ.gnak. Ezen foldes uraknak 
magok Jobbagyokon extendalt saevitiesse, gyakor ezen modon 
vindicaltatottis, de tsak annyi successussal, hogy a tehetetlenebb foldes 
Urakon tortent az effele, nem a nagyobbakon melynek nem a kozonseges 
Haza vettethetik okul, hanem azok, a kik ez altal azt akartak el erni, hogy 
ily szinu praemeditalt objectumokban az Nagyat61 az Embereknek 
contradictiot ne szenvednenek. Midon ezen foldes urak kegyetlensegerol, 
mar a Kovasz a parasztok sziveben plăntâltatott, nem tsak kozonseges htit 
târnasztottak azok, kik eztet uztek, foztek, hogy mint a Tatar a rabjaval 
ugy bâ.nnek az Erdelyi nemesseg a maga Jobbâgyaival, hanem azon 
gyalazatos hitnek a Felseges Udvarral teheto bovebb el hitetesere 
segittsegtil vetetek az Erdelyi Limitanea Militiatis, s annyira ment a 
dolog, hogy a veg helyeknek tsupân orzetere s az orszâ.gnak securitassara 
fel alittatott Limitanea Militia, de sot az qvartelyozo Regulata Militiais 
magat bele elegyitven, az volt az Compagniaknak a Regementekhez, a 
Regementeknek a Brigadokhoz, a Brigadoknak a General Commendohoz 
fel adasoknak szokasban vett egyik objectuma, hogy bânnak a foldes 
Urak Jobbâgyokkal s azokon minemti kegyetlenseget uzenek; Ezen 
idegen nemzetbol all6 Katona, Fo, s Al-Tisztek, kiknek pennajokon az 
effelek gyakron meg fordultak, nem ertven hazânknak fundamentalis 
Torvenyeit, nem tudvân mivel tartoznek a parasztsâ.g az eo Urahoz, nem 
leven arra reflexiot, hogy valamije van a Parasztembemek mind az ura 
folgyebol val6, s a Kiralyi ad6tis onnan fizeti a mint a Torveny mongya, 
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hogy Rusticus nihil habet, praeter mercedem Laboris, de fovebben a 
Lirnitanea Militia, a ki a Provincia meg szorittatasăvalis maga 
Jurisdictiojăt, s ăllapottyăt tobre, tobre nevelni elso Instructiu.matol fogva 
igyekezik, nem keves kissebsegire a foldes Uralrnak, ezen fundamentum 
nelkiile vaio Gyanut tobre tobre nevelte a Felseges Udvar elott. 
Mindezeket lătvăn a fel lăzzadott parasztsăg nagyobb nagyobb bătorsăgot 
vett a foldes Urasăg ellen, lătvân hogy mindeniitt părtya fogatik. 

7m2. Ezen măr a Parasztok sziveben gyiikeret vert gyiilolsegek kozott a 
foldes Urai ellen, kovetkeztenek a foldes urak ellen a szămtalan oknelkiil 
vaio investigatiok, melyek ha fundamentum nelkiil val6knak talăltattakis, 
de soba meg nem biintettettek, hanem mindenkor biintetetlen maradtak, 
az oknelkiil panaszlo parasztok. 

8:.'.ll Fataliter intercedalt ezek kozt a 13 szăsz faluknak minden 
engedelmesseget foldes Urokhoz, s Magistratusokhoz, fel rug6 
indulattyok, melyeknek inditt6 oka noha a Trautmansdorf Regement beli 
Tisztek, Kapităny Aipech, es Grofi' Lerkenfeld, ki nyilatkozon legyenis 
megis meg nem biintettettek hanem azon szegeny nepnek sok ezerekben 
foldes urokkal keriilt pereknek vege a voh, hogy a Fiscali actione per 
ornnes Iudiciorum Gradus a qvaerulănsok impetitiojătol a foldes urak 
absolvăltattak, s ma actuis a Felseges Udvamăl hever indecise. En a 
Jobbăgysăgnak let okhoz vaio gyiilolsegere nem keves alkalmatossăgot 
nyujtott, es ha ezek nem olăhok hanem szăszok voltakis, de ugyantsak az 
olăhokkal kozonseges haj6ban evezven ezek, ezeknek torteneti kozos 
gyiilolseg volt az olăhsăggal egyetemben foldes urok ellen. 

90. Akar mely apr6lekos dolgok adtak elo magokot a Continua Tăblâ.k 
s magistratusok elott, a parasztok, s F oldes urok kozott azok veg keppen 
el nem igazittatthattâ.k ottan, hanem felsobb felsobb instantiakra 
futkărozvăn a parasztok, midon ottan dolgok ujjabb szemre vetetodott, 
anyiszor lăbat kaptak, es ujjabb gyiilolseget forraltak szivekben foldes 
Urak ellen. Ellenben 

1 oO- Hogy ha publica Congregatiokrol, avagy egyebiinnen, oly vegre 
repraesentatiok, fel adăsok, hogy azok a Kirăly sine eleiben hassanak, 
tortentenek, el nyomattattanak, de el nyomattattanak azokis măs szin 
allat, kik az a felekben haszoson munkălkodtanak, es vegtere keservesen 
kellett itt hallani aztot, mint ha Erdelyben nem volnănak a publica 
administratiohoz el kesziilt elegendo a1ka1măs subjectumok; holott az 
efele hasznos subjectumok, tsupăn tsak azoknak principiumokbol, s 
feladăsokbol ăldoztattanak fel, a kik magok hizelkedesek ăltal, tulajdon 
principiumokot foreăltâ.k, s elo segitettek azoknak remotiojakkal. 

112 Hogy a 20 egy nehâny Esztendotol fogva ezen Hazănak mint az 
elott regi nagy erdemii s tehetsegii familiakbol Hazafiaibol vaio l6szăgos 
praesessei lettek volna hogy ha a Torveny es Magyar nemzet Principiumi 
szerint kormănyoztatott volna, nem lehetne azt remelleniis, hogy ezen 
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rosz szârmazhatott volna, de 1761 llik Esztendotol fogva a regi 
Administrationak vâltozasăval, mikent erzette, ezen a regi idoben 
kemeny fenyittek alatt tartatott olăh nep, a Magistratusok s foldes Urale 
labefactatiojăval a neki vaio felette vaio kedvezest, fel rugvăn azon 
nexusokot, melyek or ă116i voltak a regi Administrationak, tudni illik a 
Magistratus, es foldes urât, ugy kezdett el vetemedni, erezheti ezt ma 
maga a Kirălyi Gubernium, aki midon patenseket s parantsolatokatis 
publicaltatott kosztok, szămba sem veszik, meg vetett foldes Uralckal egy 
szămban tartvăn a Kirălyi Guberniumot, gyakron azt hallatnak mondani, 
e nem a Kirăly tsale az urasăg parantsolattya. 

122 Tortent annale utănna hogy Felseges urunknale orokos 
Fejedelmiinknek elsobszori Erdelyben vaio jărăsăval amidon eo Felsege 
magăval sziiletett, es kegyelmes indulattyăt a fold nepihez azzalis 
bizonyototta volna, hogy kit, kit kegyelmesen nem tsale meg halgatott, de 
kinek kinek alăzatos instăntiăit, maga szentseges kezeivel be szedte, soha 
elegendo keppen meg nem ditserheto Kirălyi indulatbol tselekedte ezt eo 
Felsege, mert sziikseg a fejedelemnek, az eo nepenek ălapottyăt es 
szorongattatăsănalc minden reszeit megtudni. Midon szemlehe volna ezen 
kegyelmessegit e6 Felsegenek ezen termeszet szerent ălhatatlan es 
mindent maga malitiaja szerent magyarăzni szokott oktalan nep, es 
rementelen fundamentum nelkiil vaio lnstantiakkal melylyekre măsoktol 
gerjesztettek, es a millyeneket măsok nekiik fizetesert boven irtalc 
terheltek volna eo Felsegit bătorsâgot vett magănalc mint ha măs alsobb 
instantialcnălis az eo Magistratusa, s foldes Ura ellen hasonlo tartozkodăs 
nelkiilt panaszolhatna es mehatlanul terhelhetne. 

132 l 778l!in az az elott a Tyroknale adăsăbol szokott constitutiobol 
kiilombăzo igen helyes mod intruducaltatik, hogy t.i. a foldes urale 
magok constituălyăk a Tyrokot, melyet midon egesz hiosâggal, es 
successussal praestaltanak a foldes urale gyiilolsegere tettek magokat 
magok Jobbagyai elott. 

142 Kovette ezt annale utănna măsodszori benn jărăsa Erdelyben ea 
Felsegenek, ekkoris a fcild Nepihez hasonl6 kegyelemmel viseltetett eo 
Felsege, ujra kinek kinek be szedte kereseit, Memorialissait, eo Felsege 
terheltetven az olăhoktol szămtalanokkal eztetis balra magyarăzta az 
Olăh nep, mint ha a mit a Kirălyi eleiben be nyujthatott ahoz hasonlot 
minden nap tselekedhetnek, maga Magistratussăval s fcildes urăval akar 
lenne fundamentuma fel tett panaszănale, aleăr ne. 

152 Koveti ezt in Ann.o 1783 az Excorporatoria Principalis Comissio 
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Conferentiaja mely in Ann.o 1784 continualtatik, es hogy az 
Urasâgoknak, Nemessegnek oroksegei el vetetodnek s a Limitanea 
Militia szămăra ăltal adatatnak depraeduăltatik sot az afele Ioszâgoknalc 
Conscriptiojărais bizonyos Conscriptiok rendeltettek mind ezekbăl eo 
Felsege intentioja ellenis azt iteli a fcild nepe, hogy az Urasâgoknalc az 
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egesz orszagban minden allodiumi a fold nepe kozt fel osztatnak, ha 
minyârt ezt o tudatlansâ.gb61 balra magyarazz.ais. 

162 Meg midon Limitanea Militia erectioja tortent vaia az olâh nepnek 
a fegyver fel vetelere vaio perszadeâltatasăra, a minden sziikseg nelkiil 
valo szamtalan olâh Papok Instrumentumokal fel vetetodtenek vaia, meg 
akkor eszre vettek az olâh Papok, hogy ok azok a kik uralkodnak az 
olâhsâgnak szivin s valamint ez elott ugy az utânis minden roszak ezek, 
mint Emyssariusok âltal vitettek vegben, nem gyoztek az olâh Papok az 
olâhsăgot biztatni, hogy ha a fegyvert fel veszik, nem ok a foldes 
Uraknak, hanem a foldes urak lesznek az ok hatalmokban, sot a Foldes 
Uraknak allodiumait ok fogjăk fel osztani; De aztis bătorsăggal beszeltek 
hogy az Urasăg, nemesseg unalmăban volna a Kirălyi Felsegnek, mivel 
tsak maga praerogativajahoz ragaszkodvan, nem adoznek, nem volna 
hasznăra, se Kirâ.lyănak, se a Monarchianak (mint ha nem ebben lehetne 
leg fovebb praesidiuma a fejedelemnek). Ugyanis a nemesseg es a 
Magistratusok azok, s a foldes urak, a mely lăntzszem ha el bontatik, ily 
szinu dolgok tâmadnak, mind a mostani fel lăzzadăs, s ugyan azon okbol, 
irta Leopoldus Csăszăr Ministere Pelz Hoffen: Nobilitas est cor Regum 
mindezeket azert nem vette a tudatlan nep maga fejebol, de a foldes 
Ură.haz vaio gyiilolsegre, es annak meg vetesire nem keves okot 
szolgâ.ltatott az, amint hogy midon, annakutănna egetett, gyilkoskodott, 
az olâhsâg innet volt hogy egyediil a Nemesseget, s a Vărmegye beli 
falukot, nem pedig a kozottok tarkăson levo szăsz falukatis pusztitotta. 

172 Mindezeket kovette az hogy a General Commando â.ltal Kăroly 
Fejervăratt ez elott egy nehăny holnapokkal, es ugyan Hătszeg videkben, 
az elso olâh Regimentbeli Obristlaidnand Kărpf Ur â.ltal Conscriptio 
vitetik veghez, melyben a Fejervăriban 81 helyseg complectaltatik, es 
midon, hogy nem a General Commando hirivel ment volna vegben, azal 
mentene magăt a General Commando ekkor a dolog investigaltatik, es 
val6săggal a General Commando rendelesebol veghez ment dolgoknak 
talâ.ltatik, de meg tiltatvăn annak bovebb investigaltatasa publicăltattya 
ugyan a Gubernium, az olâhsâ.gnak, hogy azon a Conscription ne 
fundâlyon, de hitelt nem ad annak, azt mondvăn: a Conscriptio az eo 
Felsege akaratyăbol, de a republicatio tsak a Guberniumebol szărmazott. 
Mind ezekbol a nep maga â.lhatatlansâ.ga szerint ezeket itelte: 

12 Hogy a Felseges Urunk parantsolattyâbol neki fegyvert kell 
venm 

22 Az Urasâgot ell kell tiizel vassal pusztittani. 
32 Az Urasâg allodiumot sziikseges keppen el pusztulasok utăn fel 

kell osztani, amint hogy nemely el pusztittott urasâgnak folgyeit mâris el 
foglaltăk, es abban măris be iiltenek Jobbăgyi. de 

182 Jărulnak meg ide egyeb okokis mert az olâhsâ.g a hegyek kozt 
dissitim egyenkent, es tâvul lakik egymastol, minden aeconomiâja a haza 
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kortil leven, s ki ha faluk fonnâjara epiilt helysegeket constituâlna s az 
egyik haz a mâsikât erne s a szerint forrnâlnak a Falukot, a rajtok 
portelyozhato hadi neppek konnyii volna oket mindenkor az engedelemre 
hajtani, es az eo hozâjok vezeto orszâg utakis, az erdoknel az orszâg 
utaknâl 30 vagy 40 olnirevalo ki vagâsa az ok koltsegekkel es 
munkâjokkal veghez mehetnenek. tovabrâ 

1 gsi Az ablicentiatus Katonâk haza bocsâttâsa ha lâtzatikis a hadi 
Aerariumra valo nezve nemii nemii haszonnal, egybe kaptsolva lenni, de 
midon a fegyverhez szokott tanult nep haza botsăttatik ide haza kenyel 
nem dolgozik, mints mibol elyen minden bizonnyal szaporitsa az e fele 
Tolvajoknak szâmăt, a minthogy azok kozt, kik az utân el fogattattak, 
feles szâmmal e feleket talâltattak, sot ezek szoktak az utân vezerek lenni 
a tanulatlan roszra vetemedett nepnek fovebbenis azertis hogy azon 
foldes Urak ellen diihoskodhessenek, kik oket akaratyok ellenis 
katonăknak be adtâk. 

202 Egesz Erdelybol a Tenneszet situssa szerint meg kiilombozo 
hegyek kozott helyheztetett leg vadabb olăhokbol âllo Zarand Vărmegye 
melyben ma egyediil Horja Tolvaival Uralkodik, es âltalak ugy el van 
zâratatva, hogy oda senkisem penetrâlhat, ottan nints semmi 
administratio, mind ha Erdelyhez sem tartoznek, mig kiilonos F o 
Ispănysag alatt Vezereltetett, s Nemes Hunyadvărmegyehez nem 
adattatott, csendessegben volt, mert birt az administratio velle, de mikent 
Hunyad Vărmegyenek, tsak egy Circulussâvâ tetetodott, nem lehetett a 
keves Magistratus elegendo vigyazâssal arra, hogy ezen rosz onnat ne 
eredhetett volna nagyobb mertekben; az honnan konnyii ki hozni, hogy 
akâr mely orszâg annâl csendesebben mentol tobb szakaszokban 
kormănyoztatik administrâltathatik. 
Mind ezekbol ki jo az hogy az Erdely orszâga administrâtiojânak ujra lett 

megvâltozâsăbol szânnozott ezen rosz, leg kozelebrol mind az âlta1 a General 
Commandonak a 81 helysegnek Kârolyvarott valo, es Lirnitaneus Obristlaidnant 
Karpf Uramnak Hâtszeg videken meg tobb helysegekben tortent irattatâsâbol 
mint ezen rosznak kut fejebol lehet ezen orszâg romlâsăt nyilvânosagoson ki 
hozni, mert akkoris nem egyeb okbol kapott az olăhsag a katonâsagra valo 
irattatâson, hanem hogy foldes ur nekiil maradhatna azzal hitegedte magât, 
avagy inasoktolis hitegetethetett, hogy azzal az Urasag folgyei ove lesmek nem 
tudvân meg kiilomboztetni hogy tsak Cantonoknak, s nem Corfuriana Militianak 
destinâltatnek, melyet nemis akartak neki egy ăltalyâban meg magyarăzni, sot 
talan alattomban ellenkezdnek hitegettek, midon pedig lâtna, hogy a F oldes 
Urasâgtol megis nem menekedhetnek annak tulajdon foldjeit magâevâ nem 
teheti fel lobbant az Urasag ellen valo gyiilolsege s egybe eskiivesek âltal el 
vegeztek volt, hogy 11 May a jovo tavaszal, mind meg olyek a foldes Urakot; De 
a Mindenhato Isten a ki gongyăt viseli a nemzeteknek, Horja nevii mostani 
Lăzzaszto s nagy Impostor vezerek el fogattâsa âltal (ha minyărt azutân el 
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szabadult legyenis) elobb fel lobbantotta a tiizet s elobb ki nyilatkoztatta ezen 
gonosz szândekokat, hogy sem a Magyar nemzetet ki torolhettek volna. Ekkoris 
ha igaz lett volna az, hogy tsupâ.n a Foldes Urak kegyetlensege miatt szannazott 
legyen az olâhsâgnak ezen gyiilolsege, es a nemesseg veszedelmere tortent 
egybe esktivesek, ottan kelletett volna egy âtalyaban kezdodni az Lâzzadâs 
kezdetinek, a hol praetendâltathatnek, hogy a saevities nagyobb mertekben 
lehetett volna, de ennek a kezdoje Horja, es az eo ăltala fel Lazzitatott nepnek 
feszke a Zalatnai Montanisticum Dominiumban volt, eppen hogy Zarând 
vârmegye felol iitottek ki magokat, ott tudni illik a hol a Zalatnai Dominiumban, 
oly konnyii eletii Jobbăgyok vadnak, hogy Europa.ban nintsen mâssok. 

Minek utânna tehăt egesz diihosseggel magok Gonoszsâgoknak fel 
aldoztâk volna a Zarând vârmegyei nemesseget el pusztitottâk volna ugyan 
Zaran.d vârmegyet, es Hunyad Vârmegyenek szebb szebb reszeit, ki ontottâk 
volna sok nemesseknek vereit, mit tselekedett a minden segedelem nelkiil vaio 
szegeny nemesseg, felette keves szâmmal tsoportoztak imitt arnott egybe a 
Termeszet Torvenye szerint eletek vedelmere, azert hogy fektivo âgyokban 
eppen ne nyomatatnânak, de ha ezt nem tselekedtek volna, s mais nem 
tselekednek, minek utânna felseges Urunk magais szâmtalan karokot vallott ezen 
pusztulâs altal, ugy el pusztittatatott volna az orszâg hogy abbol eo Felsege sok 
Esztendokben, semmi hasznot nem talâ.lhatott volna. 

Nem volt pediglem s mais nintsen annal keservesebb a Nemessegnek mint 
hogy magânak kelletett s mais magânak kelletik magât vedelmezni, akkor midon 
a Militari qvantum azert fizettetik, hogy az Orszâg a Kiralyi hadi nep altal 
csendessegben oriztessek, mert ugyanis lQ a Csâszâri Militia, ha minyârt 
mutattais magât, mikor oltek a nemesseget nezte, midon egettek Udvarhâzait, 
kesett a segedelemmel, ha sirt a Nemes ember, amar annyiszor depraedicalt 
saevitiest vetette szemire, ha panaszolt, azt mondotta nem igaz, ha magât 
vedelmezte Lârmâval vâdolta, es a mely nep foldes urân gyilkoskodott, hogy az 
ârtatlan adozo nepet nem kell vesztegetni, azt mondotta mikor leg nagyobb 
Larma volt, bekesseget, s csendesseget hirdetett, nem vâgta, nem bântotta a 
Gyilkos nepet, sajnallottâk vesztegetni, a ki maga gyilkossâgânak iizesire, 
arannyas keresztet emelven a Kiraly karâra szolgalo orszâg rontâsâra. Aranyas 
keresztre egyben eskiitt, es Contribuens nepnek Titulussa alatt arany keresztit 
zâszloul emelven foldes Urait kevânta egy lâbig gyilkosson el veszteni, annak 
utânna pedig nem atallotta idovel a Csâszâri hadatis vesztegetni, ugyanis ha 
kemenyen fogtâk volna minnyârt a dolgot, vagy voltakeppen a Felseges Udvar 
informaltatott volna, lehetett volna azt a maga szikrâjâban meg oltani, de midon 
eztet nem tselekedtek, hanem inkă.bb annak utânna ezen Rebellis Olâhsâggal a 
Kirâlyi Guberniumnak s Foldes Urasâgnak minden hire nelktil, nem keretetven 
arra senkitol armistitiummal tractalt Obristlaidinand Schults Uram akkoris 
nagyobb bâtorsâg ontodott sziveben azt âlitvân, hogy remul a Hadi nep tollok 
vellek tractalvân alkalmatossâgot nyert arra, hogy jobban jobban meg fegyverez 
hetne magat, amint szâmtalan fegyverekre szertis teven az utân nem irtozott a 
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Csâszâri Kirâlyi hadi seregbenis kart tenni, es az Isten tudgya mely nagyobb 
roszak kăvetkezhetnek, ez utânis; mert ha ezen tiiz tăbre tăbre szaporodik, a ki 
tavaszodâsnak idejiben nagyobb pustittâst61 remiilhet ezen haza, nemis 
csendesitethetik e mar meg, nagyobb eră, kăltseg, es pelda nelkiilt, mert ha nagy 
peldâval meg nem rettentetik, es tsak tsupân szelyel hânyattatnak, avagy 
Generalis amnistiaval cselekedetek s mâsoknak tett irtozatos kârai, es ha tehettek 
alattomban vaio ingerlăi el takartatnak, es ha leg alâbb Horja, s a Corifeusok 
kezhez nem adattatnânak, fegyverek el nem szedettetnek, nem oltya el ezen ti.izet 
szivekbăl sem Horjânak sem mas Coripheusoknak bi.intetetleni.il tărtenhetă 

elfogvatâsok, mert a hâny olăh falu van, annyi Horja van Erdelyben, nem 
tsendesittik le eztet a Nemessegreis kăvethezhetă akârminemli urbarialis 
rendelesek, mert ha azt most nyemekis aztis arra magyarâznăk, hogy mostani 
tselekedetek âltal nyertek, ki foldes urok ellen, s ujra nagyobbat pr6bâlhatnak. 
Egyedtil tsak meg rettentesekre szolgâlhat egy j6 pelda, mely egyetlen egy 
orvoslâsa lehet a viszahozhato ezen orszâg csendesseginek. Szi.ikseg tehât itten 
kettăre vigyăzni, egyikre arra, hogy lehessen a mostani fel Lâzzadâst mentol 
hamarebb le tsendesitteni, es mi m6ddal; mâsikra hogy le csendesitven eztet, 
hogy lehessen ezen roszot egyszersmind ugy el oltani hogy e se tavaszal, se az 
utân meg ne ujuljon. Az elsăreis minyart, mivel irtuk, hogy el nem 
tsendesitethetik, ha tsak rajtok valami rettentă pelda nem tetetik, minyart tăbb 
hadi nepre van szi.ikseg, mintsem az Erdelyi nepbăl, e vegre lehetne 
elegendendăt applicalni mert sem a Szekely Limitanea Militiăt a Szekelysegrăl, 
sem az olăhokat magok feszkikbăl azon okbol nem lehet, mind ki hozni, hogy az 
ottan fenn tartand6 csendessegreis vigyăzni kell, mar pedig negy, ăt ezer neppel, 
melynel tăbbet mas regementekbăl nem lehet elă alittani, soha azon hegyeket, es 
impractikabilis helyeket ugy kărtil nem lehet venni, hogy egyben szoritatvân 
avagy btintetesre vonattassanak, avagy meg csendesittessenek kellene tehât 
Magyarorszagrol kăltsănăzni hadi nepet, de a General Commando ennekazert 
âllott eddig eleiben, hogy ez âltalis ezen a maga Conscriptiojâbol szârmazott 
roszai kitsinne tehetne, mint ha meg vetni valo dolog volna, es az Erdelyi Hadi 
neppekis meg lehetne csendesitteni, holott, a ki a helyeket tugya, az lehetlen es 
ezen itten levă nepet tsupân nyomorkodni, es aztot Lassankent fogyatni annyit 
teszen, hogy a Tel el fog telni s a roszra vetemedett nep a Tavaszi idăkre maga 
mostani feszkeben fog ki tavaszodni, s akkor nagyobb kâr tetelekre minden 
bizonyal ele âllani. A mi illeti azt hogy ugy csendessittessekel, hogy tăbszăr 
ezen rosz visza ne fordulyon, es az orszagnak telyes securitâssa legyen erreis 
hadi nep kivântatik, meg pedig ugy hogy azon faluk, a hol ezeknek feszke van 
băvsegesen Hadi neppel meg rakattassanak, es a Hadi nep szeme elătt legyenek 
meg a regi csendessegre visza temek es hogy mindenkor rajtok Hadi nep 
qvartelyozhasson idăvel lehet azon szerte szejjel hânt falukot, s nepet egyben 
buzni. Mindezekre val6 nezve 

Ne szendvegye eztet el a Kereszteny vilâgnak ditsăsegere sziileţtetett 

Urunknak ditsăseges uralkodâsa, hogy ily csendes uralkodâsânak k5zepette ezen 
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fel zendiilt diihos nep nem tsak az addig egy nehany veghez vitt Executiokkal 
maragyon, ily meltatlan teven ezen orszăgon, a ki lăttatott nemii keppen, eo 
Felsege uralkodăsănakis ditsosegit mint egy megmotskolni, midon hogy eo 
Felsege parantsolattyăbol mind ezeket cselekedte legyen azt lstenteleniil 
hirdetni, eo Felsegenek orszăgât, s Hadât pusztittani nem irtozott. 

Mindezeknel tobb komyiil valo alapotokot tanulhat ki, az Excellentiâd 
boltsesege, de sokra utasithatnâk Excellentiadat, ugy gyanittyuk a Kirâlyi 
Guberniumnak a General Commandoval tortent Correspondentiai; sokra 
utasithattyâk Excellentiădat miolta ezen Rebellio meg indult az azon tortentekrol 
a Kirâlyi Guberniumhoz a kiilso helysegekrol be jott originâlis informatiok, es 
ugyan azokbol a Kirâlyi Gubernium âltal, ugy a General Commando, es 
Thesauratus âltalis a Kirâlyi Felseg eleiben fel kiildott informatiok, ha mind 
azokot Excellentiad in originali magâ.hoz kivânnya; Utasithattyâk Excellentiadot 
bovebben a meg keseredett sziveknek Egik fel hatto siralmai Ferjek nelkiil 
maradt oszvegyek, oszvegysegre jutott ferfiak, Gyermekektol meg fosztatott 
Atyâk es Anyâk, kipusztittott fel praedaltatott Udvar Hăzak, s mostis magok 
Hamvakban fustolgo s Lângol6 epilletek. Adgyonis az Isten erot, s bolts âltal 
lata.st Excellentiâdnak, mind azoknak. homâly nelkiil va16 kitanulăsâra, s a 
Kirâlyi Felseg eleiben va16 fel adâsâra, hogy az âltal Kirâllyâ.hoz eddig 
bizonyittott hivseges cselekedeteit tetezhesse egesz ditsoseggel, Kirâlyănak 
tetzesivel. A mindenhat6 Isten pedig a Kirălyunknak az eo szivet vezerelye a mi 
telyes oltalmunkra, hogy valamint Ditsoseges Eloljâr6nk szârnyai alatt, ugy eo 
Felsege kegyelmessege alatt ujra csendes napokot erhessunk es elhessunk. 
Midon eztet szivbol kivănyunk maradtunk 

Excellentiâdnak 
Meg keseredett alăzatos szolgai 

T.T. 

[ Pe verso] 67 
Alba Carolina 
Loc. 7. Fasc. 23 N° 2° 

Orig., F.A.S.A., Doc\llllente Horea, microfihn No. 989/1784. 

Preamărite conte consilier intim şi donmule comisar regal, patronul nostru 
graţios ! 

Distrugerea atât de gravă prin foc şi fier a ţării, a bunurilor sale mobile şi 
imobile, căderea nevinovată a multor fii dragi, pierderea liniştii comune de până 
acum a patriei (care s-a realizat printr-un exemplu rar în dauna naţiunii şi 
nobilimii maghiare şi care a fost dus până la ultima limită de răsculaţii români în 
aşa fel încât exemple similare în cărţile de istorie cu privire la istoria maghiarilor 
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nu se pot găsi) şi ce mâhniţi am fost şi mai suntem şi azi, nobilimea fiind 
părăsită de toate ajutoarele, singura îmbărbătare o găsim în aceea că Bunul 
Dumnezeu, în mâna căruia se află inimile regilor şi principilor, l-a condus pe 
îndurătorul nostru domn, principe perpetuu, să cerceteze cauzele adevărate ale 
prezentei răscoale a românilor, a urii lor împotriva stăpânilor de pământ, şi să-şi 
oprească încrederea sa asupra Excelenţei Voastre, ştire ce a fost făcută cunoscută 
deja în rândurile noastre; dorim ca Luminăţia Sa să-şi atingă ţelurile sale sfinte 
cu ajutorul Atotputernicului Dumnezeu, iar în îmbărbătarea noastră Excelenţa 
Voastră să fie mai util, cu mai mult noroc şi mai fericit decât precedenţii ce s-au 
ocupat cu cazuri similare. 

În cazul în care Excelenţa Voastră ar încerca să rezolve chestiunea prin 
intermediul administratorilor militari sau cu ajutorul altor oameni străini de 
naţiune care trăiesc şi locuiesc acum printre noi, ţelul propus nu şi-l va atinge, 
întrucât aceştia sunt aceia care au arătat o mare rezervă faţă de noi, chiar şi în 
momentele cele mai critice, necum să ne ajute, aceeaşi atitudine având şi astăzi, 
dar nici problemele [ţării] nu le ştiu şi nici nu le înţeleg. 

Dacă Excelenţa Voastră ar dori să rezolve problema prin informaţii luate 
numai de la poporul răsculat şi în acest caz ar atinge greu Excelenţa Voastră 
scopul propus, întrucât poporul răsculat, care şi aşa a cauzat multe acte de 
cruzime împotriva noastră, va acuza nobilimea de vrute şi nevrute pentru a 
acoperi faptele lor oribile, el fiind fiind din timpuri străvechi în străfundul inimii 
sale duşman declarat al nobilimii. 

Dacă va încerca Excelenţa voastră să afle cauzele de la nobilime, cel mai 
bine ar fi să abordeze individual pe acei care au suferit de pe urma primejdiei şi 
a nenorocirii de acum, întrucât fiecare în parte îşi ştie cel mai bine cauzele 
suferinţelor sale, aceştia sunt cei mai în măsură să înfăţişeze în chipul cel mai 
adevărat lucrurile petrecute cu ei, dar şi aşa, pentru a scoate la lumină adevărul 
cauzelor în genere, pe care puţini oameni îl ştiu şi mulţi nu îl văd, s-ar impune o 
analiz.ă în timp, pe parcursul a câţiva ani, în perioda în care vechea formă de 
conducere administrativă a Transilvaniei a fost înlocuită cu una nouă şi din 
compararea celor două forme administrative deducerea cauzelor adevărate ar fi 
foarte uşoară, dar şi necesară. 

După ce părinţii şi străbunii noştri şi-au vărsat sângele şi au luptat 
vitejeşte pentru cucerirea acestei patrii dragi, au ocupat-o şi încă de pe atunci i­
au transformat pe românii, care astăzi s-au răzbunat atât de cumplit pe noi, în 
iobagi şi fiind ţinuţi sub ameninţări aspre, strămoşii noştri au stăpânit acest 
popor sălbatic în chip liniştit. Pe la sfârşitul domniei regelui Vladislav, în anul 
1514, după răscoala ţărănească, starea lor iobăgească a fost din nou înăsprită, cu 
toate acestea i-am putut stăpâni întotdeauna în mod liniştit şi nu s-a mai 
întâmplat un pericol asemănător pe seama nobilimii din Transilvania, aşa încât 
ura ţărănimii îndreptată împotriva nobilimii ne-a luat prin totală surprindere, dar 
ceea ce a fost mai trist pentru noi, supuşii Înălţimii sale, este că ţărănimea 
răsculată nu a pregetat şi nu pregetă nici azi să declare cu toată puterea că: Toate 
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faptele s-au petrecut la ordinele măritului monarh, ceea ce nouă nici prin gând 
nu ne-ar fi trecut niciodată, datorită credinţei noastre, căci am ştiut că domnul 
nostru milostiv, bastionul credinţei noastre, [ne apără]. De aceea, unde am văzut 
trupe înarmate împărăteşti, acolo ne-am refugiat, atât de sigură ne-a fost credinţa 
în ele şi de la ele am cerut ajutor în nenorocirea noastră atât de mare, ivită aşa pe 
neaşteptate, însă ajutorul acestora a fost foarte slab, ba chiar deloc; lucru pe care 
Excelenţa Voastră îl va putea constata cu uşurinţă în timpul analizei faptelor cu 
înţelepciunea sa de care dă dovadă. 

Am amintit că cine ar dori să afle de adevăratelea cauzele acestei 
răscoale, este necesar să treacă în revistă şi perioada anilor anteriori, întrucât, 
dacă ne referim numai la anii dinaintea datei de 1761, la perioada domniei 
preafericitei Maria Therezia, care să fie pusă apoi în cumpănă cu perioada anilor 
de după 1761; dacă în acele vremuri liniştite, fiecare a putut să-şi stăpânească în 
mod paşnic propriile averi şi fiecare ţăran, care acum s-a răsculat împotriva 
noastră, îşi ştia obligaţiile faţă de proprietarii de pământ, a arătat supunere faţă 
de noi, abia dacă se afla un număr redus de soldaţi în ţară, nu au fost încă 
organizate regimentele secuieşti şi nu mişuna în ţară, ca şi acum, atât popor 
înarmat, mai mult chiar, în timpurile cele mai războinice nu a fost în 
Transilvania mai mult de un batalion de soldaţi şi un escadron, totuşi ţara a fost 
în linişte, acum însă printre atâta popor înarmat arde cu foc, stă în flăcări, fiii 
ţării neputând călca nicăieri fără de frică; dacă readucem amintirea acestor 
timpuri, nu putem să nu vorbim fără să ne plângem de vremurile de demult în 
comparaţie cu acea de azi şi stările de fapt existente, gândindu-ne la ce perioadă 
de aur au trăit moşii şi strămoşii noştri şi numai simpla lor aducere în memorie 
îţi frânge inima. 

De aceea: 
1 ° Printre acelea ce ar putea face imediat fericită această ţară prin 

servirea dreptăţii s-ar putea realiz.a în primul rând ca banii pe care 
poporul impozabil îi datorează regelui şi principelui său să fie astfel daţi 
de poporul impozabil, ca el să poată rămâne pe mai departe în puterea sa 
[economică], iar acea impunere să o suporte precum nici n-ar fi; un 
sistem şi un mod bun de impunere a fost în perioada anterioară care a fost 
discutat fie cu prilejul dietelor ţării, fie după acestea, dar care a început să 
dispară, fiind mai apoi reglementată de alte dispoziţii, precum a fost 
sistemul Bethlenian, care a fost anulat în anul 1761, schimbat şi aplicat 
mai pe urmă într-un chip foarte arbitrar, metodă după care se percepe 
până în ziua de azi. 

Curând după aceea, contribuţia [personală] s-a dorit urcată de unii, 
2° care şi-au f'acut din asta un merit, fără să ţină seama de nici un raport faţă 

de târg sau ţinut, [drept pentru care] cei mai afectaţi au fost maghiarii: 
comitatele, naţiunea secuiască; am spus de comitate, căci aici populaţia 
românească nu arată nici o sârguinţă, cu toate că, pe de o parte, posedă 
mult pământ, dar, pe de altă parte, nu arată destulă hărnicie şi nu se arată 
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legată de pământ şi cum acestea [ comitatele] sunt conduse în mod arbitrar 
nu de ţară şi nici măcar de Gubemiul regal, ci de unul sau doi oameni, 
poporul contribuabil se plânge şi se vaietă împotriva născocitorilor 

principiilor mai sus menţionate şi care nu sunt contribuabili, însă 

consideră că nu măsura contribuţiei şi împărţirea ei neproporţională ar fi 
cauza incapacităţii de plată, ci felul în care acestea au fost duse la 
îndeplinire de proprietarii de pământ, chiar de perceptori şi alte persoane, 
astfel că poporul în investigaţiile care au urmat a atribuit toate 
nenorocirile sale stăpânilor de pământ şi nu disproporţiei contribuţiei; 

drept pentru care 
3° În anul 1763, s-au instituit Tablele Continue, prin acestea fiind 

anulate toate atribuţiile Universităţii şi a corpurilor politice. Atunci a fost 
schimbată vechea formă administrativă, dispărând cu aceasta respectul 
datorat de poporul răsculat acum faţă de stăpânul său de pământ şi 

magistraţi; astfel că în mod natural naţiunea română înclinată spre toate 
neastâmpărările şi-a clădit încet în suflet nesupunerea faţă de stăpânul 
său, deschizându-i-se toate perspectivele înfruntării cu stăpânul şi 

magistratul său şi care nici nu a fost rară de temei. Prin urmare, buna 
veche formă administrativă, puterea magistraţilor, a Tablei Continue a 
fost anulată, acestea au devenit numai executorii unor dispoziţii, nu şi 

apărătorii vechilor tradiţii bune, ai legilor ţării; magistraţii au avut mai 
mult atribuţii de procurori, membrii Tablelor Continue, în loc să înfrângă 
ţărănimea în procesele cu proprietarii de pământ, chiar şi în cazurile 
evidente ţăranii nu au fost pedepsiţi când au făcut denunţuri false contra 
stăpânilor de pământ, mai mult, în multe locuri, plângerile ţăranilor au 
fost redactate chiar de ei, urmate de procese pe care apoi tot ei le-au 
judecat. În cazul în care plângerile meritate sau cauzele contrare ale 
proprietarilor de pământ au fost înaintate forurilor superioare, nu aceştia 
au avut crezare la instanţele superioare, Tablele Continue fiind instituite 
doar pentru ducerea la îndeplinire a poruncilor primite, ceea ce a adâncit 
pe zi ce trece opoziţia ţărănimii faţă de nobilime şi încetul cu încetul 
lipsin~ cu totul supunerea faţă de toate obligaţiile sale faţă de stăpânul 
său. Intr-un cuvânt, a fost destul pentru a da la o parte pe stăpânii de 
pământ, iar cei care au putut să se plângă au fost doar cei contribuabili; 
astfel 

4° În timp ce sărăcimea a fost impusă cu contribuţii improporţionale, 
toate investigaţiile întreprinse de perceptori şi alte persoane au dedus că 
nenorocirea s-a datorat nu disproporţiei impunerilor, ci prestaţiilor faţă de 
stăpânul de pământ; dar chiar a încercat să acrediteze ideea după care 
nenorocirea s-a datorat nu contribuţiei disproporţionale, ci serviciilor 
împovărătoare faţă de stăpânii de pământ. De aici au început primele 
acţiuni duşmănoase faţă de stăpâni. Dacă la aceste plângeri ale ţărănimii 
împotriva stăpânilor de pământ s-ar fi apelat la legile ţării pentru 
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aplanarea lor, chiar dacă toate ar fi fost adevărate şi tot s-ar fi putut 
rezolva în întregime, însă ţăranilor le-a convenit mai mult să-i denigreze 
pe stăpânii de pământ, pentru a aduce în faţa măritei curţi imperiale tot 
mai multă suspiciune, în loc să aplice în scopul aplanării cauzelor, legile 
şi constituţia ţării. 

5° A urmat apoi, în anul 1769, redactarea unor puncte care au întărit 
rezoluţiile urbariale regale din anii 1714 şi 1742, numite Certa Puncta. 
dar ţărănimea, care s-a obişnuit deja cu plângerile, nu a încetat să atribuie 
nenorocirea sa pe seama stăpânilor de pământ; de aici apoi 

6° În anul 1771 s-au introdus anumite limitări sub pretextul înfrânării 
cruzimii stăpânilor de pământ. De aici îşi are originea şi s-a început 
încetul cu încetul ura împotriva stăpânilor de pământ şi s-a încurajat 
iobăgimea. Pe această bază au fost rezolvate adesea diferendele furioase 
ivite între stăpânii de pământ şi iobagi, cu menţiunea că acestea s-au 
întâmplat numai în cazul stăpânilor de pământ mai slabi şi nu a celor mai 
mari. După ce această plămădeală cu privire la cruzimile săvârşite de 
stăpânii de pământ a fost implantată în inimile ţăranilor, aceştia au 
cultivat pe mai departe ideea infamă după care nobilimea din 
Transilvania s-ar comporta cu propriii săi iobagi precum tătarii cu robii 
lor, solicitând ajutor preamăritei curţi, dar şi a regimentelor de graniţă. Şi 
s-a mers până acolo, că regimentele de graniţă, instituite pentru 
securitatea ţării, ba chiar mai mult, soldaţii armatei regulate încartiruite, 
înţelegându-se aici, companiile, regimentele, brigăzile, să aibă ca obiectiv 
al informării lor către generalul comandant şi problematica felului în care 
se comportă stăpânii de pământ cu iobagii lor şi ce cruzimi practică 
aceştia. Această armată, constituită din soldaţi, ofiţeri inferiori şi 
superiori străini, în informările cărora o asemenea problematică a fost 
ades consemnată, nemţelegând legile fundamentale ale ţării noastre, nu a 
ştiut obligaţiile cu care sunt datori ţăranii faţă de stăpânii lor, 
negândindu-se că tot ce are ţăranul o are de pe urma pământului primit de 
la domnul său şi impozitul regal tot de acolo îl plăteşte, precum spune şi 
legea că, rusticus nihil habet, praeter mercedem Laboris. Văzând toate 
acestea, ţărănimea răsculată a prins curaj din ce în ce mai mare împotriva 
stăpânilor de pământ, văzând că peste tot i se ţine partea. 

7° După toate acestea, în inimile ţăranilor a prins rădăcini ura 
împotriva stăpânilor de pământ, după care au urmat nenumăratele 
investigaţii nejustificate, care chiar dacă au fost găsite neîntemeiate nu au 
dus niciodată la pedeapsa tăranului învinuitor. 

8° În mod fatal a intervenit printre acestea şi pornirile crescânde 
împotriva stăpânilor de pământ şi a Magistratului din cele 13 sate săseşti, 
în cauzele cărora, cu toate că au fost date declaraţii de ofiţerii 
regimentului Trauttmannsdorf, căpitanul Aipech şi contele Lerkenfeld, 
nici unul nu a fost pedepsit, stărşitul procesului dintre proprietarii de 
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pământ şi poporul sărac, care a costat multe mii, a constat în aceea că 
acţiunea fiscală a petenţilor a absolvit pe proprietarii de pământ de toate 
acuzele, act ce rătăceşte şi astăzi nedecis la preamărita curte. Şi aceasta a 
dat prilej iobăgimii nu la puţine pricini de ură şi chiar dacă aceştia nu au 
fost români, ci saşi, pot fi socotiţi şi ei în aceeaşi barcă cu românii, căci şi 
ei manifestă o ură comună veche, ca şi românii, împotriva proprietarilor 
de pământ. 

9° Orice lucru nesemnificativ ce a fost prezentat Tablei Continue sau 
Magistratului în diferendul dintre ţărani şi proprietarii de pământ acesta 
nu a putut fi reglementat acolo, drept pentru care ţăranii s-au îndreptat la 
instanţele superioare, unde lucrurile au întâlnit altă optică şi cu aceasta 
ura contra proprietarilor de pământ creştea şi mai mult în inimile lor. Din 
contră 

I 0° Dacă în congregaţiile publice sau altundeva s-au constituit în acest 
scop delegaţii, întâmpinări, ca acestea să fie apoi prezentate regelui spre 
rezolvare, s-a întâmplat ca ele să fie date la o parte şi despre acei care în 
aceste cazuri au activat cu succes a trebuit să auzim cu tristeţe că în 
administraţia publică din Transilvania nu ar fi personal suficient pregătit; 

11 ° Dacă în ultimii douăzeci şi ceva de ani această ţară ar fi fost 
cârmuită, ca şi înainte, de reprezentanţii bogaţi şi capabili ai marilor 
familii ale ţării şi dacă s-ar fi condus după legile şi principiile naţiunii 
maghiare, nici nu ar fi fost de imaginat ca acest rău să se coboare asupra 
noastră, dar cu începere din anul 1761, odată cu schimbarea sistemului 
administrativ, după cum s-a simţit, populaţia românească care a fost 
ţinută din vremuri străvechi sub o ameninţare strictă, prin răsturnarea de 
magistraţi şi proprietari de pământ, a fost favorizată, dând cu piciorul în 
acele obligaţii pe care le-a avut pe timpul vechii administraţii; felul în 
care a început să se ticăloşească faţă de Magistrat şi proprietarii de 
pământ o poate simţi azi însuşi Guberniul regal, care, cu toate că publică 
printre ei patente, decrete, acestea nici nu se iau în consideraţie, adesea se 
aude afirmaţia [în rândurile lor] că ele sunt deciziile nobilimii şi nu ale 
regelui. 

12° S-a întâmplat apoi cu prilejul primei vizite în Transilvania a 
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Majestăţii Sale, a principelui nostru perpetuu, pe când Maiestatea Sa şi-a 
arătat bunăvoinţa îndurătoare faţă de ţărani şi prin aceea că a crezut, a 
crezut hotărât şi nu numai i-a ascultat, luând de la unul şi de la altul cu 
mâna lui sfăntă plângerile lor smerite, dar niciodată Majestatea Sa nu a 
procedat decât printr-o pornire regală de lăudat, întrucât _principele are 
datoria să afle starea şi toate nemulţumirile poporului său. 1n loc să arate 
bunăvoinţă faţă de mărinimia Majestăţii Sale, acest popor neraţional, care 
s-a obişnuit să explice toate ticăloşiile sale într-un mod foarte natural şi 
fără nici un fundament palpabil, prin repetate petiţii, despre care alţii au 
scris mai pe larg, a asaltat instanţele magistraturilor cu plângeri la adresa 
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proprietarilor de pământ, încărcându-le activitatea acestora în mod 
nedemn. 

13° În 1778 s-a introdus un mod bun, ca şi înainte, de constituire a 
recruţilor, prin recrutarea acestora de către stăpânii de pământ, modalitate 
care însă a fost compromisă în faţa propriilor iobagi, prin ura arătată faţă 
de stăpânii de pământ. 

14° A urmat apoi al doilea drum al Majestăţii Sale în Transilvania, care 
a arătat şi acum faţă de locuitorii ţărani aceeaşi bunăvoinţă, luând din nou 
de la aceştia cererile şi memoriile lor, fapt ce a fost din nou interpretat de 
către populaţia românească în chip greşit, de parcă tot ce a fost prezentat 
înaintea regelui ar fi fost şi adevărat, fie că plângerile împotriva 
Magistratului şi a stăpânilor de pământ au avut sau nu fundament. 

15° A urmat apoi, în anul 1783, conferinţa comisiei miltiare, care s-a 
continuat apoi în anul 1784, prin care au fost prădate prin confiscare 
bunurile stăpânilor şi nobilimii în favoarea regimentelor de graniţă, mai 
mult chiar, pentru înregistrarea acestor bunuri s-a instituit efectuarea unor 
conscripţii, din care ţăranii au dedus greşit că intenţia Majestăţii Sale ar fi 
ca toate bunurile alodiale ale stăpânilor din întreaga ţară să fie împărţite 
între locuitorii ţărani. 

16° Încă înainte de ridicarea regimentului de graniţă şi constrângerea 
locuitorilor români să predea armele, au apărut mulţi preoţi români fără 
trebuinţă, care au constatat încă atunci că ei sunt stăpâni peste inimile 
românilor şi preoţii români nu au încetat să încurajeze pe români, 
[ spunând] că dacă vor lua în mână armele nu ei vor fi supuşi stăpânilor de 
pământ, ci stăpânii de pământ lor, chiar mai mult, ei vor fi cei ce vor 
împărţi alodiile proprietarilor de pământ. S-a mai discutat şi că stăpânii şi 
nobilii sunt deja în disgraţia înălţimii regale, întrucât aceştia se străduie 
să-şi conserve doar prerogativele lor şi nefiind categorie impozabilă, nu 
ar fi nici ai monarhiei, ( de parcă nu în aceasta ar consta cea mai 
importantă formă de conducere a principelui), întrucât nobilimea şi 
Magistratul sunt aceia prin intermediul cărora regele întreţine legătura cu 
poporul, verigă care, în cazul în care se rupe, se pot petrece astfel de 
lucruri ca şi această răscoală de acum şi tot din aceeaşi cauză scrisese 
ministrul împăratului Leopold, Peltz Hoffen: "nobilimea este sufletul 
regatului"; toate astea nu şi le-a luat din cap poporul neştiutor pentru a 
întreţine ura faţă de stăpânii de pământ, iar după aceea românii să poată 
pustii, distruge, omori nobilimea şi în satele comitatelor, ca şi satele 
săseşti. 

17° A urmat la toate acestea că generalul comandant din Alba Iulia în 
urmă cu câteva luni a efectuat în părţile Haţegului, prin intermediul 
locotenentului major al primului regiment românesc, Karp, o conscripţie 
care a fost completată cu 81 de localităţi din Alba şi întrucât acest fapt nu 
a fost efectuat cu acordul generalului comandant, fapt cu care acesta 
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încearcă să se dezvinovăţească, însă s-au tăcut investigaţii şi a fost găsit, 
că de fapt s-a efectuat cu ştiinţa generalului comandant, dar a fost interzis 
şi Guberniul a publicat românilor ca să nu se întemeieze pe ea, dar 
[românii] nu au dat chezare, spunând că această conscripţie s-a tăcut prin 
voia Majestăţii Sale, în timp ce revocarea ei numai din partea 
Gubemiului. Din acestea poporul a dedus următoarele: 

1. Din ordinul preamăritului domn ei trebuie să se înarmeze. 
2. Stăpânii trebuie distruşi prin foc şi sabie. 
3. Alodiile stăpânilor distruşi în mod necesar trebuie împărţite, 

după cum a şi fost ocupat pământul unor stăpâni ucişi în care s-au şi 

mutat iobagi. Dar 
18° Aici se mai adaugă şi alte cauze şi anume că românii trăiesc între 

munţi risipiţi, departe unul de altul, toată economia lor fiind pe lângă 
casă; ei ar fi fost uşor obligaţi să revină la sentimente mai bune cu 
ajutorul armatei în cazul în care erau în sate compacte, în care casele să 
se atingă şi ar fi existat drumuri de ţară prin tăierea a 30 sau 40 de 
stânjeni de pădure pe cheltuiala şi munca lor. Mai departe 

19° Lăsarea la vatră a soldaţilor ablicenţiaţi, chiar dacă se arată cu 
folos în ceea ce priveşte vistieria armatei, se află în legătură cu sporirea 
numărului tâlharilor, căci poporul, învăţat cu purtarea armelor, ajuns 
acasă nu are din ce să trăiască, după cum reiese şi din spusele multor 
captivi, mai mult, aceştia, îndeobşte, vor deveni capii poporului pus pe 
rele împotriva proprietarilor de pământ, care înainte i-au militarizat, chiar 
şi împotriva dorinţelor lor. 

20° Zona cu cea mai sălbatică românime din toată Transilvania o 
constituie comitatul Zărand, datorită şi situaţiei sale geografice, aşezată 
printre diferiţi munţi, unde astăzi stăpâneşte singur tâlharul de Horea care 
împreună cu complicii săi au închis aşa [zona], încât acolo nimeni nu 
poate pătrunde şi nu există nici o administraţie de parcă nici n-ar aparţine 
de Transilvania. Până a fost condusă de comiţi supremi şi nu a fost unită 
cu nobilul comitat Hunedoara a fost linişte şi administraţia a răzbit cu ei, 
dar de când face parte dintr-un cerc al comitatului Hunedoara, magistratul 
restrâns nu a putut împiedica ca acel rău să se extindă de acolo; de unde 
se poate lesne deduce că răul a lucrat mai încet pe când ţara a fost 
împărţită în mai multe unităţi administrative. 
Din toate acestea se poate deduce că acest rău a apărut din schimbarea 

administrativă a ţării Transilvaniei, cauza imediată fiind conscripţia celor 81 de 
localităţi efectuată de Alba Iulia, de generalul comandant şi aceea tăcută de 
locotenentul major, domnul Karp, a mai multor localităţi din părţile Haţegului, 
cauze din care a provenit distrugerea acestei ţări, căci românii s-au conscris ca 
militari nu din alte cauze decât pentru credinţa lor de a rămâne fără stăpânii de 
pământ şi speranţa falsă că pământul domnilor va rămâne lor, neştiind că 

destinaţia acestora nu a fost decât aceea de cantoane şi nu pentru armată, fapt ce 
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nici nu s-a dorit de fapt să li se explice; mai mult, au fost chiar incitaţi şi văzând 
că pământurile nu pot fi înstrăinate de la proprietarii lor, a izbucnit ura faţă de 
proprietarii de pământ şi jurându-şi credinţă reciprocă au dispus să se întâlnească 
în primăvara viitoare de I mai şi să omoare pe toţi stăpânii de pământ, dar 
Atotputernicul Dumnezeu, ce poartă grija naţiunilor, a făcut pe incitatorul şi 
impostorul cu numele de Horea să se manifeste în intenţia sa rea şi să declanşeze 
focul. Dacă ar fi fost adevărat că ura românilor ar fi fost împotriva cruzimii 
proprietarilor de pământ şi a nobilimii şi de aceea şi-au jurat credinţă, atunci 
începutul răscoalei ar fi trebuit să înceapă acolo unde s-au ridicat aceste pretenţii 
şi acolo să fi fost furia mai mare, or iniţiatorul Horea şi poporul răsculat şi-a avut 
centrul pe domeniul montanistic Zlatna, unde iobagii au o viaţă atât de lejeră 
cum nu există altundeva în Europa. 

Deci după ce au sacrificat urii şi răutăţii lor nobilii întregului comitat 
Zărand şi ucigând pe mulţi nobili din comitatul Hunedoara, nobilimea nenorocită 
lăsată rară nici o apărare s-a regrupat în cete mici ici-colo şi a acţionat după 
legea naturii, căci de n-ar fi procedat aşa şi nu ar proceda şi astăzi la fel, ar fi 
dispărut în aşa măsură, încât Majestatea Sa nu ar fi putut să aibe nici un folos 
timp de mai mulţi ani. 

O soartă mai vitregă nu a avut nobilimea şi nici azi nu are, pentru că a 
trebuit, precum şi astăzi mai trebuie, să se apere singură, cu toate că pentru 
aceasta sunt plătite cotele de impozit militare ca să ţină ţara în linişte cu trupele 
din Alba Iulia, întrucât primul regiment imperial s-a arătat numai şi a privit pe 
când erau ucişi nobilii, a întârziat cu ajutorul lor pe când erau arse curiile 
nobiliare; dacă nobilul s-a plâns i se aruncau în faţă cruzimea lui, dacă reclama 
ceva i se răspundea că nu-i adevărat, dacă se apăra era acuzat de rebeliune şi în 
timp ce uciderile împotriva proprietarilor de pământ erau în toi, au spus că nu 
trebuie tulburat poporul impozabil, predicând pacea şi liniştea, nelovind şi 
lăsând în pace poporul ucigaş, exprimându-şi compasiunea pentru faptele lor 
ucigaşe. Sub titulatura de popor contribuabil, a jurat credinţă să ridice steagul 
luptei contra nobilimii pe care a dorit s-o distrugă până la unul şi nu s-a dat în 
lături după o vreme să atace chiar şi trupele imperiale, anume dacă măreaţa 
Curte ar fi fost bine informată şi ar fi ţinut din scurt lucrurile de la bun început, 
ar fi stins focul la prima scânteie, lucru pe care nu l-a făcut, ba din contră, prin 
tratatele de armistiţiu iniţiate de domnul locotenent Schultz, făcute fără ştirea 
Guberniului regal şi a nobilimii, a dat şi mai multă îndrăzneală românilor 
răsculaţi, aceştia susţinând că armata se teme de ei dacă iniţiază tratative, 
deschizându-se prin aceasta perspectiva unei înarmări şi mai masive, după cum 
au şi pus mâna pe multe arme, după care nu s-au mai temut să facă victime şi în 
rândul trupelor imperiale; Dumnezeu ştie ce rău mai poate urma şi de acum 
înainte, căci cercul de foc se extinde din ce în ce mai mult, ţara temându-se că la 
primăvară va cunoaşte şi mai mari distrugeri şi nici nu mai pot fi oprite 
[evenimentele] fără un efort financiar, forţe armate mai consistente şi fără un 
exemplu [demobilizator], căci dacă nu sunt îngroziţi printr-un exemplu care să-i 
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cutremure, ci sunt ameninţaţi numai cu scaunul de judecată sau printr-un 
annistiţiu general pentru pagubele groaznice pricinuite asupra altora şi dacă nu 
sunt capturaţi cel puţin Horea şi corifeii săi şi nu li se confiscă armele, nu li se va 
stinge nicicum focul din inimile lor, nici a lui Horea şi nici a însoţitorilor săi, 
căci câte sate româneşti sunt în Transilvania, atâţia Horea sunt şi nu se vor linişti 
oricâte decrete urbariale s-ar da cu privire la nobili, căci, dacă acum vor câştiga, 
vor explica, că victoria lor împotriva nobilimii s-ar datora faptelor lor de arme şi 
vor încerca şi mai mult. Singura modalitate de revenire la linişte a ţării ar fi un 
exemplu bun care să-i îngrozească. Pentru aceasta trebuie să se ţină seama 
neapărat de două lucruri: unul se referă la aceea ca răscoala de acum să fie 
liniştită cât mai repede; al doilea, ca după liniştirea ei să se treacă la stingerea 
definitivă a acestui rău, ca la primăvară să nu poată reizbucni. Imediat la primul 
punct, după cum am mai scris, [răscoala] nu poate fi liniştită până nu se dă un 
exemplu care să-i cutremure; ar fi nevoie de mai mulţi soldaţi, dar nu din 
populaţia Transilvaniei, căci nici regimentele de graniţă secuieşti din secuime şi 
nici cele româneşti nu pot fi scoase din locurile lor deoarece şi acolo trebuie 
menţinută liniştea şi prin dislocarea celor 4. OOO sau 5. OOO de oameni, căci mai 
mulţi tot nu pot fi adunaţi, nu se pot înconjura acei munţi cu drumuri 
impracticabile, prin urmare, pentru limitarea ariei şi pedepsirea vinovaţilor ar 
trebui aduşi în ajutor soldaţi din Ungaria, fapt la care se opune generalul 
comandant, care ar mai putea prin aceasta să limiteze răul făcut prin efectuarea 
conscripţiei. El afirmă că se poate face şi prin intermediul trupelor din 
Transilvania, dar cei ce cunosc munţii ştiu că aşa ceva este imposibil, că acţiunea 
se va derula foarte încet şi va trece iarna, iar răsculaţii vor prinde primăvara în 
casele lor şi când vor reîncepe, cu siguranţă, pagubele vor fi mai mari. În ceea ce 
priveşte pacificarea, să se facă în aşa fel, încât acest rău să nu mai izbucnească 
altă dată, iar ţara să aibe o securitate deplină şi pentru aceasta ar fi necesară 
prezenţa armatei, după următorul mod: ca în acele sate în care există deja 
militari să mai fie aduşi din belşug alţii care să aibe sub control [satele] până se 
va restabili liniştea din trecut şi, cu timpul, satele şi poporul răsfirat să fie 
concentrate într-un loc, şi să fie controlate permanent de soldaţi încartiruiţi. 
Ţinând seama de acestea 

Să nu îndure această măreaţa stăpânire născută spre slava lumii creştine 
ca, în toiul unei stăpâniri liniştite, poporul furios răsculat, care a produs aşa o 
lovitură nedemnă asupra acestei ţări, să rămână cu doar câteva execuţii făcute 
până acum, căci rezultatul se poate constata prin întinarea stăpânirii slăvite a 
Majestăţii Sale, prin afirmaţia că toate au fost făcute la ordinele Majestăţii Sale 
cu distrugerea armatei imperiale. 

Toate cele înşirate pot fi constatate de înţelepciunea Excelenţei sale, dar 
multe date reies şi din corespondenţa cu Guberniul regal şi generalul comandant; 
multe informaţii reies şi din ştirile pe care le-au trimis Guberniului regal de 
diferite localităţi, precum şi din informările efectuate apoi de Guberniul regal, 
comandantul general şi Tezaurariat către Majestatea sa, pe care Excelenţa Sa le 
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poate vedea în original; ştiri mai poate obţine Excelenţa Sa şi din partea 
văduvelor întristate, care-şi plâng şi astăzi soţii, văduvii, mame şi taţi ce au fost 
despărţiţi pentru vecie de copiii lor, de curiile lor ce le-au fost prădate şi de 
casele lor ce z.ac şi acum în foc şi cenuşă. Dumnezeu să-i dea Excelenţei Sale 
putere şi înţelepciune ca să înlăture valul ceţii în prezenta cauză şi să prezinte 
Majestăţii Sale [rezultatul final al anchetei], iar pe regele nostru, Atotputernicul 
Dumnezeu să-l îndrume spre protecţia noastră, să putem trăi din nou ca şi 
predecesorii noştri zile liniştite. 

Toate acestea le dorim fierbinte, rămânând slugile prea supuse ale 
Excelenţei Sale 

12. 

T.T. 

1784 decembrie 1, Cluj 

Excellentissime, Illustrissimae ac Reverendissime Domine Comes, Episcope 
Domine, Domine Benignissime 

Maximo dolore intellexi Excellentiam V <est>ram ob tumultuantem 
Plebem intrare in Dioecesim Suam non posse. Interim, iuxta Sanctissimam 
Excellentiae V <est>rae Ordinationem per V <enerabile> Consistoriwn 
Communicatam, ardentibus precibus oramus Dewn Optimum, ut Provinciae huic 
restituat tranquillitatem ac cum illa nobis quantocius Excellentiam Vestram. 

1n Szilagysăg ac versus Kalotaszeg, Gyalu, lara tranquilla sunt omnia, etsi 
Toroczko demum, totus Comitatus Colos et Szolnok Interior in tranquillitate 
permanserunt, nam Supremi Comites cum lectissima Nobilium et Hungarorum 
turma excubias agant. Hinc Rebelles Valachi ad priorem stationem 
Topanfalvensem se receperunt et nec Remeteienses, nec Ponorienses versus 
nostras partes impetum facere audent. 

Omni die expectamus Militiam Siculicam, iuxta Gubemiale lntimatum 
maioris securitatis fine. Equidem D<ominus> Regius Perceptor Venetzei hodie 
mihi retulit, in antiqua Sede Siculicali Aranyas tribus millibus plures Hungaros 
conscriptos esse pro insurrectione contra Rebelles si tamen insurrectione opus 
esset. 

Quidam Armeni, M<agno> Varadino penes fluvium Kărăs per Kalotaszeg 
ante quadriduwn advenientes, narrarunt se in itinere nullum motum advertisse. 

Hic tamen Claudiopoli manent hodiedwn suo loco praeclarae contra 
Rebelles dispositiones et nec nundinae hebdomadales in Urbe, sed extra eam, 
celebrantur, nec licet ulli Valachum servitorem in Urbe habere, nec ullus 
Valachus, nisi passualibus munitur, per portam Urbis immittitur. 
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Perlatum est ad nos brevi Regios Com<m>issarios ex Hungaria venturos, 
cui investigent Causas et Authores Rebellionis et simul exquirant unde et a 
gui.bus factum sit, quod tumultus iste statim in exordio sopitus non fuerit. 

Praemissa harum circumstantiarum descriptione, demisse significo me 
D<ominum> Mathiam Nagy, qui ex Bâv ad Kide pro Parocho dispositus fuerat, 
ad Parochiam Kajântoiensem expedivisse propterea quod Kideienses Catholici 
Convertitae deficere voluerint ad Calvinismum et Arianismum si modemus 
P<arochiae> Administrator inde discesserit. Quod factum meum spero 
Excellentiae V<est>rae voluntati haud contrarium fore. 

Quibus me Excellentiae Vestrae gratiis commendans profundissima 
veneratione persevero 

Excellentiae Vestrae1 indignissimus Cliens et Capellanus 

Mich<ael> Benkâ m<anu> p<ropria> 

Claudiopoli 1 ma Xbris 1784 

<Post scriptum>: V<ice> Praefectum Laszloffi praesumo rursus ad 
Parochiam Katonaiensem commendare. 

Orig., E.R.C.T., doc. 1016/1784. 

1 S-a inserat următoarea notă a cancelariei episcopale: 

13. 

Re<s>po<n>s<wn> 5 lan<uarii> 1785 
Benkă Mich<ael> de tumultu Valachico scribit Ex<cellentissi>mo Ep<isco>po 

1784 1 • Dec<embris> 

1016 

1784 decembrie 9, Eger 

Excell<entissi>me, Ill<ustrissi>me ac R <everendiss>me Domine Comes et 
Ep<isco>pe, Frater in Chr<ist>o colendissime ! 

Hic Agriae fama est Excell<enti>am V<estr>am tumultibus Valachicis in 
Transilvaniam redire prohibitam semet Temesvarinum recepisse. 

Si ita siq<ue> Excell<enti>ae V<estr>ae animus est finem furoris 
V alachorum in tuto extra sedem suam operiri, dignet<ur> quaeso tempus illud 
potius apud me, quam illic exigere. Quamvis enim bona sua ibid<em> proprius 
habeat, quia tamen habitationem in iis vix adhunc debite instructam, sed nec 
auram eiatem ita, ut Agriensem valitudini Excell<enti>ae V<estr>ae faventem 
esse existimo, et sibi melius consulet, et mihi rem gratissimam faciet 
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Excell<enti>a V<estr>a, si taliter mihi hospitalitatis munere fungendi 
mutuamq<ue> amicitiam nostram ac fratemum affectum contestandi occasionem 
praehuerit. 

Dum responsum praestolor dehito cum cultu persevero 
Excell<enti>ae V<estr>ae ohsequentissimus servus et frater 

Carolus Ep<isco>pus Agr<iensis> 
Comes Eszterhazi 

Agriae. 9a Decemhr<is> 1784 
P<ost> s<criptum>: Vel secu<s> ferat quor<um> optione<m>, vei interea 

etia<m> scrihat S<anctus> Frater intus quae in hoc negotio ora hahet et scrihere 
potest. 

Excell<entissi>mo D<omin>o Com<iti> Ep<isco>po Transilv<anensi> 
[Pe versol1: Eszterhazi C<omes>, ep<iscop>us Agriensis rogat 

Ex<cellentissim>um Ep<isco>p<um> de Batthyan ut contra tumultus 
Valachor<um> se ad ipsam Agriam recipiat potius quam Temesvarinu<m>. 

1784 9 Dec<emhris> 

Orig., E.R.C.T., doc. 1027/1784. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei roman<Katolice a Transilvaniei. 

14. 

Ahrudhâ.nyânak pusztitâsa 

1784, [Abrud] 
Anno 1784 

Ezen follyo 178411m 3-' Novemhris jove az hir Ahrudhânyăra egy Hora 
nevu Topânfalvi Ollâh vezersege alatt, igen rementelen nep Korost pusztittya, a 
Nemesseget oli, a mely hir mas nap meg erâsedett a mikor Mihelyen nevii 
faluhan Csiszăr Laszlo Urat ket Gyermekeivel edgyiitt maga tulajdon Johhăgyai 
Hora indittâsâhol meg oltek. 

5a Novemhris Egesz nap a Vâros koriil nevezetesen a Czlernitzen az 
Olâhok tsoportoznak de nem leven elegseges szâmmal az nap he nem iitnek 
hanem felmennek Topânfalvâra, ott a Magyarsâgot el pusztittyâk magokat othon 
nem talâlvân, vagyonokot el hordgyâk es rontyâk; mâs napra viradolag az az 

6lll Novemhris Topânfalvârolis sokat veven magok melle circiter 6000 nep 
Ahrudbâ.nya felett, Verespatak felett vaio hegyett, mint a fellegg el horittya, es 
reggeli 8 ora tâjhan rettento orditâssal a V ârosra he rohannak egyhen a vârost el 
horittyâk, mindeniitt azt kiâltvân: Mind egy Lâhig meg ollyiik a Magyarokat. 
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NB. Minekelotte a Vâ.rosba be jottenek volna, a Va.ros elejekben ki ktildot, meg 
akarvân tudni mi a Czellyok? ha bor, et:el es penz kell, adnak, vagy ha bizonyos 
szemellyek ellen vagyon czellyok, ki adgyăk, tsak a Vâ.rosban ne pusztittsanak; 
de a felelet e volt: A Magyaroknak mind egy Lăbig el kell veszni, pusztulni. 

71 Novembris Egesz sotet: esteig le rajzolhatatlan siras, jajgatăs, 
lovoldozes kozott az hăzokot rontottăk, az hăzakban meg tsak vass szegis nem 
maradott, az ajt6k, ha ki voltakis nyitva, el hasogattăk, az ablakokat Rămăstol 
rostellyost61 az egesz Vâ.roson el pusztitottăk, le huztâk, el vittek, az hăzi 
eszkozoket, szekeket, ăgyakott mind el hasogattăk, az ajt6 szemelydokeit mind 
el vagdoltăk, a ko falakat pen.zert bontottăk; A Pinzeben levo hord6knak fenekeit 
be văgtâk, a bort el botsătottăk. Haec facies Trojlevum caperetur: az az oly 
pustităst tettek hogy senki a ki a Keresztenysegroll valamit hallottis, ennek 
vegben vitelere nem mehetett volna. Oly komor tekenteti van Abrudbânyânak, 
hogy 100 Esztendo alattis, ugy talân sohais az elobbeni allapottyâ.ra visza nem 
all. 

lgy el predălvân vilăgi javait, a Magyarsăgnak (az Olăhot nem bântottăk) 
Lelkekhez s hitekhez fordultanak, mas Nap joven ujra azt kialtottăk ki, az 
Istentol s Csăszâ.rtoll vett parantsolat mellet, a Piatznak a kozepin hogy a ki Olăh 
Vallâsra nem all, es Olăh kontosben nem jar, az Ajtaja elott mind nyâ.rsba 
huzzăk, vagy fejet: veszik, ez nap el mentek Verespatakban, es ottis hasonl6 
predat tettek, es kenszeritettek a Magyar Reformătus, Unitarius, sot meg a 
Papistakotis az Olăh Vallasra halal fenyegetesevel, melytol a nep ugy el remillt, 
lătvân egyfelol hogy mas Lelkin kivill semmije sintsen rohantanak, hogy Olăhok 
legyenek, es mind czedula valtăssal mentettek a Diihoskodoktol eleteket 

Ut qvondam Libellum 
9n Septembris A Reformătusok Templom tetejere, es Ajtajâ.ra Olăh 

keresztet tet:ettek, mivel minden halgatok Reformătusok, es Unitâ.riusok Olăhok 
immăr, itten ezen ket: Ecclesia oda vagyon Papjăval edgyiitt. Ebbenis Czellyokat 
el erven, mostis szuntelen hirill hozzak, hogy visza fordulnak hozzânk hogy mas 
sereg tămad, es mind egesz Gyermekestol a Magyarokat ez hellysegben meg 
ollyek oly sirăs, s6hajtăssal van minden Ember az uttz.an, halal szint visell, es 
hordoz, pusztult haza.t ortzăra borulva sirattya, s jajgattya a Magyarsăgnak eppen 
penze nintsen; megis itt mar a Buza 2 Rfis ehel halas eleget okoz azoknak, a kik 
Telben itt maradnak. El menne innet: a Magyarsăg, de be vadnak ide zarva 
minden felol az uton all6 Tolvajokt61, es szoritva, hogy senki egy fele sem 
mehet egesz vagyonnok kinek kinek a mi rajtok vagyon a cwndra mert a kinek 
poszt6 gunyăja volt, azt egeszen le vetkeztcttek belolle, ha meg kaptăk; 
Lăbravaloban hagytăk, de I ing, Lăbra valo tobb nints mivel meg valtozzek. 
Senkinek sints hovă, s mire fekiidgyenek nem hogy Derekallya, pâ.rnăja s ăgya 
volna, de meg szalmăja sints sem takarodzoja sot 

A mi a jedzesre melt6, a Szent helysegeknek sem kedveztek. Abrud 
Bănyân a Reformătus Templomban be mennven, ott az orgonăt porră tettek, a 
Pap feje felett val6 koronăt, a mennyire elerhettek el tsonkitottăk; oda tetetett 
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veghetetlen kintseket mind el vettek, a kile oda recipiăltâk magokat, a templom 
kiiszobin sullyok bottal foben vertek, meg oltek; Ezen pusztitâsban a kile meg 
olettek a Magyaroknak hozzaja nyulni szabad nem volt, annălis inkabb az 
Egyhazi szolgăknak hanem mint egy oktalan ăllatokat harang sz6 nelkiil el 
temettek, igy tselekedtek a Verespataki Unitârium es Catholicum templomokkal 
is, es mind az Abrudbânyai, s Verespataki Plebânus hâ.zaivall az Refonruitus, 
Unitârius Parochiăval. 

vege vann 

Orig., F.A.S.A., Documente Horea, Microfilm No. 989/1784. 

Anul 1784 

Pustiirea Abrudului 

În 3 noiembrie al anului în curs 1784 a sosit vestea la Abrud despre 
pustiirea părţilor Crişului din partea unor locuitori disperaţi, care, sub 
conducerea unui român din Câmpeni pe nume Horea, îi ucid pe nobili, veste ce 
s-a întărit ziua următoare, când în satul Mihăileni a fost ucis domnul Ladislau 
Csiszăr împreună cu cei doi copii ai săi de către propriii săi iobagi, la instigarea 
lui Horea. 

5 Noiembrie. În tot cursul zilei, în jurul oraşului, românii se grupau, dar, 
nefiind în număr suficient de mare în ziua respectivă, nu am fost atacaţi, ci s-au 
îndreptat spre Câmpeni, unde îi pustiesc pe maghiari şi întrucât pe aceştia nu îi 
găsesc la casele lor, le distrug bunurile şi le iau averile; în zorii zilei următoare 
pe 

6 Noiembrie. Aducând cu sine pe mulţi şi din Câmpeni, înjur de 6.000 de 
ţărani s-au postat deasupra Abrudului, pe munte, mai sus de Râul Roşu, de unde 
dimineaţa în jurul orei 8 cu zbierete îngrozitoare au atacat oraşul, ocupând 
aşezarea, strigând pretutindeni: îi ucidem pe maghiari până la ultimul om. N.B. 
înainte de a intra în oraş, oraşul a trimis o solie la ei, dorind să afle ce ţel au ? 
dacă le trebuie vin, de mâncare şi bani, le dau, sau dacă urmăresc o persoană 
anume, o extrădează, numai oraşul să nu-l pustiască; dar răspunsul lor a fost: 
Maghiarii trebuie să piară până la ultimul. 

7 Noiembrie. Până la lăsarea întunericului a fost o imagine de nedescris; 
printre plânsete, vaiete, împuşcături se distrugeau case până nu rămânea nici un 
cui de fier; în întreg oraşul uşile, chiar de au fost deschise, au fost crăpate cu 
securea, geamurile distruse cu tocul lor cu tot; au adunat şi au luat cu ei 
ustensilele din case, scaune, paturi, distrugând uşi şi pereţi de piatră în căutare de 
bani. Butoaielor din pivniţe le crăpau fundul, vărsând vinul; aceştia au făcut aşa 
o devastare încât nimeni care a auzit ceva de creştinism nu a mai pomenit încă 
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de aşa ceva. Abrudul are o înfăţişare atât de dezolantă încât nici după 100 de ani 
- poate niciodată - nu-şi va recâştiga starea anterioară. 

Prădându-le, astfel, bunurile lumeşti ale maghiarimii (de români nu s-au 
atins) şi-au îndreptat privirea şi spre sufletul şi credinţa lor; ziua următoare, 
venind din nou în oraş, strigau în piaţa centrală că, în baza ordinului primit de la 
Dumnezeu şi împărat, cei ce nu trec la religia românească şi nu vor umbla în 
straie româneşti vor fi traşi în ţeapă fiecare în faţa uşii sale sau îşi vor pierde 
capul. În această zi au plecat şi la Roşia Montana unde au produs aceleaşi jafuri, 
obligându-i să treacă la religia românească, sub ameninţarea morţii, pe preotul 
maghiar reformat, unitarian şi, mai muh, chiar şi pe cel catolic, ceea ce a îngrozit 
într-atât pe locuitori încât, văzând că în afara sufletelor lor nu mai au nimic, au 
fugit să se facă români şi să-şi scape viaţa de răzbunare prin a-şi scoate răvaş de 
convertire. 

ut qyondam Libbelum 
9 Septembrie. În vârful bisericii reformate, pe uşa de la intrare au fost 

puse cruci româneşti, căci, deja, fiecare reformat şi unitarian e român, cele două 
biserici de aici pierzându-se astfel, cu preoţii lor cu tot. 

Cu toate că au şi-impus scopul, şi acum sosesc ştiri la noi după care vor 
veni din nou aici, că o altă ceată ne va ataca neîncetat, cu scopul să-i omoare pe 
toţi maghiarii cu copiii lor cu tot, drept pentru care pe străzi plânge fiecare om, 
poartă haine negre şi căzuţi cu faţa la pământ deplâng casele distruse şi se vaietă 
de lipsă de bani; preţul grâului a atins aici deja suma de 2 florini, ceea ce va 
pricinui destule cazuri de morţi prin înfometare pentru cei ce vor rămâne aici. 
Maghiarimea ar pleca, dar sunt închişi aici din toate părţile de tâlhari, care i-au 
atenţionat că nimeni nu poate pleca nicăieri, cu toate că toată averea lor e ţundra 
de pe ei, căci cei ce au avut haine de postav au fost deposedaţi de ele, în cazul în 
care au fost depistaţi; încălţările le-au fost lăsate, dar numai o singură pereche, 
alte haine de schimb nu au. Nimeni nu are un loc unde să se culce şi pe ce să 
doarmă, necum saltea, perină sau pat, dar nici măcar paie cu ce să se acopere, 
mai mult chiar: 

Ceea ce este demn de consemnat că nici lăcaşurile sfinte nu au fost scutite. 
Intrând în biserica reformată din Abrud, au racut praf şi pulbere orga şi au 
deteriorat - în măsura în care au putut s-o atingă - coroana de deasupra capului 
preotului; toate comorile bisericii au fost luate, iar cei care s-au refugiat acolo au 
fost omorâţi în bătaie chiar în pragul bisericii. Maghiarii omorâţi cu prilejul 
tulburărilor au zăcut aşa acolo,încît nu li s-a permis celorlalţi să se atingă de ei, 
în special slujitorilor bisericii, fiind înmormântaţi precum animalele fără bătaia 
clopotelor; aşa s-a procedat şi cu bisericile unitariană şi catolică din Roşia 
Montana; dar şi cu casele plebanilor din Abrud şi Roşia Montană, precum şi cu 
parohiile reformate şi unitariene 

Sfărşit 
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15. 1784,Dobra 

Excellentissime, lllustrissime, ac Reverendissime Domine Domine Comes et 
Praesid. mihi collendissime ! 

Mar Istennek Szent Neve ăldossek itten mindenek bekesegben vannak 
Militari katonâ.k is felessen vannak kik az Olâhokat nagjon meg csendesittetek 
mivel felesen vannak Devanăl es egjebutt a hol talăltak le văgtanak mostis a 
Rebellis Falukbol meljek tele vannak katonnasăggal a kezdăk, vezerlăk, 

antesignanusok naponkent vitetnek be Devâra s ottan igen keves ideig tartvan 
cselekedeteknek jutahruit veszik; az utjăt ugy intezze Excellentiăd hogj egesz 
Kessovătol fogva vendeg Fogadot edjett sem kap mert azokat mind felegettek a 
rebellis Olâhok azon kiviil a Nemes Rendeknek hăzokot, kiket fel vagdaltak, 
kiket fel egettek a Pinczekbe az hord6kot mind egjbe vagdoltăk egj szoval anjira 
bantak az Nemesseggel hogj nagj Gazdag Udvarak koldulăsra jutottak meg a 
Banjăkonis stompokat, mindeneket egjbe rontotak, Abrudbanya egesz hamuban 
fekszik, s a kăriil vallo faluk egj Szalaknăn kiviil, meljeket kevantam 
Excelentiadnak meg jelenteni. His dum me totum Gratiossimis obseqiisque 
dedico perenno. 

Excellentissimi Illustrissimi, ac Reverendissimi 
humillimus Capellanus 

Balthasar Balogh 
Parochus Dobrensis m.p. 

<Pe verso> De tumultuatione grassantis populi Valachici 
1784 

Orig., F.A.S.A., Docwnente Horea, microfilm No. 989/1784. 

Preamărite, preailustre şi preavenerate domnule conte şi 
preşedinte preastimat ! 

Numele Sfântului Dumnezeu să fie lăudat, a1.c1 s-a instaurat pacea, 
militarii sunt în număr mare la Deva şi în alte părţi, ceea ce i-a liniştit foarte mult 
pe români, multe sate au fost pacificate şi sunt pline de soldaţi, iniţiatorii, 

conducătorii şi participanţii sunt duşi la Deva, unde la foarte scurt timp sunt 
răsplătiţi după faptele săvârşite; Excelenţa Sa aşa să-şi planifice drumul că nu o 
să găsească nici un han, căci toate au fost prefăcute în cenuşă de răsculaţii 
români, iar în afară de aceasta şi casele stărilor nobiliare, unele au fost distruse, 
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altele arse, butoaiele din pivniţele lor toate au fost tăiate în bucăţi, într-un cuvânt 
curţile nobiliare bogate au ajuns în paragină; până şi şteampurile minelor au fost 
distruse, întreg Abrudul fiind în cenuşă împreună cu satele din jur, cu excepţia 
Zlatnei. Ceea ce am dorit să raportez Excelenţei Sale 

16. 

umilul capelan al parohiei din Dobra 
Baltazar Balog 

1785 ianuarie 5, Deva 

Infrasciptus per praesentes fidem super eo quod Capellam in Curia mea 
Nobilitari Lesnekiensi in Co<mi>t<a>tu Hunyad existentem, degentissimam 
Deo dicatam, hac occasione modemae Turbulentiae Rebelles Valachi totam 
devastarunt, expilarunt una cum Calice et duobus apparamentis. Altare irnagines, 
scamna fenestrae destructae in frustra scissa, ita ut in hoc quoque oratorio 
maximus mihi damnum sit illatum. 

Sig<natum> Deva, d<ie> Sta Ianuarii <1>785 

Ignatius Szeredai m<anu> p<ro>pria 

[Pe verso]': 1785.5.Ian<uarii> 

17. 

Quod Capellam lgnatii Szeredai devastaverunt rebelles Valachi. 

Orig., E.R.C.T., doc. 84/1785. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 

1785 ianuarie 12, Haţeg 

Reverendissime Domine Canonice Archidiacone, 
Domine Patrone Gratiosissime ! 

Capellae domesticae in hoc Districtu, utpote apud Magnificu<m> 
Dominum Ioannem Boer et Magnificas Dominas Budaianam et Thordaianam in 
nuperno Valachorum tumultu tametsi spoliatae sint, restituta tamen sunt ablata 
potiori ex parte, ita, ut sola D<omi>~. Thordaiana unius aurei damnum habeat. 

Quod ad Mandatum R <everen>dissimae D<ominationis> V <estr>ae 
debita cum submissi<o>ne significo et Gratiis Commendatus persisto 

R <everen>dissimae D<ominationis> V <estr>ae Humilis Capell<anus> 

Joseph Szârhegy 

Hătzeg, 12 Ianua<rii> 1785 

Orig., E.R.C.T., doc. 84/1785. 
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18. 1785 ianuarie 15, Orăştie 

R <everen>dissime Domine Canonice et A <rchi>-Diacone, 
D<omi>ne ac Patrone gratiosissime ! 

Litteras D<ominationis> V<estrae> R<everen>dissimae, R<everendo> 
P<atre> Guardiano Devensi beneficio Postae submisi, aliis vicinis locis 
notificavi, ut Damna in Ecclesia, Capellis aut Oratoriis a Seditiosis Valachis 
causata1 perscribant D<ominationi> V<estr>ae R<everen>dissimae. 

Occasione Seditionis in Benczencz, apud Illustrissimu<m> Baronem 
Orban in Capella perpetrata sunt sequentia: 

1 ° Calix argenteus una cum Patena, Bursa, Pala, Vitta, Corporale, Sub­
Corporale, Manipuli, Manutergia, Casula Sericea Alba cum suis appertinentiis, 
Portatile, Missale, Liber Evangelior<um>, Pixis pro Sacris liquoribus ex stanno, 
Campanula ad aram serviens, Ferrum pro pinsendis hostiis, Antipendium ex 
materia sericea, item Imagines Pictae 3, Minores sub Vitro 1 O, item 4 sub Vitro 
cum reliquiis Unionibus, argenteo filo2 et auro exornatae, opere Nonialium<m> 
confectae, in Medio altaris Crucifixus elegans. Tabernaculum cum Mensa et 
Cistulis, Sedilia fenestrae, Porta Capellae, Campanae duae, una minor alio et duo 
Candelabra argentea. Hae<c> omnia confracta, combusta et direpta sunt per 
Seditiosos Valachos. 

2d0 Item in Gyogy apud D<ominum> Balog: Calix Argentens et quidem 
Novus, Casula Sericea una cum suis appertinentiis ad aram necessariis, duo 
Missalia, unum Missale Defunctor<um>, lmagines Variae, Tabemaculum una 
cum Mensa et duo Candelabra aeris, fenestrae et ianua Capellae combusta, 
confracta et direpta sunt. 

Quae dum omnia smcere significo m mei profundissima 
com<m>endatione perenno 

R<everen>dissimi Domini Canoni<ci> et A<rchi>-D<iaconi> nurumus 
Servor<um> 

Fr<ater> David Csiki m<anu> p<ro>pria 

Saxopoli, 15 ian<uarii> <1>785 

[Pe verso]3: Dat<um> 18 Ian<uarii> 1785 
Damna quae Ecclesiis ac Capellis intulerunt Valachi. 

84. 
Orig., E.R.C.T., doc. 84/1785. 

1 În text greşit: "causatis". 
2 În text greşit: "filio". 
3 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 
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19. 1785 ianuarie 22, [f. loc.] 

Excell<entissi>mo D<omi>no Comiti Antonio Jankovits. 
2211a Ianuarii 1785 

Durn inter tristes praeteritae Turnultuationis Circumstantias 
directurnq<ue> a Capite contra me etiarn rebellantiurn furorem e praesentatis 
nonnulorurn Captivor<um> Examinibus Excell<enti>arn V<estr>arn gratiose 
perspexisse non arnbigo, praetermittere non potui quin E <xcellentiae> 
V<est>rae conniventiarn et molimina unius Popae in Possession<e> [Also] Gald 
meae v<ide>l<ic>et antea Residentiae Loco patefactant humillime corarn 
E<xcellentia> V<est>ra depromerem prout etenim ex demisse isthic advolutis 
Examinibus et respective nonnullor<um> fassionibus evidens est Popa Illia 
Disunitus ex A <lso> Gald etiarn medio Popae Krakkaiensis Correspondenter se 
cum Turba Tumultuantium habuisse verificatur. 

Cum autem iure naturali quemq<ue> Suae Salutis conservandae 
studiosum esse oporteat veterique non immerito possim quod factione dicti 
Popae male affectum iarn erga me animum satis prodentis fato quodant sinistro 
forte involendus sim, humillime orare sustineo Excell<enti>arn V<est>rarn 
dignetur pro securitate mei fortunarurnq<ue> mear<um> id saltem gratiose 
ordinare, ut praefatus Popa Illia e Pago Also Gald alio dislocetur et in Locum 
huius Popa Daszkel qui fidelitatem suarn mihi patefactione factae contra me 
Conspirationis [co]ntestatus est nec cum reliquis Page[nsi]bus in futurum etiam 
collus[ ... ]tur] ... ] ad munus Paroch[iale] gratiose sufficia[ ... ]am hanc 
Ex<cellentiae> V <est>rae suiq<ue> [ ... [ ex[ ... [duce[ ... ]ne, prosecuturus. 

20. 

1n reliquo gratus commendatus distincta veneratione persevera. 

Concept, F.A.S.A. - Kem~ny, dos. 2/1785, f. 1. 

1785 ianuarie 24, Mediaş 

Benedictus Stephanus Daniel Emerico, suo Nepoti carissimo 

Anno 1784 die 4" Decembris epistola tua Roma missa, ad me 29" eiusdem 
mensis appulit, at valde sterilis, paucis novis referta. 

Plura ex mea intellige, si nihil audistis in Italia de V alachis rusticis, 
praesertim subditis rebelibus Transilvanis. 

lnitio mensis Novembris (tametsi dudum in animo constituerint) insignis 
nebulo V alachus, Hora nomine, adsociato sibi alio V alacho, Klotska dieto, 
primum in Comitatu, sive Provincia Hunyadiensi, Zărândiensi ac ad Fekete 
Koros concitando Populurn Valachicum, praesertim subditos (qui dudum 
occasionem exspectabant), contra nobiles ac praecipue Dominos Terrestres, ex 
quibus complures occiderunt, curias everterunt, horrea cum copia frurnenti 
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omnis generis in cineres redegerunt, in vinis sive cellis vinariis innumera damna 
intulerunt, pretiosissima vina, si epotare nequiverunt, illa turba rebelliwn, fractis 
vasis, cffuderunt, nobilitares lit<t>eras partim combusterunt, partim in fontes 
deiecerunt dilaceratas copiam a multis familiis abstulerunt auri, argenti, coram 
Parentibus proles interfecerunt, aliquos vivos sepelierunt, ecclesias diruerunt 
turn Catholicas, turn Reformator<um> templa, aliquorum bibliothecas 
consecuerunt, dilacerarunt, uni Praedicanti Calviniano ventrem aperuerunt et 
Biblia imposuerunt, mu.ltos, praesertim Calvini, sectarios ad schisma 
amplectendum consuerunt, si non amplexi sunt, saevissrme in eos 
animadverterunt, unwn Praedicantium in templo orantem capite in vestibu.lo 
templi plexerunt, unwn e turri praecipitem dederunt, duos etiam Franciscanos ex 
Bu.lgarica Provincia, uti audivi, occiderunt, mercatores spoliarunt mercibus, 
puellas, Dominas nobiles copu.larunt invitas cwn suis, verbo, ea crimina et tam 
enormia patrarunt, eam barbariem exercuerunt usque fere Albam Carolina, quam 
calamo exprimere p<ro>pter compendium temporis non possum. 

Audies, Deo volentc, si redieris salvus in Patriam. 
Fortunati complures qui se fuga salvarunt fere nudi, adeo, ut qui heri erat 

ditissimus, hodie pauperrimus factus sit, qui beri luxuriabat<ur> in bonis, hodie 
tristem gemet vitam. 

Etiam in Soborsiny, pagum Domini Consiliarii et Vice-Comitis Forray 
devastarunt, Domus solo aequarunt, omni argento et argenteis instrumentis, 
praesertim mensali apparatu spoliarunt, templum destruxerunt, aras everterunt, 
crucifix.os confregerunt, imagines, cathedram, organwn, sanctissimum e ciborio 
effuderunt, concu.lcarunt, calicem commacu.larunt, sacris vestibus ad ludibriam 
usi sunt, zingarus pluviali indutus clavos fecit in templo. 

Denique in sedibus, tam sacris, quam profanis, ea est desolatio et vastitas 
ut ne unum clavum reliquerint ferreum. 

Hac barbaries se<r>psisset u.lterius, nisi Patriae filii, praecipue Patres 
Patriae, expergefacti fuissent et Augustissimi lmperatoris nostri opem 
implorassent, qui militiam omnem in Patria iacentem contra eos nebulones, vel 
potius feras pessimas ire iussit. 

Hic egregie se gesserunt Sicu.li milites, quor<um> unus Locumtenens, 
D<ominus> Vajda (antea Praetorianus miles Viennae), 29" Decembris cepit 
D<ominus> Horam et eo die etiam Klotska captus est. 

Hora se nominavit Regem Daciae. Nune est Carolinae in captivitate una 
cum Klotska. Hic erat Primarius Centurio Horanae turmae. 

Insurgentium rusticor<um> numeros excessit quindecim millia hominum, 
ex quibus iam partim per Comitatus capti sua scelera morte expiarunt, partim 
traiecti per nobilitatem consurgentem, partim armis militiae regu.laris, imprimis 
Siculorum, ultra quinq<ue> millia intercepta poenas dedere. Mu.ltos etiam frigus 
occidit, multi aquis, cum eos persequent<ur>, suffocati tartareis ignibus sunt 
consecrati. 
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Quis finis sit futurus rer<wn>, tempus docebit. Deus a nobis omne malum 
avertat1. 

Propter hos twnultus et Patriae formidandam cladem plurimi Optimates 
Patriae n<ost>rae, comites, Barones, Nobiles se se ad tutiora recipientes, multi 
etiam modo in Civitatibus praesertim moenibus munitis habitant. Com<itissa> 
Catharina Csaky, C<omitis> Nicolai Bethen vidua, huius filia, Rosalia Bethlen, 
consors C<omitis> Ioa<nn>is nepot<is> Csăki, item vidua B<aronis> Emerici 
Josika, cwn magna familia apud nos hospitantur, cum 3 prolibus Csakyanis. 1n 
swnma sunt 28. Aliquando etiam augentur, cwn ex Bonis ipsar<um> Oeconomi 
vel Provisores comparent. Quamdiu sint mansurae, ignoro. Venerunt autem I 88 

Novembris. 
Ego in Patria solwn audio, nam ex quo tempore D<ominum> Fratrem 

sepelivimus, Patriam non vidi. 1am elapsae sunt 16 hebdomadae. 
Iudex confirmatus D<ominus> Emmanuel Csiki. Senator factus est 

Emericus Daniel. Martinus Daniel cooptatus in centumviratum. Notarius est 
Lazarus Csiki, D<omi>nae senis Torokianae gener, Ioannes Mâ.rtonfi orator 
factus est Communitatis. R<everen>diss<i>m<u>s D<ominus> Marcellus Csiki 
et D<ominus> Dominicus Szentpeteri, deputati Elisabethopolitani, Viennae a 
mense Iunio commorantes ea omnia obtinuere a Sua Maiestate, quorwn gratia 
ascendere Viennam, ita audio. Faxint Superi ut ita Sit! R<everen>d<issi>m<u>s 
Gal, frater Domini Consiliarii Gal, factus est Parochus Claudiopolitanus; votis 
pluribus superavit R<everen>d<i>ss<i>mwn Dominwn Vizi. 
R<everen>d<I>ss<im>us D<ominus>Michael Szabo, Canonicus Theologus 
diem supremum obiit in Csik Szent Mâ.rton 28 Decembris 1784. R<everendus> 
D<ominus> Stephanus Mihălta ex Jesuita, 4 Decembris, Cibinii, in 
orphanotrophio. R<everendus> D<ominus> Latzeg, Parochus Vizaknensis, I la 
9bris. Connepos tuus, D<omi>nus Paullus Daniel, d<e>f<unc>ti Paulli Daniel 
filius, tandem aliquando a Deo donatus est filio mense 8bJis ex uxore Elisabetha 
Torok. 

Omnes Comitatus Hungarici conscriptionem receperunt, sed inviti, nam 
prius repraesentationes seu potius preces suas ad aulam miserunt obtestantes ut 
conscriptio aut fieret per Hungaros, aut plane emaneret. 1n Comitatu Nitriensi 
fortissime restiterunt, sed cwn malo suo. Comes Nicolaus Forgach, Supremus 
Comes, depositus est. Comitatus potestate ius dicendi privatus. Tria Regimina 
sive Legiones armatae introductae. Praeses Conscriptionis et administrator 
Comitatus D<ominus> Izdentzi constitutus. Ante dies 30 D<ominus> Uzovits, 
Generalis Perceptor, catenis oneratus, inter arma Viennam ablatus. Effractum 
eius cubiculum, scripta collecta et eodem deportata sunt. C<omes> Franciscus 
Berenyi ad Borusswn profugisse dicitur. Supr<emus> Comes Comitatus 
Trentsiniensis, C<omes> Illeshazy, seges historiae: is non intererat illis 
Congregationibus sui Comitatus, in quibus Conscriptionis introducendae 
negotiwn antea agitabatur, sed per epistolas cwn suis correspondebat; inde 
Aulicis suspicio; expeditae primwn omnes eius ep<isto>lae correspondentia<e> 

62 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



ac Viennam delatae; quo post paucos dies ipse etiarn citatus ascendere debuit; ibi 
quid actum sit, ignoratur; nisi quod totus perturbatus redierit et Posonii 
quinq<ue> diebus moratus domum se contulerit tetricus. Comitatus Posoniensis, 
S.zaladiensis, Somogyiensis, Castriferrei et reliqui Transdanubiani adductis 
armatis cohortibus Germanicis persuasi, Conscriptoribus locum dederunt. 

Effectus Conscriptionis quis est ? Ubicumque peragitur Conscriptio, ibi 
rustici Dominis terrestribus obedire et servire recusant, etsi cogantur, 
verber<antur> ac mortis minas iactant. 

Hinc ex aula decretum missum tam ad milites Conscriptores, quarn ad 
Comitatus, quo declaratur, quod Aug<ustus> Imperator per Conscriptionem 
neq<ue> nobilium privilegia vei minimum laedere, neq<ue> antiquas plebis 
obligationes ullo modo relaxare velit poenisq<ue> propositis terretur plebs, si 
D<omi>nus terrestribus obedire detrectaverit. 

Hoc Decretum severa iussione impulsi Conscriptores, nobiles vero sponte 
ubiq<ue> promulgat. Princeps Eszterhazi in Esztoras, suo pago, ipse sua manu 
numerum domui suae adfixit. Non sic in Neogradiensi, ubi quidarn Vice-Iudex 
Germanum numeros adfigentem traiecit et ibidem nobilis mulier, fortissima 
Tyndaridarum vei Slavonicar<um> accepto vero Germanum numerisantem ex 
scalis transfixum deiedit etc. Ex his credo aliquid, quod nondum audi visor. 

Clerus Posoniensis et Agrariensis Pestinum redibit. Quae farna est etiarn 
de Clero Transilvanico, Pestinum scilicet ituro. Aiunt Septemviratum in tres 
partes dividendum. Pars erit Budae, pars Cassoviae, pars Temesvarini. 
Locumtenentiale Posonium redibit. Sed haec proiecta sunt. 

Nos Collegium et Templum amittimus. 
Decretum prodiit die 19 Novembris de religiosorum reformatione cuius 

sensus est: deinceps in quavis domo religiosa Superiorem legent ipsi religiosi, 
qui illic habitant pro triennio, ita ut suffragium omnes professi etiam clerici 
habeant. Provincialis eligat<ur> pro sexennio a Superioribus, qui visitationem 
non nisi de gravissimis causis faciet, uti et mutationem subiectorum. Diffinitores 
assitentes concessant. 1n aliis Provinciis Austriacis iarn promulgatum est· hoc 
decretum et electio facta ultimis diebus Decembris, electio, inquam, Superiorum, 
narn Provinciales 1 a Maii eligentur. Capucini Posonienses, qui ad Provinciam 
Austriacam pertinent, iam iuxta vim huius dispositionis Superiorem elegerunt. 1n 
Hungaria nondum promulgatum est. 

P<ater Martinus Kruzi, Piarista, est in Agriensi Universitate Professor 
Theologiae cum R<enanorum> f<lorenorum> 500. P<ater> Koppi, Historicus, 
Pestini, cum R <enanorum> f<lorenorum> 3 00. P<ater> Pertzel Emericus est 
Posonii Professor Theologiae. P<ater> Dugonits Pestini Matheseos. 

Decretum de sufferendis Congregationibus apud iam vulgatum est. 
Congregationes cessarunt, quarum cassae et supellectilia conscripta sunt, brevi 
licitationi exponentur. 1n Decreto, quo Congregationes sufferentur, datur libertas 
Iuventuti scholasticae ad spectacula et saltus publicos eundi. Circa hoc punctum 
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repraesentationem fecit P<ater> Constantinus Malas, Rector Claudiopolitanus 
plane sapienter, ne scilicet durante convictu illud promulgetur. Alioqui totius 
eius Decreti vis supponit sublatos iam convictus. 

R<everen>diss<im>us Patrubâ.n factus Canonicus Titularis Carolinensis. 
A<dmodum> R<everendus> Do<m>i<nu>s Gal 47 sufragiis centum Patrum 
electus Parochus Claudiopolitanus. R<everen>dissim<u>s Vizi 10 suffragia 
acceperat. 

Si poteris habere, procura mihi reliquias cum autentia S<ancti> Stephani 
Portomartyris et aliquas de Beatissirna Virgine et S<ancta> Anna. Item cum 
veneris in Transilvaniam per aliquem Pictorem cures depingi imaginem 
S<ancti> Patris cum vera effigie usque ad humeros et Beatissimae Virginis 
imaginem quae colitur in ecclesia ad S<anctum> Pantaleonem nostra Romae. 
Sint circiter unam ulnam vei tres pedes longae, modo sit labor insignis altioris 
Pictoris. Ego tibi pretium depanam si salvurn te hic in Patria salutare Deus 
concesserit. Mitto tibi formam numrni, Hora numrni formam. Tecum aliqua 
cupra antiqua adferas, varias imagines, quae mereretur videri in hac Patria. 
Aliquorum rarior<um> florum sernina, aliqua opuscula Piaristar<um>, si quae 
habere poteris. Dices eis, quod mihi compares. 

Usque ad 18Bin huius mitem sensimus hiemem, at modo iam aliquot dies 
asperrimam experimur. 

D<ominus> Issekutz Gregorius est Cibinii cum sua et Josepha, cuius 
mater nuper mortua est. Franciscus Csiki, gener nostrae Elisabethae 
Lengyelianae adscriptus etiam Centum Patribus. P<ater> Pek hactenus non 
potuit transire ad S<anctam> Annam p<ro>pter tumultus Transilvanor<um>, sed 
primo vere fortasse transibit. 

Rh<etori>cam docet P<ater> Radits cum Poesi, Syntaxim et 
Gram<m>aticam, P<ater> Jeszenovszky, magnus architectus ,qui fuit in 
Convictu S<ancti> Annensi 3 annos. Ille convictus iam dissolutus est. 
Applicabit<ur> pro militari hospitio. 

Mediae adhuc manemus hoc anno. Me cerrtiorem facias velim, de Comite 
Emerico Csâky. Quid isthic faciat? Quid agat? Utrurn illum noscas vei videris? 
Qui sermones de religiosis ? Quid reducendi ? Utrum aliquae dissensiones inter 
aliquos ? An aliqui ex Patribus Piar<urn> Scholar<um> celebrent<ur> ah 
eruditione, add aliqua scientia primata ? Et si sint, qui illi ? 

Gregorius noster erit solertissimus oeconomus et mercator. Pergit modo 
semper ad nundinas cum Senioribus Sodalibus. Est magis tenax, quam prodigus, 
non clico, avarus2

. 

Dissensiones sive discordiae erant nonnullae Emericum inter et Martinum, 
germanos fratres, sed, incipiunt sapere cum ille in Senatum, hic in 
Centumviratum cooptatus sit. Michael domi esse dicitur, qui nihil agendo male 
agere discit. Vereor ne sumtus in eum facti tot annis vani evadant ac inanes. 
Audio se aliquoties matri acerbe repossuisse et restitisse. Habeat fructum mollis 
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educationis ac indulgentiae mater sua. D<ominus> Caietanus Kover, nepos 
meus, D<omi>ni Issekutz gener, Magno-Varadini sibi vuit domum emere et eo 
se transferre cum sua. Crediderirn te audivisse mortem D<omin>ae Mariae 
Issekutz, secundo genitae filiae D<omini> Antonii Issekutz, coniugis D<omini> 
Andreae Lengyel. Habet solatia D<ominus> Lengyel in filio et filia, elegantibus 
prolibus. Domini Antonii Issekutz consors plurirnum lecto affixa iacet, miseram 
vitam in divitiis ducit, ipsa sibi gravis est. 

Haec modo Excell<entissi>ma D<omina> Bethleniana communicat 
mecum; occasione huius tumultus Horaiani elenchus occisorum in comitatibus 
Zarandiensi, Hunyadiensi et Albensi, praecipue nobilium: in pago Ribitze, 42; in 
pagis Brad, Korosbanya, Kristsor, Mihellyen et Lunka, n<ume>ro 42; in pago 
Illye, n<ume>ro 20; in Solymos, Bereksz6, Horo, Babolna, Allgy6gy, Bokally, 
Koboldogfalva, Vâ.llya et Ola Bretye, n<umero> 17; in pagis: Borberek 4; in 
Alvintz, 2; Czelna, 1; Krak.6, 1; Csăkja, I; Mind Szent, 1. Curiae et aliae Domus 
in comitatu Albensi 91 eversae et igne consum<p>tae. 

Qui recenter inter Patres Purpuratos relati ? Ex quibus institutis sive 
ordinibus ? P<ro>pter eruditionem aliquam, an p<ro>pter virtutem ? 

Pontificis veram imaginem, si volueris, mitte mihi, nam unam illius verae 
effigiei icones ferunt<ur> cui credam, ignosco. Ego habeo unam imaginem illius 
elegantem in 41o, ut dicitur, Itali alicuius, sed valde illum pulchrum expressit ac 
si esset adolescens 24 annor<um>. 

Ep<isco>pus sentor Gregorius Maior, antea Valachor<um> unitorum 
citatus Albam Carolinam per D<omi>nos Com<m>issarios Regios, Comitem 
Jankovits et Generalem Papilla, in negotio turbarum harum Valachicarum, quasi 
esset in suspicione aliqua. Bonus seniculus multos adversarios tota vita tulit, sed 
etiam superavit. 

Orphanotrophio Cibiniensi aliquis Baro Seeborg Saecularis praefectus est. 
Delpinium R <everen>diss<i>mum Abbatem audivisti factum esse 

Canonicum Nittriensem. 
Ep<isco>pus noster ante festa natalicia intravit Transilvaniam ex Banatu. 

Hodie Cibinii est. 
1am ignoro quid tibi amplius debeam scribere. Tu quoq<ue> mihi complura, 

quae audiveris, vel videris ex Italia et in Italia, scribito ac comple novis. 
V ale et pro me Deum ora ac, si habueris occasionem, unam Missam dicito 

in Sacello S<ancti> nostri Fundatoris. 

Orig., Batthyanewn, LXX/152. 

1 Destinatarul scrisorii, Emeric Daniel, bibliotecarul episcopului romano-catolic al 
Transilvaniei, Ignatius Batthyanyi, a inserat la sfârşitul primei pagini wmătoarea notă: 
"Percept<ae> Romae, 1618 Febr<uarii> 1785". 

2 Deşi locul firesc era după formula de încheire din finalul scrisorii, iar cele relatate în 
continuare nu au caracter de "post scriptwn", autorul scrisorii menţionează, totuşi, la sfilrşitul penultimei 
pagini locul şi data redactării epistolei: "Mediae, in Transilvania, 24" Ianuarii A<nni> 1785". 
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21. 1785 februarie 14, Orăştie 

Excellentissime ac Reverendissime D<omi>ne Praesul, Patrone mihi 
Gratiosissime, Colendissime ! 

Datas ad me de dato 28 Ian<uarii> c<urrentis> Excellentiae V<estr>ae 
Litteras, 13 Feb<ruarii> a<nni> c<urentis> perceptas, reverenter legi, quarum 
vigore super sequentia uberius et genuine a me informari postulat Excellentia 
V <estr>a, ut occasione tumultus ultimi V alachorum Capellas Gyogyiensis et 
Benczecziensis expilatas esse, praesentibus hisce postulato Excellentiae 
V<estr>ae sum<m>a, qua par est reverentiali obsequio, satisfacere volui. 

Quod Capellae in Benczencz et Gyogy omnibus Suppellectilibus ad 
Divinum Culturo concementibus a Seditiosis Valachis occasione tumultus 
expilatae sint in rei veritate perscribere possurn Excellentiae V <estr>ae ita, sicut 
informaveram Reverendissimum A<rchi>-Diaconum, exceptis his, ante duas 
septimanas quaepiam paramenta reddita esse, nimirurn, duae Casulae sine Stolis 
et Manipulis, una Alba et Mis<s>ale, item ferrum pro pinsendis hostiis, de 
caetero omnia interna, tam mobilia, quam im<m>obilia, confracta, combusta et 
direpta sunt. 

Etquidem: 
1n Benczencz: Calix argentus, cumpatena, Bursa, pala, Map<p>ae, 

Antipend<i>um, Portabile, Manutergia, corporale, Sub-Corporale, Cingulus duo 
Candelabra argentea, Crucifixus elegans ex ligno in medio altaris, Tabernaculum 
una cum mensa et cista, Imagines pictae, maiores tres, rninores 1 O, sub vitro, 
pretiosae, item 4 cum Reliquiis S<acro> s<anctis> Unionibus argento et aureo 
filo exornatae opere Monialium confectae, sedilia, fenestrae, ianua Oratorii, duae 
Campanae, Liber Evangelior<um>, item Tintinabulum. 

1n Gyogy pariter sequentia Damna sunt causata (excepta Casula soia): 
Calix Novus et Argento una cum patena, Alba, Humerale, Stola, Manipulus, 
Mappae, Antipendium, Cingulus, Manutergium, Bursa, pala, Corporale, Sub­
Corporale, portabile, duo Missalia, Unicum Defunctorum Rituale Strigoniense, 
Liber Evangeliorum, Campanula, duo Candelabra aerea, Mensa Sedilia, pixis ex 
Stanno pro Sacris Liquoribus, Crucifixus in medio altaris, Imagines variae pro 
omamento Capellae. 

Hic subiungo fassionem iuxta mentem S<acratis>simae Ma<ies>t<a>tis 
super proventibus Administrationis Parochiae Szâszvarosiens<is>. 

Proventus Annuus Parochiae, quam huius residentia administrat, efficit 
in aere parato circiter R <enanorum> f<lorenorum> 3 3 I ,20 cr<uciferorum>, in 
Naturalibus ad aes reductis R<enanorum> f<lorenorum> 42. 

Atque hac dum submissa V eneratione pro adhibita passibili industria 
substemerem Excellentiae Vestrae Episcopali pro Notitia persisto 
recom<m>endatus in gratiosas favores in reverentiali cultu 

Eiusdem Excellentiae V <estr>ae Ep<isco>palis Infimus Capellanus 
Fr<ater> David Csiki m<anu> p<rop>ria 
Adm<inistra>tor Parochiae Szâszvar<osiensis> 

Sz.aszvăros. 14 Feb<ruarii> <1>785. 
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(Pe verso] 1: Administrator Sz.âszvarosiensis recenset damna Capellis 
Bentzentziensi et Băgyoniensi a turnultuantibus V alachis illata 

22. 

Repraes<entaturn> 278 Febr<uarii> 1785 
Dat<urn> 14 Febr<uarii> 1785 

183 

Orig., E.R.C.T., doc. 183/1785. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 

1785 februarie 15, Alba Iulia 

Excellentissirne ac Reverendissirne Domine Praesul, D<orni>ne ac Parens 
Gratiosissirne, Observandissirne ! 

Posteaquarn Divino Nurnine providente feliciter dornurn pervenissem, 
illico gratiosae Com<m>issioni Praetit<ula>t<ae> Illustritatis Vestrae 
satisfacere intendens, Postale hocce O:fficiurn debite requirens, hic acclusas 
missiles ad fideles manus transmittere non defuit, quarum requisiturn pretium in 
40 cr<uci>f<e>ris per earundem Latorem eidem subrnisi curnque rnihi 
nunciasset se se Illustritatis Vestrae ad servitia prompturn, ne Lit<t>erae in 
posterum remorarn patiantur ad ac<c>ordarn pie in Domino Defuncti 
Excellentissimi quondarn Praesulis solitum Libellum condescendere 
habereq<ue> velle, in quo menstruatirn et dietirn inserendarum adsemel pretiurn 
exolvendarum, annuente itaque Illustritate Vestra in duplici exemplari formulare 
conficiarnus, quod unicurn penes rne, aliud penes lpsum Postale Ofliciurn ad 
tol<l>endas suspectas (quas non censerem) diflicultates manere possit. 

Quoad vero aliam mihi datam Corn<rn>issionem intuitu vinorum 
sequentia sustineo, quod ornnino reperiantur specialia et satis bona in Felso-Găld 
et Benedek praecipue, non absimiliter in Vicinis quoque Possessionibus ex 
Promotoriis primis commendabilibus, rneliora a 30 cr<uci>f<e>r<orum>, 
mediocria a 24, inferioris vero sortis leviori etiam pretio ita tamen aere parato 
urnarn rnelioris sortis a 26 cr<uci>f<e>r<orum> satis abunde procurare 
possemus. 

Novalibus pro nune satis rnalis inservire possum, quod Adiutantius 
Capitaneus Generalis Papilla in domino obdormiverit, Krisan Dsurs, 
turnultuantium Alter Turnultuator, in aresto, quo detinebatur, ligula perisornaturn 
annexo eidem frustillo tegulae se se suffocaverit, qui sub hodiemo per 
Carnificem contumulatus est. Ill<ustrissi>mus Gedeon die 2da p<rae>sentis 
rnensis huc appulit et hodiedurn hic est. Excellentissirnus Comes ah Jankovits, 
qui diu iarn aegrotabat, meliuscule valet. Caeterum gravis hic morbus ubique 
dillatatur, grassatur et regnat ita ut, a quo huc venerirn, non pertransivit dies, in 
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quo, duo aut tres, imo septem etiam uno eodemque die non morerentur. lntellexi 
etiam quod Spectabilis Dominus Ordinarius Vice-Comes, Ladislaus Balto in 
Oppido N<agy> Enyed hestemo die e vivis decesserit. 

Amore Patris quanti hic infirmi reperiuntur, quae dum hurnilime 
Illustritati Vestrae notifica, in profundissimo Venerationis cultu persista. 

Illustratis V <est>rae Hurnillimus Capellanus 
Tyron Dragosy m<anu> p<ropri>a 

Dist<rictus> A <lbae> Car<olinae> Archidiaconus 

A<lbae> Carolinae, die 15ta Februar<ii> 1785 

[Pe verso): Illustrissimo ac Reverendissimo domino, Domino Ioanni Bab de 
Gyula, Oei et Apostolicae Sedis gratia Graeci Ritus Catholicorurn 
Episcopo in M<agno> Principatu Tran<silva>niae Fogarasiensi, 
domino ac Praesuli mihi Gratiosissimo, Observandissimo. 

23. 

Orig., M.R.U.B./a.î., dos. 45/1785, f. 6-7, sigiliu în cear!i roşie. 

1 Consemnare a cancelariei Episcopiei greco-catolice din Blaj. 

Balasfalvae 
Tyron Dragos1 

1785 februarie 16, Câmpeni 

Excellentissime, Illustrissime ac Reverendissime Domine, Domine Comes et 
Praesul, Domine Patrone Gratiosissime, Benignissime! 

Obedientiae vinculo dignis Excellentiae Vestrae Mandatis obstrictus 
pareo, dum genuinam tam redditorum, quam non redditorurn Ecclesiae 
paramentorum relationem substemo: Casulam unam cum Stola per me antea 
procuratam redditam esse, ast totam nune destructam videre est; aliam autem 
Casulam cum Velo hodiedum cernere non est, quemadmodum albam unam, 
amictus duos, purificatoria decern, Corporalia quatuor, Superpelliceum 
unum, Tintin<n>abula duo, ad Sacrystiam unum, ad Aram alterurn, item 
discum argenteum inauratum ad Calicem spectantem, pro Sacris liquoribus 
pyxidem argenteam inauratam, portabile, ferrum pro pinsendis hostiis 
hodiemum usque rehabere non possum; taceo candelabra sex, quae penitus 
confracta visuntur. 

Verurn Calicem ad Conventum al-Vinczensem pertinentem ad manus 
habeo una cum alia Casula ast destituta propria Stola et manipula, quare 
omnibus, quae reddita sunt, aliquid deest. 

68 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Qualiter autern invasio Ecclesiae et dirreptio Supellectilis eiusdern 
acciderit? Propriis ego oculis e monte inter abietas trernebundus constitu_tus 
dolenter considerare debui, dum per ianuam Ecclesiae intrandi incapaces 
fuissent rebelles V alachi, per fenestras ferramentis cardinibusque praecisis, 
reliqui etiam turnatim magno cum clamore, blasphemiis Hungaram gentem 
perstringentes, intravere. Inter quos aderat etiam Aedituus Ecclesiae meae videns 
omnia a V alachis dir<i>pi, ipse quoque morern reliquorum secutus est sicque 
unam Casulam antiquam cum Alba et Missali a manibus Latronum eripuit 
nursamque e Tabernacule cum duabus particulis consecratis in corporali 
absonditis (Ciborio enim Ecclesia Topâ.nfalvensis caret) per Valachos eiectam, 
levavit et ad Ecclesiam Graeco-Unitam detulit, quas particulas nimirum, redux 
Topânfalvam, quernadmodum collocavi, rep<p>eri, pyxidern autern cum Sacris 
liquoribus abstulere Valachi. Campanulas a turri ablatas, unam sine corona, iam 
redditas possideo. 

Et haec sunt, quae ad Excellentiae Vestrae 288 Ianuarii a<nni> c<urrentis> 
benigne emanatas et 15a Febr<uarii> perceptas Litteras Gratiosissimo conspectui 
demississime submitto, una obsecrans, quatenus mei miseri Ecclesiaeque mihi 
concreditae benignam reflexionem habere atque hic praespecificata 
Clementissime sublevare dignaretur. 

Caeterum penes humillimam mei commendationern m osculo 
Sacratissimae manus esse perenno et maneo 

Excellentiae Vestrae Episcopalis humillimus in Chr<ist>o Servus 

Fr<ater> Demetrius K6ssuth m<anu> p<rop>ria 
Administr<at>or Topânfalvensis 

Topânfalvae 168 Februarii <1>785° 

[Pe verso]1: 
Administrator Topânfalvensis facit relationem de damnis Ecclesiae. 

Repraes<entatum> 178 Martii 17852 

Dat<um> 16 Febr<uarii> 1785 192 

ANEXA 

Specificatio 

Damnorum Ecclesiae Topânfalvensis 58 Novembr<is> <1>1784° per 
Valachicos Praedones illatorum utpote: 

Casula una cum nova Sericcea cum suis appertinentiis 
Ferialis altera etiam Sericea cum suis appertinentiis 
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Negri coloris tertia itidem cum suis appertinentiis 
Albae duae novae. Humeralia duo. Corporalia 4. 
Purificatoria 10. Superpel<l>icium 1. 
Calix cum patenula totus argenteus inauratus. 
Rituale Romanum. Crucifixus 1. 
Candelabra ex ligo.ea. 
Tintin<n> abula duo, unum ad Aram, alteram ad Sacristiam. 
Mappa cum fimbriis lineis 3. 
Portatile consecratum 1. Liber Evangelior<um> idiornate Hung<arico>. 
Strophia duo alba Auro et Serico texta. 
hnagines 4 e Tela. Missale novum 1. 
Campanae e Turri 2. 
Denique quidquid tam in Ecclesia, quam vero in Parochia fuit partim 

ablatum, destructum consectumque est. 
P<ate>r Demetrius K6ssuth m<anu> p<rop>ria eiusd<em> 
Eccle<si>ae Topă.nf<alvensis> Administr<at>or 
Provi<nci>ae Bulg<ariae> Professus 

Orig., E.R.C.T., doc. 192/1785. 

1 Notă a cancelariei Episcopiei romano-catolice a Transilvaniei. 
2 Text anulat. 

24. 1785 martie 14, <Viena> 
Percept<ae> Romae, 26 Martii 

17851 

Amicorum Dilectissime ! 

Mirari satis nequeo, quod binas meas epistolas, 13tia Ian<uarii> et 14 
Febr<uarii> ad Te datas, novitatibus more solito repletas hactenus non 
respondeas. 

Accepi ego rite Tuas 513 et 21 Febr<uarii>. 1n neutra prioris epistolae meae 
mentionem facis. 1am pridem Tibi lubens scripsissem, si causam silentii Tui 
augurari potuissem. 

En hic quas petiisti imagines. 4 erant quasi Primipili, isti duo 
principaliores. Kloska Popa fuit, a cuius metu plebs pendebat. Unus, Cassae 
Praefectus, cum pecunia corrasa ad Turcos fugit. Alter se ipsum in carcere 
necavit. Horum duorum irnagines non prostant. K.loska Carolostadii hisce diebus 
per triduum pati debuit supplicia, spectante Hora et ex quovis pago rusticis sex 
ad horrorem adesse iussis. 1 a die pes unus rota confractus est ei, 2c1a die pes alter 
et 3tia pectus ceteraque membra, turn eodem modo per triduum Hora, turn 
corpora eorum, uti et illius, qui se ipsum occidit, in partes quatuor divisa hinc et 
inde in Transilvania suspensa sunt. 
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Sic lit<t>erae privatae narrant. 1n novis nihil adhuc legebatur. 
Vive, vale, si male vales, cura ut per aliquem familiarium tuorum resciam. 

Dabam 14 Martii 1785. 

Orig., Batthyaneum, LXXII 56. 

1 Notă a lui Emeric Daniel, bibliotecarul episcopului lgnatius Batthyănyi, aflat la Roma. 
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COMITATUL ALBA DE SUS 

1. 1779 martie 15. Anchetarea ţăranului Ion Popa din Viscri, scaunul săsesc Rupea, bănuit 
a fi participat împreună cu tatăl său şi cu câţiva tovarăşi, la incendierea unui han şi a câtorva căpiţe 
cu fân, la prădarea unor case şi la diferite încăierări cu anne de foc. 

2. 1779 aprilie. 21. Mărturia ţăranului Ioan Popa cu privire la prădarea casei 
administratorului Andrei Simeny, la furtul banilor unui negustor din Braşov şi la unele furturi de cai. 

3. 1782 Sel)temhrie 2. Vânători. Iosif Szoboszlai, vicejude al nobililor în comitatul Alba De 
Sus, şi Samuel Gillyen., jurat în acelaşi comitat, anchetează douăzeci şi nouă de martori în legătură 
cu tâlhăriile cunoscutului răufăcător Petru Moldovan, care a furat nişte cai din satul Vânători, dar 
satul a refuzat să-l urmărească în afara hotarului. 

4. 1783 februarie 15, Vânători. Iosif Szoboszlai, vicejude al nobililor în comitatul Alba De 
Sus, raportează comitelui suprem şi Tablei Continue ale aceluiaşi comitat că i-a transmis lui Simon 
Csuli, jude al satului Vânători, dispoziţia conform căreia Simon Csuli e obligat să trimită o 
informare Tablei Continue, legată de motivele pentru care satul a refuzat capturarea tâlharului 
Petru Moldovan, care a furat nişte cai din satul Vânători. Simon Csuli a răspuns că a înţeles 
ordinul şi că se va conforma. 

5. 1783 iulie 5. Reghin. Plângerea soldatului Tămaş Leiprich din Ideciul de Jos, căruia, 
lăsat fiind la vatră, baronul Paul Haller a refuzat să-i acorde despăgUbirea pentru cei doi boi 
confiscaţi la înrolare. 

6. 1783 august 19. Făgăraş. IosifBeldi comunică comitelui suprem şi Tablei Continue a 
comitatului Alba De Sus că au fost, în sîarşit, capturaţi, cu ajutorul annatei, cei zece răuf'acători 
din Galaţi. Trimite Tablei Continue documentele anchetei efectuate şi solicită transferarea sub 
pază a captivilor la închisoarea comitatului său, eventual, eliberarea lor, dat fiind faptul că satul a 
cerut acest lucru. 

7. 1783 Sel)ternbrie 8 Bahnea. Contele Paul Bethlen către Tabla Continuă a comitatului 
Alba De Sus, în legătură cu cercetarea abuzurilor perceptorului Sighişoarei, Carol Hannenheim, 
asupra iobagilor contelui din Criş şi Stejăreni. 

8. 1783 octombrie 22, Stejăreni. Anchetă desfăşurată de Ludovic Szabo, asesor-jurat în 
comitatul Alba De Sus, şi Alexe Szepesi, proprietar în acelaşi comitat, la ordinul judelui suprem al 
comitatului, Andrei TO.r:i, în satul Stejăreni, privind soluţionarea plângerii iobagului Ioan Hening, a 
cărui soţie a fost bătută şi arestată pentru că vitele ei au intrat în hotarul domeniului Sighişoarei. 

9. 1783 octombrie Stejăreni. Plângere adresată de 5 locuitori ai satului Stejăreni comitelui 
suprem şi Tablei Continue a comitatului Alba De Sus, în legătură cu Carol Hannenheim, locuitor 
al Sighişoarei, care a confiscat vitele şi caii satului Stejăreni care au pătruns pe păşunile 
domeniului Sighişoara, eliberând animalele doar după plata unei consistente amenzi. Printre 
semnatari şi iobagul Ioan Henning, căruia Carol Hannenheim i-a bătut şi arestat soţia. 

10. 1783 decembrie, 4, Sibiu. Gubemiul Transilvaniei ordonă anchetă Tablei Continue a 
comitatului Alba de Sus în problema memoriului înaintat de doi ţărani din Uifalău împotriva 
nobilului Paul Magas. 

11. 1783 decembrie, 11. Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus cu privire la ţăranii nesupuşi din satul Galaţi. 

12. 1783 decembrie, 16, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus cu privi.re la decretul din 5 august privind termenul la care trebuie achitată cota 
contribuţiei anuale. 

13. 1783 decembrie, 18. Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus despre amendarea cu 100 de florini a 5 ţărani din Felmer. 

14. 1783 decembrie 19. Descrierea personală a patru răufăcători căutaţi de autorităţi 
pe.atru furt. 

15. 1783 decembrie 30 Sibiu. Gubemiul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus în legătură cu acţiunea unor ţArani împotriva şefului poştei din Şercaia. 

16. 1783. Tabel cu contribuţia anuală a unor sate din Transilvania pe anul 1783. 
17. 1783. Tabel nominal cu ţAranii români fugari din comitatul Alba de Sus. 
18. 1784 ianuarie 5, Meti§. Petiţie adresată autorităţilor militare cu privire la capturarea 

unor ţArani răzvrătiţi. 

72 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



19. 1784 ianuarie 5, Sibiu. Gubemiul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus despre acţiunile unor români împotriva unui funcţionar din Malnaş. 

20. 1784 ianuarie 7, Sibiu. Judele oraşului şi scaunului Sibiu, Johann Georg Eckhart, către 
Tabla Continuă cu privire la un furt de oi efectuat de doi români din Răşinari. 

21. 1784 ianuarie 9, Sibju. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus cu privire la ţăranii fugari din spaţiul transilvănean în perioada ultimilor doi ani. 

22. 1784 ianuarie 9, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus cu privire la cererea locuitorilor din Stejăreni în disputa lor cu perceptorul Carol de 
Hannenheirn. 

23. 1784 ianuarie 11, Sibiu. Ordonanţa Guberniului Transilvaniei către autorităţile 
comitatului Alba de Sus privind reglementarea emigrării supu.şilor doar cu aprobarea stăpânilor de 
pământ sau a oficialităţilor locale. 

24. 1784 ianuarie 20, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba. de Sus în legătură cu descrierea personală a patru răufăcători. 

25. 1784 ianuarie 23 ldeciul de Jos. Paul Kementzi din Cioc, jude cercual, şi Iosif 
Laszl6ffi din Imper, asesor jurat al aceluiaşi comitat Turda, anchetează plângerea soldatului Tămaş 
Liprik din ldeciul de Jos, căruia baronul Paul Haller i-a confiscat doi boi, după înrolarea acestui.a. 

26. 1784 ianuarie 24. Mihăileni. Anchetarea a şaizeci şi unu de martori de către Rafael 
Kontzei, asesor principal în comitatul Alba de Sus, şi Sigismund Ta.ma.şi, jurat în acelaşi comitat, 
în satul Mihăileni, în legătură cu ţăranii arestaţi şi reţinuţi în închisoarea din Metiş, Isac Jurcă şi 
Sirna Varga, ambii din Mihăileni. Ei sunt acuz.aţi de consăteanul lor, Dumitru Şipot, cum că ar fi 
furat mărfurile unui negustor grec, găzduit peste noapte în sat. Din unele mărturii reiese însă că şi 
Dumitru Şipot ar fi participat, mai demult, la câteva furturi. 

27. 1784 ianuarie Galap. Cererea adresată de comunitatea satului Galaţi comitelui suprem 
şi Tablei Continue a cornitatului Alba de Sus în legătură cu limitarea abuzurilor arendaşului 
domeniului fiscal al Făgăraşului, Gheorghe Korodi, şi ale judelui domenial, care îi trimit pe iobagii 
fiscului să exploateze pădurea arendată satului. 

28. 1784 februarie 6, Sighişoara. Cererea locuitorilor din Stejăreni, adresată magistratului 
oraşului Sighişoara, contra abuzurilor. 

2 9. 1784 februarie 2 9. Bârghis. Iosif Szoboszlai, jude regesc, raportează Tablei Continue a 
comitatului Alba de Sus că în ultimii doi ani au fugit din cercul său în Ţara Românească trei ţărani 
din Vânători şi trei ţărani din Ruşi, pe care îi nominalizează. 

30. 1784 februarie 29, Bârghiş. Raportul înaintat comitelui suprem şi Tablei Continue a 
comitatului Alba de Sus de către Iosif Tllri, jude al cercului Bârghiş, în legătură cu căutarea unor 
răufăcAtori şi cu situaţia refugiaţilor în Ţara Românească. El declară că în ultimii doi ani nimeni 
din cercul lui nu s-a refugiat în Ţara Românească, iar răufăcătorii nu au fost găsiţi. 

31. 1784 februarie 29 Bârghiş. Plângere adresată de Maria din Bârghiş, văduvă a lui Iosif 
Răchită, comitelui suprem şi Tablei Continue a comitatului Alba de Sus, privind alungarea ei de la 
curtea doamnei Rebeca Urmlisi după moartea soţului şi confiscarea bunurilor sale. 

32. 1784 februarie 29, Malnas. Ordin al lui Volfgang Klintzei privind arestarea unor 
răufăcători români care se ascund la Malnaş, în şura baronului Nicolae Miko, şi trimiterea acestora 
la închisoarea magistratului. 

33. 1784 martie 1 Metis. Ordin privind cercetarea plângerii iobagului Gheorghe Roth din 
Petriş, care susţine că suma pe care o plăteşte contelui Iosif Bethlen, în contul prestaţiilor ce îi 
revin, este prea mare. 

34. 1784 martie I, Şercaia. Cerere adresată Tablei Continue a comitatului Alba de Sus de 
către Gabriel David, magistru poştal, în legătură cu capturarea, întemniţarea sau aducerea înapoi a 
unui flă.cău român care a fugit din serviciul său. 

35. 1784 martie 3, Paloş. Vasile Donath, jude în comitatul Alba de Sus, raporteaz.ă 
comitelui suprem şi Tablei Continue ale aceluiaşi cornitat că a transmis preotului ortodox din 
Paloş, pe nume Avrig, dispoziţia potrivit căreia acesta e convocat la Tabla Continuă, acuz.at fiind 
că a adăpostit pe răufăcătorul Petru Moldovan şi că i-a scris acestuia chiar o scrisoare de 
recomandare. Preotul nu recunoaşte acuz.aţia şi doreşte să fie anchetat de forurile sale superioare. 

36. 1784 martie Io. Metis. Iosif Kotsis, jude al cercului Buia, răspunde unor circulare 
adresate lui de către Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus. El arată că în cercul lui nu a fost 
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găsit nici unul dintre răufăcătorii căutaţi de Tabla Continuă şi că, în ultimii doi ani, nimeni nu s-a 
refugiat în Ţara Românească. 

37. 1784 [înainte de li martie]. Dispozitie în investigatia întreprinsă de Tabla Continuă a 
districtului Făgăraş în problema răzvrătiţilor din satul Galaµ. 

38. 1784 martie 15, Mihăileni. Raportul judelui cercului Buia către comitele suprem şi 

Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus privind anchetarea reclamaţiei iobagului Gheorghe Roth 
din Petriş, care susţine că suma cerută pentru răscumpărarea slujbelor şi dijmelor este prea mare. 
El însă a fugit de pe domeniu cu patru ani în urmă. 

39. 1784 martie 16. Hăghig. Volfgang KBnczei răspunde unor dispozipi trimise lui de către 
Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus. El îi numeşte, printre altele, şi pe cei cinci tărani care, 
în ultimii doi ani, au fugit din zonă în Moldova şi Ţara Românească. 

40. 1784 [înainte de 22 martie]. Raport al autorităplor locale cu privire la nereperarea în 
cercul lor a fugarilor Francisc Szabo şi Dragomir Puiul, acuzaµ de furt. 

41. 1784 martie 29. Sibiu. Gubemiul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus în problema revizuirii structurii şi competentelor forurilor judecătoreşti. 

42. 1784 martie 30. Târgu Secuiesc. Raport al colonelului din Odorhei către Tabla 
Continuă în legătură cu arestarea de către militari a unui răufăcător în Valea Seacă. 

43. 1784 martie. Dopca. Ţăranii satului Dopea se plâng comitelui suprem şi Tablei 
Continue a comitatului Alba de Sus că stăpânul lor de pământ Ie interzice producerea şi 
comercializarea pălincii şi că le-a confiscat capacul cazanului, cu toate că ei ar fi vândut pălinca în 
alt tinut. 

44. 1784 martie. Dumbrăveni. Plângerea negustorului Martin Pap din Dumbrăveni, 
adresată comitelui suprem al comitatului Alba de Sus, contra unor ţărani din Bârghiş, privind 
restituirea sau despăgubirea pentru o pălărie pe care aceştia au luat-o de la fratele său în urma unui 
atac. 

45. 1784 martie. Hăghig. Comunitatea satului Hăghig adresează o plângere Tablei 
Continue a comitalului Alba de Sus, arătând că nu este vinovată pentru moartea calului domnului 
Iosif Pilbar din Voiai. De acest fapt se face vinovat numai cunoscutul răufăcător Bucur Istrate. 

46. 1784 martie. Racoşul de Jos. Mihai Mildt, administrator al moşiei din Racoşul de Jos a 
baronului Ioan Bethlen, cere comitelui suprem şi Tablei Continue a comitatului Alba de Sus 
trimiterea recompensei care i se datorează pentru capturarea dezertorului Andrei Szabo, hot de 
cai. Recompensa a fost promisă prin ordin gubernia!. 

47. 1784 aprilie 1. Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului Alba 
de Sus cu privire la unele precizări privind unifonnizarea taxelor (Birsagiorum) şi a procedurii de 
judecată. 

48. 1784 aprilie 6. Paloş. Ladislau Donath, jude al cercului Paloş, trimite Tablei Continue 
lista continând numele celor şapte fărani care s-au refugiat din cercul său în Moldova, în ultimii 
doi ani. 

49. 1784 aprilie 19. Bârghiş. Iosif Kotsis, jude al cercului Bârghiş, raportează Tablei 
Continue a comitatului Alba de Sus că va trimite situapa cu refugiatii în Ţara Românească, pe care 
nu a definitivat-o încă pentru că a fost transferat aici de curând, din cercul Buia. 

50. 1784 aprilie. Buia. Iosif TUri, jude al cercului Buia, răspunde unor circulare adresate 
lui de către Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus. Printre altele, el declară că a înaintat deja 
Tablei Continue situaţia cu refugiapi în Ţara Românească. 

51. 1784 mai 3, Buia. Anchetarea iobagului Gheorghe Kerekes, care a fost alungat de la 
curtea contesei Cristina Bethlen pentru că fiul său nu a prestat robota cuvenită, robotă datorată 
pentru casa tatălui său. La anchetă este convocat şi administratorul din Buia al bunurilor contesei, 
Samuel Bihari. 

52. 1784 [înainte de 7 mail. Memoriu adresat gubematorului Transilvaniei în legătură cu 
trei răufăcători acuzaţi de jaf şi crimă, fugiţi în Moldova. 

53. 1784 [înainte de 26 mail. Raport către gubematorul Transilvaniei în problema 
uniformizării taxelor de judecată. 

54. 1784 [înainte de 26 mail. Rezoluţie adusă de forurile judecătoreşti în procesul intentat 
de doi tărani din Uifalău împotriva nobilului Paul Magos. 
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55. 1784 iunie 4 Sighişoara. Magistratul oraşului Sighişoara către Tabla Continuă a 
comitatului Alba de Sus cu privire la cererea locuitorilor satului Stejăreni în disputa lor pe care o 
au cu perceptorul Carol de Hannenheim. 

56. 1784 iunie 9, Mohu. Ladislau Donath, judele cercului Paloş, către Tabla Continuă a 
comitatului Alba de Sus, prin care relatează despre opoziţia manifestată de iobagii din Mohu la 
prestarea sarcinilor domeniale şi despre arestarea şi întemniţarea a 4 ţărani. 

57. 1784 [înainte de 14 iunie, MohuJ. Petiţia iobagilor din satul Mohu către comitele 
suprem şi Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus, cu privire la abuzurile pe care le îndură din 
partea baronului Anton Henter, solicitând intervenţia forurilor comitatense pentru reglementarea 
situaţiei lor. 

58. 1784 iunie 14, (Dopca). Petiţia locuitorilor din Dopca către Tabla Continuă a 
comitatului Alba de Sus, prin care prezintă autorităţilor situaţia lor economică precară, cerând 
anumite înlesniri. 

59. 1784 [înainte de 21 iwue, Filiaşl Demetriu Fazakas, jeler din Filiaş, către Tabla 
Continuă a comitatului Alba de Sus despre o nedreptate pricinuită lui de soţia baronului J6sika din 
Vânători. 

60. 1784 iwue 23, Metis. Anchetarea a unsprezece martori în legătură cu furtul unui cal, 
bănuit fiind ţăranul Oprea Moise din Retiş. 

61. 1784 iunie 23, Vânători. Memoriul adresat de baroana Susana J6sika către Tabla 
Continuă a comitatului Alba de Sus în legătură cu disputa ei cu iobagul Demetriu Fazakas din 
Vânători. 

62. 1784 iulie 3, Bârghis. Judele cercului Bârghiş, IosifKocsis, raportează Tablei Continue 
a comitatului Alba de Sus despre depoziţiile unor martori în legătură cu comportamentul a trei 
răufăcători. Unul dintre ei a fost căutat cu armata, dar nu a fost găsit. 

63. 1784 iulie 4, Sibiu. Magistratul oraşului Sibiu către Tabla Continuă cu privire la 
ordinul gubernial din 28 mai referitor la ţăranii nesupuşi şi măsurile întreprinse împotriva lor. 

64. 1784 iulie 13, Aiud. La sesiunea Tablei Continue a comitatului Alba de Sus, celebrată 
la Aiud, s-a decis şi în cazul nobilului Francisc Racz, acuzat de crimă. 

65. 1784 (înainte de 15 iulie, Buia). Petiţia lui Ioan Achim din Buia către comitele suprem 
şi Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus, în legătură cu cele 28 de lovituri de baston primite 
din partea nobilului Ioan Nemeş. 

66. 1784 iulie 22, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului Alba 
de Sus în legătură cu cererea comunităţii satului Rucăr făcută împăratului. 

67. 1784 iulie 27 Rupea. Judecătorii scaunului regesc Rupea solicită Tablei Continue a 
comitatului Alba de Sus anchetarea lui Onea Costea din Grâruui şi trimiterea rezultatelor anchetei 
la Rupea spre a fi folosite pentru cercetarea lui Petcu Stan, ambii fiind foşti tovarăşi ai 
cunoscutului răufăcător Petru Moldovm 

68. 1784 iulie 27, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului Alba 
de Sus în legătură cu diferendele dintre ţăranul Michael Bachner din Ideciul de Jos şi nobilii Paul 
Haller şi Gheorghe Korda. 

69. 1784 iulie 30, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatuluiAlba 
de Sus în legătură cu capturarea mai multor "răufăcători" din părţile Oltului. 

70. 1784 iulie 30 Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului Alba 
de Sus în problema "răufăcătorilor" din Braşov, care au fost semnalaţi în pii.durile din Belin. 

71. 1784 august 1, Văleni. Comisarul-inspector Samuel Bonyhai întâIZiind cu raportul 
către judele cercului, anunţă direct Tabla Continuă că în satele inspectate, Luca şi Crihalma, în 
ultimele cinci zile nu s-a auzit despre "răufăcători". 

72. 1784 august 2, Bârghis. Judele cercului Retiş, Iosif Szoboszlai, raportează comitelui 
suprem al comitatului Alba de Sus şi Tablei Continue că în cercul său circulă veşti despre 
"răufăcători", dar aceştia nu au fost încă văzuţi. 

73. 1784 august 2, Metis. Judele cercului Buia, IosifTuri, raportează comitelui suprem şi 
Tablei Continue a comitatului Alba de Sus că, în ultimele cinci zile, în cercul său nu s-au auzit ştiri 
despre ''răufăcători". 
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74. 1784 august 2 Paloş. Judele cercului Paloş, Ladislau Donath, raportează comitelui 
suprem şi Tablei Continue a comitatului Alba de Sus că în cercul său nu au fost observaţi 
"răufăcători" şi nici nu s-a auzit nimic despre ei. 

75. 1784 august 6 Sânrnartin. Tabla Continuă a comitatului Târnava către cea din Alba de 
Sus cu privire la decretul gubernia! din 30 iunie şi strwnutarea soldatului Ioan Moldovan din satul 
Şard la Vânători. 

76. 1784 august 8, Bârghiş. Judele cercului Bârghiş, Iosif Kocsis, raportează comitelui 
suprem şi Tablei Continue a comitatului Alba de Sus că în cercul său, în ultimele cinci zile, nu a 
primit de la comisarii-inspectori nici un raport despre "răufăcători". 

77. 1784 august 21, Făg!irM. Autorităţile din Făgăraş către Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus despre răzvrătiţii din Crihalma. 

78. 1784 august 27, [Veseudl. Punctele ascultării de martori cu privire la conscripţia 
militară din satul Veseud. 

79. 1784 august 27. [Veseud]. Depoziţia parohului sas Mathias Weber din Veseud. 
80. 1784 august. Metis. Anchetarea martorului Ioan Costea din Grânari în legătură cu 

unele fapte comise de răufăcătorul Petcu Stan. 
81. 1784 septembrie 28. Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 

Făgăraş în chestiunea cererii comunităţii din satul Rucăr. 
82. 1784 octombrie 15, Odorhei. Scrisoarea comitelui suprem al comitatului Odorhei, 

Ladislau Sândor, şi a vicenotarului aceluiaşi comitat, Francisc Torok, către comitele suprem şi 
Tabla Continuă a comitatului Alba de Sus, prin care se arată că în cazul în care comitatul Alba de 
Sus solicită ajutor contra r!isculatei naţiuni române, ei sunt gata să-l ofere conform legilor patriei şi 
uniunii celor trei naţiuni. 

83. 1784 octombrie 18 Făgăraş. Plângerea locuitorului Ioan Fenyes din Jimbor către 
comitele suprem al comitatului Alba de Sus, privind abuzurile judelui curţii baronului Ioan 
Bethlen, care a confiscat bunurile băiatului său, iar pe el l-a bătut, ameninţându-l că-l va închide în 
temniţa curţii. 

84. 1784 octombrie 21. Odorhei. Comitele suprem Ladislau Sândor, şi vicenotarul 
comitatului Odorhei, Francisc Torok, răspund favorabil unei cereri a comitelui suprem şi a Tablei 
Continue a comitatului Alba de Sus privind acordarea de asistenţă armată vicecomitelui substituit, 
Steinburg, în anchetarea satelor răsculate Albeşti şi Vânători. 

85. 1784 octombrie 26 Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a cornitatului 
Făgăraş în problema cererilor sătenilor din Colun în cauza lor cu vicejudele nobilair. 

86. 1784 octombrie. Făgăraş. Plângerea adresată comitelui suprem al comitatului Alba de 
Sus de către locuitorii din Jimbor, în legătură cu abuzurile administratorului curţii din Racoşul de 
Jos al baronului Ioan Bethlen, care nu le permite accesul peste domeniu la o pădure luată în arendă 
de către sat, le confiscă vitele şi celelalte bunuri, percepe taxe de traversare a domeniului, etc. 

87. 1784 octombrie. Făgăraş. Plângere adresată comitelui suprem al cornitatului Alba de 
Sus de către Ioan Fenyes din Jimbor, arendaş al cârciumii din acelaşi sat, prin care solicită 
preluarea unor pagube reieşite din cârciumărit de către comunitatea din Jimbor, având în vedere că 
el a plătit taxa pentru arendă. 

88. 1784 noiembrie 4, Sibiu. Guberniul Transilvaniei către Tabla Continuă a comitatului 
Făgăraş în cauza soldatului Vasile Rucărean din Rucăr. 

89. 1784 noiembrie 5, Miercurea Sibiului. Judele nobiliar Michael Roth către Tabla 
Continuă cu privire la arestarea răsculatului român Irimie Dascăl şi încarcerarea lui în Sebeş. 

90. 1784 noiembrie 5 Miercw;ea Sibiului. Raportul judelui Michael Roth către Tabla 
Continuă a comitatului Alba cu privire la arestările efectuate în scaunul săsesc Sebeş. 

91. 1784 noiembrie 22, Chilieni. Oficialităţile comitatului Trei Scaune unit cu districtul 
Bârsa şi Alba de Sus informează Tabla Continuă despre capturarea ţăranului român Ioan Misia. 

92. 1784 noiembrie 22. Sibiu. Guberniul Transilvaniei către comitele suprem al 
cornitatului Sibiu, Andrei Rosenfeld, cu privire la trimiterea de militari la Cioara pentru reţinerea 
răsculatului român Avram Mihoc din Banpotoc. 

93. 1784 noiembrie 29 Sibiu. Guberniul Transilvaniei face cunoscută arestarea ţăranului 
român Ioan Misia. 

94. 1784 decembrie 4, Valea Seacă. Gabriel K0nczei şi Paul Răpolti, nobili, anchetează 
doisprezece martori în legătură cu Tămaş Csuruja şi fiul său, Francisc, ambii din Valea Seacă. Ei 
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se pare că au giizduit în mai multe rânduri "tâlhari" şi s-au întoviirăşit deseori cu wiii "răufăcători", 
dintre care câţiva au fost deja condamnaţi sau executaţi. 

95. 1784 decembrie 6. Tabla Continuă a comitatului Trei Scaune către forul similar al 
cornitatului Făgăraş prin care solicită date privind arestatul Ioan Misia. 

96. 1784 [înainte de 9 decembrie], Rucăr. Ştefan Ujvarosi către Tabla Continuă a 
comitalului Făgăraş în legătură cu soldatul Vasile Rucărean. 

97. 1784 decembrie 9 Boarta. Ernerik Miska, jude nobiliar în cercul superior al 
comitatului Sibiu, către preşedintele Tablei Continue prin care dă date despre Ştefan U.năsie din 
Cornăţel. 

98. 1784 decembrie 9. Sibiu. Gubemiul Transilvaniei către Tabla Continuă a cornitatului 
Alba de Sus în leglitură cu investigarea unor arestaţi. 

99. 1784 decembrie 11, Odorhei. Ladislau Săndor, preşedintele Tablei Continue a 
comitatului Făgăraş, şi Francisc Tibad, notar, către Guberniul Transilvaniei, în legăturii cu ţăranii 
din Albeşti, care ar fi trimis între 3 şi 8 soli la răsculaţii din comitatul Hunedoara cu care şi-au 
manifestat intenţia de unire. 

100. 1784 decembrie 16 Sibiu. Guberniul Transilvaniei către comitele suprem al 
comitatului Făgăraş, Michael Ahlefeld, în legătură cu aderarea ţăranilor clin Albeşti la răscoală. 

101. 1784 decembrie 17. Judele nobiliar Michael Huttern către Tabla Continuă a 
comitatului Sibiu unit cu Alba de Sus, cu privire la arestatul Ştefan Tănăsie. 

102. 1784 decembrie 18. Procesul lui Gheorghe Man din Haşag, acuzat de solidaritate cu 
răsculaţii. 

103. 1784 decembrie 18 Sibiu. Gubemiul Transilvaniei elitre Tabla Continuă a comitatului 
Alba de Sus cu privire la problema bisericii unite din Transilvania. 

104. 1784 decembrie 20. Procesul lui Macavei Sărtiş din Avrig, acuzat de furt şi tâlhărie. 
105 . .llM- Circularii conţinând descrierea a patru răufăcători căutaţi de către autorităţi. 

Printre ei şi românul ortodox Andrei Kicsid din Cernatul de Jos, scaunul Trei Scaune. 
106. 1784. Buia. Judele cercului Buia, Iosif Ttlri, raportează cornitelui suprem şi Tablei 

Continue a comitatului Alba de Sus că în cercul său nu s-au auzit ştiri despre răsculaţi, nici nu au 
fost atacate satele în ultimele cinci zile. 

107. 1784. Lwica. Plângerea locuitorilor satului Lunca către comitele suprem şi Tabla 
Continuă a comitatului Alba de Sus, împotriva stăpânului lor de piirnânt care refuză să desfiinţeze 
canalul de drenare a grădinii sale şi în acest fel apa inundă drumul public, devenit inaccesibil din 
cauza noroiului. 

108. 1784, Rapolt. Memoriul perceptorului regal Iosif Rapolti către Gubemiul 
Transilvaniei prin care solicită preluarea sarcinilor sale de către Tabla Continuă a comitatului Alba 
de Sus, arătând că datorită extinderii administrative a comitatului a acumulat unele restanţe în 
perceperea contribuţiilor de la anumite sate. Prin noua transformare a comitatului, situaţia sa poate 
deveni şi mai îrnpovăriitoare. 

109. 1784. Uifalău. Plângerea ţăranilor din Uifalău împotriva nobilului Paul Magos. 
110. 1785 ianuarie 14, Rupea. Ascultare de martori din satul Albeşti cu privire la 

persoanele suspecte de a fi participat la răscoală. 
111. 1785 martie 28, Retisul. Scrisoare a contelui Paul Haller către comitele suprem al 

comitatului Alba de Sus, prin care, <lupii ce îi comunică anumite pricini administrative, îl 
înştiinţează el!. îl va trimite acolo pe administratorul său din Hoghiz, în scopul rezolviirii cauzei 
unui iobag nemulţumit, care ar putea să se transforme într-wi Horea ungur. 

112. 1785 august 9-10 lara de Jos. Anchetarea sătencelor Teodosia Jurj din Rwic şi Maria 
Micu din Ocoliş, acuzate că ar fi oferit adăpost unor raufAcători în coliba plistorească de pe 
muntele Ocolişului, unde se aflau peste vară., cu turmele. 

113. 1785 august 15, lara de Jos. Raportul judelui cercului lara de Jos, Gâspar Horvăth, 
către comitele suprem al comitatului Cluj, privind anchetarea şi întemniţarea a două sătence 
capturate pe muntele Ocolişului, care se pare că au acordat adăpost wior răsculaţi. Sunt oferite 
unele date despre un ţigan aflat la închisoarea din Cluj, care a participat la uciderea unor husari în 
strâmtoarea Ponorului. 

114. 1785 [înainte de 17 septembrie). Nobilul Paul Bethlen către Tabla Continuă a 
comitatului Alba de Sus unit cu Făgăraşul, cu privire la nesupunerea ţăranilor la îndeplinirea 
sarcinilor iobăgeşti. 
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1. 1779 martie 19. 

Anno 1779 Die 15il. Martii Benignum instituitur examen cum Captivo Juon 
Popa in Pago S.z.âsz Fejeregyhâza sede saxonicali Rupensi intercepto, ac 
13111 praesentis ad Carceres hujusce Comitatus deducto. 

11 Quaestio 
Minek hivnak, hany esztendos 
vagy? 
211 Minemii nembol szânnaztăl 
szabad vagy pediglen Jobbăgyi 
nembol? 

31iil Hol neveltettel fel? 

4!4 Hăt Mohăbol, hogy 
szarmaztăl el ? 

5!4 Hăny esztendeje lehet hogy 
meg hăzasodtăl ? 
61! Ottan, mitsoda eletnek 
modjăval eltel ? 
7rm Hăny esztendeje hogy 
Keringeni kezdettel ? 
8ll Hăt mi okb61 nem lakhattăl, 
ugy mint annak elotte, magad 
hăzâ.nal? 

~ A miolta magad hăz.adnăl 
nem lakhatot, kikkel 
tărsalkodtăl, es nevezetesen, 
mitsoda helyeken fordultăl 

meg? 

1 Qrml. Hăt az Atyădtol es a 
nevezetett atyădfiătol, hol es 
mikor văltăl el ? 
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Resp. ad. llllllll Quaesti.onem. 
lfju Juon Popa, circiter 30 esztendos. 

Ad2~ 
Szabad Papi nembol, az edes Atyăm, ămig az 
Anyăm meg hoit, Mohai Pap volt, 
Fejeregyhăz.ărol hăzasodott odă. 
3iml Az edes anyăm halăla utăn, nevelt fel az 
Nehai Nagy Anyăm Mihăl Kosztăne, es az 
bătyăim Juon es Ifiabb Bucur Koszta. 
4lllm Fel neveltetesem utăn a Bătyăim 
jovăltăsăbol hăzasodtam Szasz 
Fejeregyhăzăra, Kohalom szekbe, es akkor 
ottanis maradtam, lakăsomot ott foglaltam. 
511mMintegy 12 esztendeje. 

611m Szăntottam, vetettemis, minden 
esztendoben botos menes Păsztor voltam. 
7111111l Tsak esztendotol fogva nem lakhattam 
egy magaro bazaoăl, mint ennek elotte. 
8lllll Semmibol egyebbol nem, hanem 
akartanak el fogni. 

glllllll Az edes Atyămnak, Juon Popănak, meg 
szabadulăsa utăn, mind az edes Atyămrnal es 
Dragits Popăvăl, a Fejeregyhăzi unitus Pap 
fiăval, a ki velem unokagyermek, az egesz 
nyărat az Szasz Fejeregyhăzi Esztenăn es a 
Siberki Păsztorokkal toltottiik el. 
Ad 1 o= Dragits, a kozelebb mult karătsoni 
Bojt hagyăskor, el hagyott benniinkot, 
annakutănna egy Bărănkuti Nagy Sinkszeki 
s.z.âsz mondotta, hogy Maros Văsărhelyen, a 
katonăk kozott lătta, az Atyămot pedig 
Praepostfalvăn, ugyan Nagy Sinkszekben, 
benn a faluban, a fogad6ban meg lottek, e 
szerent văitam meg tollok. 
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11.11. Ezen alkalrnatossaggal, 
honnat es mert mentetek volt 
Prepostfalvâra, masok kile 
voltak veletek ? 

12Dl2 Ottan, hâny nap 
mulattatok es mit tsinaltatok ? 

13il Szasz 
sză.llottatok 

mentetek? 

Halomba meg 
vagy havă 

142 Az utăn, ottan mulattatoke 
vagy onnan el mentetek ? 

15.11. Onnan el szaladvăn, havă 

mentetek, mit tselekedtetek ? 

Ad 1111111m En, az Atyămot a Siberki hatăron, 
valami Juhok tiizinel hagytam egyediil, meg 
indultam hogy Szent Agotăra menyek, valami 
kaltzunert, a Bărănykuti kortsomara he tertem 
egy szaszhoz a kit Lungunak hivnak, ott 
midon ittam volna, hozzăm jott Fogarasfoldi 
Paroni Sztăn Komsa, monda nekem, hogy 
Galatzi Mărku az Atyămmal Zelistadtra 
mentek, nekiis oda vagyon uttya, mindhogy 
adossăga vagyon Nikulăj Turkui nevezetii 
meszărosnăl, nekemis utam leven Szent 
Agotăra, ejtszaka Bărănykutrol meg 
indultunk, virradta elott, nevezett Nikulăjnăl, 
tanăltunk az Atyămot es Mărkut, aluva. 
Ad 1211111m Nikulăj Fogarasban leven, sokăig 
vârtuk hogy haza jo_ijon, nem erkezven, 
mentiink az k6rtsomăra roind negyen, ott 
ittunk mintegy Vetsemye Tăjig, annyira, hogy 
onnat meg indulvăn, Szasz Halomig a nap el 
haladott. 
Ad 13am Meg nem sză.Ilottunk, hanem 
mentiink a Jakabfalvi szena kalangyăkig, ottan 
szenăt tepven meg ăllapodtunk, hajnal elott 
meg indultunk, mentiink Prepostfalvăra, a 
faluban leva fogadoban, ă fogados Kăposztăt 
es Kenyeret adott, het kupa bort meg ittunk, 
mig meg viradott. 
Ad 141111 Nem mentiink, mivel az odavalo 
Menes Pasztorok a fogadoban joven, meretni 
kezdettek a bort, mind ott tartoztattak, ott, 
ittunk egesz naphaladat utănig, a midon en, 
kiinn leven, lăttam a falu Porgolăd Kapujăn 
tsoportoson joni az embereket, mondottam 
nekik jojjenek menyunk el mert igen sok 
ember jo, az alatt a sok olăh koziil, de melyik 
nem tudom mert feltemben nem vetettem 
eszre, ezt kiăltă: jesitz fitsorj ke vau okolit in 
szăt. Azonban en Mărkuly es Sztăn lara 
kaptunk, es meg indultunk. Az Atyăm ott 
maradott, mikepen lottek meg nem tudom, a 
mig mi a falubol ki mehettiink, be setetedett. 
Meg tertiink a falu vegire, Onya Hatsma 
nevezetii Olăh ember hăzăhoz, meg hirdettiik 
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hogy az Atyamnak mi kepen volna dolga; az 
meg monda, hogy meg lottek. Ott vette 
Mâ.rkuj eszre, hogy az az alatta vaio lovais 
meg vagyon iove, a rajta levă bunda.jais, a 
loves miatt el van szakadva, ezen furiăjăban 
meg terven (noha en eleget mondottam hogy 
ne), de az ottan levă szena kalangyăkot, 

szămukot ugyan nem tudom, meg gyujtă, 

Sztânis intette, de sz6t nem fogadott. 
l 61Q Hăt az utăn, mit Onnan, en akartam menni Szentz Agotâ.ra, 
tselekedtetek, hovă mentetek? magok pedig azt mondottăk nekem, hogy 

Galatz fele mennek, midon a Prepostfalvi 
fogadokhoz erkeztiink volna, Mâ.rku meg ălita 
ez mondvăn: ălyatok me, hogy hozzak egy fel 
ejtel bort. Noha, roind en, roind Sztăn 

mondottuk hogy nem kell, de Mâ.rku le 
ugrodvăn a 16r61, be mene a fogadoba, halvăn 
hogy a fogadost Sikkattya, be mentem, hăt a 
fogadost meg kototte, kerdeni hogy mit akar, 
nekem a kezemben ada es a fogadosnevel, 
Mărku be ment a Pintzebe, a mig ki jăttek, egy 
Kupa bort hoztak. En addig a fogadost el 
oldottam, ugy monda Mâ.rku a fogadosnenak, 
hogy roindenit vegye ki, mert fel egeti a 
fogadot, en ekkoris intettem, de nem 
fogadvăn, meg gyujtăk a fogadot, roind addig 
mig tsak tehetett, a fogados portekăjăt 
hordottam ki a hăzbol, kettszeris mentem be a 
tiizben, sot, azon fogsâgban levă ember 
felesegenek keresere, egy săk lisztit a pintze 
tezkâig egyediil ki hoztam, ott nem birvăn 
velle, nem tudam ki segite, a szerint vettiik ki 
a tiizbol, a fogados szenăjăt is, valamig a 
fogado egett, en altalmaztam meg a tiizbol. 

17m2. Hăt mikor a fogad6ba ~ 
mentetek, mitsoda idegen Tanăltunk ott, a kit en a fogad6ban lăttam, egy 
ember volt ott jelen, a Kovesdi Oia.hot, de minek hivjăk nem tudom, 
fogad6ban ? minek utănna pedig a fogad6 el egett, a 
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f6gad6n kiviil lăttam egy embert hevemi, ki 
verte meg nem tudom, a nyergit lăttam 

mellette leven, Mâ.rku fel tette azon ember 
lovâ.ra, a Kovesdi embert reăja iiltette, 
annakutănna ugy rnondotta rneg az olâh, hogy 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



182 Onnat, hovă es meddig 
mentetek es a Kovesdi Oia.hot 
meddig vittetek ? 
1 ~ Onnan, mitsoda ido tăjban 
indultatok meg es hovă 
mentetek? 

20111!2 Ha haza mentei, hăny 

hetekig iiltel oda haza, titkone 
vagy nyilvăn illtel oda haza ? 

21111!2 Mind a mezoben laktăle, 

vagy hol es mibol ehei ? 

22lli Annak utănna, hol 
talălkoztăl isrnet Mărkuval es 
Sztănnal, a tărsaiddal ? 

azis leveleket viszen, de melyik szăsz falubeli 
volt, nem tudorn. 
Resp. 
Onnan rnentiink a Jakabfalvi szenai 
Kalangyokhoz, ott meg szăltunk. 
Resp. 
Meg indultunk hajnal elott, ugy hogy midon a 
Szăszhalrni Malornăt ăltal mentiink, măr 
viradott, ott a Kovesdi ernber, a Retenfele 
meno osvenyre fogott, mi pedig a Zelistadti 
szolok felett, a Bertzen, a Bărănykuti rnalorn 
fele ăltal mentiink, Miha fele, ott el văltunk, 
en mentem magam hăzamhoz, Szasz 
Fejeregyhăzfele, a tobbi el rnentek Siberk fele, 
onat hovă lettek, nem tudom. 
Resp. 
Estve haza rnentem, harmad napot maratattam 
titkon a hâ.zămruil, onnan ki mentem a rnezore, 
honn lakni feltem. 
Resp. 
Nem. Mentem Siberkre, Misere, az olăhokhoz, 
rnind adtak kenyeret, ejtszakăra ki mentem a 
mezore es ottan szăltam, mert fehem a faluban 
szălni. 
Resp. 
A Bart.zan, Rodnăl nevii faluban. 

23il Hat mit kerestel abban a Resp. 
faluban, hogy ottan Tsak el mentem, felven a hăzamnăl lakni. 
tanălkoztăl ? 
241!2 Ottan ki hăzănăl 

' 
talălkoztăl vellek ? 
251!2 Annak elotte ismertede azt 
az embert? 

2611 Tsak addig a faluig 
akartăle menni vagy tovăbb, 
es mi vegre? 
212 Hat miert 
szăndekodot, 

maradtăl? 

nem kovetted 
hanem ott 

Resp. 
Egy Josziv nevii Păsztornak a hăzănăl. 
Resp. 
Nem. Hanem a mint az uton mentem, meg 
lâttam hogy az uton edgyiitt ă1nak, es a 
Kortsornăra igyekemek menni. 
Res.p. 
Igyekeztem menni Hetfaluban, hogy ha gazdăt 
kaphatok magamnak, ăljak oda Juhok rnelle. 
Resp. 
Azert, hogy ok azt rnondottăk hogy măr rnind 
ăltă1 rnentenek a Juhos ernberek, es hijăban 
rnennyek, hanern ok is szâ.ndekomak ăltal 
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282 Hany nap mulattatok abban 
a faluban, es onnan hovă 

mentetek? 

2~ Hat asztân, onnat hova 
mentetek? 

3 O. Oda miert mentel, mit 
kerestel ott ? 

31 ~ Ez mitsoda ido tâjban 
volt? 

32112 A Karatson Innepet hol 
toltotted? 
33iA Hat asztân, Krizbârol hova 
mentel, hol es meddig toltotted 
idodet? 
341a Hat asztân, onnat, hova 
mente}? 

35ta Ott kinel es meddig 
toltottetek az idot ? 

36ta Mikor haza fele indultâl, 
egy nap Rodbârrol haza 
johettele? 

82 

menni az Olâh Orszâgban es enis el menven 
vellek, kapok gazdat magamnak. 
Resp. 
Mas nap reggelig nappal a Kortsomâra 
mentiink es ott ittunk, eszszakâra mentiink 
Joszivhoz, ott szâltunk. 
Res.p. 
Mârkuly es Sztân mentenek Hidvegire, de 
kihez meg mondani nem tudom, en pediglen 
mentem Krizbâra, Onya Onyi Nyirihez. 
B&m,. 
Tsak azert mentem, mert eo is, pâsztor leven, 
jârt nâllunk es ismertem. 
Resp, 
Most a Fârsângon, mikor a Bojt hagyâs 
kozelgetett. 
Resp. 
Magam hăzâmnâl, Szasz Fejeregyhâzân. 
Resp. 
Ad 33wm, egyenesen jottem Hâzamhoz, 
mulattam egy hetet. 
Resp. 
Ugy edgyeztem volt meg Sztânnal es 
Mârkuval, hogy Rodvâron, Ioszivnâl 
talâlkozzunk es onnan indulyunk be az Olâh 
Orszâgba, edgyetmâsomot el vettem, be 
mentem, de az edgyezesiink szerent, ott 
edgyiket sem talâltam, hanem F old V ârra 
menven, ottan tanâltam Mârkulyt, o monda 
meg nekem, hogy Sztân edgy Olâhneval a 
Badză.ra ment, mihelyt onnan viszsza jo, el 
megyiink. 
En ottan el hagytam Mârkulyt, mivel eo 
Hidvegire Hâzosodvân, a felesegehez jott. En 
pediglen, mentem Bozfalvâra, mulattam ott a 
Pâsztoroknâl ket napot onnan jottem 
Foldvârra, ott ebedeltem egy Gyorgy nevii 
Olăhnâl, onnan jotten Magyarosban, Onya 
Opri nevii pâsztorhoz, ott mulattam egy napot, 
onnan jottem haza, erkeztem haza Vasârnap. 
Kedden el fogtak, es ugy hoztak ide fogsâgra 
lgenis, mindenkor Egy nap haza jottem. 
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3 7lllQ. Hat Hidegkuton, 
kerestel? 

mit Igaz hogy, midon Iuon Kosztat ott el fogtak 
volt, Hidegkuton voltam, es a Birot kiis 
szolitottam, de nem fenyegettem, a mint 
rollam ez emberek mondottak, hanem azt 
mondottam, miert fogtatok el, es a gyermekeit 
arvasâ.gra hagytatok, hiszen tudom, nektek 
semmit nem vetett. Azzal, onnat el mentem. 

3 82 Honnet mentei oda, 
onnat, hova mentei ? 

es Az magam Hazamtol mentem volt Hevizre, 
Many Morarhoz, a Nagy apam Unokajahoz, 
onnan mentem be Hidegkutra, Hidegkutrol 
pedig, mentem Kutsulatara, mind azon a 
napon. 

3 ~ Kutsulatara, kihez mentel Sztan Rohanhoz. 
? 
402 Mi vegre ? 
41 m Hat kozelebb 
Fejeregyhazahoz, nem kaptale 
? 
42.di Hiszen ha te nem mentel 
Mohaban, atyadjai altal 
kiildhetted volna a felesegedet 
es azok szerzettek volna ? 
43il Mioltatol fogva esmered 
Sztan Rohant, es mint 
baratkoztal velle ? 
451 Mit kerestetek akkor Sztan 
Komsaval, Sztan Rohannal ? 

461!!. Hat osztan, venele tolle 
kaposztat? 
4 7m1 Magad hază.dtol indultale 
meg, es hol talalkoztal Sztan 
Komsaval, hogy edgyutt 
mentetek Kutsulatara, Sztan 
Rohanhoz? 
482 Mit kereset Stan Komsa 
akkor Juon Miheilanal, 
Langodaron ? 
49. Hat Juon Mihailanal, 
Langodâron, meny1 ideig 
mulattattok ? 
50. Hova mentetek onnan, 
egyenesen Sztan Komsaval ? 

Valami Kaposztaert. 
Kozelebb nem kaphattam, mert a Szaszok ugy 
is keveset iiltettek, Mohaban pedig nem 
mertem menni, mert a fogsâgtol feltem. 
Kiildottem, de nem akart menni, azt mondvan 
hogy otsobban kap az ols mellet, mikor a 
szaszok el mennek a Malomban, el hozzak. 

Kozzelebb mult karatson Bojtinek kozepe 
tajjan, Sztan Komsaval mentem hozz.â, es 
akkor esmerkedtem meg. 
Akkoris, masodszoris, az Kaposztaert 
mentem, mivel elsoben a foldben volt, az utân 
ki vette. 
Alkudtam volt 50 fejet, de asztan ottan 
maradott. 

.B&m.. 
Ad 47mam A magam hazamtol indultam meg, 
a midon Langodârron mentem Keresztiil, Iuon 
Miheilanal tanaltam Sztan Komsat, es onnat 
mentem velle Kutsulatara, Sztan Rohanhoz. 
Resp. 
Nem tudom, mert nekem semmit nem 
mondottak. 
Res;p. 
Semmit nem mulattunk, mert Sztan Komsais 
keszen volt. 
Resp, 
Kutsulatâ.ra, Sztan Rohanhoz. 
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51. Mi vegre mentetek 
Kutsulătara Sztăn Rohănhoz, 

mind ketten ? 

50. Sztăn Rohănon kiviil, 
Kutsulătan, măsokot kit 
isrnertel? 

512 Honnan tudod te, hogy 
Sztăn Rohăn ellenkezik a 
s6gorăval, ha tobszăr a hăzănăl 
sem voltăl? 
522 Hăt Magyarejon, voltă.le 
valaha ? Kiket, es mit kerestel 
? 

53i2. Kiert, miert nem mentetek 
el? 

5412. Ezen alkalmatossăggăl, a 
Magarei s7.ăszt ki akarta meg 
lăni, es miert ? 

5512. Onya Artan mitsoda fele 
ember? 

5 612. Hăt asztăn, onnat, hovă 
mentetek? 

Reşp. 

A mint felyebb meg mondotta Sztăn Komsa, 
hogy ott sok Kăposzta vagyon es az Kăposzta 
văsărlăs vegett mentem. 
Resp. 
Senkit sem mă.st, hanem a s6gorăt a ki velle 
ăltal ellenben lakik, kit Gyărgynek hivjăk, de 
egymăssal ellenkemek, nem ărămest mennek 
egymăshoz. 

Resp. 
Onnan, hogy Sztăn Komsa mondotta hogy 
hivjăk oda, es akkor mondotta Sztăn Rohăn, 
nints miert, mert en elhetek nălla nel.kiilt. 
Resp. 
Szent Agotarol, az Nagy Boldog Aszszony 
Băjtiben, a nyăron, mentem Magyarejra az 
apămmal, es Seges Văr Szekben Budăn lak6 
Onya Artannal. Onya Artant akarta az apăm 
Batisfalvăra vinni, egy lopott kantzănak fel 
fogăsăra. 

Resp. 
Meg reszegedett ott az apăm, es en nem 
akartam el menni, okis nem mentetek el. 
Resp. 
Onya Artăn. Egy czigăny panaszolt, hogy a 
serteseket be akartăk hajtani, es azert akarta 
meg lăni. En pedig, reszeg apămmal 
bajl6dtam. 
Resp. 
Nem tudom mert velem soha sem jărt, se nem 
lopatt. 
Resp. 
Morgondaig hărman edgyiitt mentiink, 
Morgondănăl az apăm el vălt, ment 
Ujjegyhăzra, Todor Bumetehez, azt mondvăn, 
hogy ott egy Babăja vagyon, en pedig, Onya 
Artannal, a Nagy Sinki Reură.ban, ott hâltarn, 
mas nap a Nagy Sinkiekkel hazat hodvăn 
talălkoztunk, be vittek, enniink es innunk 
adtak. 

572 Kihez mentetek, es k:i Reşp. 
hivutt be Nagy Sinkre, hogy Sztăn Sztingy es Onya Băltya hittak, a tobb 
ennetek es innotok adott ? Păsztorok is veliink talălkozvăn, be erttek, es 
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5 82 Morgondan, kinek adtâl 
egy okor bort, es egy lovat 
adott neked ? 

5 9DII Ouaest. 
Minthogy Sztan Rohânnal, 
Mâ.rkulylyal, Sztan Komsaval 
egy baratsăgban voltă.I, a 
S6spataki Tiszta.rt6nak bâza 
fel verettetese 
alkalrnatossagaval, vellek 
edgyiitt voltă.le, vagy nem ? 
60. Hat hallottade, mitsoda ido 
tâjban verettett fel ? 
61 lllQ. Hat a Semeny Andrâs Ur 
Hâzânak fel verettesebe mit 
tudsz, mikor verettettett fel ? 
62~ Hat ha ott nem voltă.I, mi 
tsoda penzert izentel te, az 
apâd meg lotetese utân, az 
Prepostfalvi folnagynak, hogy 
az apad derekân levă gyiisziit, 
ennyi vagy amanyi aranyot, 
vagy tallerrat, kiidgye viszsza, 
mert ha nem, olyat lat hogy el 
nem felejti ? 
63il Az Brassai Kereskedo 
Moldvany Gyorgynek fel 
veretteseben es penzinek el 
viteteben, mit tudsz, es mit 
hallottâl? 
64m Hat Reteni Sztan Czinczel, 
mi bajod volt es honnat 
ismerted? 

651!2 Hidvegin, ki hâzât 
frequentâltad, es kikkel ? 

ott, enniink es innunk adtak, a Kortsomân, 
Nagy Sinken. 
Resp. 
Morgondăn nem adtam senkinek okor bort 
16ert, hanem a Morgondai Pâsztorok adtak, 
nekem es Gyorgy Vaszijnak, a ki innen 
katonânak ment, egy bama-paj lovat, igertiink 
neki egy tehen bort, a 16 meg doglott. 
Res.p. 
Nem voltam. 

Resp. Nem hallottam, neffilS tudok benne 
semmit. 
Resp. 
Semmit hogy annak az Urnak haza fel 
verettett, de nem tudok semmit benne. 
Resp. 
Soba nem izentem, az apâmnak meg egy 
Krajtzârja se volt hogy dohânt vegyen, hanem 
Sztan Komsa adott egy polnât. 

Resp, 
Semmit sem hallottam irânta. 

~ 
A nyaron, a Zelistadti Kortsomân, adtam neki, 
nyoltz forintban, egy kantzât. Ket forintot meg 
adott, hattal ados maradott, most midon el 
fogtak, a Nemes emberek el vettek a tehenit. 
Resp. 
Hidvegin soha ketszerol tobbet nem voltam, 
hanem a fogadonal voltam ketszer. 
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661g_ Todor Motsinik es Măftis 
Boer, Morgundajak, mitsoda 
szorti lovat adtak volt neked ? 

Res_p. 
Felyebb meg mondam, hogy Bukur 
Motsinikon kiviil, a tobb Pasztorok adtak volt 
nekem edgy lovat, mely megis doglott. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

1779 martie 19. 

15 martie 1779. Anchetarea arestatului Ion Popa prins în satul Viscri, 
scaunul săsesc Rupea şi adus în 13 a prezentei luni în închisoarea acestui 
comitat. 

11 Întrebare. 
Cum te cheamă, ce vârstă ai 
? 
21 Din ce fel de neam te tragi, 
din neam liber sau din neam 
iobăgesc? 

31.iB. Unde ai fost crescut ? 

411 Dar din Grânari, de ce ai 
plecat? 

511 Câţi ani au trecut de când 
te-ai căsătorit ? 
611 Acolo ce fel de viaţă ai 
dus? 
7m2. De câţi ani ai început să 
rătăceşti? 
SYI Dar din ce motiv nu ai 
mai putut locui în casa ta, aşa 
ca înainte? 
~ De când nu ai mai putut 
locui în casa ta, cu cine te-ai 
întovărăşit şi, concret, în ce 
locuri ai umblat ? 

I oim Dar de tatăl tău şi de 
numita ta rudă, unde şi când 
te-ai despărţit ? 

86 

Răspunsul la prima întrebare. 
Ion Popa junior, aproximativ 30 de ani. 

Ad 2m Din neam de preot liber, tatăl meu a 
fost preot în Grânari, până mama a murit, s-a 
căsătorit cu ea venind din Albeşti. 
3ilm După moartea mamei mele, m-a crescut 
bunica mea din Grânari şi unchii mei Ion şi mai 
tânărul Bucur Costea. 
4tam După ce am ajuns la maturitate, din dorinţa 
unchilor mei, m-am căsătorit în Viscri, în 
scaunul Rupea, şi atunci am şi rămas acolo, 
tăcându-mi acolo locuinţă. 
511mcam 12 ani. 

6tam Am arat, am şi semănat, am fost 
herghelegiu în fiecare an. 
7UJIIA Numai din acest an nu am mai putut locui 
în casa mea, ca înainte. 
gmi Din nici un alt motiv decât acela că nu 
vroiam să mă prindă. 

~ După eliberarea tatălui meu Ion Popa, 
împreună cu tatăl meu şi cu Drăghici Popa, fiul 
preotului unit din Albeşti, care este văr cu 
mine, ne-am petrecut toată vara la strunga din 
Viscri şi la ciobanii din Jibert. 
Ad I ()11111111 Drăghici s-a despărţit de noi în timpul 
postului de Crăciun, după care un sas din 
Bărcuţ, scaunul Cincul, ne-a spus că l-a văzut 
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111 Cu această ocazie, de 
unde şi de ce v-aţi dus la 
Stejărişul, cine altcineva a 
mai fost cu voi ? 

12111!2 Acolo câte zile aţi 
petrecut şi ce aţi făcut ? 

13il Aţi poposit la Movile sau 
încotro v-aţi dus ? 

142 După aceea, aţi petrecut 
acolo sau aţi plecat de acolo? 

printre soldaţii din Târgu-Mureş, iar pe tatăl 
meu l-au împuşcat în hanul din satul Stejărişul, 
tot în scaunul Cincu.I, în acest fel m-am 
despărţit eu de ei. 
Ad ll1111111, Eu l-am lăsat pe tatăl meu singur la o 
stână oarecare de pe hotarul satului Jibert şi am 
pornit după ceva colţuni, ducându-mă la 
Agnita, am intrat în cârciuma din Bărcuţ, la un 
sas pe nume Lungu, acolo, în timp ce beam, a 
venit la mine Stan Comşa din Părău, din ţinutul 
Făgăraşului, spunându-mi că Marcu din Galaţi, 
împreună cu tatăl meu s-au dus la Seliştat. Şi el 
având drum încolo, pentru că avea o datorie la 
măcelarul pe nume Nicolae Turcui, şi eu având 
drum la Agnita, am pornit noaptea din Bărcuţ, 
înainte de ivirea zorilor, şi i-am găsit pe tatăl 
meu şi pe Marcu, dormind la numitul Nicolae. 
Ad 12111i1D Nicolae aflându-se în Făgăraş, l-am 
aşteptat vreme îndelungată să se întoarcă acasă, 
dar el nesosind, ne-am dus toţi patru la 
cârciumă şi am băut acolo până pe înserat, în 
aşa fel încât pornind de acolo la Movile, ziua a 
trecut. 
Ad l 3iam Încă nu am poposit, ci am plecat până 
la căpiţele de fân din Iacobeni, unde ne-am 
întins pe nişte fân smuls; înainte de a se lumina 
de ziuă am pornit, ducându-ne la Stejărişul, la 
hanul din sat. Hangiul ne-a dat varză şi pâine şi 
am băut două căni cu vin, până s-a luminat de 
ziuă. 
Ad 14am Nu am plecat, pentru că herghelegii de 
acolo, intrând în han,· au început să împartă 
vinul, reţinându-ne acolo, aşa încât am băut 
acolo până după apusul soarelui. În timp ce eu 
mă aflam afară, am văzut oamenii venind în 
grupuri de la poarta pârcălabului satului şi le­
am spus tovarăşilor mei să vină să plecăm 
pentru că sosesc oameni prea mulţi. În acest 
timp, dintre românii mulţi, unul, dar care, nu 
ştiu, pentru că din cauza spaimei nu am băgat 
de seamă, a strigat aşa: ieşiţi feciori că v-au 
ocolit în sat. În acest timp eu, Marcu şi Stan am 
încălecat şi am plecat. Tatăl meu a rămas acolo, 
în cel fel l-au împuşcat nu ştiu, până noi am 
putut ieşi din sat, s-a întunecat. 
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151 Fugind de acolo, unde v­
aţi dus şi ce aţi înfăptuit ? 

16\Q Dar după aceea ce aţi 
înfăptuit, unde v-aţi dus ? 

17m2. Dar când v-aţi dus la 
han, ce fel de om străin s-a 
aflat de faţă acolo, la han ? 

182 De acolo unde aţi plecat 
şi până unde aţi ajuns şi pe 
românul din Cuieşdi până 
unde l-aţi dus ? 

88 

Ne-am întors la capătul satului, la casa 
numitului român Onea Hacima, dând de ştire 
despre ce a păţit tatăl meu. Acesta ne-a spus că 
l-au împuşcat. Acolo a observat al Marcului că 
şi calul său a fost rănit şi cojocul de pe el s-a 
rupt din cauza împuşcăturilor şi s-a întors 
mânios (deşi eu destul i-am spus să n-o facă), 
dar nu ştiu să fi dat foc la căpiţele de paie de 
acolo, şi Stan i-a f'acut semn, dar el nu a 
ascultat. 
De acolo am vrut să plec la Agni,ta, ei însă mi­
au spus că pleacă spre Galaţi. În timp ce am 
ajuns la hanul din Stejărişul, Marcu oprindu-se, 
a spus: staţi ca să aduc o jumătate de vin. 
Atunci, atât eu cât şi Stan, i-am spus că nu ne 
trebuie, dar Marcu a sărit de pe cal intrând în 
han. Auzindu-l pe ruµigiu strigând, am intrat, el 
îl legase pe hangiu. Întrebându-l ce vrea, mi l-a 
predat pe hangiu, iar cu hangiţa, Marcu a intrat 
în pivniţă, de unde au ieşit aducând o cupă cu 
vin. Eu l-am dezlegat până atunci pe hangiu, 
Marcu spunându-i hangiţei ca să-şi aducă toate 
lucrurile afară pentru că el va incendia hanul. 
Eu i-am f'acut semn şi atunci, dar el 
neascultând, a incendiat hanul, timp în care am 
făcut tot posibilul ca să scot lucrurile hangiului 
afară din casă, de două ori chiar am intrat în 
foc, ba mai mult, la rugămintea nevestei acelui 
om care se afla la han, am cărat singur un sac 
cu făină până la podul beciului, iar de acolo, 
nemaiputând căra, cu ajutorul nu ştiu cui, am 
scos sacul din foc. Chiar şi fanul hangiului eu 1-
am salvat din foc, până când hanul a ars. 
Resp. Pe cine am văzut eu la han, am găsit 
acolo un român din Cuieşdi, dar pe care nu ştiu 
cum îl cheamă, însă după ce hanul a ars, am 
văzut în afara hanului un om zăcând, nu ştiu 
cine l-a bătut, i-am văzut şeaua aflându-se 
lângă el, Marcu a pus-o pe calul acelui om, l-a 
aşezat pe cal pe omul din Cuieşdi, după care a 
spus românul că şi acela duce scrisori, dar din 
care sat era sasul, nu ştiu. 
Resp. De acolo am plecat la căpiţele de Îan din 
Iacobeni, unde am poposit. 
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1 ~ Când aţi plecat de acolo 
şi unde v-aţi dus ? 

20"12 Dacă ai plecat acasă, cât 
timp ai stat acolo, te-ai 
ascuns sau pe faţă ai stat 
acolo, acasă ? 
21 IDQ. Tot timpul ai stat pe 
câmp, sau unde şi din ce ai 
trăit? 

221li După aceea, unde te-ai 
întâlnit din nou cu tovarăşii 
tăi, Marcu şi Stan ? 
23ii Dar ce căutai în satul 
acela, cum că acolo v-aţi 

întâlnit? 
2412 Acolo, în casa cui te-ai 
întâlnit cu ei ? 
2512 L-ai cunoscut pe omul 
acela mai înainte ? 

26111 Ai vrut să te duci numai 
până în acel sat, sau mai 
departe, şi în ce scop ? 
272 Dar de ce nu ţi-ai urmat 
intenţia şi ai rămas acolo ? 

282 Cât timp aţi petrecut în 
acel sat şi de acolo unde v-aţi 
dus? 

Resp. Am plecat înainte de zori, în aşa fel încât, 
în timp ce treceam pe lângă moara din Movila 
deja se lumina, acolo omul din Cuieşdi a luat-o 
pe cărarea care ducea spre Retişul, iar noi am 
trecut pe culme, pe deasupra viilor din Seliştat, 
pe lângă moara din Bărcuţ, înspre Grânari, 
acolo ne-am despărţit, eu am plecat la casa 
mea, înspre Viscri, ceilalţi au plecat înspre 
Jibert, iar de acolo nu ştiu încotro s-au dus. 
Resp. Am mers acasă pe înserat, m-am ascuns 
trei zile la casa mea, de acolo am plecat pe 
câmp, acasă mi-a fost frică să locuiesc. 

Resp. M-am dus la Jibert, la slujbă, la românii 
de acolo, toţi mi-au dat pâine, seara m-am dus 
pe câmp şi acolo m-am adăpostit, pentru că mi­
era frică să mă adăpostesc în sat. 
Resp. 
În Bârsa, în satul numit Rodbav. 

Resp. 
Am plecat pur şi simplu, fiindcă-mi era frică să 
mă adăpostesc acasă. 

Resp. 
În casa unui cioban pe nume Iosif. 
Resp. 
Nu. Însă în timp ce mergeam, am văzut că ei 
stau împreună pe drum şi se pregătesc să 

meargă la cârciumă. 
Res.p. 
Mă grăbeam să merg în Săcele, dacă mi-aş fi 
găsit stăpân, să mă angajez la el. 
Resp. 
De aceea, pentru că ei mi-au spus că ciobanii au 
trecut toţi deja şi că degeaba mă duc, însă ei 
intenţionează să treacă în Ţara Românească şi 
să mă duc şi eu cu ei, pentru că aşa îmi voi găsi 
stăpân. 

Resp. 
A doua zi dimineaţa, ne-am dus la cârciumă şi 
acolo am băut, spre seară, am plecat la Iosif, 
unde ne-am adăpostit. 
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2~ Dar după aceea, de acolo 
unde aţi plecat ? 

30. De ce te-ai dus acolo, ce 
ai căutat acolo ? 

31 im Asta în ce perioadă a 
fost? 

3 2il2. Unde ai petrecut 
sărbătorile de Crăciun ? 
33.i.D. Dar după aceea, unde ai 
plecat de la Crisbav, unde şi 
în ce fel ţi-ai petrecut timpul 
? 
3411 Dar după aceea, de acolo 
unde ai plecat? 

351a La cine şi până când aţi 
petrecut timpul acolo ? 

3611 Când ai pornit spre casă, 
ai putut ajunge din Rodbav 
acasă într-o singură zi ? 
371m Dar la Fântâna, ce ai 
căutat? 

90 

Resp. 
Marcu şi Stan au plecat la Hăghig, dar nu ştiu 
să spun la cine, iar eu m-am dus la Crisbav, la 
Onea al Onii Nirea. 
Resp. 
M-am dus numai pentru că şi el, fiind cioban, a 
umblat pe la noi şi îl cunoşteam. 
Res.p. 
Acum, în timpul sărbătorilor, când se apropia 
ieşirea din post. 
Resp. 
La casa mea, în Viscri. 
Ad 33illm Am venit direct acasă, unde am 
petrecut o săptămână. 

Resp. 
Aşa am fost înţeleşi cu Stan şi cu Marcu că ne 
vom întâlni în Rodbav, la Iosif, şi de acolo să 
pornim în Ţara Românească; mi-am luat una, 
alta, am intrat în sat, dar acolo nu l-am găsit pe 
nici unul conform înţelegerii, dar ducându-mă 
la Feldioara, acolo l-am găsit pe Marcu, el mi-a 
spus că Stan a plecat cu o româncă la Baţa, de 
unde când se va întoarce, vom pleca. 
Resp. 
Eu acolo m-am despărţit de Marcu, el fiind 
însurat în Hăghig şi venind la nevastă. Eu însă 
am plecat la Buzd, unde am petrecut două zile 
la ciobani, de acolo am venit la Feldioara, unde 
am prânzit la un român pe nume Gheorghe, de 
acolo am venit la Măgheruş, la ciobanul pe 
nume Onea al Oprii, unde am petrecut o zi, de 
acolo am venit acasă, sosind duminică. Marţi 
m-au prins şi aşa m-au adus aici, în captivitate. 
Resp. 
Întocmai, într-o singură zi m-am întors acasă. 

Res.p. 
Este adevărat că în timp ce l-au prins acolo pe 
Ion Costea, eu mă aflam în Fântâna şi chiar 1-
am avertizat pe jude, dar nu l-am ameninţat aşa 
cum au spus oamenii despre mine, ci i-am spus 
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3812 De unde te-ai dus acolo 
şi de acolo unde ai plecat ? 

3 9'112 La Cuciulata, la cine te­
ai dus? 
402 În ce scop ? 

41 IIIQ. Dar nu ai găsit ma1 

aproape de Viscri ? 

42lll Dar dacă tu nu te-ai dus 
la Grânari, prin intermediul 
părinţilor tăi puteai să-ţi 
trimiţi soţia şi ei ţi-ar fi 

că de ce l-au prins şi i-au lăsat copiii orfani, 
doar ştiu că lor nu le-a făcut nici un rău. Cu 
aceasta, am plecat de acolo. 
&m. 
De la casa mea am plecat la Hoghiz, la Manu 
Morar, nepotul bunicului meu, de acolo am 
intrat în Fântâna, iar de la Fântâna am plecat 
încă în aceeaşi zi, la Cuciulata. 
Res;p. 
La Stan Rohan. 
Res;p. 
După ceva varz.ă. 
&m. 
Mai aproape nu puteam găsi, pentru că saşii au 
cultivat şi aşa puţină varz.ă, iar la Grânari nu am 
îndrăznit să mă duc, de frică să nu fiu prins. 
&m-
Am trimis-o, dar nu a vrut să se ducă, spunând 
că va găsi mai ieftin, atunci când saşii vor 
merge la moară, vor aduce. 

procurat varza ? 
43ii De când îl 
Stan Rohan şi 
împrietenit cu el ? 

cunoşti pe Res;p. 
cum te-ai Pe la mijlocul postului Crăciunului trecut, m­

am dus la el cu Stan Comşa şi atunci l-am 

451 Ce aţi căutat atunci, 
împreună cu Stan Comşa, la 
StanRohan? 

46112 Dar în final, ai cumpărat 
varz.ă de la el ? 

4 71111 Ai plecat de la casa ta şi 
unde te-ai întâlnit cu Stan 
Comşa, în aşa fel încât 
împreună v-aţi dus la 
Cuciulata, la Stan Rohan ? 
4812 Ce a căutat atunci Stan 
Comşa la Ion Mihăilă, în 
Satulung? 
49. Dar la Ion Mihăilă, în 
Satulung, până când ai 
petrecut? 

cunoscut. 

~-
Şi atunci, şi a doua oară, m-am dus după varz.ă, 
pentru că prima dată nu era culeasă, după aceea 
a scos-o din pământ. 
Resp. 
M-am înţeles cu el pentru 50 de căpăţâni, dar 
după aceea varza a rămas acolo. 
Resp. 
Ad 471111111 Am plecat de la casa mea şi în timp 
ce treceam prin Satulung, la Ion Mihăilă l-am 
găsit pe Stan Comşa şi de acolo am plecat cu el 
la Cuciulata, la Stan Rohan. 
Res;p. 
Nu ştiu, pentru că mie nu mi-au spus nimic. 

Res;p. 
Nu am petrecut de loc, pentru că şi Stan Comşa 
era gata de plecare. 
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50. Aţi plecat de acolo, 
împreună cu Stan Comşa, 

direct unde ? 
51. În ce scop v-aţi dus 
amândoi la Cuciulata, la Stan 
Rohan? 

5 O. În afară de Stan Rohan, 
pe cine aţi mai cunoscut în 
Cuciulata? 

512 De unde ştii tu că Stan 
Rohan se duşmăneşte cu 
cumnatul său, dacă nu ai fost 
de mai multe ori în casa lui ? 
522 Dar la Pelişor ai fost 
vreodată ? Pe cine ai căutat 
şi în ce scop ai fost acolo ? 

53.ill. Dar de ce nu v-aţi dus 
acolo? 

5412 Cu această ocazie, cine a 
vrut să-l împuşte pe sasul din 
Pelişor şi de ce ? 

5512 Ce fel de om este Onea 
Artan? 

56lll. Dar după aceea, de acolo 
unde aţi plecat ? 
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Res;p. 
La Cuciulata, la Stan Rohan. 

Resp. 
Aşa după cum am spus mai sus, m-am dus 
împreună cu Stan Comşa, pentru că acolo este 
multă varză şi am dus la bun sfârşit 

cumpărarea. 

Resp. 
Pe nimeni, în afară de cumnatul său, care stă 
într-o casă în faţa casei lui, pe care îl cheamă 
Gheorghe, dar cei doi se duşmănesc, nu se 
vizitează unul pe celălalt cu plăcere. 
Resp. 
De acolo că Stan Comşa a spus să-l chemăm 
acolo şi atunci Stan Rohan a spus că nu este 
pentru ce, pentru că el poate trăi şi fără dânsul. 
Resp. 
Astă-vară am plecat de la Agnita la Pelişor, în 
timpul postului Adormirii Maicii Domnului, 
împreună cu tatăl meu şi cu Onea Artan care 
locuia în scaunul Sighişoara, la Buneşti. Tatăl 
meu dorea să-l ducă pe Onea Artan la Batiz, 
pentru prinderea unei iepe furate. 
Resp. 
Pentru că tatăl meu s-a îmbătat acolo, eu nu am 
vrut să plec şi atunci nici ei nu au plecat. 
Resp. 
Onea Artan. Un ţigan s-a plâns că vor sa-1 
închidă porcii şi de aceea a vrut să-l împuşte. 
Însă eu aveam probleme cu tatăl meu care era 
beat. 
Resp. 
Nu ştiu, pentru că nu a umblat niciodată 
împreună cu mine, nici nu am furat împreună. 
Resp. 
Până la Merghindeal ne-am dus toţi trei 
împreună, la Merghindeal tatăl meu s-a 
despărţit de noi plecând la Nocrich, la Todor 
Burnete, spunând că acolo are o treabă, iar eu 
cu Onea Artan ne-am dus la Râuşor, în Cincul, 
acolo am înnoptat, a doua zi ne-am întâlnit cu 
cei din Cincul în drum spre casă, ne-au dus în 
sat, ne-au dat de mâncare şi de băut. 
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572 La cine v-aţi dus şi cine 
v-a chemat în Cincu.I ca să vă 
dea de mâncare şi de băut ? 

582 Cui i-ai dat o piele de 
bou şi ţi-a dat un cal, în 
Merghindeal ? 

59°"Ouaest. 
Având în vedere faptul că 
erai prieten cu Stan Rohan, 
al Marcului, Stan Comşa, cu 
ocazia prădării casei 
ispravnicului din Spătac, ai 
fost împreună cu ei sau nu ? 
60. Dar ai auzit în ce 
perioadă au prădat casa ? 

611!12 Dar în legătură cu 
prădarea casei domnului 
Andrei Semeny ce ştii, când 
a fost prădată ? 
621li Dar dacă nu ai fost 
acolo, după ce fel de bani ai 
trimis tu vorbă judelui din 
Stejărişul, ca să-ţi trimită 
înapoi, după împuşcarea 
tatălui tău, atâta sau atâta aur 
sau taleri care se aflau în 
brâul ce încingea mijlocul 
tatălui tău, pentru că dacă nu, 
va vedea el, aşa că nu va uita 
? 
63iA Ce ştii şi ce ai auzit 
despre prădarea casei şi 
luarea banilor negustorului 
braşovean Gheorghe 
Moldovan? 
64112 Dar cu Stan Ţânţel din 
Retişul ce treabă ai avut şi de 
unde l-ai cunoscut ? 

Res.p. 
Ne-a chemat Stan Stângu şi Onea Baltă, dar şi 
ceilalţi ciobani ne-au ajuns din urmă, s-au 
întâlnit cu noi şi ne-au dat de mâncare şi de 
băut acolo, la cârciuma din Ciocul. 
Itesp. 
1n Merghindeal nu am dat nimănui piele de bou 
pentru cal, ci ciobanii din Merghindeal ne-au 
dat, mie şi lui Gheorghe Văsâi, care pleca de 
aici în armată, un murg maroniu, le-am promis 
lor o piele de vită, dar calul a murit. 
Resp. 
Nu am fost. 

Resp. 
Nu am auzit şi nici nu ştiu nimic în legătură cu 
aceasta. 
Resp. 
Am auzit că a fost prădată casa acelui domn, 
dar nu ştiu nimic în legătură cu aceasta. 

&m. 
Niciodată nu i-am trimis vorbă, tatăl meu nu 
avea nici măcar un creiţar ca să-şi cumpere 
tutun, ci Stan Comşa i-a dat o porţie. 

Resp. 
Nu am auzit nimic în legătură cu aceasta. 

Resp. 
Astă vară, la cârciuma din Seliştat, i-am dat o 
iapă cu opt forinţi. Doi forinţi mi i-a dat, cu 
şase mi-a rămas dator, iar acum fiind prins de 
nobili, i-am luat vaca. 
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6512. A cui casă ai frecventat­
o în Hăghig şi împreună cu 
cine? 

6612 Ce culoare avea calul pe 
care Todor Măcinic şi Mafiei 
Boier din Merghindeal ţi 1-
au dat? 

2. 

Resp. 
În Hăghig nu am fost niciodată mai mult decât 
de două ori, ci la un han am fost în două 
rânduri. 
Resp. 
Am spus mai sus că, cu excepţia lui Bucur 
Măcinic, ceilalţi ciobani mi-au dat un cal care a 
şi murit. 

1779 aprilie 21. 

Confessio Iuon Popae serie sequenti 

A:z. Simeny Andras Uram hâz.anak fel vereteserăl, ez jutot meg eszembe, 
hogy annak fel veretteteseben volt az, ammit Sztân Komsa es Mâ.rku mondottăk 
nekem, reszes Bukur Grinbosăn, One Kriszti, ennek testvere Bukur Kriszti, 
Gyărgye Helnik es Pilcu, ezek el menven az Andrasfalvâ.ra Szimmyon 
Koltseruhoz, onnet az Nagy Szollymos Patakon levă molnâ.rhoz, es ugyan azon 
Patakon levo Fogadoshoz, kiknek neveket nem tudom, es ezeknek vezerlessek 
altal, jutotak az Simeny Andras Ur hâ.zâhoz, ezen alkalmatossăggal el lopot 
portekakot, hova tettek, az fellyeb irt tolvajok nem tudom, de eleg hogy Sztăn 
Komsa, Kutsulătăn, az sogorănal Sztăn Rohăinnal tartotta, mindem portekăit. 

A:z. Tisztart6 penzitis az fellyebb irtak loptăk, es vertek fel hăzăt. 
A:z. Brassoi gărăk penzerăl, egyebet mondani nem tudok, hanem, azt hogy 

Hidvegin letemben, engemet, Sztăn Komsăt, Bukur Gyimbesănt, Mâ.rkulyt es 
egy Havassalfoldiben lako Puretse nevezetiit, hivut egy hallal kereskedă gărăk, 
Hidvegin letiben, azt mondvăn, hogy velle mennyenek, mert el vezeti egy 
penzes gărăgnek az hâ.zâhoz, akinek hăzănal lakot magais. En el nem mentem, 
hanem arol haza.fete jăven, midăn Hidvegire viszsza mentem, hallottam hogy 
meg eset az hăz, az hallal kereskedă gărăknek ugy hivta hogy szerentsesek leven 
nekieis reszt adgyăk. 

A:z. Martonfalvi Szasznak az lovăt, Mâ.rkuly adta el Langodâ.rra, Juon 
Bukurnak. Enis loptam az iden egy păr lovat Riiszrăl, az egyiket adtam 
Baranyikutra, egy Lunguj nevii szasznak, az masodik Bălămben egy Kajlâ.rnak. 

A:z. Szelindeki lovak, Kriszban es Rodbavăn vadnak el adva, Mâ.rku es 
Sztăn Komsă adta el Kriszbăn, Onya Myirinel Rodbăvan, az Menes 
Pasztoroknal, Kăzănsegesen. 

[Pe verso] Quod famosus Praedo Popa Juon, A.1779 21 a Apr. expedit. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 
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Mărturia lui Ion Popa, care a recunoscut următoarele: 

Despre prădarea casei domnului Andrei Simeny mi-am adus aminte că 
despre această prădăciune mi-au vorbit Stan Comşa şi Marcu, părtaşi fiind Bucur 
Grinboşan, Onea Cristea, fratele acestuia Bucur Cristea, Gheorghe Helnic şi 
Picu. Aceştia, ducându-se la Săcel, la Simion Colceru, de acolo au plecat la 
morarul din Şoimuşul Mare, aflat în Văleni, şi la hangiul aflat tot acolo în 
Văleni, ale căror nume nu le cunosc, şi prin intermediul cărora au ajuns la casa 
domnului Andrei Simeny. Bunurile furate cu această ocazie nu ştiu unde le-au 
dus tâlharii amintiţi mai sus, dar e suficient faptul că Stan Comşa îşi ţinea toate 
bunurile la Căciulata, la cwnnatul său Stan Rohain. 

Şi banii administratorului sus-menţionat i-au furat şi i-au prădat casa. 
1n legătură cu banii grecului din Braşov, altceva nu ştiu să spun decât că 

aflându-mă la Hăghig, acel negustor de peşte grec, aflat şi el în Hăghig, ne-a 
chemat pe mine, pe Stan Comşa, pe Bucur Ghimboşan, pe Marcu şi pe unul 
Purece, de loc din Muntenia, spunându-ne să mergem cu el, că ne conduce la 
casa unui grec cu bani, la care locuia şi el. Eu nu m-am dus, ci întorcându-mă de 
acolo spre casă, în timp ce treceam prin Hăghig, am auzit că a fost prădată casa 
aceea, negustorul de peşte grec afinnând că, dacă vor avea noroc, şi el va primi 
parte din pradă. 

Calul sasului din Mărtineni l-a vândut Marcu în Dăişoara, lui Ion Bucur. 
Şi eu am furat anul acesta o pereche de cai din Ruşii Munţi, pe unul l-am 

vândut în Bărcuţ, unui sas numit Lungu, pe celălalt în Belin, unui cocoşat. 
Caii din Slimnic sunt vânduţi în Criş şi în Rodbav, i-a vândut Marcu şi 

Stan Comşa în Criş, lui Onea Nirea şi în Rodbav, unor herghelegii care i-au 
cumpărat împreună. 

3. 

[Pe verso:] Cu privire la vestitul tâlhar Juon Popa, 21 aprilie 1779. 

1782 septembrie 2, Vânători 

Illustrissime domine Domine Comes Camerarie et Supreme Comes 
Inclyta item Tabula Continua Judiciaria 
Domine Domini Patrone Gratiosi humilime Colendissimi ! 

Humilime notum facimus lllustritati Vestrae Inclytae item Tabulae 
Continuae Judiciariae quod nos ad requisitionem Spectabilis Domini Emerici 
Miske de Magyar Csesztve Vice Comitis Inclyti Comitatus Albae Superioris 
quatenus formalem de et super questionibus nobis propositis et scripto tenus 
transpositis perageremus Inquisitionem Anno hocce Currenti. 1782 Die 141!1. 
Mensis Februarii in et ad Possessionem Hejasfalva praelibato Comitatui 
adjacentem accesserimus, ibique in Domo Providi Andreae Nagy Iobbagio 
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Spectabilis ac Magnifici Josephi Czobel vigore sigili Spectabilis Domini 
Andreae Tiiri de Sarkad Supraemi praelaudati Comitatus Juclicis Nobilium 
Coram Nobis accersitos adhibito prius firmissimo Juramenti Sacramento de et 
super questionibus inferius insertis examinavimus perceptamque ab iisdem 
veritatis certitudinem serie sequenti descripsimus sigillurn huius erat tenoris 
Anno 1782 Die 2lk Mensis Septembris Sigillum Citatorium Certificatorium 
lnquisitorium attestatorum in et prohibitorum pro parte et in Persona Spectabilis 
Domini Emerici Miske de Magyar Csesztve Inclyti Comitatus Albae Superioris 
Vice Comitis ab officio sub poena hflr. 12 et subscriptum erat iisdem 
Extradatum per Supremus lnclytae Comitatus Albae Superioris Judex Nobilium 
Andream Turi de Sarkad eratque sigillo eiusdem subscribentis Domini 
Supremurn Judex Nobilium in medio loco videlicet solito Communitum et 
roboratum patenterque confectum et emanatum. 

Questiones Nobis propositae hujus erant tenoris 

1 m2. Tudgyae a Tanu nyilvăn es bizonyoson szemeivel lăttae hogy Peter 
Moldovan nevezetii publicus Malefactor, Hejasfalvân, nappal gyakor izben az 
Utzakon setălt volna, Etzakais egesz bătorsăggal mulatott volna, nev szerint 
pedig kinel mulatozot, es mennyi ideig volt az faluban, hăny versekben ? hăt 

2i12 Aszt tudgyae a Tanu, hogy Czobel Ur lovait, az deutrălt Publicus 
Malefăctor erăszakoson, tseledgyei szemei elăll el vitte volna, es mai napigis 
oda lennenek, a mikoris. 

31.i!! lgaz hogy, az irt tolvajnak, ezen erăszakos tselekedetitt, az Bir6nak es 
falunak hirre tettik, megis fel nem kălt az falu, el nem fogta, cum omnibus 
Congruis Circumstantiis, vallya meg a Tanu. 

Sequntur Nomina Testium eorumque fassiones 
J 11ll111 Testis Provid. Andreas Fodor senior Annorum circiter 68 Iobaggio 

Spectabilis domini Beniamini Somocli fatetur ad I mlllll Magam szemeimel nem 
lăttam Peter Moldovan nevezetii Malefăctort, hanem hallattam hogy itten 
Hejasfalvăn, ejjel es nappal gyakorta jărt, es, egy alkalmatossăggal, estve, lăvest 
hallek az faluba, es azon lovesre ki szaladvăn, kerdem az emberektăl hogy ki 
lătt, melyre mondanak az emberek, Peter Tolvaj. Ad 2mim Nihil. Ad 3liYm Tudom 
asztis bizonyoson, măsok relătiokbol, hogy mikor Peter Tolvaj az Czobel Ur 
lovait el vitte, az falus biro falut gyiijtven, az falu vegin mentek, sannet viszsza 
jăttek, es az Czobel Ur lovânak, nyomot fel nem akartăk venni, aszszt ă.llitvăn 
hogy az falun kiviil, nyomot fel venni nem tartaznak. 

21W,i Testis Andreas Fodor Junior Annorum circiter 28 Iobaggio spectabilis 
Domini Beniamini Somogyi fatetur ad 1 = Tudom aszt bizonyoson vă.llani 
mivel szemeimmel lăttam, ket izben, etzer estve, akkor utănnă is nyargaltunk 
hogy el fogjuk, de nem lehetet. Măsodtzor Del tăjban, Peter Tolvajt, hogy itten 
az falun keresztiil ment. Ad 2mim Nihil. Ad 3ililm Tudom asztis bizonyoson, hogy 
mikor az Ur Czobel lovait el loptăk, az Falus Biro, falut gyiijtoven, az falu 
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vegeig mentiink, es az falun kiviil nem akart az falu nyomfelvetelre menni, aszt 
mondvan hogy nem tartoznak az falun kiviil az nyom felvettellel. 

3~ Testis Providus Pemutz Nika Annorum circiter 30 Jobaggio 
Spectabilis Domini Beniamini Somodi fatetur. Ad lDllllll lgaz hitem szerint, 
tudom eszt văllani, mint hogy szemeirnmel lâttam, hogy egy alkalmatossâggal, 
nappal, mint egy Deltâjban, itten Hejasfalvăn, az Helybeli Vaszi kapujâbâ, 16 
hâton meg âlvăn, Utrizâlt Peter Moldovan szidni kezde, s.v. No, baszom az 
anyâdott, ha ele nem hozod az nyergem, kantâ.rom, szijam, keszkenom, 
borbundăm, meg nyu.zlak, elevenen, hogy magad szemedel nezni fogod az 
boredet, azon alkalmatossâgal, elegen lâttuk. Ad 2llllm Hallottam hogy az Czobel 
Ur lovait el loptâk, de kitsoda nem tudom. Ad 31.i!im Uti antecedens Testis. 

41m Testis Providus Juon Petre Annorum circiter 22. Jobaggio 
Illustrissimae L.B. Antonio Domokosianae fatetur. Ad pnwn, 2llllm Nihil. Ad 3li.!lm 
Aszt tudom, hogy mikor az Czobel Ur lovait el loptâk, az falu egybe gyiilven, a 
faluvegiig el mentek, es onnat visza tertek. 

51m Testis Providus Paskuly Trandi Annorum circiter 50 Jobaggio 
Illustrissimae L.B. Rekite viduae Antonii quondam Domokos fatetur ad lllllllll et 
2d!.lm Nihil. Ad 3lillm Mikor az Czobel Ur lovait el loptâk, az nyom felvetelre 
k:iindult az falu, de az falu veginel tovâbb nem mentek, aszt ălitvan hogy az 
falun kiviil kârosadtak el. 

61m Testis Providus Robb Lupuj Annorum circiter 30 Jobaggio Spectabilis 
Domini Stephani Maroti fatetur ad lllll!lll 2i1Ym Nihil. Ad 3li.!lm Tudom, hogy mikor 
az Ur Czobelnek az lovait az TanorâlY.iăbol el loptâk, az falunak hirt teven, az 
falus bir6 âltal, ki ment az falu az falu vegeig, es onnet viszsza tert, tovăb az 
nyom felvetelre nem akart menni. 

1= Testis Providus Pipăs Mihăly Annorum circiter 30 Jobaggio 
Illustrissime Domokosianae fatetur ad 111111m Az Segesvări sokadalomkor, lăttam 
szemeirnmel, hogy itten Hejasfalvăn, keresztill ment Ad 2llllln Hallottam hogy 
Peter Tolvaj lopta volna el az Czobel Ur lovait, de bizonyoson nem tudom. Ad 
3!.illm Mikor az Czobel Ur lovait el loptâk, tudom hogy falustol el mentek az falu 
vegiig, es onnat viszsza jottiink. 

8:illl Testis Providus Kis Mihăly Annorum circiter 22 Jobaggio 
Illustrissimi Corn. David de Bethlen fatetur ad I Dllllll Nihil. Ad 2llllm Hallottam az 
Czobel Ur kotsissa szâjâbol, hogy Moldovan Peter lopta el az Ura lovait. Ad 
31.i!im Tudom, hogy mikor az Czobel Ur lovait el loptâk, akkor az falu egybe 
gyillven, el mentek az falu vegeig, hogy az nyomott fel vegyek, de mit 
gondoltak, onnan viszsza jottek. 
~ Testis Providus Bârdăs Janos Annorum circiter 30 Jobaggio 

Illustrissimae Baronissae Domokosiane fatetur ad 1 Dllllll Az mely nap, az Sârdi 
kortosomâba, el fogtak Peter Moldovan nevezetii Tolvajt, azon az nap lăttam, 
hogy itten Hejasfalvăn keresztiilment Ad 2d!.lm Hallottam az Czobel Ur 
kotsissătol mondani, hogy azon Tolvaj eroszakoson vette el az lovakatt tolle. Ad 
3lillm Nihil. 
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10. Testis Nemet Janos Annorum circiter 40 Jobaggio Spectabilis Domini 
Beniamini Somodi fatetur ad l lllllDl Lăttam szemeinunel az kerdesben forg6 
Tolvajt, itten Hejasfalvân jămi, 16hâton, nevezetesen elsobb mikor lăttam hogy 
Săndome Aszszony kerdi tolle hogy hovă val6, o pedig felole, en Pălos, es fetele 
Peter Tolvaj, ois egy tolvaj, de mikent haza megyek, mingyărt le vagom es azzal 
el mene az Nitzuly Vlad kapujăig es ott az Fijăval, Peterrel beszelven, el mene. 
Ad 2llllm Nihil. Ad 3lillm Az mikor az Czobel Ur lovait el loptăk, tudom hogy az 
falu egybe gyiilven, az falu vegiig el mentek, es onnet visza tertenek. 

11~ Testis Providus Vaszily Kelderus Annorum circiter 20 Jobaggio 
Spectabilis Domini Stephani Maroti fatetur ad l lllllDl et 2!Wlll Nihil. Ad 31.il.!m Letet 
hitem utăn tudom vallani, hogy mikor az Czobel Ur lovai el kărosadtanak, az 
falut egybe gyujtven az falus biro, el mentek az falu vegiig, es onnan meg 
tertenek. 

12~ Testis Providus Vaszije Styopuly Annorum circiter 60 fobaggio 
Spectabilis Domini Stephani Maroti Ad 1= et 241m Nihil fatetur. Ad 3W1m Mikor 
az falut Czobel Ur igassag letetele mellet fel kohette, magamis a faluval edgyiit 
ott voltam, es az fulu vegeig el mentiink, de tovăbb az falu nem akarvăn menni 
onnan viszatertiink. 

13Ylll Testis Providus V1as Gyorgy Annorum circiter 30 Iobaggio 
Spectabilis Domini Stephani Maroti fatetur Ad 1 IDl!lll lăttam egy alkalmatossaggal 
szemeimmel, mint egy ebed tăjban, Peter Moldovănt hogy itten Helybeli Vaszil 
kapujănăl szidta, kăromlotta, es azzal elmene, ad reliqua nihil. 

14tl.ll Testis Providus Kapatzina Gyorgy Annorum circiter 40 Jobaggio 
fiscalis fatetur in genero taliter en Peter Moldovan nevezetii Tolvajt nem 
esmertem, hanem egy estve, lovest halvăn, ki menek es lătok hărom embert 
16hăton menni az uttzăn, azonba Lazăr Tudorănnal szembe talălkozănak, es 
kiălta az edgyik Tolvaj nekie hogy ăllyon ki az utb61, Lazăr Tudorăn pedig 
Tolvajt kezdven kiăltani es egy nehănyon utănnakis indulănak, de el nem 
foghatăk. Az Czobel Ur lovait, hogy o vitte el vagy mas, nem tudom. Aszt 
tudom hogy falut koltettek, hogy nyomoszăk az lovakott, de a falu, az falu 
vegenel tovăbb nem ment. 

15tl.ll Testis Providus Gergely Todor Annorum circiter 30 Inquilinus 
Illustrissimi Comitis Alexandri Bethlen fatetur ad l lllllln Az oszszel lăttam, az 
Utban ki nevezet Peter Moldovănt, itten az Hejasfalvi uttyăn el menni, nappal, 
ad reliqua nihil. 

16111a. Testis Providus Găvrillă Szăvuly Annorum circiter 25 Jobaggio 
Illustrissimae Baronissae Consortis quondam Antonii Domokos fatetur ad l llllllll 
Minek elotte Peter Tolvaj az Sărdi kortsomăba el fogatatott, lăttam hogy itten 
Hejasfalvăn keresztiil ment, uterum nihil. 

17~ Testis Providus Robb Gyorgy Annorum circiter 30 Jobaggio 
spectabilis Domini Stephani Maroti fatetur ad lllllllll et 241m Nihil. Ad 3w.m Az 
Czobel Joseff Ur lovai el lopottatăsokor, az fulunak hire leven, Meltosagos 
Czobel Joseff Ur, az fulu fel kolt es el ment az falu vegiig, es onnan visza 
tertenek. 
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l 8.J.11 Testis Providus Todorân Todâ Annorum cuc1ter 60 Jobaggio 
Magnifici Domini Josephi Czobel fatetur ad 1 llllllll Le tett hitem utân, egyebet 
vallani nem tudok, hanem esztet hogy Peter Moldovant lăttam az Segesvări 
sokadalom elătt, in Anno 1782 ăsz elătt, itten Hejasfalvăn keresztiil menni. 

19. Testi.s Providus Mojszi Muntenăs Annorum circiter 20 Jobaggio 
Illustrissimi Comitis David Bethlen ad utri puncta nihil fatetur. 

2om' Testis Providus Csoban Dumitru Annorum circiter 40 Jobaggio 
supra scripti Comitis ad puncta Deutralia nihil fatetur. 

2lmlli Testis Providus Muntenăs Nikă Jobaggio Illustrissimi Comitis 
Alexandru Bethlen fatetur ad 1 = En tăbszăr etzemel, Peter Moldovan nevezetii 
malefiictort, itten Hejasfalvăn nem lăttam. Ad 2ll!!m et 31.imn nihil. 

22. Testis Providus Todoran Lazăr Annorum circiter 40 Jobaggio 
Illustrissimae Baronibus Antonio Domokosianae fatetur ad l llllllll Lăttam 
szemeimel es tudom hogy az el mult nyăron, egy Szasz Kezdi hatâron lak6 
Miheszszel, az falunkon keresztiil ment. Măs nap, lăttam hogy Melt6săgos Groff 
Bethlen Davidne Aszszony eă Nagytsăga fogadojăban, Helybeli Voszijal ivutt es 
akkor fogsăgbais eset, az utăn meg szabadulvăn, az utân nem sok idăvel, itten 
Hejasfalvân, az falu egybe gyiilven, valami baja igazităsa veget, estve meg az 
Utzărol be nem mentem voh hâzomhoz, lătam Peter Moldovănt, harmad 
magăval, joni az falunkon keresztiil es engem meg sz6llita illy formăn; Ally 
ferre s.v. boszom az lelkedet, magamis viszsza szidom, es azonba tolvajt kiăltok, 
es utănnuk eredink, de megnem foghatok. Ceterum nihil. 

23~ Providus Onya Czitzij Annorum circiter 40 Jobaggio Spectabilis 
Domini Stephani Maroti fatetur ad 1 = Lăttam szemeimmel az kerdesben forg6 
Peter Tolvajt, az falunkon keresztiil menni, ad reliqua nihil. 

24111.1 Testis Providus Kosztin Kimpian Annorum circiter 40 Jobaggio 
Spectabilis Domini Stephani Maroti fatetur ad 1 m11m Ket versen lăttam Peter 
Moldovănt, nappal az falunkon keresztiil menni. Ad 2lhlm Nihil. Ad 31.imn Tudom 
Aszsztist, mikor az Czobel Ur lovait el loptâk, hogy az falu ăszve gyiilven, az 
igassăg letetel mellet, az falu veginel tovăbb nem ment. 

25111.1 Testis Providus Helybeli Vaszij Annorum circiter 30 Inquilinus 
Illustr. Baronisae Domokosianae fatetur ad lllll!m Le tett hitem utăn, bizonyoson 
tudom vallani, mivel szemeimmel lăttam, az elmult 1782 esztendăben, hogy az 
kerdesben forg6 Peter Moldovan nevezetii Tolvaj, hăromszor volt az falunkban, 
es itten keresztiil ment. 

26111.1 Testis Providus Lărincz Istvan Annorum circiter 60 Jobaggio 
Spectabilis Domini Beniamini Somodi fatetur ad 11m1111 Lăttam egy 
alkalmatossăggal, nappal, hogy Peter Moldovan itten Hejasfalvăn, Vlad 
Nitzulynivăl veszekedet, az Balo Urt61 el lopott 16 felet, az melyert Vlad Nitzuly 
fogva volt. Ad reliqua nihil. 

27mlli Testis Providus Ferentzi Ferentz Annorum circiter 50 Jobaggio 
Illustrissimi L.B. quondam Antonio Domokosianae fatetur. Ad 1= Ket versen 
szemeimmel lăttam Peter Moldovant, az el mult esztendăben, az falun, 
Hejasfalvăn, keresztiil menni. Ad 2s1Ym et 31.imn Nihil. 
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28~ Testis Providus Irimi Tâlentrâk Annorum cuc1ter 20 Jobaggio 
Spectabilis Domini Alesandri Nagy fatetur Ad l lD!llll En, Peter Tolvajt, itten 
Hejasfalvân, etzemel tobszer nem litta.'11. Ceterum nihil. 

2~ Testis Providus Posztya Peter Annorum circiter 60 Jobaggio 
Illustrissirnae Baronisae Domokosianae fatetur ad 11111m1 et 2llllm Nihil. Ad 31.ilim 
Tudom hogy mikor az Czobel Ur lovai el karasadtak, hirt tettek az falunak es 
egybe gyiilven az falu, az falu vegiig el mentetenek es onnan viszsza. tertenek. 

Praescripti Fatentes omnes et singuli sunt praescriptae conditionis 
Incolae praedictae Possessionis. 

Cujus quidem praemissae hujus modi Inquisitionis Nostrae seriem pro ut 
per Nos extitit expedita et peracta Illustritati Vestrae Inclytaeque Tabulae 
Continuae fide Nostra mediante rescripsirnus in reliquo Patrocinio et Favoribus 
humilirne Commendati perennamus. 

Illustritati Vestrae 
Inclytaeque Tabulae Continuae 

humilirni servi 
Josephus Szoboszlai rnp. 

I. Comitatus Alb. Super. 
Alter vice judex nobilium 

et 
Samuel Gillyen m.p. 
I. Comitatus Albae 
Super Iurassor 

Correcta per nos 
[Pe verso] Illustrissirno Domino Domino Supraemo Praesidi Inclytae Tabulae I. 

Comitatus Albae superioris Iudiciariae 
Iuratis Assessoribus Ordinario ac Vice Notariis Domino 

Dominis Patrono humilirne Colendissimis 
Ao. 1783. Apper. Stephan Rapolti m.p. de Peselnek 
I. Cottus. Alb. Super. V. Notar. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, m. 8, cutia m. 50, Acte Judiciare. 

Întrebările care ni s-au propus erau următoarele: 

Prima: Ştie, oare, martorul cu siguranţă şi, în mod evident, a văzut, oare, 
cu ochii lui că numitul Petre Moldovan, răufăcător public, s-ar fi plimbat, 
deseori, pe străzi, în timpul zilei, în Vânători şi ar fi petrecut, cu tot curajul, şi în 
timpul nopţii. După nume însă, la cine a petrecut şi de câte ori a fost în sat şi 
pentru cât timp? De asemenea 

A doua: Ştie, oare, martorul că, prin fapta sa violentă, abuzivul răufăcător 
public i-a luat caii d~mnului Czobel din faţa ochilor lui şi că, până în ziua de azi, 
aceştia se află la el? 1n sfârşit 
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A treia: Este adevărat că aceste fapte violente ale numitului tâlhar au fost 
aduse la cunoştinţa judelui şi, cu toate acestea, satul nu s-a ridicat şi nu l-a prins 
? Să recunoască martorul, cum omnibus congruis circurnstantiis. 

Urmează numele martorilor şi mărturiile lor 
Primul: Mărturia făcută de chibzuitul Andrei Fodor senior, de circa 68 de 

ani, iobagul strălucitului domn Beniamin Somogyi. La prima: Eu, cu ochii mei, 
nu l-am văzut pe numitul răufăcător Petru Moldovan, dar am auzit că umbla des, 
ziua şi noaptea, pe aici, prin Vânători, şi într-o împrejurare, seara, am auzit 
împuşcături în sat şi, auzindu-le, am fugit afară, întrebându-i pe oameni că cine a 
tras, la care mi-au răspuns oamenii că Petru Tâlharul. La a doua: Nimic. La a 
treia: Ştiu şi aceea, cu siguranţă, din spusele altora, că atunci când Petre Tâlharul 
a dus caii domnului Czobel, adunând judele satului pe săteni, s-au dus la capătul 
satului şi, de acolo, s-au întors, rară să vrea să găsească urmele calului domnului 
Czobel, susţinând că nu sunt datori cu găsirea urmelor în afara satului. 

Al doilea: Mărturia făcută de Andrei Fodor junior, de circa 28 de ani, 
iobagul strălucitului domn Beniamin Somogyi. La prima: Ştiu să mărturisesc, cu 
siguranţă, pentru că am văzut cu ochii mei, aceea că în două rânduri l-am văzut, 
o dată seara, atunci ne-am şi dus după.el să-l prindem, dar nu am reuşit, a doua 
oară, în timpul amiezii, că traversa tâlharul Petre satul, aici. La a doua: Nimic. 
La a treia: Ştiu şi aceea, cu siguranţă, că atunci când au furat caii domnului 
Czobel, adunând judele satului pe săteni, ne-am dus până la capătul satului şi în 
afara satului nu au vrut să meargă sătenii pentru a depista urme, spunând că nu 
sunt datori cu depistarea urmelor în afara satului. 

Al treilea: Mărturia făcută de chibzuitul Petruţ Nica, de circa 30 de ani, 
iobag al strălucitului domn Beniamin Somodi. La prima: După credinţa mea 
adevărată, ştiu să mărturisesc, pentru că am văzut cu ochii mei, faptul că, într-o 
împrejurare, în timpul zilei, cam pe la vremea amiezii, aici în Vânători, în poarta 
unui localnic, Vasile, oprindu-se numitul Petre Moldovan, călare, a început să-l 
certe aşa: No futu-ţi mama ta, dacă nu-mi aduci şaua, frâul, cureaua, basmaua, 
cojocul care sunt ale mele, te voi jupui de viu, ca să-ţi priveşti cu ochii tăi 
propria piele. Cu acea ocazie, l-am văzut destul de bine. La a doua: Am auzit că 
au fost furaţi caii domnului Czobel, dar cine a f'acut-o, nu ştiu. La a treia: ca şi 
mărturiile dinainte. 

Al patrulea: Mărturia făcută de chibzuitul Ion Petre, de circa 22 de ani, 
iobag al preailustrului baron Anton Domokos. La prima. La a doua. Nimic. La a 
treia: Ştiu aceea că, atunci când s-au furat caii domnului Czobel, sătenii 
adunându-se, s-au dus până în capătul satului şi de acolo s-au întors înapoi. 

Al cincilea: Mărturia făcută de chibzuitul Trandi al Pascului, de circa 50 
de ani, iobag al văduvei prealuminatului baron, răposatul Anton Domokos. La 
prima şi la a doua: nimic. La a treia: Când au fost furaţi caii domnului Czobel, 
satul a pornit pentru a căuta urmele, dar nu au depăşit capătul satului, susţinând 
că în interiorul satului s-a produs paguba legată de cai, cu atât mai mult cu cât 
din mâinile proprietarului au fost furaţi. 
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Al şaselea: Mărturia făcută de chibzuitul Rob al Lupului, de circa 30 de 
ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima, la a doua: nimic. La a 
treia: Ştiu că atunci când caii domnului Czobel au fost furaţi din mâinile sale, 
dându-se de ştire satului prin intermediul judelui sătesc, s-au dus sătenii până la 
capătul satului şi de acolo s-au întors înapoi, nevrând să mai continue 
descoperirea urmelor. 

Al şaptelea: Mărturia făcută de chibzuitul Mihai Pipaş, de circa 30 de ani, 
iobag al preailustrului Domokos. La prima: Cu ocazia târgului de la Sighişoara, 
am văzut cu ochii mei că a trecut pe aici, prin Vânători. La a doua: Am auzit că 
tâlharul Petre ar fi furat caii domnului Czobel, dar nu ştiu aceasta cu siguranţă. 
La a treia: Când au fost furaţi caii domnului Czobel, ştiu că, cu sat cu tot, ne-am 
dus până la capătul satului şi de acolo ne-am întors înapoi. 

Al optulea: Mărturia făcută de chibzuitul Mihai Kis, de circa 22 de ani, 
iobag al preailustrului conte David Bethlen. La prima: Nimic. La a doua: Am 
auzit, din gura vizitiului domnului Czobel, că Petre Moldovan a furat caii 
domnului său. La a treia: Ştiu că, atunci când s-au furat caii domnului Czobel, 
atunci sătenii s-au adunat şi s-au dus până la capătul satului, ca să găsească 
urmele, dar nu ştiu la ce s-au gândit şi s-au întors, de acolo, înapoi. 

Al nouălea: Mărturia făcută de chibzuitul Ioan Bardaş, de circa 30 de ani, 
iobag al preailustrei baronese Domokos. La prima: În ziua aceea, când l-au prins 
pe tâlharul numit Petre Moldovan, în cârciuma din Şard, în acea zi l-am văzut că 
traversa satul pe aici, prin Vânători. La a doua: l-am auzit pe vizitiul domnului 
Czobel spunând că acel tâlhar i-a luat caii, cu forţa. La a treia: Nimic. 

Al zecelea: Mărturia fă.cută de Ioan Nemet, de circa 40 de ani, iobag al 
strălucitului domn Beniamin Şomodi. La prima: L-am văzut, cu ochii mei, pe 
tâlharul despre care ne anchetaţi, trecând călare pe aici, prin Vânători. Şi anume, 
prima oară, l-am văzut când nevasta lui Şandor l-a întrebat că de unde este, iar el 
a răspuns: eu sunt din Paloş. La aceasta, a întrebat nevasta lui Alexandru Nagy 
că domnul meu Szentkiralyi cum se mai simte în Paloş, şi i-a răspuns tâlharul 
Petre că: şi el este un tâlhar, dar de îndată ce mă voi întoarce acasă, imediat îl voi 
tăia, şi, cu aceasta, s-a dus până la poarta lui Vlad Niţu! şi acolo, discutând cu 
băiatul său, Petre, a plecat. La a doua: Nimic. La a treia: Atunci când s-au furat 
caii domnului Czobel ştiu că sătenii, adunându-se, s-au dus până la capătul 
satului şi de acolo s-au întors înapoi. 

Al unsprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Vasile Căldăruş, de circa 
20 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima şi la a doua: 
Nimic. La a treia: După credinţa mea, pot să mărturisesc că atunci când domnul 
Czobel a fost păgubit de caii săi, judele adunându-i pe săteni, s-au dus până la 
capătul satului şi de acolo s-au reîntors. 

Al doisprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Vasile al Şchiopului, de 
circa 60 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima şi la a doua 
nu a făcut mărturie. La a treia: Atunci când satul a fost ridicat spre a i se face 
dreptate domnului Czobel, şi eu mă aflam acolo împreună cu sătenii şi ne-am 
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dus până la capătul satului, dar 1nai departe nevrând să meargă satul, de acolo 
ne-am reîntors. 

Al treisprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Gheorghe Vlad, de circa 
30 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima: L-am văzut, într­
o împrejurare, cu ochii mei, pe Petre Moldovan, la vremea amiezii, că îl certa pe 
localnicul Vasile şi îl ocăra, în poarta acestuia, după care a plecat. La restul, 
nume. 

Al patrusprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Gheorghe Căpăţână, de 
circa 40 de ani, iobag al fiscului. La început, tot aşa, eu nu l-am cunoscut pe 
tâlharul numit Petru Moldovan ci, într-o seară, auzind împuşcături, am ieşit afară 
şi am văzut trei oameni călare trecând pe uliţă, întâlnindu-se atunci cu Lazăr 
Tudoran, care venea din partea opusă, şi începându-i să-i strige lui unul dintre 
tâlhari ca să se dea la o parte din drumul lor, iar Lazăr Tudoran începând să 
strige "hoţii", câţiva au şi pornit după ei, dar nu i-au prins. Nu ştiu că el sau 
altcineva să fi dus caii domnului Czobel. Ştiu că satul a fost ridicat ca să 
găsească urmele cailor, dar sătenii nu s-au dus mai departe de capătul satului. 

Al cincisprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Gabriel Tudor, de circa 
30 de ani, locuitor pe domeniul preailustrului conte Alexandru Bethlen. La 
prima: L-am văzut în toamnă, pe drum, pe numitul Petre Moldovan, aici pe uliţa 
din Vânători, trecând în timpul zilei. La restul, nimic. 

Al şaisprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Gavrilă Săvui, de circa 25 
de ani, iobag al preailustrei baronese, consoarta defunctului Anton Domokos. La 
prima: înainte ca tâlharul să fie prins la cârciuma din Şard, l-am văzut aici că 
traversa prin Vânători. La celelalte două, nimic. 

Al şaptesprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Gheorghe Rob, de circa 
30 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima şi la a doua: 
Nimic. La.a treia: Când s-au furat caii domnului Czobel, dând de ştire satului 
măria sa domnul Iosif Czobel, satul s-a ridicat şi a mers până la capătul satului şi 
de acolo s-au întors înapoi. 

Al optsprezecelea: Mărturia făcută de chibzuitul Todea Todoran, de circa 
60 de ani, iobag al măreţului domn Iosif Czobel. La prima: După jurământul 
depus, nu ştiu să mărturisesc altceva decât că l-am văzut pe Petre Moldovan 
înainte de târgul din Sighişoara, înaintea toamnei din 1782, trecând pe aici, prin 
satul Vânători. 

Al nouăsprezecelea: Mărturia chibzuitului Moise Muntenaş, de circa 20 de 
ani, iobag al preailustrului conte David Bethlen. La nici una nu a mărturisit 
nimic. 

Al douăzecilea: Mărturia racută de chibzuitul Dumitru Ciobanu, de circa 
40 de ani, iobag al contelui menţionat mai sus. La punctele în cauză nu a făcut 
nici o mărturie. 

Al douăzecişiunulea: Mărturia făcută de chibzuitul Nica Muntenaş, iobag 
al preailustrului conte Alexandru Bethlen. La prima: Eu pe răufăcătorul numit 
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Petre Moldovan nu l-am văzut decât o singură dată, aici la Vânători. La a doua şi 
la a treia: Nimic. 

Al douăzeci şi doilea: Mărturia făcută de chibzuitul Lazăr Todoran, de 
circa 40 de ani, iobag al preailustrei baronese a lui Anton Domokos. La prima: 
Am văzut cu ochii mei şi ştiu că, în vara care a trecut, a traversat satul nostru, 
împreună cu un stupar care locuieşte pe hotarul satului Saschiz. A doua zi, l-am 
văzut că bea, împreună cu localnicul Vasile, în hanul doamnei înălţimii sale, 
măritului conte David Bethlen şi atunci a şi fost capturat, după care evadând, la 
scurtă vreme după aceea, aici în Vânători, adunându-se satul pentru a rezolva 
unele treburi, la urmă, până când nu am apucat a intra de pe uliţă în casa mea, 1-
am văzut pe Petre Moldovan traversând satul, împreună cu încă trei, şi pe mine 
m-a strigat în acest fel: Dă-te la o parte, futu-ţi sufletul tău. La care şi eu l-am 
ocărât înapoi şi, în acelaşi timp, am strigat "tâlharii" şi ne-am dus după ei, dar nu 
i-am prins. În continuare, nimic. 

Al douăzeci şi treilea: Mărturia făcută de chibzuitul Onea Ţâţâi, de circa 
40 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima: Am văzut cu 
ochii mei pe cel în cauză, tâlharul Petre, traversând satul nostru. La restul, nimic. 

Al douăzeci şi patrulea: Mărturia făcută de chibzuitul Costin Câmpian, de 
circa 40 de ani, iobag al strălucitului domn Ştefan Maroti. La prima: L-am văzut, 
în două rânduri, pe Petre Moldovan, traversând satul nostru, în timpul zilei. La a 
doua: Nimic. La a treia: Ştiu şi aceea că, atunci când s-au furat caii domnului 
Czobel, satul s-a adunat pentru a face dreptate, dar nu a trecut mai departe de 
capătul satului. 

Al douăzeci şi cincilea: Mărturia făcută de chibzuitul localnic Vasile, de 
circa 30 de ani, locuitor al domeniului preailustrei baronese Domokos. La prima: 
Conform jurământului depus, ştiu să mărturisesc, cu siguranţă, pentru că l-am 
văzut cu ochii mei, că în anul 1782, care a trecut, cel în cauză, numitul tâlhar 
Petre Moldovan, de trei ori a trecut prin satul nostru şi aici a traversat satul. 

Al douăzeci şi şaselea: Mărturia făcută de chibzuitul Ştefan Lorincz, de 
circa 60 de ani, iobag al strălucitului domn Beniamin Somodi. La prima: am 
văzut, într-o împrejurare, în timpul zilei, aici în Vânători, că Petre Moldovan se 
certa cu Vlad Niţui, pentru un cal furat de la domnul Balo, pentru care Vlad 
Niţui a şi fost prins. La restul, nimic. 

Al douăzeci şi şaptelea: Mărturia făcută de chibzuitul Francisc Ferenczi, 
de circa 50 de ani, iobag al preailustrului baron, răposatul Anton Domokos. La 
prima: în două rânduri, am văzut, cu ochii mei, pe Petre Moldovan traversând 
satul Vânători, în anul care a trecut. La a doua şi la a treia: Nimic. 

Al douăzeci şi optulea: Mărturia făcută de chibzuitul Irimia Talentrak, de 
circa 20 de ani, iobag al strălucitului domn Alexandru Nagy. La prima: Eu nu 
l-am văzut decât o dată pe tâlharul Petre aici în Vânători. În continuare, nimic. 

Al douăzeci şi nouălea: Mărturia făcută de chibzuitul Petru Postea, de 
circa 60 de ani, iobag al preailustrei baronese Domokos. La prima şi la a doua: 
Nimic. La a treia: ştiu că, atunci când a fost păgubit domnul Czobel de caii săi, 
satului i s-a adus la cunoştinţă, şi adunându-se sătenii, s-au dus până la capătul 
satului şi de acolo s-au întors înapoi. 
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4. 1783 februarie 15, Vânători 

Illustrissime Domine Domine Comes Supreme 
Inclyta item Tabula Continua Judiciaria 
Domine Domini Patrone mihi Gratiose humilime Colendissimi 

Alazatoson jelentem, Nagytsăgodnak es az Tekintetes sziintelen folly6 
Torvenyes Tăblânak, hogy Nemes Fejer Vărmegye Felso Jarăsa Vice lspânnya, 
Tekintetes Magyar Csesztvei Miske Imbreh Ur, kiilde kezembe egy irott 
Instructiot, a vegre hogy hivatalam szerint ott az hol illik tenorăval praecedălnek, 
mely Instructio, igy kovetkezik 

Instructio 

Nemes Fejer Vărmegye Felso Jărăsa Vice Ispănnya, Tekintetes Magyar 
Csesztvei Miske Imbreh Ur, tegedet, Providus Simon Csulit, Kornis Antal Ur 
Iobbăgyăt es Hejasfalvânak mostani actuălis falus birăjăt, Kire per mutationem 
dicti ofticii Iudicatus, minden falu terhei es responsăbilităssa, legitime 
condescendalt, tertio tecum Juratis vei quibus ad stare valueris in vestris ipsorum 
propriis reliquorumque Incolarum et · Inhabitatorum rusticorum Possessionis 
Hejasfalva nominibus et in Personis ut falutt in ăltalam Tisztem szerint, modo 
legitimo Certificăltatt ad 8>'.lllll Diem a Die huius modi Certificationis Legitime 
Computando Justa brevem Juditiorum Processum alias in similibus observari 
solitum az emlitett Nemes Vărmegye sziintelen folly6 Torvenyes Tăblăjăra, 
Torvenyre, ez okon hogy, ezen esztendoben, kozelebbrol Augusztusban es 
Septemberben, az Nemes Kiikiillo Vărmegyei Tablăjăt61 meg Sententiăztatott 
Peter Moldovan, nevezetii publicus malefactort, ejjel, nappal, Bătorsăgoson 

falutokba mulatozni, az falu Utzăin ală es fel jărni, nem tsak meg nem 
engedtetek, sott, mikor az Czobel Ur lovait eroszakoson el vette es vitte, akkoris, 
ambar hirre tettik volna, az nevezett malefactomak tselekedetetekert fel nem 
koltetek falustol, es el nem fogtătok, mely Torvenytelen tselekedetetekert, az 
Exponens Ur ratione dicti sui ofticii, termino et foro in premissis, aszt 
tselekedni, quod Juris Justiciaeque erit, veghez vinni el nem mulattya, legyen 
azert hiretekkel et Protestatur. 

Mely Instructiot, kezemhez veven, Anno 1783, Die 151a Mensis Februarii, 
el mentem Nemes Fejer Felso Vărmegyebe, Hejasfalvăra, az mostani Falus Bir6, 
Providus Simon Csulij hăzăhoz, az holottis, az kapu elott meg â.lvăn, magăt 
Simon Csulejt, Helybeli Vaszijt es Bardos Jantsit mint hogy edgyiitt voltanak, ki 
szollittăm. es az kezembe levo Instructiott, eo elottek sz6r61, szora fel olvasvân 
es nekiek olăh nyelven meg magyarăzvân, â.ltalak az falut, Hejasfalvăt, ad Sl<llill, 
az Tekintetes Nemes Fejer Felso Vărmegye sziintelen folly6 Torvenyes 
Tâ.blăjăra az lnstructioban expressâ.lt okkokert, Certificâ.lom. Ezen 
Certificâ.tiomra, az nevezet birotol illyen feleletett ertem, az falut egybe gyiijtem 
es hirre teszem nekiek. 
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Ezen Certificâtionak rendi valamint, szinten en elottem es âltalarn 
mindenekben ekkeppen menven, vegben irtarn meg, enis, Nagytsâgodnak es az 
Tekintetes szilntelen folly6 Torvenyes Tâblânak, tulajdon kezem subscripti6ja es 
usualis Petsetem alat, fide mea mediante. 

Ceterum Illustritatem vestram. Inclytarnque Tabulam Cont. J. Comitatus 
Albae Super. Divinae Comrnendans Providentiae solito venerationis cultu 
persista. 

Illustritat. Vestrae 
Inclyt. !tem Tab. Cont. Judiciariae humilimus servus 

Josephus Szoboszlai m.p. 
J. Comitatus Albae Supr. 
alter vice judex nobilium 

[Pe verso] Illustrissimo Domino Domino Comiti Supr. Ac Praesidi Tabulae item 
Continuo Judiciariae J. Comitatus Albae Superioris Assessoribus 
Actualib. Ordinario itern ac Vice Notariis Domino Dominis Patrona 
Gratiosissimo humilime Colendissimis. 
Anno 1783 Apper. Andr. Tilri mp. Supr. 
Judex nobilium I. Comitatus Albae Super. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

Preailustre domnule, domn comite suprem 
De asemenea, strălucită Tablă judiciară continuă 
Domnilor, domn stăpâni ai mei, mie binevoitori, cu supunere foarte 
onoraţi ! 

Cu umilinţă, raportez înălţimii tale şi onoratei Table judiciare continue că 
vicecomitele ţinutului de sus al nobilului comital Alba, onoratul domn Emeric 
Miske din Cisteiul de Mureş, mi-a trimis, în mână, o instrucţiune scrisă, în 
scopul ca, după cerinţele funcţiei mele, să procedez la publicarea ei, acolo unde 
se cuvine, care instrucţiune urmează, în felul următor: 

Instrucţiune 

Vicecomitele ţinutului de sus al nobilului comitat Alba, onoratul domn 
Miske din Cisteiul de Mureş, pe tine chibzuitule Şimon Csuli, iobag al domnului 
Anton Komis şi actualul jude al satului Vânători, căruia, prin dispoziţia 

numitului oficiu juridic, îi revine povara şi responsabilitatea legitimă a fiecărui 
sat, tertio tecum Juratis vei quibus ad stare valueris in vestris ipsorum propriis 
reliquorumque lncolarum . et Inhabitatorum rusticorum Possessionis Vânători 
nominibus et in Personis ut, în virtutea funcţiei mele, modo legitimo, să 
informezi ad 8X!!!!! diem, a Die huius modi certificationis Legitime Computando 
Justa brevem Juditiorum Processum alias in similibus observari solitum la 
amintita Tablă a numitului nobil comitat, în cauza potrivit căreia, în apropiatul 
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august şi septembrie a acestui an, pe răufăcătorul public numit Petre Moldovan, 
condamnat de Tabla nobilului comitat Târnava, l-aţi lăsat nu numai să petreacă 
cu curaj zi şi noapte în satul vostru, să umble în sus şi în jos pe uliţele satului, ci 
mai mult, chiar şi atunci când a luat cu forţa caii domnului Czobel şi i-a dus, cu 
toate că vi s-a adus la cunoştinţă fapta răufăcătorului, nu v-aţi ridicat întreg satul 
şi nu l-aţi prins, pentru care faptă nelegiuită, domnul Exponens, ratione dicti sui 
ofticii, termina et foro in premissis, va înfăptui aceea quod Juris Justiciaeque 
erit, neprecupeţind să ducă la bun stărşit, ca de aceea să fiţi informaţi, et 
Protestatur. 

Care instrucţiune, preluând-o în anul 1783, ziua a 15-a a lunii februarie, 
m-am dus în Vânători, în nobilul comitat Alba De Sus, la actualul jude sătesc, ]a 
casa chibzuitului Şimon Csuli, unde oprindu-mă în faţa porţii, i-am strigat pe 
însuşi Şimon Csuli, pe localnicul Vasile şi pe Iancu Bardos, care se aflau 
împreună acolo, şi am citit în faţa lor, cuvânt cu cuvânt, instrucţiunea preluată de 
mine şi explicându-le în limba română, prin intermediul lor am informat satul 
Vânători, în privinţa dispoziţiilor din instrucţia din data de 8 a onoratei Table 
judiciare continue a nobilului comitat Alba De Sus. La această informare, am 
primit răspunsul de la numitul jude că am înţeles, voi aduna satul şi le voi aduce 
la cunoştinţă. 

Această informare am efectuat-o în ordinea şi la nivelul cerinţelor pe 
care le-am avut în faţă şi prin intermediul meu, ducând-o la bun stărşit întocmai 
în acest fel, am scris înălţimii tale şi onoratei Table judiciare continue, sub 
semnătura mea proprie şi sigiliul meu uzual, spre încredinţare 

5. 

Felseges Uram! 

prea umilă slugă 
Iosif Szobosz]ai m.p. 

1783 iulie 5, Reghin 

Allab meg jedzetett, a ki Meltossagos Grofi' Hă.ller Pal Ur eo 
Excellentiaja Jobagya vagyok, es a melynek, untalan es szuntelen, mind 
komivess dolgosztam, es a munkamert nehogy valamit fizettet volna, hanem 
meg tsak ennem sem ad6tt, konyoreg alazatoson Felsegednek, igassagoss 
tetelert, es assesztentiaert, Haller Pal Ur eo Excellentiaja ellen, hogy az 1 par 
oekreimet, melyket midon 20 esztendo ellot azt Idobben târtottam, es 50 fr. 
betsiiltetek, Tisztarto Ur altal elvittetenek, in natura, avagy penzel visza 
adatassanak. 

11112 Elttolt irnar 2o Esztendeje, hogy az mosstani Gr6ff Gyulai Ferentz Ur 
eo Nacsaga Regimenteben magâm onkent akaratomb61, szolgalatt6t vettem, j6 
lehet ugyan hogy Foldess Uramnak kedve ellen, mely 6kb61 valo nezve, az 
etszaka Oekreimnek elvitelle meg esset. 
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2!JQ Lengyel Orszagbol kaptam volt, 12 esztendo ellot, az Obersteremtol, 
Koppentzollertol, sz.abădsăgot, es levelet, hogy o Excellentiătol, ugy mind Groff 
Hăller Păltol, valamit igerhetnek, de midon a levelet meg mutattam volna, es az 
Oekreimrăl emlitesst tettem volna, aszt felelte, nekem az Regiment abban senu 
nem parantsol, es ha tegedet az Csasz.ăr nekem visza agjă, akor en is az 
Oekreidet visza ădom. 

31m Minden Mas sturmban, Genneralis, es Commissarius Uroknăl, 
magamat azerant jellentettem, de tsak a sok igiretekkel voltam, es azokbăn 
bizvan, addig az Oraig semmit sem vigesztenek, es tsak az igirettel maradtam. 

412 Ab 18 Annorum Spatia Sz6lgăl6k fen emlitett Regimentben, elssă 
Grannatiross Companiabăn, mind · Kosz Katona, es szăndikom vagyon 
Felssigedet, a meg az eram engedi, tovabb beli szolgalatra ma.gamat ajănlăni, es 
holtomig szolgalni. 

Sig. Szasz Regen, die 
5 Julii A. 1783 

Felsigednek, 
Thomas Leprich Grănnatiross 
Compăniăbăn Kăsz Katona Grof 

Genneralis Gyulai Ferentz Regimentben 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Maiestatea Voastră ! 

Subsemnatul, care sunt iobag al excelenţei sale, măritul domn conte Paul 
Haller, şi căruia i-am lucrat ca zidar, rară zăbavă şi neîntrerupt, rară ca să-mi 
plătească ceva, nedându-mi nici măcar de mâncare, mă rog cu umilinţă înălţimii 
tale a-mi face dreptate şi a-mi da un sfat împotriva excelenţei sale, domnul Paul 
Haller, ca acea pereche de boi pe care am ţinut-o în urmă cu 20 de ani, care 
valora 50 de forinţi şi pe care a luat-o prin intermediul domnului administrator, 
să mi-o restituie, în natură sau în bani. 

Prima: Au trecut deja 20 de ani de când, din proprie voinţă, m-am înrolat 
în actualul regiment al Înălţimii sale, domnul conte Francisc Gyulai, poate că 
împotriva dorinţei domnului meu stăpân de pământ, motiv pentru care, în timpul 
nopţii, s-a petrecut luarea boilor. 

A doua: În urmă cu 12 ani, am primit din Polonia, de la comandantul meu 
Koppentzoller, lăsarea la vatră şi scrisoarea ca excelenţa sa, contele Paul Haller, 
să mă ajute, dar în timp ce îi arătam scrisoarea şi îi pomeneam despre boii mei, 
mi-a răspuns că, în acest caz, regimentul nu îmi ordonă mie şi că dacă pe tine 
împăratul mi te dă înapoi, atunci şi eu îţi voi restitui boii. 

A treia: M-am prezentat în faţa fiecărui domn ofiţer, general sau comisar, 
dar nu am obţinut decât multe promisiuni şi crezând în ele, nici până la această 
oră nu m-am consolat deloc şi am rămas numai cu promisiunea. 
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A patra: De o perioadă de 18 ani, servesc în regimentul amintit mai sus, în 
prima companie de grenadiri, ca simplu soldat, şi am intenţia că, dacă puterile 
îmi permit, să mă recomand a o sluji în continuare pe Maiestatea voastră, până la 
moarte. Maiestăţii Tale, 

Tămaş Leprich, 
simplu soldat în compania de grenadiri a regimentului contelui-general 

Francisc Gyulai 

6. 1783 august 19, Făgăraş 

Meltosâgos Gr6ff es fo Ispăny Ur, 
Tekintetes Nemes sziintelen folly6 Torvenyes Tabla; 
Melto tisztelettel tisztelendo j6 Uraink ! 

Ezen folly6 esztendoben Kis Aszszony havanak 18ik napjan, az erdokon 
lappang6 es nyilvânsagoson Uton all6 Tolvajokal val6 tarsalkodasokert 
elfogatatvan, azon vegre rendeltetett . fegyveres katonâknak kezek â.ltal, tiz 
Gallatzi szemellyek, minekutanna azokot ezen Hellyseg kozonseges Tomletzere 
vetettek v61na, az Nemes Tabla kotelessege szerent az okot vall6 vetkeknek 
kinyilatkoztatâsa veget bizonyos kerdesekre vette, es minden Kenszerites nelkiil 
val6 feleleteket az Torvenyes Tabla Szinen, fel jegyezven, Nagysagodnak, es az 
Nemes Tablanak azon Nemes Vârmegye Torvenyes Jursidicti6j6nak alatta val6k 
leven, ide zarva jovendobeli Torvenyes haszon veget â.ltal kuldi, jelentven az 
Nemes Tablanak aztot egesz tisztelettel, hogy mi az Gallatzi Communitâs 
Keressegere, azon elfogott Szemellyeket kinem attuk, hanem okot 6da 
utasitottuk, azon Hellyseg Jurisdicti6jâk ot tartozvân. Meltostassek azert az 
Nemes Tabla vagy Kezessegen val6 ki botsatatâsok irânt (ha ugy fog tetzeni) 
imi, vagy pediglen batorsagos orizett alatt, azon Nemes Vârmegye Tomletzere 
altal vitetni: Tovabba pedig szokott Tisztelettel marattunk. 

Nagysagodnak, es az 
Tekintetes Tablanak Kăteles szolgaji 

Beldi Josefm.p. 

Fogaras. Die 1 ~ Augusti 
A. 1783 [o altă mână] Fogarasi P. Istvan 

Fogarasi foldi fo notarius 
[Pe verso] Praesentatur Die 23 Augusti 1783 

Ref. D. Ord. Notar 
Relat. Die 25!1 Augusti 

Doc. nr. (19) 9840 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domnule conte şi comite suprem ! 
Onorată şi nobilă Tablă continuă judiciară ! 

Bunilor noştri domni, onoraţi cu respectul cuvenit ! 

În anul în curs, în a 18-a zi a Sântămăriei mici, fiind capturate, în sfârşit, 
în mâinile soldaţilor înarmaţi solicitaţi în acest scop, zece persoane din Galaţi 
care se ascundeau în păduri şi tâlhăreau pe drumurile publice, după ce pe aceştia, 
în loc să fie aruncaţi în închisoarea comună a acestui ţinut, nobila Tablă, 
conform obligaţiilor ei, i-a supus mai întâi unui anumit interogatoriu pentru a 
evidenţia faptele lor, răspunsurile obţinute fără vreo constrângere, consemnate 
fiind la nivelul Tablei judiciare, le trimitem măriei tale şi nobilei Table, aflându­
ne sub jurisdicţia legilor acelui nobil comitat, anexându-le în perspectiva ducerii 
la bun sfârşit a anchetei judiciare. Raportăm totodată nobilei Table, cu tot 
respectul, faptul că noi nu am eliberat acele persoane capturate la cererea 
comunitătii Galaţi, ci i-am îndrumat acolo, la jurisdicţia ţinutului, fiind acolo 
aparţinători. Să binevoiască de aceea nobila Tablă sau să ne scrie în sensul 
eliberării lor cu milostivenie (dacă aşa va considera necesar) sau să-i transfere 
sub pază strictă la închisoarea acelui nobil comitat. Rămânem însă în continuare, 
cu obişnuitul respect, măriei tale şi onoratei Table, obligate slugi, 

7. 

Iosif Beldi m.p. 

Ştefan P. Fogarasi 
Notar suprem al districtului Făgăraş 

1783 septembrie 8, Bahnea 

Tekintetes Continua Tabla 
nekem Bizadalrnas J6 Urairn ! 

Segesvari Hannenhein Uram, Ki-is ugy tudom rnost-is Perceptorsâgot 
visel eppen a Kerezdi Hatar szelbe, tart a Danosiaktol zâlogba, vagyis Arenda.ba, 
egy darab Hellyet, hova-is Hurubakban, egy nehăny olahot szâllitvăn, es 
oeconomiat gyakorolvan szegeny kerezdi es Besei embereinket, mar regtol 
fogva sok keppen vexâllya, mellyeket per partes enurneralnom hoszszura 
terjedne, de a peragalt Inquisitiob61, remellem rnindenek ki-fognak villâgosodni, 
mivel pedig meg irt Hannenhein Uram ezekt.61 a vexaktol, ugy tapasztallyuk, 
nem-akar rnegsziinni, ajănlom ezen szegeny embereink dolgat a Terkintetes 
Continua Tablanak, es Kerem ezen panaszok arant be adott Memorialisokat 
meltoztassek Atyai szivere venni, es veghe vinni azt, hogy a miket Hannenhein 
Uram torvenytelenill extorquealt, azokat resztituallya, es tobbe embereinket ne 
emungăllya. Mellynek ajănlasa mellett, mostanis egesz tisztelettel maradok, 

Az Tekintetes Continua Tablanak 
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Bonyha 81 
- 7bris 1783 

[Pe verso] lnclytae Tabulae continuae Inclyti Comitatus Albensis 
Transilvaniae Superioris Judiciariae domine mihi Colendissirnis 
Observandissimis Martonfalva 
Submissa Repraesentatio Die 19' Octobris Anno 1783 
Praesentatur 1 O Octobris 1783 
Referatur D.S. Mohai 
Relatur 19' ejusdem 

Doc. nr. 618 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Onorată Tablă continuă 
Bunilor domni, mie de încredere ! 

Domnul Hannenhein, din Sighişoara, care - aşa după cum ştiu -
îndeplineşte şi acum funcţia de perceptor, ţine în z.ălog sau în arendă, de la 
Dăneşeni, o bucată de loc chiar în marginea hotarului cu satul Criş, unde a aşezat 
în colibe câţiva români pe care îi pune la muncă, păgubind în multe feluri, deja 
de multă vreme, sărmanii oameni ai noştri din Criş şi de la Stejăreni. Pentru a 
enumera amănunţit aceste pagube, m-aş extinde prea mult, dar din ancheta 
desfăşurată sper că toate vor fi scoase la lumină. Pentru că, însă, constatăm că 
pomenitul domn al meu Hannenhein nu doreşte a înceta păgubirea pe care o 
provoacă, recomand problema acestor oameni sărmani ai mei onoratei Table 
continue şi cer ca memoriul încheiat în sensul acestor plângeri să binevoiţi a-1 
pune la sufletul Dumneavoastră părintesc pentru ca pagubele provocate nouă în 
chip nelegiuit de către domnul Hannenhein să fie restituite şi, de-acum încolo, pe 
oamenii noştri să nu-i mai prigonească. Pe lângă care recomandare, rămân şi 
acum cu întregul respect, onoratei Table continue prea îndatoritoare slugă, 

8. 

Paul Bethlen m.p. 

1783 octombrie 22, Stejireni 

Ajânllyuk Meltosâgos Grofi' fo Ispâny es Praeses Ur 
Nagysăgodnak es a Tekintetes Continua Tăblănak. mindenkori 
Kesz szolgălatunkot ! 

Kivântunk alăzatoson jelenteni Nagysâgodnak, es a Tekintetes Continua 
Tăblânak., hogy midon in Anno 1783 Die 71 Novembris volnânk Nemes Felso 
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Fejer Vărmegyeben Keresden requirala benniinket Beseben lako Providus 
Haning Janos Meltosăgos Grofi' Camerarius, es Consiliarius, es a Felseges 
Kirăllyi Tăblănak Praesesse Grofi' Bethlen Păl Ur eo Excellentiâja Jobbâgya, es 
kere benniinket hogy az irt Faluban Keresden Inquisitiot peragălnânk 
felesegenek meg veretteteserol, advan minekiink Nemes Felso Fejer Vărmegye 
Nagy Erdemii Fo Birâja Tiiri Andrâs Ur vallato Petsetjet hogy azzal az elonkben 
convocalt fatenseket meg eskednok, es Hitek utân tett fassiojokat le imok. Miis 
annakokâert, mind az fenneb nevezett Henning Janos Keresenek eleged 
Kivanvan tenni, mind pedig az Tekintetes Fa Bir6 Ur Petsetyenek Kivanvan 
engedelmeskedni; elmentiink az nevezett falu mostan fungens Fa Polgar Sip 
Janos, ugyan fenneb betsiilott Meltosâ.gos Grofi' Ur eo Excellentiâja Jobbâ.gya 
Hăzâhoz, az holott az elonkben convocălt fatenseket leg elsobbenis eros Hittel 
meg eskettiink; annakutânna az elonkben adattatott Kerdes szerent seno 
examinâltuk, es Hitek utân tett fasziojokot in sequentibus megis irtuk. 

Az Petsetnek rendi ez vala 
Anno 1783. Die 2211a Octobris. Sigillum Citator. Certificator. Inquisitor 

Attestator. Repetitor in et Prohibitorium, pro parte, et 1n persana Providus 
Joannis Hening Incolae Possessionis Bese, Iobbagionis Excellentissimi Domini 
Comitis Pauli de Bethlen Sacrae Caesarea Regiae et Apostolicae Majestatis 
Camerarii Consiliarii Status utrobique Actuali Intimi, et Inclytae Tabulae Regiae 
in Magno Transilvaniae Principatu Judiciariae Praesidis sub Poena fior. Hug. 12 
et subscriptum erat extraditum per Supremum Inclyta Comitatus Albensis 
Transilvaniae Super. Judicem Nobilium Andream Tiiri peratque Sygillo ejusdem 
Praelaudati Domini Supremi Judicis Nobilium super hostia Alba in medio, loco 
videlicet solito, irnpressive communitum, et roboratum, patenterque confectum 
et emanatum. 

A kerdesnek pedig rendi ez vaia 
Tudjse a Tanu nyilvan es bizonyoson lâttae szemeivel, es hallottăe 

fiileivel? 
l lllQ. Hogy in hoc Anno labenti 1783 Die vero 31.ii Mensis Octobris estve 

ezen Nemes Felso Fejer Vărmegyeben Beseben Commoralo Providusnak, 
Henning Janosnak, az feleseget, Katrinat, Meltosâ.gos Grofi' Camerarius es 
Consiliarius, es Tabulae Regiae Praeses Ur, Grofi' Bethlen Păl Ur eo 
Excellentiâja Jobbâgy Asszonyăt, m.idon hârom lovait legeltetes vegett a mezore 
hajtotta volna, ugyan a Besei Hatârban, Ki ? minemii szidalmok kozt 
aggredialta, minden igaz ok nelkiil ? Ki verte a foldhoz es ott mikent taglotta, 
forevalojât a fejerol, szokojâjât a nyakâbol ki szaggatta ki ? Ki kotozte, es 
kotoztette meg, azutân, es kik voltanak azon actusban aggresorok segitoji es 
meddig vitte rabul, onnat mikent eresztette vissza; miit vette el, mâigis zâlogul ? 
Marhăi azon Asszonynak tetteneke, es tehetteneke ollyan notabilis kârt, vagy 
sem, mellyert azt erdemelhete volna azon Jobbagy Asszonya eo 
Excellentiâjânak, es a marhakat akartae azon aggresor be hajtani, vagy tsak az irt 
szemellyekbe kotolozzet leg elsobbenis, et haec cum omnibus congruis 
Circumstantiis vallya meg a Tanu minden Kedvezes nelkiilt, j6 lelki esmerettye 
szerent. 
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Koyetkeznek a vall6k nevei, es azoknak vallăs tetelek 
IDJA Testis Sara Gergelly in Capillis constituta Annor. Circiter 14 fatetur 

bine in modurn. En a kerdesben forg6 dologr61 azt tudom bizonoson mondani, 
hogy midon Henning Janos felsege Katrina en velem egyiit az Besei Hatârra 
mentilnk volna, marhâ.inkot legellyuk idejen, es midon az mi Hatarunkon 
legeltiik volna, azonban Segesvă.ri Hannenhain Urfi, Besebol szolgâjâval egyiit, 
16hâton mentenek volna az Mehes Kertye fele, melly vagyon az Segesvă.ri 
Hatâron, tala.la benniinket, hogy az mi falunk Hatâran marhâ.inkot etessiik, 
azomban mit gondolvân, kezde felenk rugăszkodni, es minden igaz ok nelkiil, 
kemenyen szidni lelkiinket, Atyănkot, es mi ijettiinkben meg futamodvân beert, 
es a fenneb emlitett Henning Janos feleseget lovăval le iitettven, es azomban le 
szâlott es kemenyen kezdette tepni hajât, kontoset, es rugdosni, ugy annyira 
hogy fein levo kendeit mind el sz.agatta, es rajta levo rokâjâjât nyakâbol ki 
sz.agatta, annakutânna szolgâjâval meg kotoztetett, nem hogy marhâinkot be 
hajtotta volna, hanem minket egybe kotozve, vitt az mehes Kertye fele 
Hatârunkrol, azutan pedig sok konyorgese utăn, az mellettem kotve levo Hening 
Janos feleseget el botsâtotta, de engemet, el nem botsâtott, hanem eppen a 
Majorjaig vitetett, az holot orizet ala tţ!etett, es enis valami nagy bajal orizetek 
al61 meg szabadulvan, etza.kănak idejen el szokven, haza mentem, aztis tudom 
hogy az nevezet Asszonyak egy eloruhâjât, es egy ovedzo szijât el vette, es 
mâigis ott tartja. 

2lh!§. Testis Provid. Juon Pintye Beseiensis Annor. Circiter 25, Jobbagio 
Excellentissimi Domini Comitis Pauli Bethlen fatetur. En a kerdesben forgo 
dologrol egyebet nem tudok mondani, hanem azon etzakân mellyen az Deutralt 
Asszony meg verettetett, akkor en magamis az marhă.kkal voltâm es en jottem 
hazafele es talâlkoztam Hening Janos felesegevel es, Gergelly Sara.val, hogy ott 
marhât hajtnak ki legelni, fellyebb joven talâlkoztam Hannenhain Urral hogy 
falunkbol megyen az Mehes Kertye fele, es egy kevesse megâllik, azomban 
penig Kemeny Kâronkodăsâit, es szida.lrruiit hallâm Hannenhain Umak, es nem 
sokâra, a fenneb nevezet szemellyek kemenyen vaio sigoldăsokot, es sirăsokot, 
de azt szemeimmel nem lâttam hogy mi keppen verte, tepte, es rugdozta. Az mi 
hatarunkon mivel igen seteszeg volt, hanem azutan egy keves ido mulva, lâtam 
hogy jo az Deutrâlt szemelly, nagy lelkentezve es beszelle hogy mi keppen 
kenoszta, es verte meg ottott, es târsât hogy el vitte kotozve, aztis lâttam hogy 
rajta levo kontosset mind el hasogatta. 

3lilll Testis Joannes Czâl, Incola Possessionis Bese, Annorurn Circiter 26, 
Jobbagio Excellentissimi Comitis Pauli Bethlen fatetur. Azon idoben mellyen az 
Hennig Janos felesege meg verettetett etzakănak idejen, en magamis az 
marhâkkal mentem lefele Hatirunkba, azomban be ere Hanenhain Uram, es elis 
hagya, nem meszsze tâvozot en tollem, es hallom nagy Kârolkodăsât, es 
szidalmât, lelk.eket, Annyokot szitta, es azomban hallom hogy erossen sikoltnak, 
de magam ertven a szovăt Hannenhain Umak, nem mertem kozel menni, 
azonnal magam az marhâimmal alâbb menek, es talâlam az Deutrâlt szemelly 
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hogy ottan sir, es marhă.itis hogy az mi hatânmkon vannak, ugy beszelle hogy 
rnikeppen bânt Hânnenhain Ur vellek, es az târsât kotozve elis vitte, lâttarn hogy 
rajta leva egyetrruisa mind elvan hasogâlva, es âbrazattya meg kormolve, aztis 
bizonoson tudom, hogy midon marhâink.ot az Segesvări Hatâron taruillya, ha 
ollyan hellyre megyenis az hol semmi kârt nem teszenis, megis egy marhân akâr 
mi kitsid marha legyen, ket ket sustâkot, es sokszor egy egy Mariâstis eo 
bennunket ugy taxâl. 

Ezen fenn irt vallok minyajon laknak Nemes Felso Fejer Vârmegyeben 
Beseben, az tulajdon magok foldes urok Jos.zagâiban, kiket a fenneb meg irt 
Petzetnek erejivel, magunk eleiben hivttuk, es eros hittel meg eskettiink es vallâs 
teteleket ide fellyeb le irtuk. 

Melly Inquisitio mindenekben eszszerent menven vegben, irtuk meg miis, 
Meltosâgos Groff Fo Ispâny, es Camerarius Ur Nagysâgodnak, es a Tekintetes 
Continua Tâblânak igaz Hitttink szerent, tulajdon subscriptionak, es usualis 
Petzetiinkel meg erositven, jovendo bizonsâgal kiis attuk Actum Anno Die 
locoque actori Praemisis. 

Ezekutân, a Szent Istennek oltalmâban ajâlvân Meltosâgos Groff Fo 
Ispâny Ur Nagysâgodat, es a Tekintetes Continua Ta.blat, es maradvân, vagyunk. 

Meltosâgos Groff Ur Nagysâgodnak, es a Tekintetes Continua Tâblânak 

Sârpataki Szabo Lajos m. p. igen alâzatos szolgâi 
Nemes Felso Fejer Varmegye Felso es Voldorffi Szepesi Elek m.p. 

Hâzâjânak edgyik Juratus Aszeszorja Nemes Felso Fejer 
Vârmegyeben Poszeszor 

[Pe verso] Illustrissimo Domino Domino Supremo Comiti J. Comitatus Albae 
Superioris ejusdemque Comitatus J. Continuae Tabulae Judiciariae 
Praesidi, Ceterisque, Dominis Juratis Assessoribus Ordinario item, 
ac Vice Notariis dictae Tabulae Continuae Judiciariae Domino, 
dominis Nobis Gratioso humilime Colendissimis. 

Anno 1783 Apper Ioannem Sârpataki de ead. 
ordinar. I. Comitatus Alb. Super. Notar. 

Doc. nr. /618/ /60/ 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Recomandăm înălţimii tale mărite, domnule conte, comite suprem şi 
preşedinte, şi onoratei Table continue, serviciile noastre totdeauna 
prompte 

Am dorit cu supunere să raportăm Măriei tale şi onoratei Table continue, 
că în ziua de 7 noiembrie a anului 1783, în timp ce ne aflam la Criş, în nobilul 
comitat Alba De Sus, ne-a căutat prevăzătorul Ioan Hening din Stejăreni, iobag 
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al excelenţei sale măritul baron camerar şi consilier şi preşedinte al înaltei Table 
regeşti, domnul baron Paul Bethlen, şi ne-a cerut nouă ca în amintitul sat Criş să 
desfăşurăm o anchetă privind bătaia primită de nevasta sa. Dându-ne nouă 
domnul Andrei Tiiri, mare merituos jude suprem al nobilului comitat Alba De 
Sus, un sigiliu al său pe care să depună jurământ martorii convocaţi înaintea 
noastră, mărturiile depuse cu credinţă le-am consemnat. Şi noi, din acelaşi 
motiv din care numitul Ioan Henning a dorit să înainteze în faţa Dumneavoastră 
cererea sa şi dorind să ne supunem sigiliului onoratului domn jude suprem, ne­
am dus la primarul în funcţie acum al satului amintit, Ioan Şip, la casa de 
asemenea amintitului mai-sus iobag al excelenţei sale, respectatul mărit domn 
baron, unde, în primul rând, ne-au depus jurământ, cu mare credinţă, martorii 
convocaţi înaintea noastră. După aceea, am cercetat răspunsurile la întrebările 
puse înaintea noastră şi mărturiile, făcute după credinţă, le-am şi consemnat în 
succesiune. 

Ordinea după sigiliu a fost aceasta 

Iar ordinea întrebărilor a fost aceasta 

Ştie martorul în chip evident şi a văzut cu siguranţă cu ochii lui şi a auzit 
cu urechile lui ? 

prima: că în acest an amintit, 1783, căzând cu adevărat în ziua de trei a 
lunii octombrie, pe soţia prevăzătorului Ioan Henning, Caterina, locuind în 
Stejăreni, în acest nobil comitat Alba De Sus, iobag al excelenţei sale domnul 
conte Paul Bethlen, domn conte camerar şi consilier şi preşedinte al Tablei 
regeşti, în timp ce se pregătea de păşunatul celor trei cai ai ei şi să-i mâne pe 
câmp, tot în hotarul Stejăreniului, cine ? între ce fel de împrejurări, a agresat-o, 
rară nici un motiv adevărat ? Cine a trântit-o la pământ şi acolo în ce fel a călcat­
o, i-a smuls basmaua de pe cap, şalul de la gât ? Cine a legat-o şi a pus-o s-o 
lege, după aceea, şi cine au fost în timpul acelei fapte ajutoarele agresorilor, 
până unde şi până când a dus-o şi a ţinut-o captivă şi de acolo în ce fel i-a dat 
drumul înapoi~ ce i-a luat până în ziua de azi ca zălog ? au făcut sau puteau să 
facă vitele acelei femei vreo pagubă mai importantă, sau nu, pentru care să fi 
meritat bătaie acea femeie, iobag al excelenţei sale, şi a vrut acel agresor să-i ia 
vitele sau s-a legat în primul rând numai de persoanele menţionate şi, cu toate 
aceste împrejurări cunoscute, să mărturisească martorul, fără părtinire, conform 
bunei sale cunoştinţe. 

Urmează numele martorilor şi mărturiile lor de_puse 

Prima: Mărturia completă a lui Sara Gergelly, de aproximativ 14 ani, 
făcută în acest fel: Eu despre întâmplarea pusă în discuţie ştiu să spun cu 
siguranţă aceea că în timp ce, împreună cu soţia lui Ioan Hening, Catrina, ne-am 
dus pe hotarul Stejăreniului, cu vitele la păscut, în acel timp domnişorul 
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Hanenhein, împreună cu sluga sa din Stejăreni, călăreau înspre stuparnifa care se 
afla pe hotarul Sighişoarei, găsindu-ne pe noi care eram cu vitele la păscut pe 
hotarul satului nostru. Însă gândindu-se la ceva, a început să se repeadă spre noi 
şi, f'ară nici un motiv adevărat, ne-a ocărât tare sufletele, părinţii şi noi luând-o la 
fugă, ne-a ajuns şi lovind-o pe nevasta menţionatului Ioan Hening cu calul său, a 
doborât-o, a şi descălecat însă şi a început să-i smulgă tare părul şi rochia şi s-o 
lovească cu piciorul, într-atât încât i-a rupt de tot basmaua de pe cap, iar şalul 
aflat pe ea i l-a smuls de la gât. După aceea a legat-o, împreună cu sluga sa, şi în 
loc să ne ia vitele, ne-a legat una de alta şi ne-a dus de pe hotarul nostru înspre 
stuparniţă, iar după aceea, după multe rugăminţi, a eliberat-o pe soţia lui Ioan 
Hening care se afla legată de mine. Dar pe mine nu m-a eliberat, ci m-a dus 
tocmai până la gospodăria sa, unde m-a pus sub pază şi eu numai cu mare necaz 
am reuşit să mă eliberez în timpul nopţii, de sub pază, şi, fugind, am plecat 
acasă. Ştiu şi aceea că amintitei femei i-a luat un· şorţ şi un brâu şi că le ţine 
acolo până în ziua de azi. 

A doua: Mărturia depusă de prevăzătorul Ion Pintea din Stejăreni, iobag al 
excelenţei sale domnul conte Paul Bethlen, în jur de 25 de ani. Eu nu pot să spun 
altceva despre întâmplarea pusă în discuţie, decât că în acea noapte în care 
femeia cercetată a fost bătută, atunci şi eu mă aflam cu vitele la păscut şi eu mă 
întorceam acasă şi m-am întâlnit cu nevasta lui Ioan Hening şi cu Sara Gergelly 
care mânau vitele de la păscut; venind mai în sus m-am întâlnit cu domnul 
Hanenhein care mergea din satul nostru înspre stuparniţă şi care s-a oprit puţin, 
dar deşi am auzit înjurăturile tari şi cearta domnului Hanenhein şi, la scurtă 
vreme după aceea, ţipetele tari ale persoanei menţionate şi plânsete, dar aceea nu 
am văzut cu ochii mei în ce fel a bătut-o, a smucit-o şi a sucit-o, pe hotarul 
nostru, pentru că era prea întuneric. Însă aceea, după scurt timp, am văzut că 
persoana cercetată vine răsuflând din greu şi povestind în ce fel a fost chinuită şi 
bătută, cum a fost ea legată şi dusă împreună cu tovarăşa ei. Am văzut şi aceea 
că şorţul de pe ea era rupt în întregime. 

A treia: Mărturia depusă de Ioan Ţal, locuitor al domeniului Stejăreni, în 
jur de 26 de ani, iobag al excelenţei sale contele Paul Bethlen. În acel timp în 
care nevasta lui Ioan Hening a fost bătută, în cursul nopţii, şi eu mergeam cu 
vitele în jos pe hotarul nostru, însă ajungându-mă domnul Hanenhein şi lăsându­
mă chiar în urmă, nu s-a îndepărtat mult de mine şi am auzit înjurăturile sale 
puternice şi cearta sa, ocărând sufletele mamelor lor, dar am auzit şi că ţipau cu 
putere, dar eu, înţelegând vorbele domnului Hanenhein, nu am îndrăznit să mă 
apropiu. Mergând imediat, eu şi vitele mele, mai încolo, am şi găsit persoana 
cercetată plângând acolo şi chiar şi vitele se găseau acolo pe hotar. Ea mi-a 
povestit că în cel fel s-a purtat cu ele domnul Hanenhein şi că pe tovarăşa sa a şi 
dus-o legată. Am văzut că unele lucruri de pe ea sunt toate sfâşiate şi chipul îi 
este zgâriat cu unghiile. Ştiu şi aceea, cu siguranţă, că dacă ne găseşte cu vitele 
noastre pe hotarul Sighişoarei, chiar dacă mergem într-un asemenea loc unde nu 
putem provoca nici o pagubă, chiar oricât de mică fiind acea vită, şi atunci 
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pentru o vită ne taxează dânsul pe noi cu câte doi şuştaci şi de multe ori chiar cu 
unmăriaş. 

Aceşti martori menţionaţi mai sus, locuiesc cu toţii în Stejăreni, în nobilul 
comitat Alba De Sus, pe proprietatea şi printre bunurile stăpânului lor de 
pământ, şi pe care i-am convocat înaintea noastră, cu puterea peceţii menţionate 
mai sus, şi le-am spus să depună jurământ, cu credinţă mare, iar mărturiile 
depuse le-am notat aici mai sus. Care anchetă desfăşurându-se în toate, în acest 
fel, am notat-o şi noi înălţimii sale măritul domn conte, comite suprem şi 

camerar şi onoratei Table Continue, întărind cu semnăturile noastre şi cu peceţile 
uzuale, conform credinţei noastre adevărate. Ca mărturie viitoare am şi dat acest 
act în anul şi ziua stabilită, executorii menţionaţi. 

După acestea, recomandând pe înălţimea ta mărite domn conte, comite 
suprem şi onorată Tablă continuă sub ocrotirea Sfântului Dumnezeu, şi noi 
rămânem şi suntem înălţimii tale, mărite domn conte şi onoratei Table continue, 
prea supuse slugi, 

Ludovic Szabo din Glodeni m.p., 
unul dintre asesorii juraţi ai cercului de sus al nobilului comitat Alba de Sus, şi 
Alexa Szepeş din Văleni m.p., proprietar în nobilul comitat Alba de Sus. 

9. 1783 octombrie, Stejăreni 

Melt6săgos Gr6ff Camerarius, es Fo Ispâny Ur, 
Tekintetes Continuo Judiciaria Tabula; 
Gratiosus Patronusunk, es Kegyes Protector jo Uraink ! 

Segesvâ.ran residealo Hannenhain Kâ.roly Urnak, mar egy nehâny 
Esztendoktol fogva, magunk, es marhainkan is, pelda nelkil.lt el Kovetett 
Torvenytelen sokfele saevitiessenek, es abbol kovetkezett 
nyomorgattatâ.sainknek es Hatâ.rainkban vaio meg veretteteseinknek, ugy terhes 
taxa.ltatâ.sainknak is sokasăgât, măr tovâbb eppen nem szenvedhetven; hogy 
tovăbbă, tsak nemii nemii Keppen ele adand6, Keserves nyomorgattatâ.sainkt61 
szabadabbak lehessiink, mely alâ.zatosâggal, egyszersmind pedig, tellyes 
bizodalommal is folyamadunk Nagysăgodhoz, es a Tekintetes Continua 
Tâblâhoz, Atyai protectiojâhoz, ugyan is; Hatâ.runk az Segesvâri Hatâ.rral 
conterminălodvân; meg tortent, es tortenik (mint szomszedok kozott) hogy iga 
von6 marhăink az Segesvâri szomszed Hatâ.rban, et vice versa âltal 
bodorgottanak, es bodorganak, de mi a Segesvâri marhâkot, az szabad legellesii 
hellyekrol, soba be nem hajtyuk, es az mi marhăinkat sem, mas Segesvâri 
lakosok, hanem tsak Tiszteletes Hannenhâin, maga, es emberei âltal fel fogvân, 
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es be hajtvân, nem Haz.ânk Torvennye szerint; a K.amak, es az hajt6 penznek 
taxaja mellett vehettiink, es vehettyiik ki eo Kegyehnetol marhainkat, sok 
eheztetesek utan is, hanem mindenkor igen terhes, es Kegyetlen extorsiokat vitt 
veghez marhăinkert rajtuk, akkă.r Tilalmas; akkăr pedig szabad pascuatioja 
hellyeken talâlta, es talâllya is azokat, ugyan is tolliink; 

Meltosâgos Groff Bethlen Laszlo Ur eo Nagysăga szegeny Jobbâgyaitol, 
Csej Andrăstol ket 16ert, Dr. 68 

Fodor Mihâlytol egy 16ert egy versen Dr. 24, măs versen pedig Dr. 18 
Meltosăgos Groff Bethlen Pâl Ur eo Exccellentiăja Jobbâgyăt61, ugy mint 
Cz.al Jănostol ha.rom rendben, ha.rom ha.rom, egy egy esztendos Csitkait61 

in suma Dr. 60 insuper pedig pro Dr. 48. nem leven kesz penzem, bizonyos 
zâllogamat tartya meg mă.ig is. 

Vagyon a Segesvâri Hatărban egy Gyelngitz nevezetii darab helly, mellyet 
reszibe, mik falustol edgyiitt szoktunk torokbuzăval esztendokent be vetni, az 
honnat, ami torokbuza Koreinkb61 is szedes utân, be hajtatvăn marhainkat, 
hason16 modon huz, es von szegeny fejiinket. 

Nekem pedig Henning Jănosnak, ugyan az eo Excellentiăja Jobbăgyănak, 
az Felesegemet ezen Kozelebbrol el mult October holnapnak 3ik napjăn estve, 
midon ha.rom lovaimat legeltetes vegett, a mezore ki hajtotta volna, Tiszteletes 
Hannenhăin Ur, ugyan felolliink haza meno uttyăban, magăval levo lovas ket 
embereivel edgyiitt, utol-erven, es Iova.rol le szălvan, minden sz.ajăra joheto rut 
Kăromlăsai kozott, emlitett felesegemet, a mi Hatărunkban hatalmassul 
aggredialta, es hajănâl fogva, a foldhoz verven, ottan terdevel rea âllott, es rutul 
tapodta, verte, rongâlta, fore valojăt le szagatta, rokojăjăt nyakăbol viszont ki 
szoggatta, annakutănna a Komives Mihâly, Groff Bethlen Laszlo Ur eo 
Nagysăga Jobbâgya szolgâlojăval, (akki viszontirt Gazdăjănak azon 
alkalmatossâggal, ket okrit hajtotta a mezore) oszve kotozven, egy j6 darabig 
rabul vitette, onnat pedig hoszszas sirăsa, es Kerese utan (szop6 gyermeket 
mondvăn lenni) el veven elo ruhăjăt, es ovedzo szijjăt is, igen propudiose, tsak 
egy ingajban, viszsza botsătotta. A sz6lgâl6t pedig kotve el vitette, es magănâl 

tartoztatta, mig viszsza szokett; mint ezt alăzatosan he nyujtott lnquisitoriăm is 
bizonyittya, mellyekre nezve, 

Mely alăzatossâggal folyamadunk Nagysăgodhoz es a Tekintetes 
Continua Tăblăhaz, meltoztassanak illy meltatlan, es igen terhes 
nyomorgottatăsainkat, Atyai Keppen considerâlni, es az Hannenhăin Ur elleniink 
regtol fogva gyakorlatt Torvenytelensegeinek, magok boltsessegek szerint 
zabolăt vetni, es az âltal nekiink szegeny fejiinknek is, eo Kegyehne ellen, 
tovăbbră securităst, kozolebbrol pedig, az eddig vaio sok Keserves 
nyomorgattatăs a mi kero, kegyesen melto consolatiot nyujtani, hogy fellyebb 
vaio Instantiăkra e vegett recurralni, ne kentelenittessiink. Mellyert az Isten is 
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meg ă.ldja Nagysăgodat, es a Tekintetes Continua Ta.blat, akkit is midon Kegyes 
es orvendetes Resolutiot alâz.atosan Instâlnânk, vagyunk 

Meltosăgos Groff Fo Ispany Ur Nagysăgodnak 
es 

Az Tekintetes Continua Tăblânak 
lgen alâz.atos szegeny szolgăi 

Csej Andrăs 
Fodor Mihăly, 
Komives Mihăly, 
Czăl Janos, es 
Henig Janos 

Beseben lako szegeny Contribuens szemelyek 
[Pe verso] Az Meltosăgos Groff Camerarius, es Fo Ispany Ur eo Nagysăgăhoz 

es Az Tekintetes Nemes Felso Fejer Vărmegyei sziintelen foly6 
Torvenyes Tăblăhoz, mint Gratiosus Patronussokhoz, es Kegyes 
Protector nagy j6 Uraikhoz 

alâz.atos Instantiăjak 
a benn irt 

Besei lakossoknak 
Praesentatur I O Octombris 1783 
Referatur D. Sigelus Mihai 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn baron camerar şi comite suprem ! 
Onorată Tablă judiciară continuă; 
Domnii noştri buni, binevoitori stăpâni şi milostivi protectori ! 

Deja de câţiva ani, domnul Carol Hannenhein, cu reşedinţa în 
Sighişoara, a comis numeroase răutăţi nelegiuite împotriva noastră şi a vitelor 
noastre şi de aici ni se trage nenorocirea şi bătăile îndurate pe hotar, ca şi 
împovărarea noastră cu prea multe taxe, ceea ce de-acum înainte deja nu mai 
putem suporta; pentru ca în continuare, într-un mod oarecare, să îndepărtăm 
nenorocirea noastră amară şi să fim mai liberi, cu adâncă umilinţă şi deplină 
încredere apelăm o dată pentru totdeauna la ocrotirea părintească a măriei tale şi 
a onoratei Table continue în următorul scop: hotarul nostru fiind învecinat cu 
hotarul Sighişoarei, s-a întâmplat şi se întâmplă (ca între vecini) că vitele 
noastre au rătăcit şi rătăcesc peste hotarul vecin al Sighişoarei şi viceversa; dar 
noi niciodată nu am gonit vitele Sighişoarei de la locurile de păşunat liber şi nici 
vitele noastre nu au fost gonite de alţi sighişoreni, numai onoratul Hannenhein, 
el însuşi şi oamenii săi, ne-au capturat vitele, ducându-le în cetate, contrar legilor 
patriei. Vitele noastre le eliberăm şi le vom putea elibera de la milostivenia sa 
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numai după plata taxelor pentru daune şi pentru mânarea vitelor, după o lungă 
înfometare, iar pe deasupra, întotdeauna ne-a prea împovărat şi ne-a stors fără 
milă datorită vitelor noastre, pe care le-a găsit şi le găseşte pe păşunile libere sau 
pe cele interzise. De la noi a încasat următoarele: De la Andrei Csej, sărmanul 
iobag al înălţimii sale măritul domn conte Ladislau Bethlen, pentru doi cai, 
denari 68. 

De la Mihai Fodor pentru un cal, într-o ocazie denari 24, iar în altă 
ocazie denari 18. 

De la iobagul excelenţei sale, măritul domn conte Paul Bethlen, deci de 
la Ioan Czal, în trei rânduri pentru câte trei mânzi de câte un an, în sumă de 
denari 60, pe deasupra însă pentru denari 48 neavând bani, anumite lucruri mi le 
ţine în zălog chiar şi până în ziua de azi. 

Fiind în hotarul Sighişoarei un loc numit delniţă, pe care în parte, noi 
satul întreg obişnuiam să-l semănăm anual cu porumb, de acolo, din locul 
porumbului nostru, după cules, ducându-ne acolo vitele, ni le-a capturat, 
împovărându-ne şi apăsându-ne în acelaşi fel sărmanele noastre capete. 

Iar mie, lui Ioan Henning, de asemenea iobag al excelenţei sale, mi-a 
jignit nevasta în felul următor: în cea de-a 3-a zi a lunii apropiate octombrie care 
a trecut, spre seară, în timp ce soţia mea termina păşunatul celor trei cai ai mei şi 
se pregătea să-i rnâne peste câmp, împreună cu doi oameni de-ai săi, onoratul 
domn Hannenheim, călare, a ajuns-o din urmă pe soţia mea, pe drumul spre casă, 
care se află în partea noastră, şi, descălecând, a început să-mi ocărască amintita 
nevastă cu toate înjurăturile grosolane care îi puteau veni în minte, iar printre 
înjurături, a bătut-o foarte tare în hotarul nostru şi prinzând-o de păr a trântit-o la 
pământ. Acolo, îngenunchind deasupra ei, a stâlcit-o grosolan, a bătut-o, a 
smucit-o, i-a smuls basmaua, i-a smuls şalul de la gât, după care, împreună cu 
slujitoarea lui Mihai Komives, iobagul înălţimii sale domnul baron Ladislau 
Bethlen (care, în schimb, în această împrejurare a mânat pe câmp doi boi ai 
numitului său stăpân), au legat-o, capturând-o pentru o bună bucată de vreme, iar 
de acolo, după îndelungi plânsete şi rugăminţi (spunându-i că are un sugar), 
luându-i şorţul şi chiar şi brâul, cu mare neruşinare a trimis-o acasă numai într-o 
cămaşă, iar slugile le-a legat şi le-a luat cu el, ţinându-le până atunci când au 
putut să fugă. Plângerea mea, înaintată cu umilinţă, poate să dovedească toate 
acestea, drept pentru care: 

Cu adâncă umilinţă, ne adresăm măriei tale şi onoratei Table continue, 
să binevoiască în chip părintesc a lua în considerare această necuvenită şi prea 
împovărătoare nenorocire a noastră şi să oprească, prin reputaţia sa, nelegiuirile 
practicate împotriva noastră, de multă vreme, de către domnul Hanenhein şi prin 
aceasta să ne asigure siguranţa şi sărmanelor noastre capete, împotriva domniei 
sale. Ca primă necesitate însă, aşa cum o cer numeroasele noastre nenorociri 
amare de până acum, să binevoiţi a ne acorda un sfat, în cel fel să apelăm la 
instanţele superioare, sfat pe care nu vom precupeţi a-l îndeplini. Fapt pentru 
care şi Dumnezeu va binecuvânta pe măria ta şi onorata Tablă continuă, cărora 
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aşteptându-le în acest chip milostiva şi îmbucurătoarea decizie, insistând cu 
umilinţă, suntem înălţimii tale, mărite domn baron comite suprem şi onoratei 
Table continue, prea supuse slugi sărmane 

10. 

Andrei Csej 
Mihai Fodor 
Mihai Komives 
Ioan Czâl şi 
Ioan Henig 

sărmane persoane contribuabile, 
locuind în Stejăreni. 

1783 decembrie 4, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae, et Apostolicae Maiestatis Archi Ducis Austriae, 
Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis, Domini Domini 
nostri clementissimi nomine ! 

Illustrissime, Egregii, et Nobiles Fratres nobis observande, et benevoli 
salutem, et Gratiae Caesarea Regiae Incrementum ! Advolutum hic erga 
remissionem in originali Memoriale Providorum Silipăs Pintimon, et Szalametye 
Tanaszi ex Szasz Ujfalu, contra nobilem Paulum Magas ratione ademptorum 
pecorum in nundinis publicis coemptorum Augustissimo hnperatori porrectum, 
abindeque penes Benignum de 2~ Octobris a.c. emanatus Decreturn Reg. 
horsum remissum, ac nostro Aulico 2093. signaturo Dominatio Vestris ea cum 
ordinatione transponitur, ut indagato expositionis statu, qvaliter supplicantibus 
subveniendum existiment, lnformationem cum opinione Gubernia Regio 
submittant, hac occasione autem transpositum sibi Memoriale remittere haud 
negligant. Sic facturis altefata Sua Maiestas sacratissima benigne propensa 
manet. E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernia 

Cibinii Die 412 Mensis Decembris, Anno 1783 
Barro Samuel de Brukenthal gubernator m. pria 

David Szekelly m. pria cancellarius 
Ladislaus Turi m. pria secretarius 

[ Pe verso] 9376 Tabulae Continuae Judiciariae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 

[ o altă mână] 

Ex officio per Nagy Selyk 
Martonfalvae 

Praesentavit 2 Januari 1784 
m. ad. D. Die eodem 
Referendarius D. super Judicis nobilium 
m. ad D. Ref. Die eodem 
Relatatur Die eodem 
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[ o altă mână] Investigari et referri 
Comiss. Die eodem Vice Judici nobilium 
Desideratur Relatio 
Denuo Comissum 2~ Marty 1784 
Submissa 26111 Maji 1784 simul cum Memoriale 
in originalibus 

[o altă mână] 

[ o altă mână] 

Decreta Gubemalis ad annum 1784 inservient. 
in numero 27 exist. Juxta Regestr. 
De precibus Szalumetye Pintimon et 

11. 
9840 

Sz.alumetye Tenasze contra Paulum Magos 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte judiciare 

1783 decembrie 11, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae, et Apostolicae Maiestatis Archi 
Ducis Austriae Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum 
Comitis Domini domini nostri clernentissimi nomine 

Illustrissime, Egregii, et Nobiles, Fratres Nobis observande et Benevoli ! 
Salutern, et Gratiae Caesareo Regiae Incrementum ! Cum e representatione 
Dominationis Vestrarum die 28si, Novembris intuitu Incolarum Galaczensium 
Latronibus quod in conformitate ordinationis Gubemialis sub l 9i!:, Septembris 
numeroque 7342 exaratae cum Tabulae Districtus Fogaras cointelligentia habita 
sit, qvodve eadem investigationem in sui gremio peregerit, et dominationis 
Vestris communicaverit, eademque in reflexionem sumta existerit cornmitti 
Dominationis Vestris, quatenus si factum id, hactenus non fuisset, antelato 
Decreto satisfacere studeant, ac de effectu infonnationem submittant; caeterum 
id etiam declarent, qualiter id in relatione moderna inteligendum sit, quod 
Galaczienses illi a proportione culpae dolo carentis puniti sint ? paenae etiam hi 
dictatae qualitate expressa. Sic facturis Altefata Sua Maiestras Sacra benigne 
propensa manet, E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernio. Cibiny die 
111 Decembris, Anno 1783 
Barro Samuel de Brukenthal Gubemator m. pria 

Tabulae Comitatus Albae Superioris 
Ver. Cott. Dir. 7976 
[ Pe verso] 

122 

David Szekelly m. pria cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria secretarius 

9840 
Tabulae Continuae Judiciariae lnclytae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Selyk 

Martonfalvae 
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[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Die 6' Ianuari 1784 advenit. 
Praesentatur 12 ianuary 1784 

m. ad D N Die eodem 

12. 
9841 

m. ad D. Refer. Die eodem 
Referendarius D. Supr. Judlium 
Relatatur Die eodem 
Relatio desideratur 
Submissa 11' Marty 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte judiciare 

1783 decembrie 16, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Maiestatis Archi Ducis Austriae 
Magni Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis 
Domini domini nostri Clementissimi Nomine ! 

Illustrissime, Egregii, et Nobiles, Fratres Nobis Observande et Benevoli. 
Salutem et Gratiae Caesarea Regiae Incrementum ! Ieiuna nimis et perfunctoria 
comperitur ea, quam Dominationes Vestrae ad exigentiam Decreti Gubemialis 
sub 5.i! Augusti anni currenti emanati, super terminis, in quibus per contribuentes 
quotta eorum contributionalis facilius exsolvi posset, sub 28n recenter evoluti 
mensis Novembris submiserunt, Informatio. lnjunctum enim Dominationis 
Vestris fuerat, ut non tantum tempus, verum etiam mediis et modos, quibus 
Contributio Regiae cum observatione Oeconomicarum Circumstantiarum, et 
habite ad situm locorum consideratione facilius exigi posset, indigitent; 
Dominationes Vestrae autem ad haec simpliciter referunt, circuli sui 
contribuentis partem Contributionis suae in hybemalibus, alteram in vernalibus 
solvere valere. Penes expositionem igitur supini hujus neglectus in re tam 
momentosa commissi, Dominationis Vestrae serio monentur, ut praememoratam 
Ordinationem magis attente relegant, et cum indigitatione mediorum 
collectionem contributionis facilitantium Infonnationem ad conservationem 
contribuentium directam submittant. Sic facturis Altefata Sua Maiestas 
Sacratissima benigne propense manet. E Regio Magni Principatus Transilvaniae 
Gubernia. 
Cibinii die 16' Decembris 1783 

Barro Samuel de Brukenthal Gubemator m. pria 
David Szekelly cancellarius m. pria 
Stephanus Koszta m. pria secretarius 

[ Pe verso] 9840 Tabulae Continuae Judiciariae Inclytae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Selyk 

Martonfalvae 
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[ o altă mână] 

[o altă mână] 

Praesentatur 51 Ianuari 1784 
m. ad D N Die eodern 
m. ad D. Referendarius 
Referendarius 
Relatatur 
Refaci.o desideratur 

Die eodem 
D. Supr. Jud. 

Die eodern 

Die 3QJ.!ill Decembris 1783 advenio 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte judiciare 

13. 
9596 

1783 decembrie 18, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae et Apostolicae Maiestatis Archi 
Ducis Austriae Magni Principis Transilvaniae et Siculorum 
Cornitis Domini Domini Nostri Clernentissirni Nornine ! 

lllustrissirne Egregii et Nobiles Fratres nobis observande et Benevoli ! 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae incrernentum ! Cum de hac supplicantis 
communitatis Galacziensi Expositione: quod Licet unus tanturn dictae 
communitatis Incola a Silvis Pagi Felmer Ligna Focalia deveni curasset, tamen a 
quinque Incolis suae Communitatis 100 Hungaricus floreni titulo paenalitatis 
exacti fuissent in Inforrnatione Dorninationum Vestrarum de dato 25~ 
Novembris subrnissa, nulla mentio sit, penes rernissionern inadaequata hujus 
Informationis, seriarnque neglectus exponentionern, cornrnittitur iisdern, ut 
penitius indagata hujus quoque Expositionis realitate auditisque uberius 
supplicantibus magis adaequatam intra 8= ad ducturn editae sub 221 July anni 
currenti Dispositionis Gubemialis submittant Inforrnationern, quo tandem Suae 
Maiestatis etiarn Sacratissirnae in complernenturn Benevoli Decreti Regii de 21 

Jul)' anni currenti exarati dernisse informari possit. Sic facturis Altefata Sua 
Maiestas Sacratissirna benigne propense manet. E Regio Magni Principatus 
Transilvaniae Gubemio. 
Cibinii die 181 Decernbris 1783. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubemator m. pria 

Tabulae Albae Superioris 
[ Pe verso] 9596 
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David Szekelly cancellarius m. pria 
Stephanus Koszta secretarius m. pria 

Tabulae Continuae Inclytae Albae Superioris 
Judiciarie consignandum 
Ex officio per Nagy Selyk 

Martonfalvae 
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[ o altă mână] Praesentatur 51 Ianuary 1784 
m.ad D N Die eodem 
m.ad D. Refer. Die eodem 
Refer. Dominus Supremus Judex Nobilium 
m. ad Ref. 
Relat. Die eodem 
Relatio Desideratur 
Commissum 101 Marty 1784 

Denuo Commissum Josepho Kotsis 2~ Marty 

Anni 1784 
submissa 3ll Aprili 1784 

[ o altă mână] Die 3 Januari 1784 advenit 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte judiciare 

14. 
10835 

1783 decembrie 19 

Personalis descriptio 

Quatuor die 1 ~ Decembris 1783 occasione interfecti Apiarii Dragumir 
Pujul, ad ejus muliere liberisque in hypocausto observatorum Latronum. 

1 J.l,i V allachus, altioris Staturae, faciei flavae, subluteis Capillis, 
mystacibus flavis, barba tonsa, oculis majoribus, tunica pellicea indutus, amictu 
vulgo Szarika velatus, in Capite mitram nigram habens, sic dictisque Opints 
calceatus, duobus pistoletis, et acinace hungarico armatus. 

21a Vallachus mediocris Staturae, rotundae fuscae faciei, nigris 
Mystacibus, et Capillis, mitra Vallachica et veste vulgo Zeke indutus. 

311,i Vallachus juvenili aetate, minorisque Staturae, albae faciei, Capillis 
nigris, cuique mystaces nune tantum progerminare videbantur, veste vulgo Zeke, 
Conguloque Valachico cinctus, ac baculo cum ferro praefixo armatus. 

4lll Aeque Vallachus, juvenis, magnae Staturae, albae longiusculae faciei, 
flavis Capillis, et mystacibus, cum Szarike et Opints indutus, hasta vulgo Lă.mtsa 
armatus. 

Specificatio 
Rerum ah interfecto Apiario Dragumir Pujul die 19~ Decembris 1784 nocturno 

tempore furto ablatarum 
300 Ulnae lintei ex gossypio et lino Confecti 
250 detto detto crassioris Sortis 
18 Numero indusia ex Gossypio virilia 
5 Numero Panniculi Cericei Diversi Coloris, unus niger cum floribus flavis 

omatus 
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2 Numero Vestas muliebres Vallachicae, quarum una e fulva viridi, altera e 
rubra 

materia sic dicta Bogasie confecta. 
5 Numero Induscia muliebra minoris Sortis, pro puellis adaptata. 
1 Numero tunica pellicea Valachica absque menicis 
14 U1nae lintei subtilioris Sortis e tabernis coemti 
1 Numero Panniculos more Vallachico cum floribus majoribus textus 
2 Numero Szarike Nova. 
2 Paria calceorum virilium 
3 Paria femoralia vulgo Csorits 
4 ½ Ulnae Panni grisei vulgo Zeke 
7 Numero mappae 

Pecuniae circiter 50 H. Fior. 1n diversis monetis argenteis et cupreis, quas 
inter et taleri turcici quatuor. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

15. 
10.273 

1783 decembrie JO, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae et Apostolicae Maiestatis, Archi Ducis Austriae 
Magni Principis Transilvaniae et siculorum Comitis, 
Domini Domini Nostri Clementissimi nomine. 

Illustrissime, Egregii et Nobiles fratres nobis observande et Benevoli ! 
Salutem et Gratiae Caesarea Regiae incrementum: Displicenter observavit 
Gubernium Regium Dominationem Vestras informationem circa casum latrociny 
per Postae Magistrum Sarkanyiensem horsum repraesentatem, iisdem injunctam, 
quae alioquin celeriorem submissionem exposcebat, quarto solumodo mense 
praestitisse, ut proinde deinceps Dominationi Vestrae in abjecto tam gravis 
momenti et moram haud patiente Relationes Suas tempestive submittere 
noverint,iisdem seria injungitur. Sic facturis Altefata Sua Maiestas Sacratissima 
benigne Propensa manet. E Regia Magni Principatus Transilvaniae Gubernia. 
Cibinii die 30' Decembris 1783. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

David Szekelly m. pria cancellarius 
Ladislaus Turi secretarius 

coli. T. Tabulae Comitatus Albae Superioris 

[ Pe verso] 10.273 
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Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Selljk 

Martonfalvae 
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[ o altă mână] 
[o altă mână] 

Die 3()!!!!! Ianuaris 1784 advenit 
Praesentatur 41 Februarii 1784 
Referens Dominus Franciscus Gyulai 

Relatus 61 ejusdem observari 
Die 3()!!!!! Decembris 1784 numero 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare 

16. 
1783 

Consignatio 
Competentiae Contributionum pro Anno 1783 

Competentia 
Florenus 
Deiiarius 

52 
27½ 

alva 54 
23½ 

26 
va 19½ 

a 57½ 
4 

46 
24 

SzMz Veszsztkl 3 
SzentJanoshe e 59 
Also Geres 38 
Bilrk6s 56 

16 ' 
50 

Gainar 4 
Kovesd 19 
Martonfalva 47 
Martontelke 45 
Oia Ivanfalva 38½ 
Oia U-falu 38 
Rukar 7 
Vetserd 56 
Zalakna 15 

41 
45 
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Urna 

lva 
oha 

âlos 
etek 

Sombor 
Drmos 
Voldorff 
Also cum Felso Volâk 
Arapataka 

''. Bodola 

tak 
. . Malnâs 

akerek 
ese 
elek 
ejeregyhâza 
oldszin 
ejasfalva 
eresd 

falu 

51 ½ 
19 

40½ 
50¼ 
45 1/8 
31 ¾ 
22¼ î~~m~ 
16 :Rtfii.1~1Et 
261 

46½ 
8 

4½ 
21 
18 

5½ 
54¼ 
26½ 

33 1/3 
25¾ 
40¾ 
8½ 
30½ 

53 
38 

49½ 
4¼ 

21 ½ 
36¼ 
53 ¼ 
55¾ 
30½ 
25 ½ 

58 
27 

30¼ 
12 

4¾ 
55 1/8 

59 10/12 
16 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Cifră corectată. 
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26 
16 
41 
21 
¼ 
7 

29 
4 
44 
6 
32 
18 
24 
18 
22 
37 
46 

13½ 
43 
43 
34 
2 
32 
32 
17 
17 
26 
55 
33 
43 · 
2 

42 
52 
48 
1 

48 
19 

40½ 
59½ 

4 
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17. 
1783 

Speci[ficatio J 1 

Incolarum Inclyti Comitatum Albae Superioris Annis Superioribus 1782 
et 1783 ad partes Valachiae profugorum 

Nomina Locus in 
'aquo 
erunt 

La Izvoare 
Rimnik 
Pe Trutus la 
DjaluNou 
Szlimnic 
Szlimnic 
La Izvoare 
Ignoratur 
lgnoratur 

Ignoratur 
lgnoratur 
lgnoratur 

Ex processibus Biirkos et Bolya nullos profugisse relatum est per Vice 
Judices Nobilium 

18. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Rupt. 

1784 ianuarie 3, Metiş 

Illustrissime domine Baro Colonelle et Commendans 
Domine nobis colendissime ! 

Ad Literas Illustritatis Vestrae de dato 221 Mensis Novembris Anni 
proximius evoluti exaratas, condecentique honore acceptas reponimus, 
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memoratum Bohretas non ex colluvie Latronum de qvorum interceptionis 
premio citata Ordinatio loquitur exstitisse adeoque petito mercedem 
sollicitandum Tabulam defe[ ... ] 1 minime posse. 

Quibus condecenti Veneratione permanemus 
Illustritatis Vestrae obligatissimi servi 

Martonfalvae 5a January 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Pată de cerneală. 

19. 
10.449 

1784 ianuarie 5, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae et Apostolicae Maiestatis, Archi Ducis Austriae, 
Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis, 
Domini Domini Nostri Clementissimi Nomine. 

Illustrissime Egregii et Nobiles, Fratres nobis observande et Benevoli ! 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae Incrementum. Intellexit Regium 
Gubernium, Valarchos penes Officinam Vitrariam Mălnâsiensem Comitissae 
Stephano Mikoianae Commemorantes de latrocinio, vei maxime suspectos esse; 
cum proinde de securitate publica provideandum sit, memorata vero Officina in 
circulo Dominationum Vestrarum situata esse referatur, Dominationi Vestrae in 
expositum latrocinii casum sub manu inquiereat, et de eorundem V alachorum, 
qui de latrocinii crimine suspecti invenirentur interceptione, ac secure detentione 
providebunt de effectu qvalitercunque secuto ad Gubernium relaturae, Sic 
facturis Altefata Sua Maiestas benigne propensa manet. E Regio Magni 
Principatus Transilvaniae Gubernio. Cibinii Die 5li Ianuarii 1784. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubernator 

Albae Superioris 
[ Pe verso] 10.449 

[o altă mână] 
[o altă mână] 

Nobilium 
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David Szekelly m. pria cancellarius 
Ladislaus Tiiri secretarius 

Tabulae Continuae Judiciariae Inclytae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Sellik 

Martonfalvae 
Die 3()1111 Ianuaris 1784 advenit 
Praesentatur 4a Februarii 1784 
Referendarius Dominus Supremus Judex 

Relatatur 611li ejusdem 
Committi sub manui Vice Jud. Kontzei 
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Comrnissurn Die 61 Februarii 1784 
Relatio desideratur 
Denuo interpellatus 2~ Marty 
Submissa 71 May 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

20. 1784 ianuarie 7, Sibiu 

Illustrissime Domine Comes Praeses, 
Inclyta item Tabula ludiciaria Continua, 
Domini nobis collendissime, Honorandissimi 

Quurn Exhibitoribus praesentium Alleman Kapete et Opre Flesztin Incolis 
Pagi Resinar, sedi hujati Cibiniensi ingremiati, e Territorio Vurpodiensi, ante 
aliquot hebdomadarum spatium, 30 circiter ovium capita furto ablata fuissent; 
accidit, quod iidem, ad denunciationem Incolae cujusdam e Possessione Gezes 
oriundi Philipal Thomi Galye duos ejusdem Possessionis Incolaes Onye lui 
Thuodor Szasz et Thoma Tirzu in Pago Vurpoditidem cum ovibus eorundem 
degentes, qua Patratores hujus delicti per ejatis pagi Iudicem incaptivari, indeque 
ad carceres hujates Cibinienses duci facerint, gui tandem furtum hocce ipsis 
imputaturn negantes, Actoribus vero assertum eorum nondum satis probantibus, 
per ludicaturn, praestita prius, de sem.per sistendo, cautione dimissi sunt, pro 
uberius exquirenda autem hujus furti verificatione Inclytam Tabulam Continuam 
demisse requirendam nostri Ofticii esse duximus, ut praefaturn denunciatorem, 
vulgo Kollokar dictum, in ambarum partiurn praesentia constitui, depositoque 
prius per eundem juramento examinari facere, examenque ejustandem pro justa 
Causae hujus decisione Iudicatui hujati transmittere dignentur. Quam speratam 
lustitiae promotionem aliis recurentibus occasionibus pariter promtissimis 
servitiis nostris compensaturi debita veneratione persistirnus 

Illustrissimi Domini Comitis Praesidis 
Inclytae item Tabulae Continuae 

obligatissimi servi 
Iudicatus Civitatis sedisque Cibiniensis 
Joh. Georg. Eckhart m. pria 

Cibinii die 7m11 Ianuaris 1784 !urat. praef. sedicae secretarius 
[Pe verso] Illustrissimo Domino comiti Praesidi, Inclytae 

item Tabulae Iudiciariae Continuae, Dominis nobis 
Collendissimis Honorandissimis, in 

Martonfalva 
[o altă mână] Praesentatur 211 Iuny Anni 1784 

Referendarius Dominus Abel Kerekes 
Relatatur Die eodem 
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[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Fasciculus: 16 Nurnero 1009 
die 7rr:JA Ianuaris 1784 

1792 Novo Archivo numero 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

21. 
10.562 

1784 ianuarie 9, Sibiu 

Sacrae Cesareo Regiae, et Apostolicae Maiestatis, Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorurn 
Cornitis Domini Domini Nostri Clementissirni Nornine. 

Illustrissirne Egregii et Nobiles Fratres Nobis observande et benevoli ! 
Salutem et Gratiae Caesarea Regiae Incrementurn ! Dominus Valachiae Princeps 
securem reddidit Arrnorurn Praefecturarn, quod Incolas Transilvanienses sub 
spatia duorum Annorurn eo profugos, si norninarentur, et locus cornrnorationis 
eorundem detegeretur pro possibili, et transponi facere vellet. Proinde cornrnitti 
Dominationibus Vestris, ut si e nurnero Incolarurn a duobus Annis profugissent 
eorumque locus commorationis resciri posset, consignent, et Gubernia ulteriora 
disposituro qvantocyus subrnittant. Sic facturis Altefata Sua Maiestas 
Sacratissirna benigne propensa manet. E Regia Magni Principatus Transilvaniae 
Gubernia. 
Cibiny die ~ lanuary 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal Gubernator 
David Szekelly m. pria cancellarius 
Ladislaus Tiiri secretarius 

Tabulae Continuae Albae Superioris 
[ Pe verso] 10.562 Tabulae Continuae Judiciariae Inclytae 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

[ o altă mână] 

Cornitatus Albae Superioris consignandurn 
Ex officio per Nagy Sellyk 

Martonfalvae 
Die 3Qrr:JA Ianuari 1784 advenit 
Praesentatus 4 Februarii 1784 
Referendarius D. V. Csongradi 
Relatatus 51A ejusdem 
Cassu Die 101 ejusdem Desideratur Relatio 
Denuo Cornrnissurn Josepho Kotsis, Ladislao Donath, et 
Jacobo Tiiri. Die 2~ Marty Anna 1784 
subrnissa 301 Juny 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr.8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Corectat din "26 May". 
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22. 
10.630 

1784 ianuarie 9, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae, et Apostolicae Majestatis Archi 
Ducis Austriae Magni Principis Transilvaniae et Siculorurn 
Comitis Domini Domini Nostri Clementissimi Nomine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles, Fratres nobis observande et benevoli ! 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae Incrementum. Penes remissionem Actorurn, 
Dominatio Vestrarurn Repraesentationi sub 19' Decembris circa querelas 
quorundam Incolarurn Besseiensium contra Perceptorem Regium Carolum de 
Hannenheim rnotas advolutorurn, iisdem comittitur, ut querulantes ad Instantiam 
querulati, Magistraturn utpote Schaesburgensem reinvient, pro illegitimis uti 
praetenditur exactionibus, et iniuriationibus condignam ipsis satisfactionem 
procuratururn, Sic facturis Altefata Sua Maiestas Sacritissirna benigne propensa 
manet. E Regia Magni Principatus Transilvaniae Gubernio. 
Cibinii 9' Ianuari 1784. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubernator m. pria 

David Szekelly m. pria cancellarius 
Ladislaus Tiiri secretarius rn. pria 

Tabulae Comitatus Albae Superioris 
[ Pe verso] 10.630 Ad 

[ o altă mână] 

[o altă mână] 

Tabulae Continuae Judiciariae Inclytae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Selyk 

Martonfalvae 

Praesentatur 41 Februarii 1784 
Referendarius Dominus Gyulai 

Relatatur 614 ejusdem 
Inclyto Magistratui transcribatur 
Scripturn est Magistratui Schaesburgiensis 614 

February 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

23. 
10.561 

1784 ianuarie 11, Sibiu 

Sacrae Caesarea Regiae et Apostolicae Maiestatis Archi Ducis Austriae 
Magni Principis Transilvaniae et Siculorurn Comitis 
Domini Domini Nostri Clementissimi Nomine ! 

Illustrissime Egregii et Nobiles observandae nobis benevoli. Salutem et 
Gratiae Caesareo Regiae Incrementurn. Ad praevertendum ex hac Provintia 
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Incolarurn profugium visum esse Regio Gubemio In. Thesaurariatum requirere 
ut Tricesirnatores in confiniis Provinciae constitutos instruat ne sine 
Testirnonialibus Dorninorum Terrestrium, aut officialium venientibus 
ernigrationem adrnittant, verum eosdem detineant, et concernentibus Instantiis 
notificent, Dorninationis Vestris eo fine perscribi, ut in casibus, quibus per 
Tricesirnatores de detinendis Incolis Transilvaniensibus ex hac Provincia 
emigrare volentibus assistentiam peterent eandem absque haesitatione promptem 
praestent. Sic facturis Altefata Sua Maiestas Sacratissirna benigne propensa 
manet. E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubemio. Cibinii Die 11 ma 

Ianuarii 1784. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Ladislaus Tiiri Secretarius 

Ad Tabulam Albae Superioris 
[ Pe verso] 10.561 Inclyti Cornitatus Albae Superioris, Tabulae 

Continuae Judiciariac consignandum 

[ o altă mână] 
[o altă mână] 

Ex officio per Nagy Seik 
Martonfalvae 

Die 3 Februaris 1784 advenit 
Praesentatur 7 Februarii 1784 

Referendarius Dorninus Csongradi 
Relatatur ~ ejusdem 
comrnitti Vice Judicibus Nobilibus 
comrnissum Die I Qi ejusdem 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare 

24. 
10.835 10.819 

1784 ianuarie 20, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae, et Apostolicae Maiestatis, Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, ac Siculorum 
Cornitis, Domini Domini Nostri Clementissimi Nornine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles fratres nobis observande, et Benevoli, 
Salutem, et Gratiae Caesareo Regiae incrementum ! Personalis descriptio 
quatuor Latronum die 1 ~ Decembris 1783 Apiarium Coronensem Dragumir 
Papul interficientium, una cum rerum, ab eodem abductarum specificatione, ea 
cum Ordinatione rnittitur Dominationibus Vestris, ut eosdem sedulo perquirant, 
et cum praeterea Regio Gubernio relatum sit, hornicidam etiam Nobilem 
Franciscum Szabo annorum Circiter 32 quoad Staturam Procerum, in Facie 
variolatum, Hungaricam et V alachicam lingvas callentem, pariter e Carceribus in 
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Profugium prolapsum esse, hujus etiam perquisitio ea ratione demandatur, ut si 
ille nefors inveniretur, Regio Gubemio illico referant. Sic facturis Altefata Sua 
Maiestas Sacratissima benigne propensa manet. E Regio Magni Principatus 
Transilvaniae Gubemio. Cibinii die 2()!!!!! Mensis Ianuarii 1784. 
Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

Alba Superior 
[ Pe verso] 10.835 

[ o altă mână] 
[o altă mână] 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Michael Thab. Ahlefeld m. pria Secret. 

10.819 
Tabulae Continuae Inclytae Comitatus Albae 
Superioris consignandum 
Ex officio per Nagy Sejk 

Martonfalvae 
die 6 Februaris 1784 advenit 
Praesentatur 9 Februarii 1784 

Referendarius Dominus Simon Boc 
Relatatur 11 li ejusdem 
Dati ordines Vice Judex Nobilium 
Dati Die t3ll Februarii Anni 1784 
Desideratur Relatio 

221 Marty 1784 submissa 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

25. 1784 ianuarie 23, ldeciul de Jos 
Copia 1832.984 

Nemes Thorda Vârmegye Felsci Jaras.ibol, Also Idetsrcil, az Inel. 
Gyulaianum Regimentben, ennek elcitte 22. esztendcikkel, katominak allott 
Liprik Tamas, Felseges Csaszarunknak panaszolta, hogy midcin katonanak allott, 
akkor Meltosagos Groff, Haller Pal Ur ă Excellentiaja, 45 forintokat eră ăkreit 
elvette, melly cikrăknek viszsza adattatâsa irant, Insztantziaja altal, requiralta o 
Excellentiajat, de mind ez ideig, viszsza nem nyerhetven, ă Felsegenek viszsza 
adatatasa irant lnstalt. Melly irant Investigatio parantsoltatvan, mi alabb 
subscribaltak, rendeltetttink ki lnvesztigatiora, veven azert mi a 9645. numeros 
alatt levă Insztantiat, el mentilnk Also Idetsre, falusi Biro hazahoz, az hovais, 
feles szamu falusi lakosokat convocaltatvan, Instans katona Liprik Tamas 
panaszszat, azon egyben gylllt falusiaknak meg magyarazvan, Invesztigalvan, 
kăztinsegesen azt feleltek: hogy a he panaszlott ket ăkor el vetele igaz, mert 
midon Instans Katona Liprik Tamas katonanak allott, mar az Attyafiaval meg 
volt osztozva, es az el vett ket okăr bizonyoson a katonae volt, azon ket okor, 
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akkor megis ert 45 forintokat. Melly declâratiojokrol, a falusi lakosolrnak adjuk 
ezen Tesztimonialis leveliinket, fi.de nostra mediante. Dat. Also ldets. 
23j Januar. 1784 

Tsokfalvi Kementzi Palm. p. es 
Nemes Thorda Varmegyenek hites 
Processualis szolgabiraja 

Nagy Kaszoni Lâszloffi 
Josefm.p. 
Nemes Thorda Varmegyenek 
Jur.-Assessora 

Copie, A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Soldatul Tămaş Liprik, din cercul de sus al comitatului Turda, din Ideciul 
de jos, care s-a înrolat, în urmă cu 22 ani, în strălucitul regiment Gyulai, s-a 
plâns înălţatului nostru împărat că, în timp ce el s-a înrolat, excelenţa sa, măritul 
domn conte Paul Haller, i-a luat boii care valorau 45 de forinţi. Pentru restituirea 
acestor boi, prin intermediul unei cereri, a ~t excelenţei sale, dar până acum 
nefiindu-i restituiţi, a insistat în faţa înălţimii voastre, în sensul recuperării lor. 
Fapt pentru care, ordonându-se o anchetă, noi subscrişii numiţi ca anchetatori, 
preluând dispoziţia cu numărul 9645, am plecat la Ideciul de jos, la casa judelui 
sătesc, unde am convocat jumătate din numărul de locuitori ai satului, 
explicându-le sătenilor adunaţi la un loc plângerea reclamantului soldat Tămaş 
Liprik şi anchetând, răspunsul lor comun a fost că luarea celor doi boi ai 
reclamantului este adevărată, pentru că în timp ce soldatul reclamant Tămaş 
Liprik s-a înrolat, el se înţelesese deja cu rudele sale în privinţa bunurilor 
deţinute, şi cei doi boi luaţi erau cu siguranţă ai săi, acei doi boi valorând, cu 
adevărat, pe-atunci 45 de forinţi. Care declaraţii ale sătenilor le dăm în această 
scrisoare de mărturie, sub întărirea mărturiei noastre. Elaborat în ldeciul de jos. 

26. 

Paul Kementzi din Cioc m.p. şi IosifLaszloffi din lmper m.p. 
jude cercual jurat al asesor jurat al nobilului 
nobilului comitat Turda comitat Turda 

1784 ianuarie 24, Mihăileni 

Illustrissime Domine Domine Comes Supreme ac Praeses ! 
Tabula item Continuo Judiciaria. 
Domine domini Nobis Gratiose humilime Colendissimi ! 

Humilime reddimus lliustritati Vestrae lnclytaeque Tabulae Continuo 
Judiciariae, Quod Nos Sigillum Spectabilis ac Magnifici Domini Andreae Tiiri 
de Sarkad Inclyti Comitatus Albae Superioris pro parte et in Personis 
Providorum Szima Varga et J szâk Zsurka Incolis Possessionis Saldorff in 
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praefato Comitatu Albae Superioris Commorantium, pro nune autem in 
Captivitatibus existentium, de dato 231iD. Januarii Anni 1784 recepimus et 
subscripturn erat eisdem. Extraditur per Inclyturn Comitatus Albae Superioris 
Supremus Iudicem Nobilium Andream Tiiri m.p. Quibus Nos receptis Anno 
praenotato Die autem 2411. Mensis Januarii in et ad Possessionem Saldorff 
Consequenterque Dominum Judicis Jurati Providi Sâ.ndru Kisku lnquillini 
Spectabilis ac Magnifici Andreae Tiiri de Sarkad accessimus, ibique Testes 
infrascriptos Vigore praeinserti Sigilii ad utri puncta Nobis exhibita 
Examinavimus perceptamque ab iisdem inquisitae veritatis Certitudinem seriae 
sequenti descripsimus. 

Utri puncta nobis exhibiţa erant hujus tenor 
Tudjae a Tanu, njilvâ.n es bizonjoson, lattae, hallottae es kitoll ? 
llll.!1. Hogy mostan Nemes Felso Fejer Vânnegye Szasz Martonfalvâ.n, 

Magistratuâlis Tomletzben, fogsâgban levo Sâldorfon Commorâlt Jsz.âk Zsurka 
es Szima Varga, egesz eletekben, mitsoda eletii emberek voltak ? Kiktol, mit 
loptak es kezeknel minemii lopott portekâkat tanâltak ? 

2112 Hat mostan, miert estek fogsagban, ki vădjâ.ra fogttattak el ? 
31i2 Hat ezen Jsz.âk Zsurkâ.nak, es Szima Vargâ.nak, nem haragossae 

Dumitru Şipot, es mi okboll lehetett volna egjmas ellen szâ.rmazni haragjok. 
Nevezetesen Szima Vargăt, fenjegettee Czinemintjevel, avagj. 

4l!I. Dumitru Sipot tanâltatatte valaha valami Tolvajsăggal, nevezetesen, 
meg len, a Sâldorfi Malomban lakott. Mitsoda Kârokat tett. Nevezetesen, a vas 
botot igaze hogy o lopta volna es nâla meg is tanâltatatt, negy Esztendo mulva, 
nem kiilomben. 

5!!!. Ugjan Dumitru Sipot, az Mardosi Tiszteletes Evangelicus 
Praedikătortol kest lopott volna, igaze ? Azon kes mit ert volna es nâla meg is 
tanâltatatt hăt. 

6l!I. Midon az Onya Atjim Hâzat felvertek volt, akkoron egj el lopott zsăk, 
igâza hogy a Dumitru Udvarâ.n tanâltatott. meg nem kiilomben mostan is, a 
kâ.ros Gorog Hamjai, ugyan az o Kertjire vetve tanâltattak meg ? 

711l.!1. Midon a Gorognek Lădăjăt viszsza vetettek az Iliszia Udvarăbol, 
akkoron, vagy azon ejtzakă, leg jobb vigyăzo kutyăja othon hăite ? 

8~ Iliszia Zsurka es Szima Varga Hăzot, egymastol mitsoda Distantziăval 
vădnak, vegtere 

~ Midon a Kâros Gorog be szâllatt Iliszia Zsurkăhoz, akkoron vagy azon 
Ejtzaka, ezen fogsâgban levo ket rab, lăttatotte egyiitt lenni, hăt honnan tudja a 
Tanu, hogy Iliszia Zsurka, es Szima Varga verte volna fel az Gorog Lădăjăt, hăt 
Iliszia Zsurka mondottae hogy a mie vagyon hozza be. Cum omnib. Congr. Cir. 
valya meg a Tanu. 

Praesentia Quaestionum puncta in Sessione publica Die 22!11 Januar. Anni 
1784, in Possessione Martonfalva Celebrata Revisa, et approbata fine 
peragendae Inquisitionis Regiis D. Raphaeli Kontzei Super numer. Assessori, et 
Sigismundo Tamăsi transponenda Extradantur per Ioanem Sărpataki m.p. 
Ordinar. I. Comitatus Albae Super. Notar. 
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Seguntur Testis eorumgue Fassiones 
I IDIia Testis Providus Juon Batsila, Jobbagio Spectabilis Domini Sarnuelis 

Miske de Magyar Csesztve, Annorum 50. fatetur. ad 1m11111 Tudom, nyilvân es 
bizonyoson, hogy mostan Tomletzben levo lszăk Csurka es Szima Varga ide 
valok, Sâ.ldorfiok es ismerjiik joll. Azt is tudom hogy Tolvajok, meg edig nem 
voltanak, hanem Szima Vărga.rol hallottarn hogy egy Martsinântol Kotsmăjăt el 
vette es talan penzit is, magăt is meg verte. Azt is hallottam hogy egy Soljkai 
emberit, Miske Samuel Urnak, Kegyetleniill meg verte. Iszăk Csurkâ.rol azt 
mondthatom hogy hallottarn hogy egy Rovăsi es egy Solljkai, mindenik Tizenket 
esztendos Leânyokon, erosza.kat tett, de mindenikert Complănălt. ad 2lhlm Ugy 
hallotam, hogy az Gorog portekăjinak el veszeseert estenek fogsăgban es az 
Dumitru Sipot vădjâ.ra. ad 3lil.lm., 4t11m, 5t11m Nihil. ad 6111m Hallottam, hogy, midon 
fel vertek az Onya Atyim Hu.at, akkor az Dumitru Sipot haza mellett tanâ.ltatatt 
egy Zsăk almăval, ugy szinten mostis, nem meszsze tanâ.ltattak az Kâ.ros 
Gorognek hămjai. ad 7m11111 Nihil. ad 8~ Tudom hogy egymăstol meszsziire 
laknak az Utrizălt Szemellyek. ad ~ Nihil. 

2~ Testis Providus Petru Atyim, Jobbagio Magnifici Francisci Eperjesi, 
Annorum Circiter 40. 

3~ Testis Providus Toma Buntya, Jobbagio Spectabilis Domini Alexii 
Torok, Annorum Circiter 28. 

4llll Testis Providus Vonya Atyim, Jobbagio Magnifici Francisci Eperjesi, 
Annorum 70 fatentur. ad 1 lllll!ll Mi az deutrâ.lt fogsăgban levo szemellyeket joll 
ismerjiik, semi Tolvajsăgokot meg eddig nem tudjuk, hanem Szima Juânrol 
hallottuk hogy egy Mâ.rsinânban meg vert volna, ugy egy Sallykai embert is. 
lszăk Csurkărol pedig, hogy ket kis Leânykân eroszakott tett volna, de mindenik 
meg bekellett ezen Cselekedetiert. ad 2m Ugy tudjuk hogy az Gorog 
portekăjinăk el veszeseert fogattattok el, es a Dumitru Sipot vădjâ.ra. ad 3l.i!!m 
Nihil. ad 4112 pariter. ad 5llml pariter. ad 6lllm Az Zsăk, az Dumitru Sipot Haza 
mellet tanâ.ltatott, ugy az Kâ.ros Gorognek Hămjăis, nem meszsze az o kapujătoll 
vetettek fel. ad 7WYm Nihil.Tudjuk hogy a Delinquensek egymăstoll igen tavul 
laknak. ad 8~ Az midon az Gorog lădăja fel verettetett, azon napon estve es 
ejtszaka, az Delinquenseket egyiitt beszelleni nem lăttuk, nem hallattuk. Azt sem 
mondhattjuk, mivel nem lăttuk, hogy ok vertek volna fel a Gorog lădăjăt, hogy 
mondotta volna Iliszia Csurka az Gorognek, midon be szâ.llott hozz.ăja, hogy 
Mărfăjăt hozza be, mi nem tudjuk, nem hallattuk, mivel tavul lakuk egymăstoll. 

5llll Testis Providus Petru Atyim, Jobbagio Magnifici Francisci Eperjesi, 
Annorum Circiter 30. fatetur. ad llllYDl Az Utrizâ.lt szemellyeket Tolvajoknak nem 
tudom. ad 2lhlm Az Kăros Gorognek portekăinak el veszesiert fogattottak, az 
Dumitru Sipot vădjăra, el ad 3iwm Nem tudom hogy haragosok lettettek volna 
egymăsra az Utriz.ălt szemellyek. ad 4111m igaz hogy a vas bot năla tanâ.ltatott, de 
nem ugy mint lopott porteka, Dumitru Sipotnal. ad 5.111m Nihil ad 6111m Az Onya 
Atyim Zsăkjăt tudom hogy az e6 Haza mellett levo pusztân kaptak meg, ugy 
szinten az kăros Gorognek Hămjai is, nem meszsze az o kapujăhoz, egy fiizfa 
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mellett tanâltattak meg. ad 7-mwn Nihil. ad Slllllll Tudom hogy meszsze laknak 
egymâstoll. ad ~ En, midon a kăr esett, azon napon es ejtszaka, az 
Delinquenseket egyiitt lenni semmi keppen nem lăttam, azt sem mondhatom 
hogy ok tselekdtek volna az Gorog kă.rat. 

6M Testis Providus Toma Bontya, Jobbagio Alexij Torok, Annorum 
circiter 35. 

7m/J:i Testis Providus Iuon Todor, Jobbagio Illustrissimae C. Alexio 
Kendefianae fatentur. ad l 11111111 Az Deutrâlt rabsâgban levă szernellyeket joi 
ismerjiik es meg edclig emberseges embereknek ismertiik, nem Tolvajoknak es 
hogy lopott portekăk tanâltattăk volna valamellyiknel, nem hallottuk, ad 2• 
Tudjuk hogy az Gorog portekăjiert vadnak fogsâgban es azt is, hogy a Dumitru 
Sipot panaszsz.ă.ra, vagy is vâdjăra fogattattok el. ad 3lilm Nihil. ad 4111m Azt 
tudjuk mondani, hogy egy csâ.kăny nâla tanâltatott, de annak Urat adta hogy 
kitoll văsărlotta, es kart egyebet hogy tett volna, nem tudjuk. ad 5lllm Nekem, 
Toma Bontyănak hâ.zamnâl mondotta az Mardosi szăsz Papnak Majorja, hogy az 
el mult Tavaszszal, Dumitru Sipot el lopta Mardoson az Tiszteletes szăsz Papnak 
egy păr Keset, mellyet tolle ottan el is vettek. A kes volt Brassai, en pedig, az 
mas tsak az faluban hallottam. ad 6111m Hallottam hogy az kă.ros Gorognek 
Harnjai, az Mihaila Dragan kapujănâl, az Dumitru Sipot kapujanâl tanăltottak 
meg. ad 7-mwn En, Toma Bontya tudom hogy az Iliszie Csurka jo orzo kutjăja, 
azon ejtszaka othon nem voh, mivel szomszedja leven, hallottam midon az 
Gorog fel vert ladaja viszsza vettetett az Iliszia kertiben, hogy kiâltotta az kutyâ.k 
neven, en is, az lă.rmă.ra hajadon fovel es mezit lab ki szaladtam es a sotetben 
kerdettem midolog. Iszâ.k Csurka ugy mondja hogy azon ember utan larmăz, aki 
az Gorog ladajăt fel verven, a kertiben be vetette, es a sotetben el vesztven, en 
sem lăttam senkit es egyiitt viszsza tertiink, de en, Iuon Todor, ezeket tsak 
hallottam - ad SYIIID Tudjuk hogy Szima Varga es Iszâ.k Csurka egymăstol mesze 
laknak, egyik, egyik falu vegen, a mas, az măsikon. ad ~ Azon estve vagy 
ejtszaka hogy az Delinquensek egyiitt lettek volna, akă.r hollott is, nem tudjuk. 
Ugy azt is, hogy âltalok eshetette az Gorog kăra vagy nem, hogy mondotta volna 
Iliszie Csurka hogy hozza vagy vigyebe Mă.rfâ.jăt mi ·nem hallottuk, azt 
mondhattyuk az Dumitru Sipot szavai szerint, hogy talan ok vertek fel az Gorog 
lădăjăt es portekăjit. 

8l(l!l Testis Providus Mănyi Serbăn, Jobbagio Illustrissimi Comitis 
Ludovici Bethllen de eodem, Annorum 34. fatentur. ad l 11111111 Az Delinquenseket 
joi ismerjiik, semni Tolvăjsâgokot eclig nem tudjuk. ad 2m Az Gorog 
portekăjiert vadnak fogva es a Dumitru Sipot vădjă.rra. ad 31.i!m et ad 4111m Nihil. 
ad 5111m Nekem az Mardosi szăsz Pap mondotta, hogy egy alkalmatossâggal, eo 
kegyelmenel ivutt Dumitru Sipot es a szolgâlojănak el lopta volt egy păr keset, 
de rajta kapvan, tolle el vettek az hiivellyiboll. ad 6111m Az Onya Atyim zsakjais, 
az o hă.za mellett levei pusztăn tanâltatott, ugy szinten nem meszsze az Gorog 
Hămjai is, nem meszsze az o kapujătol. ad 7Ym Nihil. ad 8YlllD Tudom hogy 
meszsze laknak egymăstoll az Utriză.lt szemelyek. ad 9'111111 Azok estve vagy 
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ejtzaka, az Delinquenseket egyiitt lenni vagy beszelgetni nem lăttarn, hanem 
Makavej Bontya mondotta nekem, hogy azon estve midon az Gorog kara tortent 
nala, lszak Csurka egy fel kupa bort, de hogy ok tselekedtek volna azon karăt a 
gorognek, nem merjii.k mondani, mivel szemeinkel nem lăttatam, hanem az 
Dumitru Sipot szavara mondhattom. 
~ Testis Providus Sztrătyr Szarăk, Jobbagio Magnifici Francisci 

Eperjesi, Annorum circiter 36. 
lOIDY,i Testis Providus Dumitru Hila, Inquilinus Spectabilis Domini 

Samuelis Miske, Annorum 26. 
111111!,1 Testis Providus Iuon Kretsun, lnquilinus Ecclesiae, Annorum 

circiter 30. fatetur. ad lllllllll Mi a deutralt szemellyeket joll ismerjii.k, de semmi 
Tolvajsăgokot nem hallottuk, hanem Iszăkrol hallottuk hogy egy Rovăsi es egy 
Saljkai leănykăt eroszakoson meg nyomoritott volna, ugy hogy verben 
fetrengettek. Szimu Varga.rol pedig, azt hallottuk hogy egy Martsinănt az uton 
meg vert es katsmăjăt is el vette, ugy azt is hallottuk hogy egy Sollykai embert, 
Miske Samuel Urnak, kegyetleniil meg verte, de mindenik tselekedeteit 
Complanălta. ad 2m Az Gorognek el karosodott portekăiirt estek fogsăgban, az 
Dumitru Sipot vădjara. ad 3lllm Nem tudjuk hogy Dumitru Sipot haragban lett 
volna az Utrizălt szemellyekkel. ad 4lllm Nihil. ad 5111m Hallottuk hogy a Mardosi 
Pap szolgălojănak egy villăjăt el !opta volt, de viszszais adta. ad 61!.lm Azt tudjuk, 
hogy az Onya Atyim zsăkja, az 6 Mosiăja mellett levo pusztăn tanaltatott, de azt 
is hallottuk, hogy az karos Gorog Hâmjai is, nem meszsze tanăltattak az 6 
Dumitru Sipot kapujătol. ad 7llllllll Nihil. ad s~ Tudjuk hogy az deutrălt 
szemellyek egymăstoll meszszire laknak. ad 9111111l Mi egyiitt nem lăttuk, sem 
beszelleni, sem innja, mivel azon napon es ejtszaka, ithon nem voltunk, azt sem 
mondhattyuk hogy ok tselekedtek volna az Gorog karăt. 

12= Testis Providus Iuon Bobela, Jobbagio Illustrissirni Comitis 
Sigismundi Toldi de Nagy Szalonta, Annorum circiter 30. 

13lilll Testis Providus Toder Vaszilie, Jobbagio Illustrissirnae C. Alexio 
Kendeffiănae, , Annorum circiter 40. 

14llil.i Testis Providus Vonja Stirbăn, Jobbagio Spectabilis Domini 
Samuelis Boer, Annorum 42. fatentur. ad lID.11111 Mi az Utrizălt szemellyeket joll 
ismerjii.k, de semrni Tolvajsăgokat nem tuttuk, hanem, Szima Varga.rol hallottuk 
hogy egy Martsinănt es egy Sollykai embert meg vert kegyetleniil, de Iszak 
Csurkaroll is hallottuk, hogy egy Rovăsi leănkăt es egy Solykait eroszakoson 
meg nyomoritott, de mindenik az maga tselekedetit complănălta. ad 2m Ugy 
hallottuk, hogy a Gorog portekăinak elveszesiert estek fogsăgban, a Dumitru 
Sipot bizonysăg tetelere. ad 3li.llm hogy haragosok lettek volna a Delinquensek 
Dumitru Sipottal, nem tudjuk, annăl is inkăbb, fenyegeteset. ad 41Ym Nihil, ad 
5lllm Hallottuk hogy a Mardosi Tiszteletes sz.ăsz Papnal, Dumitru Sipot, egy 
alkalmatossăggal, ivutt es a szolgălo kes villăjăt el !opta es viszsza is adta. ad 
61l!m Azt is hallottuk, hogy az Onya Atyim z.săkja, az Dumitru mellett levo 
pusztăn tanaltatott, nem kiilomben az karos Gorog Hâmjaiis, nem meszsze az eo 
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Ha.zâtol tanâltottak meg. ad 7!!!1!!!! Azt is tudjuk, hogy Deutralt szemellyek 
meszsze laknak egymâstol. ad SYl!!!I Nihil. ad 9mum Egytitt valo leteleket, azon 
estve, nem lâttuk. Az Dumitru Sipot szavai utân mondhattyuk, de mi azon meg 
nem mertink esktidni hogy az deutrâlt szemellyek tselekedtek volna, mivel 
szemeinkel nem lâttuk. Azt sem tudjuk, mondattae Iliszie Csurka a G6rognek, 
hogy portekâjât vigye be a Hazba. 

15rus Testis Providus Iuon Hirla, Jobbagio Spectabilis Domini Samuelis 
Miske, Annorum circiter 60. 

16rus Testis Providus Gyorgye Czotzonya, Jobbagio Illustrissimi C. Alexio 
Kendeffianae, Annorum circiter 60. 

17'!!1Y! Testis Providus Dumitru La.zar, Annorum 30. Jobbagiones 
S pectabilis 

18vus Testis Providus Kosztândin Vajla, Annorum 32. Domini 

Samuelis Miske 

fatentur ad l!!!Y!!! Tudyuk hogy Szima Varga vereked6 legeny volt. Iszak Csurkât 
is hallottuk, hogy ket kisdod leanykakon eroszakot tett, de hogy Tolvajok lettek 
volna, mind eddig nem tudjuk. ad 2dum a Gorog kârâert, e Dumitru Sipot vadjara 
fogattuk el. ad 3.!!!!m Nihil. ad 4.!l!!l! lgaz hogy egy vass bot tanâltatott nâla, de o 
akitoll vâsârlotta, meg mutatta. ad 5rum Kozonseges hirbol hallottuk, hogy egy 
alkalmatossaggol, az Mardosi Szasz Papnâl ivutt es egy kes, villat el vett, de 
viszsza adta. ad 6rum Azt is tudjuk, hogy az Onya Atyim Haza felverettetesenek 
utanna, az zsak nâla tanâltatott, de az is igaz hogy az G6rog el veszet Hamjais, 
kozel hozzâ, egy filzfa mellett tanâltottak. ad 7mum Nihil. ad 8Yl!!!I meszsze laknak 
egymastoll. ad ()ll!!!!! egytitt valo leteleket, azon estve, az utrizaltaknak nem 
tudjuk, nem lâttuk, annâl is inkabb, hogy ok tselekedtek volna az Gorog kârât, 
nem lattuk, hanem, hogy ha igaz hogy Szima vetette le az Hamokot, nem mas 
hanem ok tselekedtek, az Dumitru Sipot szavai szerint. 

1~ Testis Providus Toma Ivan, Jobbagio I. Comitis Sigismundio Toldi, 
Annorum 50. 

2Q'!!JY! Testis Providus Dumitru Szasz, Jobbagio Spectabilis Domini 
Samuelis Miske, Annorum circiter 50. 

21'!!1Y! Testis Providus Iuon Sztojka, Inquilinus Ecclesiae, Annorum 36. 
fatetur. ad l!!!Y!!! Mi az deutralt szemellyeket jol esmerjilk, semmi tolvajsagokot 
nem lattuk, hanem en, Sztojka Iuon, Szima V argat Tolvajnak mondom azert 
hogy, midon innen az katonak el mentek, egy Nyârsamot az Hadnagy Ur 
Ha.zâtol titkon el vitte, eleget kertem viszsza, es kerettem az folnagy altalis, de 
meg eskiiven, el tagadta hogy nâlla nintsen, annak utanna meg esmertem nâlla es 
elis vettem. ad 2dum A gorog portekâinak el kârosodâsaert, o Dumitru Sipos 
szava utan, fogadtak meg. ad 3mum Semmi edgyilt valo ellenkezeseket nem 
tudjuk az Utrizâltaknak. ad 4!!ml lgaz hogy Dumitru Sipotnâl kaptâl volt a vas 
botot, de eo zuvatossat adta, akitol vette. ad 5!!!Y!!! Hallottuk hogy Dumitru Sipot, 
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Ha.za mellett levă pusztân, tanaltatott voh meg. Nem kiilomben, az mostani 
Kâ.ros Gorognekis az Hamjai, nem meszsze az o Kapujătol tanaltattak meg. ad 
7mvm Nihil. ad s= Meszsze laknak egy ma.stol a Deutralt szemellyek. ad ~ Mi 
az nevezet szemellyeket azon napon, vagy ejtzakăn mellyen a kâ.r eset, edjiit 
lenni vagy beszelleni, nem lăttuk, hanem, a Dumitru Sipot szava utăn, keszek 
vagyunk fejekre eskiidni, hogy ok tselekedtek, de hogy szemeinkel lăttuk volna, 
aztnem. 

22.11!!.l Testis Providus Petru Morar, lnquilinus Magnifici Domini Francisci 
Eperjesi, Annorum circiter 46. 

23~ Testis Providus Iuon Ionăsko, lnquilinus Spectabilis ac Magnifici 
Andreae Tiiri,, Annorum circiter 42. 

24~ Testis Providus Iuon Dusa, Jobbagio I. Comitis Sigis. Toldi, 
Annorum40. 

25~ Testis Providus Iuon Vlad, Inquilinus Ecclesiae, Annorum 25. 
26~ Testis Providus Iuon Muntyan Senior, Inquilinus Magnifici Francisci 

Esperjesi, Annorum 60. fatentur ad 1 llllllll A Deutrăh Szemellyeket jol ismerjtik, 
de mi semmi Tolvajsăgokot nem lăttunk, nem tudjuk, hanem ad 2lhlm Azt tudjuk 
hogy az Gorog Kâ.răert fogattattanak el, a Dumitru Sipot vădjâ.ra. ad 3li.llm Ugy 
hallottuk, hogy az el mult Kasz.alăskor, Suna Varga, Dumitru Sipotnak egy pofot 
adott, de egyebb ellenkezest kozottiik, nem tudunk. ad 41Ym Hallottuk hogy a 
vasbot na.Ila tanăltatott volt, de eo annak Urat adta akitol văsâ.rolta volt. ad 5111m 
Nihil. ad 6111m Ugy halottuk, hogy az Onya Atyim Zsăkja, az Dumitru Sipot Haza 
mellet levă pusztăn tanaltatott volt meg. Nem kiilomben, az mostani kâ.ros 
Gorognekis az Hămjai, nem meszsze az o Kapujâ.tol tanăltattak meg. ad 7llllllll 
Nihil. ad 8Ylllll Meszsze laknak egymăstol. ad ~ Mi egymăs kozott valo 
Tâ.rsalkodăsokot, azon estve, nem l.attuk, hanem a Dumitru Sipot szava utăn 
mondhattyuk, hogy a Deutrălt szemellyek ăltal eshetett az Gorognek kâ.ra, mi 
szemeinkel ugyon nem lăttuk, azt sem hallottuk, mivel tăvol lakunk Iliszia 
Zsurkâ.tol, hogy az ormenynek mondotta volna, vigyebe a Hăzba a maga 
mâ.rfăjâ.t. 

27~ Testis Providus Flora Kodre, lobbagio I. Comitis Samuelis Telelei, 
Annorum 30. 

28~ Testis Providus Juon Lazăr, Jobbagio Spectabilis Samuelis Miske, 
Annorum 3 O. 

2~ Sztăn Jonasko, Inquilinus Ecclesiae, Annorum 40. 
30. Ilia Baszarâ.ba lnquilinus Ecclesiae, Annorum 40. fatentur. ad IDllllll Mi 

a Deutrălt szemellyeket jol ismerjiik, de meg eddig semmi gonosz tselekedeteket 
nem tapasztaltuk, hanem a V â.rgănak verekedesit. Iszăk Zsurkănak pedig, ket 
leănyakon vegben vit eroszak tetelet hallottuk. ad 211Ym Ugy hallottuk, hogy a 
Gorog Kâ.răert fogadtattanak el, a Dumitru Sipot vădjâ.ra. ad 3li.llm Hallottuk aztis, 
hogy a vasbot nălla tanaltatot, de annak emberit adta akitol vette volt. ad 4t11m_ ad 
5111m Nihil. ad 6111m Hallottuk, hogy az Onya Zsăkja, az Dumitru Sipot haza mellett 
levo pusztăn tanăltatott meg. Nem kiilomben, a Kăros Gărăgnekis hămjai, nem 
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meszsze az o j6sz.agâtol. ad 1= Nilul. ad SYIIID Nem meszsze lak:nak egymâstol. 
ad ~ Edgyiit vaio leteleket a Deutrâlt szemellyeknek, azon estve vagy ejtzaka 
midon a Gorog Kara tortent, nem lăttuk, ez nemis mondhassuk bizonyoson, 
hogy az Delinquensek âltal eset volna, hanem tsak a Dumitru Sipot szavăra 
mondjuk. 

3 lllllll Testis Providus Iuon Kretsun, Inquilinus Ecclesiae, Annorum 42. 
32-!l!A Testis Providus Toder Many, Jobbagio J. comitis Sigis. Toldi, 

Annorum41. 
33llll Testis Providus luon Aringie, Jobbagio Posteritatum Illustrissimi 

quondam Ladislai Tiiri de Sarkad, Annorum 50. 
341111 Testis Mihaillo Szpik, Jobbagio Samuelis Miske, Annorum 40. 

fatentur. ad I= A Deutrâlt szemellyeket joi ismerjiik, de azoknak semmi 
Tolvajsăgokot nem tudjuk. ad 2mim A Gorog el lopot portekăiirt fogadtattanak el, 
a Dumitru Sipot bizonysăg tetelere. ad 3lillm Hallottuk, hogy az elmult 
kaszâlăskor, Szima Varga, Dumitru Sipotott pofon tsapta volna, azert hogy a 
ketskejit be akarta hajtani a kaszâlo fiivebol. ad 4l!.lm. Hallomâsbol tudjuk 
mondani, hogy az nevezetes vas bot Dumitru Sipotnâl tanâltatot volt, de 
zuvatossătis atta akitol văsărlotta volt, mellyet maga Tisztelt fo Biro Uris jol tud. 
ad 5mm Hallottuk aztis, az Mardosi szâsz Paptol egy kes villăt ell lopot volna, de 
viszszais adta. ad 6= Az Onya Atyim zsăkjâtis, hallottuk hogy az o j6szăga 
mellet levă pusztân tanâltak meg, ugy mostanis az Kâros Gorog Hămjaitis, nem 
meszsze az Dumitru Sipot kapujă.hoz, egy fiizfa mellet. ad 7m»m Nilul. ad 8YIIID 
Meszsze lak:nak egymâstol. ad 9'll1llll Egyutt volt leteleket, az Deutrâlt 
szemellyeknek, azon estve vagy ejtzaka mellyen a Gorognek kăra eset, nem 
lâttuk, azt sem mondhattyuk, bizonyoson, hogy âltallok eset volna a Gorognek 
kăra, hanem az Dumitru Sipot szava utăn mondhattyuk, hogy ok loptăk volna 
azon portekăit el a Gorognek. Reggel pedig, midon a falu az Iliszia Zsurka 
hâzăhoz felgyiilt, akkor hallottuk mondani Iliszia Zsurkât, a Gorognek meg 
mondârn az estve hogy hozbe az mărfadat, de nem fogadad meg. Eszt pedig a 
Gorog sem tagada. 

35B11 Testis Providus Gabrilla Kesku, lnquilinus L.B. Antonii Henter, 
Annorum40. 

361111 Testis Providus Vonja Avram, Jobbagio Excellentissimi C. Nemes, 
Annorum40. 

371111 Testis Providus Vonjă Gaudi, Conjunx Szâmfiră, Annorum 30. 
3gn Testis Providus Irimia Bodorogja, Conjunx Szâlămiă, Annorum 50. 

fatentur. ad 1= Az Deutrâlt szemellyeket joi ismerjiik, es eddig j6 biru 
embereknek tartattuk. ad 2s1Ym A Gorog p6rtekăiert vadnak fogva, az Dumitru 
Sipot vădjăra. ad 31i.w:n Egyiitt vaio beszelgeteseket, az utrizâlt idoben, nem lăttuk. 
ad 4tllm Az vas botot igaz hogy nâla tanâltak meg, de o urat adta kitol vâsărlotta. 
ad 5111m Hallottuk, hogy az Mardosi Pap Szolgâl6jănak villăjat el lopta es a Pap 
meg pofon is văgta erette es ugy jott el onnan, amint lehetett. ad 6111m Az Onya 
Atyim el veszet Zsăkja, igaz hogy az Dumitru Sipot joszăga mellett tanâltatott 
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meg, de az is igaz hogy az Gorog Hamjăiis, nem meszsze tanaltattok az o 
kapujâtol. ad 7mYm Nihil. ad 8YlllIL Meszsze laknak egymâstol. ad ~ Midon az 
Gorog portekâi vesztenek, akkor egyiitt a ket rabot beszelni nem lâttuk es 
ktilomben nem is mondhattjuk hogy ok tselekedtek volna, hanem a Dumitru 
Sipot szava utân. 

Die Immediate Subsequenti, Continuatur praesens lnquisitio, in praefata 
Possessione Domoque, praefati Judicis. 

3~ Testis Providus Szimion din Pizas, Jobbagio Domini Danielis 
Lukats, Annorum 19. fatentur. ad l lllllDI En az Utrizâlt szemellyeket j61 ismercm, 
mivel lsz.âkkal, laktam ket esztendeig mind swlga, de soha semmi rosz 
tselekedeteket vagy Tolvajsagokot nem lâttam. ad 2m Az Gorog portekâinak 
elveszesiert fogattattanak el, az Dumitru szavâra. ad 3lillm Nihil. ad 4tl!m et ad 5111m 
audita refert. ad 6111m lgaz hogy a Gorog hămjai, nem meszsze tanâltattak meg az 
Dumitru Sipot kapujahoz. ad 7mYm En szolgăja vagyok Iliszia Zsurkânak es, azon 
ejtzaka mellyen a Gorog lâdâjăt viszsza vetettek, otthon voltam es tudom, 
bizonyoson, hogy a leg jobb orzo kutyăja Gazdâmnak, jelen nem volta. ad 8YlllIL 
Igaz hogy meszsze laknak egymăstol. ad 9mllll Midon a Gorog kâra tortent, 
akkaron vagy azon ejtzaka, Jzsăk Zsurka, Szima Vârgăval semmi keppen nem 
beszellet, mivel hogy vatsoraltunk edgyiit, minyăjan le fekiittiink, a Goroggel 
egyetemben, a Gorog hogy be szallot, hallottam fulemmel hogy mondotta a 
Gazdăm Iliszia Zsurka a Gorognek, hogy a mi mărfăja vagyon hosza be a hăzba, 
a Gorog azt felelte ră, nintsen egyebb, hanem egy hordotska halam, o pedig jol 
be van fenekelve, ktilombennis jo kutyăja vagyon, el hadhattya kilnnis. 

4omi,i,t Testis Providus Juon Batwmăn, Jobbagio Spectabilis Domini Sigis. 
Mohai, Annorum 50. 

41 = Testis Providus Romăny Atyim, Jobbagio Magnifici Domini 
Francisci Eperjesi, Annorum 60. 

42~ Testis Providus Juon Szilimon, Jobbagio L. Baronis Caroli Nalatzi, 
Annorum50. 

43~ Testis Providus Andrae Lebu, Jobbagio Posteritatum Illustrissimi 
quondam Ladislai Tiiri de Sarkad, Annorum 40. fatentur. ad 1 mYm Az Utrizâlt 
szemellyeket j61 esmerjiik, nevezetes Tolvăjsagokot nem tudjuk, hanem Szima 
Varga, midon a katonăk innen el mentek, az Iuon Sztojka nyărsăt el vitte 
magahoz es el tagadta, annak utănna rea ismerve, Iuon Sztojka elvette. Azt is 
hallottuk, hogy Szima Varga egy Sallykai embert kegyetleniil meg vert, nem 
ktilomben egy Marsinănt, de ezekert complanalt, Is.zăk Zsurkârolis hallottuk, 
hogy egy Rovăsi es egy Sallykai leănykât az mezon meg swrittott es rajtok 
eroszakot akarvăn tenni, mind verben keverte, de ezen tselekedeteert, ugy 
hallottuk, hogy meg bekelt. ad 2!hlm A gorog portekâiert estek fogsagban, a 
Dumitru Sipot vâdjăra. ad 31.i!ml Egyeb haragoskodăsokot az Utrizalt 
szemellyeknek nem tudjuk edgyilt, hanem az elmult kaszalăskor, Dumitru 
Sipotot pofon vagta Szima Varga. ad 4lllm Semmi tolvajsagăt nem tudjuk az 
Utrizalt szemellyeknek, hanem ad 5lllm Ugy hallottuk, hogy az Mardosi szăsz 
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Papnal kortsoman leven, a szolgal6nak egy kes villajat el lopvan, tolle viszszais 
vitettellett es ois tsak ugy szaladott el, a mint lehetett, aztis tudjuk, ad 6111m hogy 
az Onya Atyim sză.kja, a Dumitru Sipot haz.ahoz kozel tanaltatott. Nem 
kiilomben most, a Gorog Hârnjaiis, nem meszsze az kapujâhoz. ad 7mYm Nihil. ad 
s= Meszsze laknak egymastol. ad 9illllll Edgyiit vaio beszelgeteseket nem lattuk 
a Dcutralt szemellyeknek, azon estve vagy ejtzaka mellyen a Gorog kâ.ra esett 
ebbăl az okbol mondhattyuk, hogy ok tselekedtek volna a kâ.rt, hogy Iliszia 
Zsurkanak ollyan gonosz kutyai vadnak, hogy oda idegen ember, himelkiilt, be 
nem mehet, masadik okbol pedig, ebbol hogy reggel, midon a folnagy oda ment 
a hol a kâ.r esett, Iszak azt mondotta, menyetek el a kert mege es, talan, tanaltok 
valami portekat, mert a tolvaj a ki a la.dat viszsza vetette, a mint hogy a folnagy 
elisment es holmi portekat megis kapot, hannadig okbol pedig, azert 
mondhattyuk hogy Dumitru Sipot latta Szima Vargat, hogy a kâ.ros Gorog 
Hâ.mjait, egy fiizfa melle levetette. 

44~ Testis Providus David Tib, Jobbagio Posteritatum lliustrissimi 
quondam Ladislai Tiiri. 

45~ Testis Providus Dumitru Kretsun, Inquilinus Ecclesiae, Annorum 20. 
46!!!.i Testis Providus Dumitru Opran, Jobbagio lllustrissimae Alexio 

Kendeffianae, Annorum circiter 34. 
47= Testis Providus Szalârnie luj Pavel, Conjux, Annorum 40. 
48Jala Testis Providus Juon Râjko, Jobbagio Illustrissimi D. Nicolai 

Horvâth, Ann.o rum circiter 5 2. fatentur. ad I lllYlll Az Deutralt fogsagban levoket 
j61 ismerjiik. Semmi tolvajsagokot nem lattuk es nem tudjuk, hanem j6 hirii nevii 
embereknek tartattuk, es azt sem hallottuk, hogy lopott portekat tanaltottak volna 
valamellyiknel. ad zlillm Azt tudjuk, hogy az Gorognek elkâ.rosadott portekajert 
estenek fogsâgban, az Dumitru Sipot vadjâ.ra. ad 3w.im Nem tudjuk haragosoknak 
lenni Dumitru Sipot a Delinquensekekel. ad 4111m Nihil. ad 5tllm. Hallottuk, hogy az 
Mardosi Tiszteletes szasz Papnak szolgal6ja kes villajat el lopta, reszegen. ad 
611lm Hallottuk, hogy az Onya Atyim zsă.kja, az Dumitru Sipot haz.a mellett 
tanaltatott meg, ugy az kâ.ros Gorog Hâ.mjaiis, ad 7mYm Nihil. ad 8Ja1111 Tudjuk, 
hogy egy mastoll, az Delinquensek meszsze laknak, ad ~ Azon estve vagy 
ejtza.ka, nem lâttuk az Utrizâlt szemellyeket egyiitt lenni es beszelgetni, hanem a 
Dumitru Sipot mondasara mondhattjuk, hogy ok rontottak fel az Gorog lâ.dajat, 
mivel Dumitru Sipot azt mondotta, hogy latta, midon Szima Varga letette egy 
fiizfa melle az Gorog Hârnjâit, o pedig, ismerte volna Szima Vargât. 

4~ Testis Providus Makavei Buntye, Jobbagio Spectabilis Alexii Torok, 
Annorum56. 

5~ Testis Conjunx ejusdem Juana, Annorum 40. fatentur. ad Illllllll Az 
Utrizalt szemellyeket j61 ismerjiik, de mi vilagos tolvajsagokot nem tudjuk, nem 
lâttuk, hanem, mint masok, okis dolgoztanak. ad zdlim Ugy tudjuk, hogy az 
Gorog el veszett portekâiert vadnak fogsagban, az Dumitru Sipott vadjâ.ra. ad 
3liYm Nem hallattuk, hogy egymasnak haragossi lettenek volna a Deutralt 
szemellyek. ad 4.l!ml Nihil. ad 5lllln, ad 61l!m Audito referunt. ad 7mYm Nihil. ad Sl<lllll 
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Ok egyrnastoll meszsze laknak. ad ~ Egyiltt leteket, mi az Delinquenseknek 
nem lăttju.k; hanem azt reggel, en Măkăvej Bontya mondhatom, hogy hallottam 
az Iliszie Zsurka szăjâ.b61, hogy mondâ. az Gârâgnek, la.de Gârâg, meg mondăm 
hogy ami Mărfăd van hozd be az Hâ.zba, en pedig Joana egyebet nem 
mondhatok, hanem azon reggel midân a kăr esett, en ki menven az Sipotra, 
tanălttam egy fel ujjas kesztjiit az orszăg uttjâ.n, mellyett ferjem, osztâ.n a falus 
bir6hoz is vitt. 

5lllllll Testis Providus Szimion Varga, Jobbagio C. Sigismundi Toldi, 
Annorum50. 

52lhl.t Testis Providus Juon Pintya, Jobbagio Spectabilis Samuelis Miske, 
Annorum 50. fatentur. ad 1= Mostan Martonfalvâ.n fogsăgot szenvedâ Deutrălt 
szemellyeket joi esmerjiik, de semmi gonossăgokot vagy Tolvajsăgokot nem 
lăttuk, hanem kăzânseges hirbâl hallottuk, hogy Szima Varga, egy Mărsinâ.nt, az 
uton, meg vert, ugy egy Sallykai legentis, de a mint hallottuk, megis bekellett 
ezen tselekedetiert. Ugy tsak Jszăk Zsurkătis, hallottuk, hogy ket leâ.nykăkon 
erâszakot akart tenni, de âis ezen tselekedetet, amit hallottuk, Complanălta. ad 
2m1111 A Gârâg portekăinak el kărosodâ.săert estek fogsăgban, a Dumitru Sipot 
szemmel latott bizonysăgtetelere. ad 3lilml mind eddig az ideig, hogy Dumitru 
Sipot haragossă lett volna a Deutrălt raboknak. nem tapasztaltuk, sem nem 
hallottuk. ad 4111m Hogy valami tolvajsăgban elegyitette volna magâ.t Dumitru 
Sipot nem tapasztaltuk, hanem az igaz hogy â nălla tanăltatott az Deutrălt vas 
bot, de eo annak, amint hallottuk, a Mehosăgos fo Bir6 Ur elâtt zuvatossăt adta 
akitol văsăroltta volt, ad 5111m Aztis tudju.k kozonseges hirbol mondani Dumitru 
Sipotr61, hogy egyszer, az Mardosi Tiszteletes Evangelicus Paptol egy kes villăt 
el vett es tsak ugy szaladott onnan el, a mint lehetett. ad 61!.!m hallottuk aztis, hogy 
az Onya Atyim zsăkja, a Dumitru Sipot haza mellet levă pusztâ.n tanăltatott volt 
meg, a kăros Gârâgnekis Hâ.mjai, nem meszsze az â kapujăhoz, egy fuzfa 
mellet. ad 7m»m Nihil. ad 8>'.lllll Igaz hogy meszsze laknak egymăstol, mivel Szima 
Varga az falu Rovăs fele va16 vegen lakik, lzsăk pedig az falunak Sallyka felol 
va16 vegin. ad ~ Azon estve vagy ejtzaka mellyen a kăr esett, edjut leteleket, 
ivăsokot, avagy beszelgeteseket a kerdet legenyeknek nem lăttuk, azt pedig hogy 
ok tselekedtek volna azon kâ.rt, a Dumitru Sipot szemmel latott valăstetelire 
tudju.k mondani, de hogy szemeinkel lăttuk volna, azt nem erâsittyiik. Caeterum 
nihil. 

53llllll Testis Providus Szteu Sztanilla, Jobbagio I. Comitis Sigis. Toldi, 
Annorum40. 

541Y.1. Testis Providus Mihaila Dragan, Jobbagio Illustrissimi Nicolai 
Horvâ.th, Annorum 46 fatentur. ad IIDlllll Az mostan Magistratuâ.lis Tomletzben 
levă Săldorffon Commorălo szemellyeket jol ismerjiik, ugy mint Iszăk Zsurkăt 
es Szima Vargâ.t es Nekiek, mind eddig, jo hireknevek volt, mig ez az Gârâg 
Kara nem târtent volna. Mind azon ăltal, Szima Varga.rol hallottuk bizonyoson, 
hogy egy Martsinănt Kegyetleniil meg vert volna es annak holmi portikajâ.t is el 
vette volna, nemkiilâmben, midân jâtt volna a Sellyki sokadalombol, tanălkozott 
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egy Salljkai emberrel, az Miske Samuel Ur Jobbâgyâval, azt is foldre le verte, de 
ugy tudom hogy, ezen tselekedettiert, egeszszen meg bekellett. lszâ.k Zsurkâroll 
pedig, azt hallottuk hogy egy Rovâsi Leanykân eroszakot tett volna, nem 
kiilomben egy Rovâsi Leânykân is, de ois, ugy tudjuk, hogy maga dolgât 
Complânâlta, tolvajsâgokot nem tudjuk meg eddig, sem azt nem hallottuk, hogy 
lopott porteka vagy Marha tanâltotott volna valamellyiknel. ad 2dYm Ugy halljuk 
es tudjuk is, hogy Iszâ.k Zsurka es Szima Varga, az kâros Gorog Portekâjinâk el 
veszessiert fogattattanak el ad 3l.il!m Mi mind eddig ugy tudjuk, hogy az Utrizâlt 
szemellyeknek, egymâs ellen, semmi haragjok nem volt; hanem j61 eltenek 
egymâssal. Azt sem hallottuk, hogy egymâst fenyegette volna valamellyik. ad 
41.Ym Azt tudjuk, nyilvân es bizonyoson, hogy ennek elotte vaio idokben, 
tanâltatott Dumitru Sipotnâl, hogy a mi Malmunkb61 haza szâllott, cgy vas bot, 
de mi ugy tudjuk, hogy o urât adta hogykirolt vette es igy, nem lopott volt, 
egyeb tolvajsâgât nem tudjuk, hanem, ad 51.Ym Hallottuk hgy Mardosr61, a 
Tiszteletes Szasz Pap Szolgâl6jâtoll, egy kes villât el lopott volna, mellyet is 
nâla meg ottan az hâzban meg tanâltak es tolle el vettek, maga pedig tsak ugy 
szaladott el, a mint lehetett. ad 61.Ym Hallottuk azt is, bizonyoson, es nemii keppen 
tudjuk is, hogy midon az Onya Atyim haza gonosz Embertol fel verettetett, 
akkor egy Zsâkja is almâval el vesztett; mar pedig azon Zsâk, az Dumitru Sipot 
haza mellett tanâltatott meg, mellyet viszsza is adott Dumitru Sipot. Mast, 
midon az kâros Gorog Hă.mjai meg tanâltattak, az Hă.mok is, nem meszsze a 
Dumitru Sipot kapujâtol tanâltattanak meg. ad 7mJJm Mivel hogy Iliszia 
Zsurkânâl, azon estve vagy ejtzaka, nem voltunk, nem tudjuk j6 orz6 kutyâja 
othon volte vagy nem. ad Sllllll Azt tudjuk, mind ketten az Deutrâlt szemellyek, 
egy mâstol meszsze laknak, mivel egyik, egyik falu vegen lakik, az mas a 
mâsikon. ad ~ Mi azon estve vagy ejtszaka, az Deutrâlt szemellyeket vagy 
egyiitt beszelgetni, vagy kortsomânn innja nem lâttuk. Az Gorog kârât, hogy ok 
tselekedtek volna, en Sztinu Sztanila, ezen okbol tudom mondani, hogy ma egy 
bete mult, az Ifiusâgok nâlam a Csiirben tantzot indittottak, volt kik kozott a 
Detentus Szima Varga felesegeis, ottan leven kerdem tolle, hat Szimaeknak 
hogy vagyon dolgok, mellyre nekem felele, ki botsâttyâk, ha a penzt meg :fizetik, 
arra m6ndik, vallyon ok tselekedteke, mellyre felele viszont, băgdeszâma jej. En 
pedig, ezen okb61 tudom mondani hogy ok tselekedtek, hogy mas estve hogy a 
Gorog Lâdâja fel verettetett, hozză.m jove Izsâk Zsurka Gâvrilla Keskuval is, 
egy, egy kupa bort meg ivânak, es meg borosodvân, egymâst, trefâb611, szidni 
kezdek, egyszer monda lszâ.k Zsurka, Gavrilla Keskunak, halgas, mert az 
ejtsaka, mikor az Gorog Lâdâjât viszsza vetetted, magad utan futumtatâl, mellyre 
Gâvrilla manela, halgas mert a ki a trefât nem tudja, azt gondollya hogy ugy van, 
nehogy nyomorusâgot tsinâlly nekem. Midon meg egy kevesset mulattak volna, 
monda lszak Gâvrillânak, bizony fekete vagy kiviill mint az Czigâny, de beloll 
fejer mint a ho, es elmeninek tollem. 

55tlli Testis Providus Juan Sztânila, Jobbagio Illustrissimi Comitis 
Sigismundi Toldi de Nagy Szalonta, Annorum circiter 50. fatetur. ad Jmlllll 
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Tomlotzben leva Iszak Csurkat is, es Szirna Vargăt joi ismerem, semmi 
tolvajsagokot meg eddig nem lăttam, nem is ismertem hogy valami lopott 
porteka valamelyiknel tanâ.ltattott volna, azt sem tudom, hanem azt tudom 
mondani, hogy midon en Falnagysagot viseltem, azon Esztendoben, utrizâ.lt 
Iszâ.k Zsurka egy Sallykai Leâ.nykat eroszakoson meg nyomoritott; melly 
tselekedetiert el akarvâ.n en fogni ea meg tiltott hogy oda ne mennyek, mivel az 
ket Ember, mindenik, egy urhoz tartozik es ok el igazitâ.k dolgokot. Szima 
Vargăroll pedig, hallottam hogy egy Martsinâ.nt es egy Sallykai Embert 
kegyetleniill meg vert. ad 2.dl!m Ugy hallom, hogy az Gorog portekâ.iert vadnak 
fogva es a Dumitru Sipot bizonysăgtetelere. ad 3liYm Az Utrizâ.lt szemelyek nem 
tudom hogy haragosok lettenek volna egymăs ellen, es hogy fenyegettek volna 
egymăst. ad 41.11m Hogy az vass bot az Utrizâ.lt Dumitru Sipotnăl tanăltatott igaz, 
de az is igaz hogy o Urat adta kitol văsărlota, azt is hallottam. ad 51Ym Hogy 
Mardoson, az Szasz Paptol hallottam, hogy a Szolgăl6nak egy kes Villăjăt el 
lopta Dumitru Sipot, de asztan rajta kapvâ.n, viszsza is adta. ad 6nim Uti Utrum, 
tudja. ad 7= Nihil. ad s~ Meszsze laknak az Utriză.lt szemellyek egymăstoll, 
ad 9= En, azon estve es ejtszaka nern lăttam a Deutrâlt szemellyeket egyutt 
lenni, azt sem rnondhatorn bizonyoson, hogy azon rneg Kărositatatt Gorăgnek 
portekăjit, ezek az Delinquensek loptâ.k volna el, hanern a mint Dumitru Sipot 
nekiink referâlta, ez okbol rnondhattyuk es rnăs Circumstâ.ntziâ.kbol, Falustol, 
nem mondhattyuk. 

561!.!ş_ Testis Popa lui Popi Dumitru, lnquilinus Ecclesiae, Annorum 30. 
fatetur. ad 1 = Az Utrizâ.lt szemellyeket joll isrnerem, es semmi tolvajsâgokot 
nem tudom. ad 2mim Ugy tudom, hogy az Gorog portekâ.inak elveszesiert estenek 
fogsâgban, az Dumitru Sipot panaszszăra, vagy bizonysag tetelere. ad 3liYm Nem 
tudom hogy az Utrizâ.lt szemellyek, egymăs ellen haragosok lettek volna. ad 4nm 
Uti praecedens. ad 5lllm Ut pariter. ad 61!.!m ad 7m.vm Nihil. ad s~ Tudorn hogy 
meszsze laknak egymăstol. ad ~ Tudom hogy az Utrizâlt szemellyek 
egymăstoll igen ta.vui laknak, nern is mondhatom hogy az Utrizâ.lt szemellyek 
tselekedtek volna az Gorog Kărăt, hanem az Dumitru Sipot szava utâ.n 
mondhatorn en is, de hogy a Gorog Lădăjăt ok rontottâ.k es vertek volna fel, en 
azt bizonyoson nem mondhatom, a mint nern is mondorn. 

57= Testis Szimion Buntye, Jobbagio Alexii Torok, Annorurn circiter 36. 
fatetur. ad l llllllll Tudorn, isrnerem az Delinquenseket, igaz eletii Embereknek 
lenni, es hogy tolvajok lettenek volna, en nem tudom mind az 6răig, hanern azt 
valhatorn, hogy Szirna Vărgăroll halottam, hogy ket Ernbert, szornyen meg vert, 
es Iszak Zsurka ket leănyokon eroszakott tett; hogy lopott portekâ.kot tanăltanak 
volna nâlok, azt nern tudom, ad 2.dl!m Azt is tudom: Hogy az Detentusok az 
Gorog portekajiert vadnak fogsâgban, es a Dumitru Sipot vădjăra fogattottanak 
el, azt is tudorn, hogy az Delinquensek kozull, egyik sem volt haragossa Dumitru 
Sipotnak, hogy pedig fenyegette volna egyik a măsikot, azt nem hallottam. ad 
4111m Uti praecedentes. ad 5lllm En is hallottam, hogy Mardosrol az Tiszteletes 
Szasz Papt61, az Szolgâl6jâ.nak valami kes villăjăt el vette vagy lopta volna, de 
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en szernmeirnmel nem lăttam es nem is valhatom bizonyal: ad 6lllm Tudom 
nyilvăn es bizonnyoson, hogy midon az Onya Atyim Haza fel verettettett, azon 
reggel, az Onya Atyim el Kărosodott Zsăkja alrnăval, az Dumitru Sipot Haz.a 
mellett tanăltatott meg, nem kiilămben az Gărăg Hămjaiis, nem meszsze egy 
fuszfa mellett, az 6 kapujăt61 mar meg mondott Gorăg hămjai tanăltattak, es ad 
7mYm Nihil. ad 8,'.llill Tudom hogy az Delinquensek, egymăstol igen meszsze 
laknak. ad ~ Az Delinquenseket egyiitt beszelgetni azon estve, vagy ejtszaka, 
rnidăn az Gărăg kăra tărtent, nem lăttam, hanem kăzănseges hirbăl rnondhatom, 
hogy a Delinquensek tselekedtek az Gărog kărăt, ezen okboll hogy, Dumitru 
Sipot mondotta, hogy 6 szemeivel lătta hogy levetette Szima Varga az Gorog 
Hămjait. Caeterum nihil. 

5gm. Testis Providus Săndru Kesku, lnquilinus Magnifici Domini Andreae 
Tiiri de Sarkad, Annorum circiter 70. fatetur. ad 111111111 Marton Szasz 
Martonfalvăn, Magistratuălis Tămletzben fogsăgot szenvedă Szima Vărgat es 
Jszăk Zsurkăt joi ismerem, de semmi tolvajsăgokot szemeimmel nem lăttam, 
sem nem tapasztaltam, hanem ezt ă tselekedeteket hallottam, nevezetesen Szima 
V ărgănak, hogy az Orszăg uttyăn, egy Marsinănt rneg tămadvân, rutul megis 
verte. Azt is hallottam, hogy az ăszszel, egy Sallykai embert, midăn az Selyki 
sokadalombol jottek volna, ugyan az Orsz.ag Uttyăn, meg tămadot es meg vert, 
melly tselekedeteiert meg is bekellett. Iszăk Zsurkănak pedig, azt a gonosz 
tselekedetit hallottam, hogy egy Rovăsi Leănykăt es egy Sallykait, az Mezon 
meg szoritott es rajtok erăszakot akarvăn tenni, mind verbe keverte, de ezen 
tselekedeteiert, ăis bekesseget tsinălt. Szima Varga, mikor a Marsinănt meg 
verte, egy kutsmăt elvet volt, de mikor az Oregek elăt rneg bekellet, viszsza adta. 
Az Sallykai embemekis, e~ Tsuklyăjăt el vette volt, de ezert a Szolga Biro 
Urralis meg bekellet. ad 2 Az Kăros Gărăgnek el lopot portekăiert estek 
fogsăgban, az Dumitru Sipot szemmel lătott vallăs tetelere. ad 31iJ1m. Nihil. ad 4111m 
Igaz hogy az Utrumban feltett vas bot, a Deutrălt Dumitru Sipot kezinel 
tanăltatott volt, de amit hallottam, Dumitru Sipot zuvatossăt adta, ă Meltosăgos 
Fo Biro Ur elott, akităl văsărlotta volt. ad 5111m ezen kerdesre, ezt tudom 
mondani, hogy en hallottam, de kităl nem emlekezem ră, hogy Dumitru Sipot, 
egy alkalrnatossăggal, măsokkal edgyiit, Bor ennya a Mardosi Tiszteletes 
Evangelicus Paphoz rnent, es midăn meg reszegedet volna, reszegen, az 
Szolgălonak kes, villăjăt, a magăje gyenănt, az maga hiivellyeben tette, mellyet 
meg lâtvăn az Pap, Dumitru Sipottott joi pofon văgta, es a kes, villăt tălle el 
vette. ad 6lllm Az Onya Atyim Haza felverettetese utăn valo reggel, Dumitru 
Sipot, maga tanălta volt meg egy Zsăkjăt Onya Atyimnak, az 6 Haza mellet levă 
pusztăn, rnellyet meg tudvăn vagy meg esmerven hogy az Onya Atyime, 
mindjărt hoză adta. ad 7mYm Nihil. ad S"Jallll ezen kerdesre, tsak ezt tudorn 
mondani, hogy az edgyik Delinquens, az edgyik falu vegin lakik, a măsik pedig, 
a măsikon lakik. ad ~ En szemeimmel, a Deutrălt szemellyeket, azon estve 
vagy ejtszaka, edgyiit beszelgetni, mikor az Gorog kăra esett, nem lăttam, hanem 
hallottam, hogy Iszăk Simăhoz ment volna, akkor azt pedig hallottam Sztelu 
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Sztanilatol, hogy pedig a Gorognek portekă.it ok loptak volna el, ezen okokbol 
tudom mondani, hogy engemet mint F olnagyot, reggel mikor a kar esett volt, 
Iszak Zsurka az Goroggel edgyiit oda hivanak, hogy az kart meg mutassak, 
mikor oda mentem volna es a Ladat meg neztem, azt monda Iszak, Bade Sandru, 
mennyetek el it a kert felet, apâ.mmal, hat ha valami portekait tanalnânk, mert a 
tolvaj arrol jott mikor az Gorog Ladajat ide viszsz.a vetette es a Botzomany 
kutyaja roind ugadta, ezen szavara meg indultam Iliszia Zsurkaval a kert felet es 
mentiink roind egy puska lovesneg es meg kaptuk az Gorognek ingeit, egy 
csomo levelit, egy komponajat es egy harap6 fogojat, masodik okbol azert 
mondhatom, hogy altallok esett a kar, hogy Dumitru Sipot latta Szima Vargat, 
mikor az Gorog Hamjait, egy fiizfa melle levetette, harmadik okbol azert, hogy 
mar ep akkor eset kar, annal az Haznal, mellynek nemellyik reszet, a falu megis 
fizette, eztis hallottam, hogy midon a Gorog engemet fel hivut Hitesseimmel 
edgyiit, akkor a faluis jelen leven, monda Iliszia Zsurka, hogy megmondam 
Kegyelmednek, az estve, hogy hozz.a be a mi fejlo portekaja vagyon, ne hogy 
kara tortennyek, a Karos Gorog nem tagada mi elottiink, hogy Iliszia Zsurka 
nem mondotta volna, azt hogy portekait hozz.a be. 

5~ Testis Providus Roman Hirla, Jobbagio Spectabilis Domini Samuelis 
Miske de Magyar Csesztve, Annorum 40. fatetur ad I llllllll Az Deutrâlt fogsâ.gban 
levo ket Szemellyeket joi ismerem, es semmi tolvajsâ.gokot nem tudom, hogy 
valamit, valakitoll loptanak volna, azt sem tudom, hogy lopott portekak 
tanaltattanak volna az Delinquenseknel nem hallottam, hanem ezt tudom 
mondani, hogy Szima Varga meg vert egy Martsinant es egy Sallykai Embert, 
Kegyetleniil, Iszak Zsurka pedig, ket kis Uanykan, egyik vaio Rovasi, az mas 
pedig Salkai, azokon eroszakot tett. Lopott portekakat hogy tanaltanak volna 
akar mellyik hază.ruil nem tudorn. ad 2m Azt en is tudorn, hogy az fogsagban 
levo ide vaio Szemellyek, az Gorog portekajiert vadnak fogsâ.gban. Azt is 
tudorn, hogy az Dumitru Sipot vadjara fogattattak el. ad 3lllml Nem tudom, hogy 
az Utrizalt szemellyek, egymas kozott haragot tartottanak volna, sem pedig 
egyik hogy a masikat fenyegette volna, de ad 4111m mondhatom, hogy semmi 
tolvajsâ.gat Dumitru Sipotnak eszre nem vettem. Ami illeti az Malomboll el vett 
vas botot, ugy volt, de ugy hallottam hogy urat adta akitoll vette, de ad 5lllm 
Hallottam azt is, hogy az Mardosi Pap Szolgal6jânak egy kes, villat, az Hazboll 
el lopta, de ugy hallottam hogy viszsz.a is adta. Egyeb tolvajsagat nem tudom. ad 
6lllm Hallottam, hogy Dumitru Sipot tanalta meg, az maga Haza mellett levo 
pusztan, az Onya Atyim Zsakjat, az Almaval. Ugy szinten, hogy az Kâros 
Gorognek Hamjaiis, ottan nem meszsze tanaltattanak meg, az Dumitru Sipot 
Kapujahoz, egy fiizfa mellett, leteve. ad 7mYm Nihil. ad 8>'.lllll Tudom azt is, hogy 
az Deutralt Szemellyek, egymastoll meszszre laknak. ad ~ En, azon estve 
vagy ejtszaka, az Utrizalt szemellyeket egyiitt leni nem lattam, azt sem 
erosithetem, hogy altalak lett volna bizonyoson azonn kar tetele az Gorognek, 
hanem abb611 az okboll mondom en is, hogy Dumitru Sipot vallya. 
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6omm Testis Providus Ivan Sipot, Jobbagio Domini Lucae Daniel, 
Annorurn circiter 60. fatetur. ad 4nm A tobb kerdesekre felellni nem tudom, 
hanem erre azt valhatom, hogy ennek elotte vaio idokben, en az Mardosi 
Malomban Molrui.r leven, hozzârn jott Szolgănak, hogy Molnâri Mestersegre 
tanitsam es nallam lakott egy nehăny Esztendeig, tortent az alat, midon nallam 
lakot volna, egy alkalmatossăggal, feles ollok joven az Malomban es edjeknek a 
Szekerirre ket vika Lisztett el lopott, en, mind Gazda, tarttoztam felelni az 
Zsâkjokrol es Gabona.jokrol az nallam orlott embereknek, rnelly szerint ennis, a 
Tobb orlo embereket, a karossal edgyiit, az Mardosi oregek eleiben vittem es 
onnan azon Embereket, viszont a magam keszessegemen kivettem, annak 
utânna, haza joven az Malomhoz, magarnis az el karosodot Lisztnek utănna 
indulvăn (rnivel betsu.letemet fejtettem), az el lopot Lisztet az Malornra Szolgălo 
Szkok alatt meg tanăltam, es az akkor embereket, rnidon a kâ.r tortent, egyben 
gyiijtven, en fel akartam vinni az Oregek eleibe, Mardosra es akkor Dumitru 
Sipot, felre hivăn engemet, monda, Gazda, ezen embereket ne vid az Mardosi 
Oregek eleibe, mivel a Lisztett, melly el veszet volt es te meg tanăltad, en 
loptam ell, de egy Czigănnak tanittăsâ.ra es ingerlesere tselekedtem. Caeterum, a 
tobb kerdesekre nem tudok vallani. Mivel hogy en ide vaio nem vagyok. 

6 l lllll3. Testis Providus Juan Râjku junior, Jobbagio Magnifici Domini 
Nicolai Horvât, Annorurn 25. fatetur. ad 1= Tudom nyilvan es bizonyoson, 
hogy az mostan fogsâgban ezen Nemes Felso Fejer Vâ.rmegyei Tomletzben vaio 
szemellyeket, hivjâk egyiket Jszâk Zsurkânak, az rnâsikot, Szima Vâ.rgânak, en 
azokkal Jffju Legenyesedtem, de soha semrni Tolvajsâgokot nem tapasztaltam 
rnind ez orâi!:n azt nem hallottam, hogy valarni lopott porteka tanăltatott volna 
nălok, ad 2 Ugy tudom es ugy hallottam, hogy az Gorog portekâinak 
elveszesiert fogattattak el, es az Dumitru Sipot vâdjâ.ra, de nem tudom ugy 
vagyon e, vagy nem. ad 3ti.Ym Tudom, hogy egymâsnak, mind eddig, nem 
voltanak haragosse, hogy egyik a mâsikot fenyegettek volna nem tudom, nem 
hallottam. ad 4lllm Azt hallottam, hogy rnidon itten az Malomba Otsinik volt, 
hogy sokszor Lopott, az Malombol kivetettek, de egyebet en nem tudok, hanem 
meg is, ad 5lllill En magam jelen voltam egy alkalmatossăggal Mardoson, az 
Tiszteletes Szasz Pap Ur haz.ânâl, rnidon az mi reszunkre tartozando kriznikeket 
szoktuk văltoztatni, es az Mardosi Olâhok adtanak egy V eder bort, rniis ketten, 
vettiink ketten, ket kupât es meg itasodott Dumitru Sipot, es az Szolgălonak az 
hiivellyibol, egy kes, villâtt el lopott, mellyet az Szasz Pap Szolgăloja eszre 
veven, mindjâris referâlta Gazdâjânak, es az Szasz Pap meg keresven, năla is 
tanălta, az tarisnjâjăban, es onnan o ki szaladott, es ugy jott el, a mint lehetett, 
meg bune zoăt sem vett a Papttoll. De azt is tudom, hogy az Onya Atyim 
elveszett Zsâkja, Dumitru haza mellett eppen tanâltatott meg, az rnidon az haza 
fel verettetett. Az Gorog Hâmjaiis, tudom, hogy nem meszsze tanâltottâk az 
Dumitru Sipot hăzătoll ad 7nYm Nihil. ad snim Tudom, hogy meszsze laknak az 
Delinquensek egymâstol. ad ~ Nem meszsze lakom Iszâk Csurkâtol, de en 
azon estve vagy ejszaka, nem lâttam egyiitt beszelleni, es innja semrni keppen, 
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azt sem mondhatom, hogy ok tselekedtek volna, mert en mindenikkel iffju 
Legenykedtem. Azt is tudom, hogy nintsenek · ollyan hires kutjâ.i Iliszia 
Zsurkă.nak, mint a hire van. Caeterum nihil. 

Hi praescripti numero 61 Testes Sunt omnes et singuli praescriptae 
Conditionis Suntque Legitime Citati Jurati et examinati modoque praemisso fatti 
Commorantes in dicta possessione Saldorff praeter 60. qui Commoratur in 
Possessione Rovăs. 

Cujus quidem praemissae huius mocii lnquisitionis et attestationis Nostrae 
Seriem Illustrati Vestrae Inclytaeque Tabulae Continuo Judiciariae humilime sub 
Sigillis Nostris usualibus manumque propriarum Subscriptionibus fi.de Nostra 
mediante humilime rescripsimus. 1n reliquo Illustritatem Vestrae Inclytamque 
Tabulam continuam Judiciariam Divinae Commendantes tutelae praenotatis 
Exponentibus Jurium, Suorum Uberiorum futuram ad Cautelam Necessarum 
extradedimus. Datum Anna et diebus ut in praemissis. 

Illustrissimi Comitis Supremi ac Praesidis 
Inclytaeque Tabulae Continuo Judiciariae 

Raphael Kontzei m.p. et 
Tabulae continuae Inclyti 
Comitati Albae Superioris 
Autem superioris Assessorem 

humilimi Servi 
Sigismundus Târnăsi mp. 

praefatus Comitatus 
Jurassor 

[Pe verso] Illustrissimo Domino e Comitibus Stephano Mikes de Zabola 
Inclyti Comitatus Albensis Transilvaniae Superioris Comiti 
Supremo, Tabulae item Continuo Judiciariae Dominis Actualibus 
Assessoribus, Ordinario item et Vice Notariis domino Dominis 
Nobis Gratioso humilime Colendissimis. 
Anna 1784 Apper. Andrea Tiiri m.p. 
Supremus Judex Nobilium Inclyti Comitatus Albae Superioris 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

1784 ianuarie 24, Mihăileni 

Preailustre domnule comite suprem şi preşedinte ! 

Punctele anchetei care ne-a fost ordonată 
Ştie martorul negreşit şi cu evidenţă, a văzut, a auzit şi de la cine ? 
11n2 Că actualii ţinuţi în captivitate în temniţa magistratuală a nobilului 

comitat Alba De Sus din Metiş, Isac Jurcă şi Sima Varga, locuind în Mihăileni, 
ce comportament au avut, ce fel de oameni au fost pe parcursul vieţii lor de până 
acum ? Ce au furat, de la cine şi ce fel de bunuri furate s-au găsit în mâinile lor ? 
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2s12. Dar acum, de ce au căzut în captivitate, la acuza.rea cui au fost prinşi ? 
31i2 Dar Dumitru Şipot nu este duşmanul acestor Isac Jurcă şi Suna 

Varga şi din ce motiv s-a putut isca duşmănia dintre ei ? L-a ameninţat anume pe 
Sima Varga cu "ţine minte", sau 

41Q Dumitru Şipot a fost prins oare, vreodată, cu ceva hoţie, anume când 
încă locuia jos, la moara din Mihăileni ? Ce fel de pagube a făcut ? E adevărat, 
anume faptul că drugul de fier el l-ar fi furat şi că l-au şi găsit la el după patru 
ani, nu altfel ? 

512 E adevărat oare că tot Dumitru Şipot ar fi furat un cuţit de la onorabilul 
preot evanghelic din Moardăş ? Cât ar fi valorat acel cuţit şi dacă a şi fost găsit 
la el? dar 

61,Q E adevărat oare că un sac furat s-a găsit în curtea lui Dumitru atunci 
când lui Onea Achim i-a fost spartă casa sau nu, altfel, tot acum, tot în grădina 
lui, au găsit aruncate hăţurile păgubitului grec ? 

7m.2 Atunci, sau în acea noapte, în timp ce lada grecului era recuperată din 
curtea lui Ilisie, cel mai bun câine de paz.ă se afla acasă ? 

8;'.2 Casele lui Ilisie Jurcă şi Sima Varga, la ce distanţă se află una de alta? 
şi în sfârşit 

9'12 Atunci sau în acea noapte, în timp ce păgubitul grec s-a adăpostit la 
Ilisie Jurcă, aceşti doi tâlhari aflaţi în captivitate au fost văzuţi împreună ? Dar 
de unde ştie martorul că Ilisie Jurcă şi Suna Varga ar fi spart lada grecului? Dar 
Ilisie Jurcă a spus oare ca toată averea pe care o are să o ducă înăuntru ? 
martorul să recunoască cu toate amănuntele şi circumstanţele. 

Urmeaz.ă martorii cu mărturiile lor 
1 = Cumintele martor Ion Băcilă, iobag al strălucitului domn Samuel 

Miske de Cisteiul de Mureş, de 50 de ani. Făcută la prima: Ştiu negreşit şi cu 
evidenţă că Isac Jurcă şi Suna Varga, acum aflaţi în temniţă, sunt de aici din 
Mihăileni şi îi cunoaştem bine. Ştiu, de asemenea, că până acuma ei nu au fost 
hoţi, dar despre Suna Varga am auzit că ar fi luat cuşma unui mărginean şi banii 
acestuia, chiar bătându-l. Am mai auzit şi aceea că ar fi bătut fără milă o slugă 
din Şoale a domnului Samuel Miske. Despre Isac Jurcă pot să spun că am auzit 
că ar fi siluit fetele, fiecare de 12 ani, ale unui om din Răvăşel şi ale unuia din 
Şoale, dar a despăgubit pentru fiecare. La a doua: Aşa am auzit, că ar fi fost 
prinşi, la acuz.a.rea lui Dumitru Şipot, pentru pierderea mărfurilor grecului. La a 
treia, a patra, a cincea: Nimic. La a şasea: Am auzit că atunci când i-au spart 
casa lui Onea Achim, lângă casa lui Dumitru Şipot a fost găsit un sac cu mere, la 
fel acum, nu departe, au fost găsite hăţurile păgubitului grec. La a şaptea: Nimic. 
La a opta: Ştiu că persoanele în cauză locuiesc departe una de cealaltă. La a 
noua: Nimic. 

2!1!A Cumintele martor Petru Achim, iobag al măritului domn Francisc 
Eperjes, de aproximativ 40 de ani. 

3Lim Cumintele martor Toma Bunta, iobag al strălucitului domn Alexe 
Torok, de circa 28 de ani. 

153 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



4~ Cumintele martor Voinea Achim, iobag al măritului domn Francisc 
Eperjes, de 60 de ani. Făcută la prima: Noi cunoaştem bine fiecare dintre 
persoanele aflate în captivitate, nu ştim să fi comis nici o hoţie până acum, dar 
am auzit despre Ioan Sirna că ar fi bătut un mărginean şi tot aşa ar fi bătut şi pe 
unul din Şoale. Cât despre lsac Jurcă, am auzit că ar fi siluit două fete, dar s-a 
împăcat pentru fapta sa, cu fiecare. La a doua: Aşa ştiu că au fost prinşi pentru 
dispariţia mărfurilor grecului şi la acuz.aţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nimic. 
La a patra: la fel. La a cincea: la fel. La a şasea: Sacul a fost găsit lângă casa lui 
Dumitru Şipot, la fel şi hăţu.rile păgubitului grec le-au ridicat nu departe de 
poarta sa. La a şaptea: Nimic. Ştim că răufăcătorii locuiesc departe unul de altul. 
La a opta: În aceeaşi seară şi noapte, în timp ce lada grecului era prădată, nu i­
am văzut sau auzit pe răufăcători discutând împreună. Nu putem declara, pentru 
că nu am văzut, nici aceea că ei ar fi spart lada grecului, nici nu ştim, nu am 
auzit, pentru că locuim departe unul de altul, ca llisie Jurcă să-i fi spus grecului, 
în timp ce acesta era găzduit la el, să-şi aducă marfa înăuntru. 

5~ Cumintele martor Petru Achim, iobag al măritului domn Francisc 
Eperjesi, de circa 30 de ani. Făcută la prima: Nu ştiu ca persoanele în cauză să 
fie hoţi. La a doua: Au fost prinşi pentru dispariţia mărfurilor păgubitului grec, la 
acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştiu ca persoanele în cauză să fi fost în 
duşmănie una faţă de alta. La a patra: Este adevărat că drugul de fier a fost găsit 
la el, la Dumitru Şipot, dar nu ca un bun furat. La a cincea: Nimic. La a şasea: 
Ştiu că sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă casa lui şi, de 
asemenea, nu departe de poarta lui, lângă o salcie, s-au găsit şi hăţurile 
păgubitului grec. La a şaptea: Nimic. La a opta: Ştiu că locuiesc departe unul de 
altul. La a noua: Eu, în ziua şi în noaptea în care s-a întâmplat paguba, nu i-am 
văzut deloc pe răufăcători să fi fost împreună, nu pot să spun nici aceea că ei ar 
fi provocat paguba grecului. 

6~ Cumintele martor Toma Bunta, iobag al lui Alexie Torok, de circa 
35 de ani. 

7mm Cumintele martor Ion Todor, iobag al preailustrului comite Alexie 
Kendefi. Făcută la prima: Îi cunoaştem bine pe fiecare dintre persoanele aflate în 
captivitate şi, până acum, i-am ştiut ca oameni de omenie nu ca hoţi şi nu am 
auzit ca să se fi găsit la careva dintre ei bunuri furate. La a doua: Ştim că se află 
în captivitate pentru mărfurile grecului şi ştim şi că au fost prinşi la plângerea 
sau acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nimic. La a patra: Ştim să spunem că 
a fost găsită o cazma la el, dar a spus numele fostului stăpân de la care a 
cumpărat-o, şi altceva, să fi făcut vreo pagubă, nu ştim. La a cincea: Mi-a spus 
mie, Toma Bunta, la casa mea, administratorul preotului sas din Moardăş, că, 
anul trecut, Dumitru Şipot a furat în Moardăş o pereche de cuţite de la onoratul 
preot sas, pe care, acolo pe loc, le-au şi luat de la el. Cuţitele erau braşovene, iar 
eu ştiu celelalte numai din cele auzite în sat. La a şasea: Am auzit că hăţu.rile 
păgubitului grec au fost găsite la poarta lui Mihăilă Drăgan şi la poarta lui 
Dumitru Şipot. La a şaptea: Eu, Toma Bunta, ştiu că în acea noapte câinele cel 
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bun de pază al lui Ilisie Jurcă nu era acasă, pentru că fiind vecin cu el, în noaptea 
în care lada spartă a grecului a fost aruncată înapoi în curtea lui Ilisie, l-am auzit 
pe acesta strigându-şi câinele pe nume, la această gălăgie alergând şi eu afară, cu 
capul gol şi desculţ şi întrebând în întuneric ce s-a întâmplat, Isac Jurcă mi-a 
spus, că strigă după acel om care a spart lada grecului, aruncând-o înăuntru în 
grădină, dar pierz.ându-se în întuneric, nu am văzut nici eu pe nimeni şi ne-am 
întors împreună înapoi, dar eu Ion Tudor, numai am auzit acestea. La a opta: 
Ştim că Sima Varga şi Isac Jurcă locuiesc departe unul de celălalt, unul locuieşte 
la un capăt al satului, altul la celălalt capăt. La a noua: În acea seară sau noapte, 
nu ştim nicicum ca delicvenţii să fi fost împreună. Nu ştim, de asemenea, ca ei 
să fi comis sau să nu fi comis paguba grecului şi nu am auzit că Ilisie Jurcă ar fi 
spus grecului să-şi ducă sau să ducă marfa înăuntru, putem spune că, după 
spusele lui Dumitru Şipot, poate ei au prădat lada şi bunurile grecului. 

s~ Cumintele martor Manu Şerban, iobag al preailustrului conte 
Ludovic Bethlen de Beclean, de 34 de ani. Făcută la prima: Pe răuî'acători îi 
cunoaştem bine, până acum nu ştim să fi fost nici o tâlhărie. La a doua: Sunt 
reţinuţi pentru marfa grecului şi la acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia şi la a 
patra: Nimic. La a cincea: Mi-a spus mie preotul sas din Moardăş că, într-o 
împrejurare, Dumitru Şipot a băut la milostivenia sa şi a furat de la sluga 
dânsului o pereche de cuţite, dar fiind surprins asupra faptului, i le-au luat din 
teacă. La a şasea: Şi sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă 
casa lui, la fel, tot aşa şi hăţurile grecului au fost găsite nu departe de poarta sa. 
La a şaptea: Nimic. La a opta: Ştiu că persoanele locuiesc departe una de 
cealaltă. La a noua: Nu am văzut în acea seară sau noapte ca răuî'acătorii să fie 
împreună sau să vorbească împreună, ci mi-a spus Macavei Buntea că, în acea 
seară în care s-a întâmplat paguba grecului, Isac Jurcă a băut la el o jumătate de 
cupă cu vin, dar ca ei să fi pricinuit paguba acelui grec nu îndrăznim să afirmăm 
pentru că nu am văzut cu ochii noştri, ci pot să declar numai după spusele lui 
Dumitru Şipot. 

~ Cumintele martor Stratir Sărac, iobag al măritului domn Samuel 
Miske, de 26 de ani. 

1 ~ Cumintele martor Dumitru Hilă, jeler al cinstitului domn Samuel 
Miske, de 26 de ani. 

11~ Cumintele martor Ion Crăciun, jeler al bisericii, de circa 30 de ani. 
Făcută la prima: Cunoaştem bine persoanele în cauză, dar nu am auzit despre 
nici o tâlhărie, ci am auzit despre Isac că ar fi nenorocit cu sila o fetiţă din 
Răvăşel şi una din Şoale, în aşa fel încât acestea au :zăcut însângerate. Iar despre 
Sima Varga, am auzit că ar fi bătut pe uliţă un mărginean şi i-a luat şi cuşma, tot 
aşa, am mai auzit şi aceea că 1-a bătut fără cruţare pe un om din Şoale de-al 
domnului Samuel Miske, dar pentru fiecare faptă a sa a despăgubit. La a doua: 
Au fost arestaţi pentru marfa păgubită a grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. 
La a treia: Nu ştim ca Dumitru Şipot să fi fost în duşmănie cu persoanele în 
cauză. La a patra: Nimic. La a cincea: Am auzit că a furat o furculiţă de la sluga 
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preotului din Moardăş, dar a şi restituit-o. La a şasea: Ştim aceea că sacul lui 
Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă gospodăria lui, dar am auzit 
că şi hăţurile păgubitului grec s-au găsit nu departe de poarta lui Dumitru Şipot. 
La a şaptea: Nimic. La a opta: Ştim că persoanele locuiesc, fiecare, departe una 
de cealaltă. La a noua: Noi nu i-am văzut nici vorbind, nici bând împreună, 
pentru că în acea zi şi noapte nu am fost acasă, nu putem declara nici că ei ar fi 
pricinuit paguba grecului. 

12mus Cumintele martor Ion Bobală, iobag al preailustrului conte 
Sigismund Toldi de Salonta Mare, de circa 30 de ani. 

13lil!§ Cumintele martor Todor Vasile, iobag al preailustrului conte Alexe 
Kendeffi, de circa 40 de ani. 

1410
s Cumintele martor Voinea Ştirban, iobag al cinstitului domn Samuel 

Boar, de 42 de ani. Făcută la prima: Noi cunoaştem bine persoanele în cauză, dar 
nu ştim despre nici o tâlhărie, ci am auzit despre Sima Varga că ar fi bătut, fără 
milă, un om din Marginea şi unul din Şoale. Iar despre Isac Jurcă am auzit că ar 
fi nenorocit cu sila o fetiţă din Răvăşel şi una din Şoale, dar pe fiecare a 
despăgubit-o pentru fapta sa. La a doua: Aşa am auzit că au fost arestaţi pentru 
dispariţia mărfurilor grecului, la mărturia făcută de Dumitru Şipot. La a treia: Nu 
ştim cum că răufăcătorii să fi fost în duşmănie cu Dumitru Şipot, cu atât mai 
mult nu ştim despre ameninţarea sa. La a patra: Nimic. La a cincea: Am auzit că, 
într-o împrejurare, Dumitru Şipot a băut la onoratul preot sas din Moardăş şi a 
furat cuţitul şi furculiţa slugii, dar le-a dat înapoi. La a şasea: Am auzit şi aceea 
cum că sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă Dumitru şi, 
tot aşa, hăţurile păgubitului grec s-au găsit nu departe de casa sa. La a şaptea: 
Ştim şi aceea că persoanele locuiesc, fiecare, departe una de cealaltă. La a opta: 
Nimic. La a noua: Nu i-am văzut în acea seară împreună. După spusele lui 
Dumitru Şipot putem afinna aceasta, dar noi nu îndrăznim să jurăm că 

persoanele în cauză ar fi făptaşii pentru că nu i-am văzut cu ochii noştri. Nu ştim 
nici ca Ilisie Jurcă să fi spus sau nu grecului să-şi ducă înăuntru în casă 
mărfurile. 

15.lll Cumintele martor Ion Hârlă, iobag al cinstitutului domn Samuel 
Miske, de circa 60 de ani. 

1~ Cumintele martor Gheorghe Ţoţonea, iobag al preailustrului conte 
Alexe Kendeffi, de circa 60 de ani. 

l 7'!I!Y! Cumintele martor Dumitru Lazăr, de 30 de ani { iobagi ai } 
18Xl!! Cumintele martor Constantin Văilă, de 32 de ani cinstitului domn 

Samuel Miske 

Făcută la prima: Ştim că Sima Varga a fost un flăcău bătăuş. Am auzit şi despre 
lsac Jurcă cum că a siluit două fetiţe de vârstă mică, dar nu ştim până acum 
despre ei să fi fost hoţi. La a doua: Au fost prinşi pentru paguba grecului, la 
acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nimic. La a patra: Este adevărat că s-a 
găsit la el un drug de fier, dar a arătat de la cine l-a cumpărat. La a cincea: Am 

156 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



auzit că, într-o împrejurare, a băut la preotul sas din Moardăş şi a luat o furculiţă 
şi un cuţit, dar le-a dat înapoi. La a şasea: Ştim că, după spargerea casei lui Onea 
Achim, sacul a fost găsit la el, dar şi aceea e adevărat că hăţurile dispărute ale 
grecului s-au găsit aproape de el, lângă o salcie. La a şaptea: Nimic. La a opta: 
Locuiesc departe unul de celălalt. La a noua: Nu ştim, nu am văzut ca în acea 
seară cei în cauză să fi fost împreună şi, cu atât mai mult, nu am văzut ca ei să fi 
pricinuit paguba grecului, dar dacă este adevărat că Sima a aruncat hăţurile şi că 
ei ar fi făptuitorii, aceasta se poate susţine numai după cuvintele lui Dumitru 
Şipot. 

1 ~ Cumintele martor Toma Ivan, iobag al strălucitului conte Sigismund 
Toldi, de 50 de ani. 

201lll!,t Cumintele martor Dumitru Sas, iobag al cinstitului domn Samuel 
Miske, de circa 50 de ani. 

21 = Cumintele martor Ion Stoica, jeler al bisericii, de 36 de ani. Făcută 
la prima: Noi cunoaştem mai bine persoanele în cauză, nu am văzut nici o hoţie, 
dar eu, Ion Stoica, îl numesc pe Sima Varga hoţ, pentru că, în timp ce soldaţii 
plecau de aici, el a dus pe ascuns o frigăruie de-a mea, de la casa domnului 
sublocotenent, destul i-am cerut-o înapoi şi i-am cerut-o şi prin intermediul 
judelui, el a negat totul, jurându-se cum că la el nu se află, dar după aceea am 
recunoscut-o la el şi i-am şi luat-o. La a doua: Au fost prinşi pentru păgubirea 
mărfurilor grecului, după declaraţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştim despre 
nici o duşmănie a celor în cauză, între ei. La a patra: Este adevărat că la Dumitru 
Şipot au găsit drugul de fier, dar el a arătat de la cine 1-a cumpărat. La a cincea: 
Am auzit că Dumitru Şipot a furat de la sluga preotului sas din Moardăş un cuţit 
şi o furculiţă. La a şasea: Este adevărat şi aceea că, după prădarea locuinţei lui 
Onea Achim, un sac a fost găsit pe terenul pustiu de lângă casa lui Dumitru 
Şipot, nu departe de poarta sa au fost găsite şi hăţurile păgubitului grec. La a 
şaptea: Nimic. La a opta: Persoanele în cauză locuiesc departe una de alta. La a 
noua: Noi nu am văzut, în acea zi sau acea noapte în care s-a produs paguba, 
numitele persoane vorbind sau fiind împreună, dar, după spusele lui Dumitru 
Şipot, suntem gata să jurăm pe capul lor că ei sunt făptaşii, însă că am fi văzut cu 
ochii noştri, asta nu. 

22a Cumintele martor Petru Morar, jeler al măritului domn Francisc 
Eperjes, de circa 46 de ani. 

231il.ii Cumintele martor Ion Ionaşcu, jeler al cinstitului şi măritului domn 
Andrei Tiiri, de 42 de ani. 

24~ Cumintele martor Ion Duşa, iobag al strălucitului conte Sigismund 
Toldi, de 40 de ani. 

25~ Cumintele martor Ion Vlad, jeler al bisericii, de 25 de ani. 
26M Curnintele martor Ion Muntean, jeler al măritului domn Francisc 

Eperjes, de 60 de ani. Făcută la prima: Fiecare persoană o cunoaştem bine, dar 
noi nu am văzut, nu ştim de nici o hoţie, însă: La a doua: Ştim că sunt deţinuţi 
pentru paguba grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Aşa am auzit 
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că, în timpul coasei trecute, Suna Varga i-a dat o palmă lui Dumitru Şipot, dar 
nu ştim de vre-un alt conflict între ei. La a patra: Am auzit că drugul de fier a 
fost găsit la el, dar el a indicat proprietarul de la care l-a cumpărat. La a cincea: 
Nimic. La a şasea: Aşa am auzit că sacul lui Onea Achim a fost găsit lângă casa 
lui Dumitru Şipot. Tot aşa, şi hăţurile acum păgubitului grec au fost găsite nu 
departe de poarta sa. La a şaptea: Nimic. La a opta: Locuiesc departe unul de 
altul. La a noua: Noi nu i-am văzut întovărăşindu-se în acea seară, însă, după 
spusele lui Dumitru Şipot, putem afirma că persoanele în cauză au produs 
paguba grecului. Noi însă nici nu am văzut cu ochii noştri, nici nu am auzit ca 
să-i fi spus armeanului să-şi ducă marfa în casă, pentru că locuim departe de 
Ilisie Jurcă. 

2711111,1 Cu.mintele martor Florea Codrea, iobag al strălucitului conte Samuel 
Telelei, de 30 de ani. 

28lll.1. Cu.mintele martor Ion Laz.ăr, iobag al cinstitului domn Samuel 
Miske, de 30 de ani. 

2~ Stan Ionaşcu, jeler al bisericii, de 40 de ani. 
30. Ilea Basarabă, jeler al bisericii, de 40 de ani. Făcută la prima: Noi 

cunoaştem bine fiecare dintre persoanele în cauză, dar până acum nu am 
observat nici o faptă necurată, numai bătaia lui Varga, iar în privinţa lui Isac 
Jurcă, am auzit despre fapta sa, că a siluit cu violenţă două fetiţe. La a doua: Aşa 
am auzit că au fost prinşi pentru paguba grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. 
La a treia: Am mai auzit şi că drugul de fier a fost găsit la el, dar a nu.mit 
persoana de la care 1-a cumpărat. La a patra: La a cincea: Nimic. La a şasea: Am 
auzit că sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă casa lui 
Dumitru Şipot. Tot aşa, şi hăţurile păgubitului grec au fost găsite nu departe de 
gospodăria sa. La a şaptea: Nimic. La a opta: Nu locuiesc departe unul de altul. 
La a noua: În acea seară sau noapte în care s-a întâmplat paguba grecului, nu am 
văzut persoanele în cauză împreună, din acest motiv nici nu putem declara cu 
siguranţă că aceşti răufăcători au fost făptuitorii, ci susţinem aceasta numai după 
spusele lui Dumitru Şipot. 

3111111,1 Cu.mintele martor Ion Crăciun, jeler al bisericii, de 42 de ani. 
32u. Cu.mintele martor Todor Manu, iobag al strălucitului conte 

Sigismund Toldi, de 41 de ani. 
331!1,i Cumintele martor Ion Arimie, iobag al răposatului domn Ladislau 

Tiiri de Şercaia, pentru posteritate preailustru, de 50 de ani. 
3411A Cu.mintele martor Mihăilă Spic, iobag al lui Samuel Miske, de 40 de 

ani. Făcută la pruna: Persoanele în cauză le cunoaştem bine, pe fiecare, dar nu 
ştim de nici o hoţie de-a lor. La a doua: Au fost prinşi pentru mărfurile furate ale 
grecului, la mărturia depusă de Dumitru Şipot. La a treia: Am auzit că în 
perioada coasei trecute, Sima Varga l-ar fi pălmuit pe Dumitru Şipot pentru că a 
vrut să-şi mâne caprele pe păşunea lui, pe care unna să o cosească. La a patra: 
Ştim să spunem, din auzite, că amintitul drug de fier a fost găsit la Dumitru 
Şipot, dar a indicat persoana de la care l-a cumpărat, lucru pe care îl cunoaşte 
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bine şi onoratul domn jude. La a cincea: Am auzit şi că ar fi furat un cuţit şi o 
furculiţă de la preotul sas din Moardăş, dar le-a înapoiat. La a şasea: Am auzit că 
şi sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul pustiu de lângă gospodăria lui şi, 
tot aşa, hăţurile acum păgubitului grec s-au găsit nu departe de poarta lui 
Dumitru Şipot, lângă o salcie. La a şaptea: Nimic. La a opta: Locuiesc departe 
unul de altul. La a noua: În acea seară sau noapte în care a căzut paguba 
grecului, nu am văzut persoanele în cauză împreună, nu putem declara cu 
siguranţă că ei au făcut paguba grecului, ci, după spusele lui Dumitru Şipot, 
putem susţine că ei ar fi furat acele mărfuri ale grecului. Dimineaţă însă, în timp 
ce satul s-a adunat la casa lui Ilisie Jurcă, atunci l-am auzit pe Ilisie Jurcă 
spunându-i grecului: ţi-am spus aseară ca să-ţi aduci marfa înăuntru, dar nu m-ai 
ascultat. Iar acest lucru nici grecul nu l-a contestat. 

35111a Cumintele martor Gavrilă Chişcu, jeler al lui Anton Henter, baron 
prin rescript imperial, de 40 de ani. 

36tlll Cumintele martor Voinea Avram, iobag al excelenţei sale contele 
Nemeş, de 40 de ani. 

37D1A Cumintele martor Voinea Găude, soţ al Zamfirei, de 30 de ani. 
38Yl Cumintele martor Eremia Boborodea, soţul Salomiei, de 50 de ani. 

Făcută la prima: Cunoaştem bine pe fiecare dintre persoanele în cauz.ă şi până 
acum i-am considerat ca oameni de bună reputaţie. La a doua: Sunt deţinuţi 
pentru mărfurile grecului, la acu.z.aţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu i-am 
văzut discutând împreună în perioada pomenită. La a patra: Este adevărat că au 
găsit drugul de fier la el, dar el a numit persoana de la care l-a cumpărat. La a 
cincea: Am auzit că a furat furculiţa de la sluga preotului din Moardăş şi că 
preotul l-a şi pălmuit pentru aceasta, aşa că el a venit de acolo cât de repede s-a 
putut. La a şasea: Este adevărat că sacul pierdut al lui Onea Achim a fost găsit 
lângă gospodăria lui Dumitru Şipot, după cum este adevărat şi că hăţurile 
grecului au fost găsite nu departe de poarta sa. La a şaptea: Nimic. La a opta: 
Locuiesc departe unul de altul. La a noua: Atunci, în timp ce au dispărut 
mărfurile grecului, nu i-am văzut pe cei doi tâlhari discutând împreună şi, de 
altfel, nici nu putem spune că ei ar fi fost făptaşii, ci ne putem lua după cuvintele 
lui Dumitru Şipot. 

391111i Cumintele martor Simion din Pizăş, iobag al domnului Daniel 
Lucaci, de 19 ani. Făcută la prima: Eu cunosc bine persoanele pomenite pentru 
că am locuit, ca slugă, cu Isac, timp de doi ani, dar niciodată nu am văzut nici o 
faptă rea sau vre-o hoţie a acestuia. La a doua: Au fost prinşi pentru dispariţia 
mărfurilor grecului, la spusele lui Dumitru Şipot. La a treia: Nimic. La a patra şi 
la a cincea: relateaz.ă din auzite. La a şasea: Este adevărat că hăţurile grecului s­
au găsit nu departe de poarta lui Dumitru Şipot. La a şaptea: Eu sunt sluga lui 
Ilisie Jurcă şi în acea noapte în care a fost aruncată înapoi lada grecului, am fost 
acasă şi ştiu cu siguranţă că cel mai bun câine de paz.ă al stăpânului nu era acolo, 
de faţă. La a opta: Este adevărat că locuiesc departe unul de celălalt. La a noua: 
Atunci, sau în acea noapte, în timp ce s-a întâmplat paguba grecului, Isac Jurcă 
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nu a vorbit în nici un chip cu Sima Varga, pentru că, imediat cum am cinat, ne­
am culcat cu toţii şi grecul era împreună cu noi. Am auzit cu urechile mele că, de 
cum grecul a poposit la noi, stăpânul meu, llisie Jurcă, i-a spus ca să-şi aducă 
înăuntru în casă toată marfa pe care o are, iar grecul a răspuns că nu are altceva 
decât un butoiaş cu peşte, care însă este bine astupat, de-altfel are un câine bun, 
aşa că poate lăsa marfa şi afară. 

4~ Cumintele martor Ion Băţăman, iobag al cinstitului domn Sigismund 
Mihai, de 50 de ani. 

41 ~ Cumintele martor Românu Achim, iobag al magnificului domn 
Francisc Eperjes, de 60 de ani. 

42~ Cumintele martor Ion Solomon, iobag al lui Carol Nalatzi, baron 
prin rescript imperial, de 50 de ani. 

43iius Cumintele martor Andrei Lebu, iobag al urmaşilor răposatului 
preailustru domn Ladislau Ttiri de Şercaia, de 40 de ani. Făcută la prima: 
Cunoaştem bine persoanele în cauză, nu ştim să fi făcut vre-o anumită hoţie, dar 
în timp ce soldaţii plecau de aici, Sima Varga a dus la el frigarea lui Ion Stoica şi 
a refuzat să recunoască acest lucru, după care Ion Stoica recunoscând-o, i-a luat­
o. Am auzit şi că Sima Varga a bătut, fără milă, pe un om din Şoale, şi, tot aşa, şi 
pe un mărginean, dar a despăgubit pentru aceste fapte. Am auzit şi despre Isac 
Jurcă cum că, prinzând la strâmtoare, pe câmp, o fată din Răvăşel şi una din 
Şoale şi încercând să le siluiască, le-ar fi umplut de sânge pe amândouă, dar am 
auzit că s-au împăcat pentru aceste fapte. La a doua: Au fost prinşi pentru 
mărfurile grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştim ca 
persoanele în cauză să fie supărate unele pe altele, decât atât că, în perioada 
coasei trecute, Sima Varga l-a pălmuit pe Dumitru Şipot. La a patra: Nu ştim 
nici o hoţie a persoanei în cauză, dar, La a cincea: am auzit că, aflându-se la 
cârciuma preotului sas din Moardăş şi furând un cuţit şi o furculiţă a slugii, 
acestea i-au fost luate înapoi şi el a fugit de acolo, cum a putut de repede. Ştim şi 
aceea La a şasea: că sacul lui Onea Achim a fost găsit aproape de casa lui 
Dumitru Şipot. Tot aşa şi hăţurile, de acum, ale grecului s-au găsit nu departe de 
poarta sa. La a şaptea: Nimic. La a opta: Locuiesc departe unul de celălalt. La a 
noua: În acea seară sau noapte, în care a căzut paguba grecului, nu am văzut 
persoanele în cauză să discute împreună, putem spune că ei ar fi produs paguba 
din motivul că Ilisie Jurcă are câini atât de răi, încât acolo nu poate intra nici un 
om fără ştirea sa, iar al doilea motiv reiese din aceea că dimineaţa, în timp ce 
judele s-a dus acolo unde s-a produs paguba, Isac i-a spus să mergeţi în spatele 
grădinii şi poate acolo veţi găsi ceva marfă, pentru că acolo a aruncat hoţul lada. 
Judele s-a şi dus şi a şi găsit acolo ceva calabalâc. Iar al treilea motiv pentru care 
putem susţine aceasta este acela că Dumitru Şipot l-a văzut pe Sima Varga că a 
aruncat hăţurile păgubitului grec lângă o salcie. 

44tus Cumintele martor David Ţib, iobag al urmaşilor răposatului 
preailustru domn Ladislau Ttiri. 

45tus Cumintele martor Dumitru Crăciun, jeler al bisericii, de 20 de ani. 
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46l!l.t Cumintele martor Dumitru Oprean, iobag al preailustrului Alexie 
Kendeffi, de circa 34 de ani. 

4 711llll Cumintele martor Salomie a lui Pavel Strat, soţie, de 40 de ani. 
48!t'.!li Cumintele martor Ion Raicu, iobag al preailustrului domn Nicolae 

Horvăth, de circa 52 de ani. Făcută la prima: Cunoaştem persoanele în cauză, 
aflate în captivitate. Nu am văzut şi nu ştim despre nici o tâlhărie de-a lor, ci i­
am ţinut drept oameni de bună reputaţie şi nu am auzit nici că s-ar fi găsit la 
vreunul dintre ei mărfuri furate. La a doua: Ştim că au fost prinşi pentru 
păgubirea mărfurilor grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştim 
ca Dumitru Şipot să fie în supărare cu răufăcătorii. La a patra: Nimic. La a 
cincea: Am auzit că, beat fiind, a furat cuţitul şi furculiţa slugii onoratului preot 
sas din Moardăş. La a şasea: Am auzit că sacul lui Onea Achim a fost găsit lângă 
casa lui Dumitru Şipot şi, tot aşa, şi hăţurile păgubitului grec. La a şaptea: 
Nimic. La a opta: Ştim că răufăcătorii locuiesc departe unul de celălalt. La a 
noua: În acea seară sau noapte, nu am văzut persoanele în cauză aflându-se 
împreună şi discutând împreună, dar putem susţine că ei au spart lada grecului 
după cuvintele lui Dumitru Şipot, pentru că Dumitru Şipot a spus că l-a văzut pe 
Sima Varga în timp ce punea jos, lângă o salcie, hăţurile grecului, iar el l-ar fi 
recunoscut pe Sima Varga. 

4~ Cumintele martor Macavei Buntea, iobag al cinstitului domn Alexe 
Torok, de 56 de ani. 

5r Martora Ioana, soţia aceluiaşi, de 40 de ani. Făcută la prima: 
Cunoaştem bine persoanele în cauză dar nu ştim, nu am văzut vre-o hoţie 
evidentă a acestora c~ şi ei, lucrau ca şi alţii. La a doua: Aşa ştim că sunt reţinuţi 
pentru mărfurile dispărute ale grecului, la acuzaţia lui Dumitru Şipot. La a treia: 
Nu am auzit ca persoanele în cauză să fi fost supărate unele pe altele. La a patra: 
Nimic. La a cincea. La a şasea: Relatează din auzite. La a şaptea: Nimic. La a 
opta: Ei locuiesc departe unul de altul. La a noua: Nu am văzut pe răufăcători să 
fi fost împreună, dar eu, Macavei Buntea, pot să spun că am auzit dimineaţă din 
gura lui Ilisie Jurcă că spunea grecului: ai văzut, grecule, ţi-am spus că toată 
marfa pe care o ai să o aduci înăuntru în casă. Iar eu, Ioana, nu pot să spun 
altceva decât că, în acea dimineaţă în care s-a produs paguba grecului, mergând 
eu la Şipot, am găsit o mănuşă cu un deget pe drumul ţării, pe care, după aceea, 
bărbatul meu a şi dus-o la judele satului. 

5lllllll Cumintele martor Simion Varga, iobag al contelui Sigismund Toldi, 
de 50 de ani. 

52~ Cumintele martor Ion Pintea, iobag al cinstitului domn Samuel 
Miske, de 50 de ani. Făcută la prima: Cunoaştem bine persoanele în cauză, care 
acum îndură captivitatea la Metiş, dar nu am văzut nici o răufăcătorie sau hoţie 
de-a lor, iar de o binecunoscută întâmplare am auzit doar după care Sima Varga 
a bătut pe drum pe un mărginean şi, de asemenea, pe un flăcău din Şoale, dar, 
după cum am aflat, s-a împăcat cu ei pentru faptele sale. Tot aşa, şi despre Isac 
Jurcă am auzit că ar fi vrut să siluiască două fetiţe, dar şi el le-a despăgubit, după 
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cum am auzit, pentru faptele sale. La a doua: Au fost prinşi pentru păgubirea 
mărfurilor grecului, la mărturia lui Dumitru Şipot, care a văzut cu ochii lui. La a 
treia: Nu ne-am dat seama şi nici nu am auzit ca Dumitru Şipot să fi fost, până 
acum, în duşmănie cu tâlharii în cauză. La a patra: Nu am observat ca Dumitru 
Şipot să se fi amestecat în vre-o hoţie, dar este adevărat că pomenitul drug de 
fier a fost găsit la el, însă, după cum am auzit, a indicat în faţa măritului domn 
jude, persoana de la care l-a cumpărat. La a cincea: Ştim să spunem, după cum 
se vorbeşte, şi aceea că, odată, Dumitru Şipot a luat un cuţit şi o furculiţă de la 
onoratul preot evanghelic din Moardăş şi că a fugit de acolo cât a putut de 
repede. La a şasea: Am auzit şi că sacul lui Onea Achim a fost găsit pe terenul 
pustiu de lângă casa lui Dumitru Şipot, iar hăţurile păgubitului grec au fost 
găsite nu departe de poarta sa, lângă o salcie. La a şaptea: Nimic. La a opta: Este 
adevărat că locuiesc departe unul de celălalt, pentru că Sirna Varga locuieşte la 
capătul satului nostru, înspre Răvăşel, iar Isac la capătul înspre Şoale. La a noua: 
Nu am văzut ca flăcăii despre care întrebaţi să fi fost împreună, să fi băut 
împreună sau să fi discutat împreună în acea seară sau noapte în care s-a produs 
paguba, dar putem susţine că ei ar fi făcut acea faptă după mărturia lui Dumitru 
Şipot, care a văzut cu ochii lui, însă nu putem întări declaraţia cum că am fi 
văzut cu ochii noştri. În rest, nimic altceva. 

5311111,i Cumintele martor Stănilă Şuteu, iobag al strălucitului conte 
Sigismund Toldi, de 40 de ani. 

54~ Cumintele martor Mihăilă Drăgan, iobag al preailustrului domn 
Nicolae Horvăth, de 46 de ani. Făcută la prima: Cunoaştem bine persoanele 
locuind în Mihăileni, aflate acum în temniţa magistratuală, atât pe Isac Jurcă cât 
şi pe Sirna Varga, şi ei, până acum când s-a întâmplat paguba grecului, au avut o 
reputaţie bună. Cu toate acestea, am auzit, cu siguranţă, despre Sima Varga că ar 
fi bătut fără milă un mărginean şi că i-ar fi luat şi bunurile. Tot aşa, în timp ce ar 
fi venit de la iarmarocul din Şeica, s-a întâlnit cu un om din Şoale, iobag al 
domnului Samuel Miske, pe care, de asemenea, l-a trântit la pământ, însă aşa ştiu 
că s-ar fi împăcat pe deplin cu persoanele pomenite pentru faptele sale. Iar 
despre Isac Jurcă am auzit că ar fi siluit o fetiţă din Răvăşel şi tot aşa pe una din 
Şoale, dar şi despre el, aşa ştim, că le-a despăgubit pentru faptele sale. Până 
acuma, nu ştim despre vre-o hoţie de-a lor, nici aceea nu am auzit ca la vreunul 
dintre ei să se fi găsit mărfuri sau vite furate. La a doua: Aşa am auzit şi ştim că 
Isac Jurcă şi Sima Varga au fost prinşi pentru dispariţia mărfurilor păgubitului 
grec. La a treia: Noi aşa ştim că până acum persoanele în cauză nu au avut nici o 
supărare una contra celeilalte, ci că au trăit în pace împreună. Nu am auzit nici 
ca vreunul să-l fi ameninţat pe celălalt. La a patra: Ştim, în mod evident şi cu 
siguranţă, că înainte vreme s-a găsit la Dumitru Şipot un drug de fier pe care l-a 
dus acasă de la moara noastră, dar noi aşa ştim că a indicat omul de la care 1-a 
cumpărat şi că nu era furat. Altă hoţie a sa nu ştim, însă La a cincea: Am auzit că 
ar fi furat un cuţit şi o furculiţă de la sluga onoratului preot sas din Moardăş, pe 
care le-au găsit asupra sa încă acolo în casă şi i le-au luat, iar el a fugit de-acolo, 
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cât a putut de repede. La a şasea: Am auzit, cu siguranţă, şi într-o oarecare 
măsură chiar cwioaştem că, atwici când casa lui Onea Achim a fost prădată de 
wi răufăcător, a dispărut un sac cu mere; dar acel sac a fost găsit lângă casa lui 
Dumitru Şipot şi Dumitru Şipot l-a şi înapoiat. Acum, când au fost găsite 
hăţurile păgubitului grec, şi aceste hăţuri s-au aflat nu departe de poarta lui 
Dumitru Şipot. La a şaptea: Pentru că în acea seară sau noapte nu am fost la 
Ilisie Jurcă, nu ştim dacă câinele bwi de pază era acasă sau nu. La a opta: Ştim 
că persoanele în cauză locuiesc departe una de cealaltă, pentru că una locuieşte 
într-Wl capăt al satului, iar cealaltă în celălalt capăt. La a noua: În acea seară sau 
noapte, noi nu am văzut persoanele în cauză să fi discutat împreună sau să fi 
băut împreună la cârciumă. Că ei au provocat paguba grecului, eu, Şuteu Stănilă, 
pot să spwi, pe motivul că, acum o săptămână, tinerii au pornit o horă la mine în 
şură, printre ei aflându-se şi soţia captivului Sima Varga. Am întrebat-o, deci, 
cum stă treaba cu Sima, la care mi-a răspWIS că îl vor elibera dacă vor plăti 
despăgubirea, drept pentru care eu am întrebat: oare ei ar fi făptuitorii, iar ea mi­
a replicat: bag de seamă că ei. Eu însă pot să spwi că ei ar fi făptuitorii pentru că, 
seara unnătoare spargerii lăzii grecului, au venit la mine Isac Jurcă şi cu Gavrilă 
Chişcu şi, ameţindu-se, după ce au băut câte o cupă cu vin, au început să se certe 
în glumă. Odată i-a spus Isac Jurcă lui Gavrilă Chişcu: să taci, pentru că noaptea 
trecută când ai aruncat înapoi lada grecului, m-ai făcut să fug după tine, la care 
Gavrilă a răspWIS: să taci tu, pentru că cine nu ştie de glumă va crede că aşa este, 
nu cumva să-mi provoci vre-o nenorocire. După ce au mai chefuit puţin, i-a spus 
Isac lui Gavrilă: e adevărat că eşti negru ca un ţigan pe dinafară, dar pe 
dinăwitru eşti alb ca zăpada, şi au plecat de la mine. 

551111. Cumintele martor Ion Stănilă, iobag al preailustrului conte 
Sigismwid Toldi de Salonta Mare, de circa 50 de ani. Făcută la prima: Îi cunosc 
bine atât pe Isac Jurcă, cât şi pe Sima Varga, aflaţi în temniţă; până acum nu am 
văzut şi nici nu ştiu de nici o hoţie de-a lor, nu ştiu nici să se fi găsit la ei ceva 
mărfuri furate, dar pot să spun că în perioada în care eram jude al satului, în acel 
an, pomenitul Isac Jurcă a siluit şi a nenorocit o fetiţă din Şoale, faptă pentru 
care am vrut să-l prind. El mi-a interzis să mă duc acolo pentru că amândoi ţin 
de acelaşi stăpân şi că ei îşi vor aranja problemele. Iar despre Sima Varga, am 
auzit că ar fi bătut fără milă pe un mărginean şi pe un om din Şoale. La a doua: 
Aşa aud, că sunt reţinuţi pentru mărfurile grecului şi la mărturia lui Dumitru 
Şipot. La a treia: Nu ştiu ca persoanele în cauză să fi fost supărate una pe alta şi 
că s-ar fi ameninţat una pe cealaltă. La a patra: Este adevărat că drugul de fier a 
fost găsit la pomenitul Dumitru Şipot, dar am auzit şi este adevărat şi faptul că a 
indicat omul de la care l-a cumpărat. La a cincea: Am auzit că Dumitru Şipot a 
furat un cuţit şi o furculiţă în Moardăş, de la sluga preotului sas, dar fiind prins 
asupra faptului, le-a înapoiat. La a şasea: Ca şi ceilalţi. La a şaptea: Nimic. La a 
opta: Persoanele în cauză locuiesc departe una de alta. La a noua: în acea seară 
sau noapte, eu nu am văzut persoanele în cauză să fi fost împreună, nici nu pot 
să spun, cu siguranţă, că aceşti răufăcători ar fi păgubit mărfurile grecului, că le-
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ar fi furat, ci aşa după cum ne-a spus Dumitru Şipot, din acest motiv putem 
susţine faptul, dar din alte motive, noi sătenii nu putem spune aceasta. 

561111 Martorul Popa al Popii Dumitru, jeler al bisericii, de 30 de ani. 
Făcută la prima: Cunosc bine persoanele în cauză şi nu ştiu despre nici o hoţie 
de-a lor. La a doua: Aşa ştiu că au căzut prinşi pentru dispariţia mărfurilor 
grecului, la reclamaţia sau mărturia lui Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştiu ca 
persoanele în cauză să fi fost supărate una pe cealaltă. La a patra: La fel ca cei 
dinainte. La a cincea: La fel. La a şasea. La a şaptea: Nimic. La a opta: Ştiu că 
locuiesc departe unul de celălalt. La a noua: Ştiu că persoanele în cauză locuiesc 
departe una de alta, nici nu pot să spun că persoanele în cauză ar fi făcut paguba 
grecului, ci, după cuvintele lui Dumitru Şipot, pot să spun şi eu aşa, dar că ei ar 
fi spart şi ar fi stricat lada grecului, eu nu aş putea să declar, cu siguranţă, şi nici 
nu o declar. 

57mm Martorul Simion Buntea, iobag al domnului Alexe Torok, de circa 
36 de ani. Făcută la prima: Ştiu, îi cunosc pe răufăcători, sunt oameni cu o viaţă 
dreaptă şi că să fi fost hoţi eu nu cunosc până la această oră, dar pot să 
mărturisesc că am auzit despre Sima Varga cum că a bătut groaznic doi oameni, 
iar Isac Jurcă a siluit două fetiţe; nu ştiu ca să se fi găsit la ei mărfuri furate. La a 
doua: Ştiu şi faptul că deţinuţii se află în captivitate pentru mărfurile grecului şi 
că au fost prinşi la acuzaţia lui Dumitru Şipot. Ştiu şi aceea că, dintre răufăcători, 
nici unul nu era în duşmănie cu Dumitru Şipot, iar ca să se fi ameninţat unul pe 
altul, nu am auzit. La a treia: Ca şi martorii precedenţi. La a cincea: Şi eu am 
auzit că în Moardăş ar fi luat sau ar fi furat ceva cuţite şi furculiţe de la slujbaşul 
onoratului preot sas, dar nu am văzut cu ochii mei şi nici nu pot să mărturisesc 
cu siguranţă. La a şasea: Ştiu, în mod evident şi cu siguranţă, că atunci când a 
fost prădată casa lui Onea Achim, în acea dimineaţă, păgubitul sac cu mere al lui 
Onea Achim a fost găsit lângă casa lui Dumitru Şipot, tot aşa şi hăţurile grecului 
au fost găsite nu departe de poarta sa, lângă o salcie, şi La a şaptea: Nimic. La a 
opta: Ştiu că răufăcătorii locuiesc prea departe unul de celălalt. La a noua: În 
acea seară sau noapte în care s-a petrecut paguba grecului, nu i-am văzut pe 
răufăcători discutând împreună, dar din auzite pot să spun că răufăcătorii au 
provocat paguba grecului, din motivul că Dumitru Şipot a susţinut că a văzut cu 
ochii lui cum a aruncat Sima Va.Jga hăţurile grecului. 1n rest nimic altceva. 

58~ Cumintele martor Şandru Chişcu, jeler al magnificului domn Andrei 
Tiiri de Şercaia, de circa 70 de ani. Făcută la prima: Îi cunosc bine pe Sima 
Varga şi Isac Jurcă, care îndură captivitatea în temniţa magistratuală din Metiş, 
dar nu am văzut cu ochii mei şi nici nu am constatat nici o hoţie de-a lor, dar 
despre acea faptă anume a lui Sima Varga am auzit, cum că ar fi atacat şi l-ar fi 
şi bătut până la desfigurare, pe drumul ţării, pe un mărginean. Au auzit şi aceea 
că, în toamnă, în timp ce veneau de la iarmarocul din Şeica, tot pe drumul ţării, 
ar fi atacat şi ar fi bătut un om din Şoale, fapte pentru care însă s-au împăcat. Iar 
despre Isac Jurcă, am auzit acea răufăcătorie a lui, cum că ar fi strâmtorat, pe 
câmp, o fetiţă din Răvăşel şi una din Şoale şi că, vrând să le siluiască, le-ar fi 
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umplut de sânge, clar pentru aceste fapte şi el s-a împăcat cu ele. Când l-a bătut 
pe mărginean, Sima Varga i-a luat şi cuşma, clar atunci când s-a împăcat în faţa 
bătrânilor, i-a dat-o înapoi. Şi omului clin Şoale i-a luat o glugă, dar pentru 
aceasta s-a împăcat în faţa domnului jude. La a doua: Au căzut prinşi pentru 
mărfurile furate ale păgubitului grec, la mărturia lui Dumitru Şipot, care a văzut 
cu ochii lui. La a treia: Nimic. La a patra: Este adevărat că drugul de fier în 
cauză a fost găsit în posesia pomenitului Dumitru Şipot, clar, aşa cum am auzit, 
Dumitru Şipot a indicat, în faţa măritului domn jude regal, persoana de la care l­
a cumpărat. La a cincea: La această întrebare pot să răspund că eu am auzit, clar 
nu-mi amintesc de la cine, că într-o împrejurare, Dumitru Şipot a plecat 
împreună cu alţii ca să bea vin la onoratul preot evanghelic din Moardăş şi, în 
timp ce petreceau, beat fiind, a pus, pe furiş, cuţitul şi furculiţa slugii în teaca sa, 
faptă pe care văz.ând-o preotul, l-a pălmuit cu putere pe Dumitru Şipot şi i-a luat 
cuţitul şi furculiţa. La a şasea: În dimineaţa de după prădarea casei lui Onea 
Achim, însuşi Dumitru Şipot a găsit un sac de-al lui Onea Achim pe terenul 
pustiu de lângă casa lui şi, ştiind sau recunoscându-l că este al lui Onea Achim, i 
l-a dus imediat. La a şaptea: Nimic. La a opta: La această întrebare pot să 
răspund numai că unul dintre răuîacători locuieşte într-un capăt al satului, iar 
celălalt în celălalt capăt. La a noua: În acea seară sau noapte în care a căzut 
paguba grecului, eu nu am văzut, cu ochii mei, persoanele în cauză ca să discute 
împreună, dar am auzit că Isac s-ar fi dus la Sima, aceasta am auzit-o de la Stelu 
Stănilă. Pot să spun cum că ei ar fi furat mărfurile grecului pentru motivul că, în 
dimineaţa în care s-a întâmplat paguba, Isac Jurcă împreună cu grecul m-au 
chemat acolo ca jude, ca să-mi arate paguba. Când am ajuns acolo şi am văzut 
lada, a spus Isac aşa: bade Şandru, du-te cu tatăl meu deasupra grădinii, da dacă 
veţi găsi ceva, pentru că hoţul dintr-acolo a venit atunci când a aruncat lada 
grecului aici, iar câinele lui Boţoman l-a lătrat tot timpul. La aceste vorbe, am 
pornit cu Ilisie Jurcă spre partea de sus a grădinii şi, cam la un foc de puşcă 
distanţă, am găsit cămăşile grecului, o mulţime de scrisori, o trusă şi un cleşte. 
Al doilea motiv pentru care pot să susţin că prin intermediul lor s-a produs 
paguba, este acela că Dumitru Şipot l-a văzut pe Sima Varga atunci când a 
aruncat hăţurile grecului lângă o salcie. Al treilea motiv este acela că paguba 
care a fost deja, în parte, plătită de către sat, a căzut tocmai atunci şi tocmai la 
acea casă. Am auzit şi că atunci când grecul m-a chemat împreună cu oamenii 
mei, fiind de faţă întregul sat, i-a spus Ilisie Jurcă aşa: am spus domniei tale 
aseară, să-ţi aduci înăuntru mărfurile care sunt mai de preţ, nu cumva să se 
întâmple vre-o pagubă, iar păgubitul grec nu a negat în faţa noastră că Ilisie 
Jurcă i-ar fi spus ca să îşi ducă mărfurile înăuntru. 

5~ Cumintele martor Roman Hârlă, iobag al cinstitului domn Samuel 
Miske de Cisteiul de Mureş de 40 de ani. Făcută la prima: Cunosc bine cele două 
persoane în cauză, aflate în captivitate, şi nu ştiu despre nici o hoţie de-a lor, nu 
ştiu nici să fi furat ceva de la cineva, nu am auzit ca la răufăcători să se fi găsit 
mărfuri furate, clar pot să spun că Sima Varga a bătut fără milă un mărginean şi 
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pe unul din Şoale, iar Isac Jurcă a siluit două fetiţe mici, una de loc din Răvăşel, 
iar cealaltă din Şoale. Nu ştiu să se fi găsit mărfuri furate la oricare dintre casele 
lor. La a doua: Ştiu şi eu atât, că cei de loc de aici, aflaţi în captivitate, sunt 
reţinuţi pentru mărfurile grecului. Ştiu şi aceasta că au fost prinşi la acuzaţia lui 
Dumitru Şipot. La a treia: Nu ştiu ca persoanele în cauz.ă să fi ţinut supărare între 
ele, nici ca unul să-l fi ameninţat pe celălalt. La a patra: Pot să spun că nu am 
observat nici o hoţie de-a lui Dumitru Şipot. În ceea ce priveşte drugul de fier, 
luat de la moară, aşa a fost, dar am auzit că a indicat persoana de la care l-a 
cumpărat, dar La a cincea: Am auzit şi că a furat din casă de la popa din 
Moardăş, de la sluga acestuia, un cuţit şi o furculiţă, dar am mai auzit că le-a 
înapoiat. Altă hoţie de-a sa nu ştiu. La a şasea: Am auzit că Dumitru Şipot a 
găsit sacul cu mere al lui Onea Achim pe terenul pustiu de lângă casa lui. Tot aşa 
şi hăţurile păgubitului grec s-au găsit acolo, nu departe de poarta lui Dumitru 
Şipot, puse jos lângă o salcie. La a şaptea: Nimic. La a opta: Ştiu şi aceea că 
persoanele în cauză locuiesc departe una de alta. La a noua: În acea seară sau 
noapte, eu nu am văzut persoanele în cauză să fi fost împreună, nici nu pot să 
confirm că prin ei s-ar fi produs cu siguranţă paguba aceea a grecului, dar pot 
susţine şi eu acest lucru din motivul că îl mărturiseşte Dumitru Şipot. 

6Q= Curnintele martor Ivan Şipot, iobag al domnului Luca Daniel, de 
circa 60 de ani. Făcută la a patra: La celelalte întrebări nu pot să răspund, dar la 
aceasta pot să mărturisesc că, fiind eu înainte morar la moara din Moardăş, a 
venit la mine, ca slugă, pentru ca să-l învăţ meseria de morar şi a locuit la mine 
pentru câţiva ani. În timp ce el locuia la mine, s-a întâmplat, într-o împrejurare, 
că, venind la moară câţiva oameni, de la unul din căruţă a furat două măsuri de 
făină. Eu ca stăpân aveam datoria să răspund de sacii şi de grânele oamenilor 
care măcinau la mine, drept pentru care şi eu împreună cu păgubitul şi cu ceilalţi 
slujbaşi ne-am dus în faţa bătrânilor din Moardăş de unde i-am scos de milă. 
După aceea, venind spre casă, la moară, am început şi eu să caut unde este făina 
păgubită (pentru că îmi apăram cinstea). Făina furată am găsit-o sub scocul care 
deserveşte moara şi, atunci, adunându-şi pe slujbaşi, din nou am vrut să-i duc în 
faţa bătrânilor din Moardăş. Atunci, Dumitru Şipot m-a chemat deoparte, 
spunându-mi: stăpâne, să nu-i duci pe aceşti oameni în faţa bătrânilor din 
Moardăş, pentru că făina dispărută, pe care tu ai găsit-o, am furat-o eu, dar am 
fost sfătuit şi învăţat de către un ţigan. În rest nu ştiu să răspund la celelalte 
întrebări, pentru că eu nu sunt de aici. 

61 llllla. Curnintele martor Ion Raicu junior, iobag al magnificului domn 
Nicolae Horvăth, de 25 de ani. Făcută la prima: Ştiu, în mod evident şi cu 
siguranţă, că persoanele aflate acum în captivitate, în temniţa acestui nobil 
comitat Alba De Sus, se numesc, unul Isac Jurcă, iar celălalt, Sirna Varga. Eu 
mi-am petrecut tinereţea cu ei, dar niciodată până acum, la această oră, nu am 
constatat nici o hoţie de-a lor, nici nu am auzit ca să se fi găsit la ei ceva mărfuri 
furate. La a doua: Aşa ştiu, şi aşa am auzit, că au fost prinşi pentru dispariţia 
mărfurilor grecului şi la acuzaţia lui Dumitru Şipot, dar nu ştiu dacă a fost aşa 
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sau nu. La a treia: Ştiu că, până acum, nu au fost supăraţi unii pe alţii, nu am 
auzit, nu ştiu să se fi ameninţat unii pe alţii. La a patra: Aşa am auzit că, în timp 
ce era ucenic aici la moară, a furat de multe ori şi că l-au scos de la moară, dar 
altceva nu ştiu, însă totuşi: La a cincea: Într-o împrejurare, am fost chiar eu de 
faţă, la Moardăş, la casa onoratului preot sas, când schimbam crâşnicul care ne 
revenea şi românii din Moardăş ne-au dat o găleată cu vin. Noi, amândoi, am 
luat două cupe, iar Dumitru Şipot s-a îmbătat şi, din teaca slugii, a furat un cuţit 
şi o furculiţă, fapt pe care observându-l sluga preotului, imediat i-a spus 
stăpânului său şi preotul sas, căutându-le la el, le-a şi găsit în desaga sa şi de­
acolo el a fugit şi a venit, cât a putut de repede, fără chiar a-şi mai lua bună ziua 
de la preot. Dar ştiu şi aceea că sacul dispărut al lui Onea Achim a fost găsit 
chiar lângă casa lui Dumitru Şipot, tocmai atunci când casa i-a fost prădată. Ştiu 
că şi hăţurile grecului au fost găsite nu departe de casa lui Dumitru Şipot. La a 
şaptea: Nimic. La a opta: Ştiu că răuracătorii locuiesc departe unul de celălalt. 
La a noua: Nu locuiesc departe de Isac Jurcă, dar nu i-am văzut în nici un chip, 
în acea seară sau noapte, discutând împreună şi bând, nu pot să spun nici că ei ar 
fi făptaşii, pentru că ne-am petrecut tinereţj.le toţi împreună şi că Ilisie Jurcă nu 
are câini atât de grozavi pe cât se zvoneşte. În rest, nimic. 

Ai preailustrului comite suprem şi preşedinte, precum şi înălţatei Table 
continue judiciare 

umili slujitori 
Raphael Kontzei m.p. ş1 Sigismund Tamâsi m.p. 

27. 1784 ianuarie, Galaţi 

Melt6sagos Gr6ffFo Ispăny es Praeses Ur ! 
Tekintetes Sziintelen foly6 Torvenyes Tabla ! 
Nagy Kegyessegii Uraink es Fautorink ! 

Melly alăzatossâggal, es egesz remensegii alăzatos bizodalommal 
Kentelenittettiink a Nagysăgod es a Tekintetes Sziintelen foly6 Torvenyes Tabla 
gratiosum Patrociniurnâhoz reverălni ez okon. Mivel a maemoria humana a 
falusi egesz Communităsnak mind addig volt egy darab erdeje, amellyet mind 
amienkink, ugy successive miis in usum et necessitatem pagi tilalamban 
tartattunk, a Kegyelmes Kirălyi ordinatiokis azt irrva ălvăn Kegyelmesen, hogy 
az csere erdok tilalomban tartassanak es mind eddig (illibate) maga tilolmaban 
megis maradott magunk kozot 6 Mforint birsăg alatt tartvăn, amely tilalmat a 
Meltosăgos Regius Fiscus idejetol fogva, mind ezen Tiszteh Korodi Gyorgyi 
Arendator Ur Arendătorsăgăig az egesz Tisztelt Possessoratus is ellene mondâs 
nelkiilt approbălvân, abban manuteneăltatot a falu, de amiolta Tisztelt Korodi 
Gyorgy Arenda.tor Ur O Kegyelme az Fagarasi Dominiumnak Arendatorava lett, 
mitsoda principiumb61 indittatvăn az Dominum reszerol val6 Udvari vagyis 
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Dominalis Bir6 es egy nehany Fisco Naturalis Jobbâgy, a nyakassâ nem 
gondolvan, az tilalammal potentiose az erdăt vâgni, pusztitani mereszelik, 
akiketis ha a falusi Birak meg talalnak, es meg zalagollyak, magakat meg adni 
nem akarjak, hanem szemtăl szemben obstalvan a fât hordjak, kit a varosra, kit 
magoknak es mâshovâ, ammint meg tortent rendszeresen; a napokban ket 
fiscâlis Jobbâgyot rajta Kapvân, mi falustol meg zalagoltuk ăket, es a le vâgot 
fakatis, amidon es amig szekeret rendelt a falusi Folnagy hogy be hozza, addig, 
non obstante hogy meg zâlag6ltattak az favagok a sonaiaknak el adtak es 
alattamban elvittek Sonara, otis meg talâltatot a fa amelyet amidon panaszolt a 
falu Korodi Gyorgy Arendâtor Umak, o Kegyelmenek, o Kegyelmek nem hogy 
adnânak parantsolatot ki hogy desistâllyânak a jobbâgyok a magok reszerăl, de 
meg mivel a falusi Tisztek az Inclita Possessoratus reszerăl valokkal elegessen 
vannak, amint mostis vagyon a folnagy a parte Fisei meg akarta csapatni, es meg 
parantsolta hogy senki ne mereszelye az erdătăl arctalni a Dominalis Birot es 
mâsokatis, annâl inkâb meg zâlogolni, mert megnem engedi, săt a maga reszin 
val6t meg Csapattyak, amellyet ha igy kell szenvedni effele director alat, a 
kăzănseges j6ra czeloz6 dolgokban, semmi activitâssa nem leszen a Falusi 
Tiszteknek, mivel penig itten a Regius Fiscusnak Ki.ilenes erdeje nem volt, 
hanem Communi consensu lnclyta Possessoratus a Communitâsnak van azon 
keves tilalmassa, aztis veressel, fenyegetessel hogy orizhesse, es Arendâtor Uris 
in praejudicium Inclyta Possessoratus ad Cubitum vâgassa eddig soha nem volt. 

Instâlunk annakokaert Meltosâg6s Groff Fo Ispany Urunk o magânak es a 
Tekintetes Tâblânak, igen alâzatos engedelemrnel, ezen meg bantodâsa irant 
szegeny faluknak gratiose providalni es magokkal sztiletet kegyessegek szerent, 
Atyai Kepen reflexe lenni melt6ztassanak Nagysâgok Kegyelmetek, ne kellettete 
igyis igen Keves erdănkban parialni, jovendătis nezven benne, hogy ha 
pusztul6bann vâgni hagyatik, a falusi embemek meg csak egy szegetsketis 
honnan szerezen magânak nem leszen, meltoztassanak manutenalni szegeny 
falunkat az effele eroszak vetetbăl, Istentăl veszi Nagysâgod es a Tekintetes 
Tabla jutalmât maradvân holtig. 

Meltosâgos Gr6ff Fă Ispany Urunknak 
es az 

Tekintetes szilntelen folyo Tărvenyes 
Tâblânak 

igen alâzatos szolgâi 
A Galaczi egesz falusi Communitâs 

nagyob resze 
[Pe verso] Ad Illustrissimum Dominum Dominum Comitem Supremum 

Inclytae Continuo Judiciariae Tabulae Inclytae Comitatus Albae 
Superioris Comitem Inclyti item Tabulam Continuam Judiciariam 
Dominos Dominos gratiosum et patronos Colendissimos 
humillima Memoriale intro scriptae Communitatis Galatz 
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Doc. nr. (47) 

Comitatui ingraemiande 
Praesentatur Die 211 Januarii 1784 
Ref. D. Ioan Donath 
Relat. Die 221 ejusdem 
Scripturn Die 22' Januarii 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte comite suprem şi domn preşedinte ! 
Onorată Tablă continuă judiciară 
Domnilor noştri ocrotitori şi foarte milostivi ! 

Cu adâncă umilinţă, supusă încredere şi cu toată speranţa, suntem nevoiţi 
a ne adresa protecţiei binevoitoare a Măriei tale şi a onoratei Table continue 
judiciare, din următorul motiv: pentru că de când amintirea omului reţine, de 
atunci întreaga comunitate a satului a avut o bucată de pădure, care fiind în 
întregime a noastră, de aceea în consecinţă am ţinut-o şi noi în interdicţie spre 
folosul şi nevoile satului, stând scris în milostivele ordine regale, cu 
milostivenie, că pădurile obţinute prin schimb să fie ţinute în interdicţie şi până 
acum a şi rămas în interdicţie acea pădure, noi ţinând-o împreună în arendă 
pentru 6 forinţi ungureşti, care interdicţie, din vremea măritului fisc regal până la 
luarea în arendă de domnul arendaş onoratul Gheorghe Korodi, ni s-a aprobat 
fără împotrivire şi de către onoratul posesorat, satul stăpânind-o în acest fel. Dar 
de când milostivul onorat domn arendaş Gheorghe Korodi, a devenit arendaş al 
domeniului Făgăraş, pornind de la nu se ştie ce idei, împreună cu judele curţii 
domeniului său sau judele domenial şi cu câţiva iobagi ai fiscului, negândindu-se 
deloc la sfera interdicţiei, îndrăznesc a tăia şi pustii pădurea, înfruntând ochi în 
ochi juzii săteşti care îi surprind şi nelăsându-se zălogiţi sau capturaţi, cărând 
lemnul când la oraş, când pentru ei sau în alt loc, ceea ce se petrece cu 
regularitate. În aceste zile, doi iob~ fiscali fiind surprinşi, au fost zălogiţi de 
către sat împreună cu lemnele tăiate. 1n acel timp şi până când mai marele satului 
a dispus aducerea căruţelor pentru a-i transporta în sat, până atunci, fără nici o 
piedică şi nepăsându-le că sunt zălogiţi, tăietorii de lemne au vândut lemnele 
celor din Sona şi le-au dus în acel timp celor de acolo, unde au şi fost găsite 
lemnele reclamate de sat atunci. 

Înălţimile voastre să dea un ordin nu numai milostivului domn arendaş 
Gheorghe Korodi ca iobagii să înceteze astfel de fapte, dar şi posesoratului 
pentru că funcţionarii satului sunt în relaţii încordate cu strălucitul posesorat, aşa 
cum este şi acum când fiscul doreşte să-l pedepsească pe mai marele nostru 
poruncind ca nimeni să nu îndrăznească a-i izgoni din pădure pe judele domenial 
şi pe alţii, ba cu atât mai mult a-i zălogi nu este permis, pedepsind chiar pe cei ce 
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se află în partea pădurii care aparţine fiscului. Drept pentru care, dacă aşa trebuie 
să suferim sub acest fel de conducător, dregătorii satului nu vor avea nici o 
activitate în sensul realizării binelui comun. Pentru că aici fiscul regal nu a avut 
o pădure separată, ci, în comun consens cu strălucitul posesorat, satul a avut 
acele puţine privilegii, şi acelea păstrate cu bătaie şi ameninţări, şi nu au existat 
tăieri ale domnului arendaş în prejudiciul strălucitului posesorat, niciodată până 
acum. 

Stăruim din aceste motive domniei tale, mărite domn baron comite 
suprem al nostru şi onoratei Table, cu preaumilă supunere, să împiedice cu 
bunăvoinţă prejudicierea săracului nostru sat şi mila dumneavoastră înnăscută să 
se reflecte cu dragoste părintească asupra noastră. Să binevoiască înălţimile 
voastre milostive să nu permită pagube în pădurea noastră şi aşa mică, pentru că 
dacă se va permite tăierea până la pustiire, săteanul nu va avea de unde să îşi 
procure nici măcar o aşchie. Să binevoiască domniile voastre a feri săracul 

nostru sat de acest fel de pagube păcătoase. Luându-şi măria ta şi onorata Tablă, 
răsplata de la Dumnezeu, rămânem până la moarte măritului domn baron, comite 
suprem al nostru, şi onoratei Table continue judiciare prea supuse slugi, cea mai 
mare parte a întregii comunităţi a satului Galaţi. 

28. 1784 februarie 6, [Sighişoara] 

Inclyte Magistratus Domini nobis colendi 

Penes Literas Excellentissimi domini comitis Pauli de Bethlen, fine 
adlaborandae condignae satisfactionis, quales nonnullorum lncolarum Pagi 
nostri Bese contra ejatam Perceptorem Regium Dominum Carolum de 
Hannenheim querelae submissae habeatur advolutum uberius primae Domini 
querulati Instantiae, ea cum officiosa petitione, cum reinviatione supplicantium 
transferibimus, quatenus eisdem tanquam miseris contribuentibus, pro illegitimis 
uti praetenditur ex actionibus et injurationibus condignam satisfactionem 
procurare non gravetur. 

Quibus decenti Officiositatis amore permanemus. 
lnclyti Magistratus 

Inclyto Magistratui Schaesburgiensi 

Expediatur fi- Februari Anno 1784 
obligatissimi servi 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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29. 1784 februarie 29, Birghiş 

Melt6sagos Gr6ff Ft> Ispany es Praeses Ur 
Tekintetes Szilntelen folly6 Torvenyes Tabla 
Nekem Kegyes es j6 Patronus Uraim ! 

De Dato 1 Q! Februarii Anni 1784 datalt parantsolattyat vevem 
Nagytsagodnak es az Tekintetes Szilntelen folly6 Torvenyes Tablânak, az 01.lli 
Orszâgban ket esztendoktol fogva be szokott embereknek lnvesztigatiojak veget. 
En az Processusomba Investigalvân, tfibbet hogy azon ido alatt Havasalyft>ldere 
szoktenek volna nem talaltam, hanem Hejusfalvân, Bardos Juont es egy Todika 
nevezetilt, nem kUlomben Reslenbol Bukur Many Dobruluit, Sztan Rogozt, 
Demjan (Voniczink) es Bukur Dânt, melyet midon alâzatos relatiom altal 
jelentenek, maradtam 

N agytsâgodnak 

Bilrkos Die 2~ Febr. 1784 

[Pe verso] de Profugis ad Moldaviam 
Relat. 1 Q! Maii 1784 

alâzatos szolgaja 
Szoboszlai Joseff m.p. 

R.P. Szolgabir6 

Orig., A.N.D.J.C. , Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem şi preşedinte ! 
Onorată Tablă judiciară continuă ! 
Domnilor mei stăpâni, mie milostivi şi buni ! 

Preluând ordinul măriei tale şi al onoratei Table judiciare continue, datat 
în 10 februarie a anului 1784, privind definitivarea anchetei referitoare la 
oamenii fugiţi de-acum doi ani, în Ţara Românească: Anchetând în cercul meu, 
mai mulţi să fi fugit în această perioadă în Muntenia nu am găsit decât trei din 
Vânători, pe Ioan Bardău şi pe unul numit Todică, ca şi pe Bucur Manea al 
Dobrelui, precum şi pe Stan Rogoz, pe Damian (Voiniţii) şi pe Bucur Dan, din 
Ruşi. În timp ce raportez acestea prin umila mea relatare, am rămas măriei tale 
supusă slugă, Iosif Szoboszlai, jude regesc. 
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30. 

Melt6sâ.gos Gr6ffF6 Ispăny Ur ! 
Tekintetes Sziintelen folly6 T6rvenyes Tabla 
Nekem Gratiosus Patronus Uram es j6 Uraim 

1784 februarie 29, Birghiş 

De Dato 101 Febr. Az Felseges Kirălyi Guberniurnnak sub Dato ~ 
Januarii Anni praedicti es numero 10.562. Az ez el6tt ket esztend6kel Profugialt 
lakosok viszsza vagy nem j6vetelek irânt, tetend6 Investigăti6r61 K6h 
Kegyelmes parantsolattyânak tarta.sa szerint, nekern kiild6tt parantsolattyâ.ra az 
Tekintetes Tăblanak. Alăzatoson jelenthetern, hogy Circulusornbol, Olăh 
Orszâ.gban senki Ket esztend6ktol fogva nern profugiălt. 

2im Sub dato 12111 februarii AC. Ugyan a Felseges Kirălyi Guberniurnnak. 
Ezen folly6 esztend6ben 51 Januarii, sub numero 10.342. Az Asztalos beli 
Contuberniumok irănt, Kegyelmes parantsolattjănak tarta.sa szerint, Kezernben 
j6tt Circularissnak tellyesedesere, alasztoson referălorn hogy Circulusornban, 
semi fele Mester ernbereknek Cehok nintsen. 

32 Sub dato 13111 ejusdern Mensis AC. Ugyan az a Felseges Kirălyi 
Guberniurnnak, de Dato 51 Januarii ejusdem Anni, sub nurnero 10.558 es 10.557 
k6lt parantsolatyănak tarta.sa szerint, j6t parantsolattyâ.ra, Vinklerin Karofendi 
Circulusornban es az mas hoză Malefactorokat Kerestern, de nern talăltatat, az 
Specificălt portekăkkal egyut investigăltarn, de nern talăltannak. 

42 Brassoi Mehesz Dragomir Papălt rneg 616 gyilkosokot, az Felseges 
Kirălyi Guberniurnnak de Dato 20 Januarii AC., sub numeriis 10.835, es 
10.819. K6lt parantsolatya szerint, sub Dato 132 M febr. adot parantsolattyâ.ra, az 
Tekintetes Tăblănak ugy az el lopottatot sok portekăk, az accludălt specificânt 
szerent, Circulusornban investigăltarn, de sernrni nyomok nern talăltannak. 

512 Becsi Borbely Leglev Josef el lopotat portekăit, az Felseges Kirălyi 
Guberniurnnak 232 Xbris A 1783 sub nro. 10.262 K6h parantsolatya szerint, sub 
132 M. Februar. K6lt Circularis szerint, Circulusornban investigăltarn, de nern 
talăltatik. 

612 Az Posoni Trenetariis ternplomăbol el lopot portekăt, ugy ugy feleseget 
rneg 616 David Stăjkot, az accludalt specificatio szerint, az Felseges Kirălyi 
Guberniorn, de Dato~ Januarii A.C. sub nro. 10.803 es 345 K6lt parantsolattya 
szerint, Circulusornban investigăltarn, de nern talăltatik. 

72 Mezei Pălt, in Cornplernenturn Decreti Gubemialis, de Dato 10' febr., 
sub nro. 1022, Circulusornban Kerestem, de nern talăltotik. Mellyeket e szerint 
referălvăn, vagyok. 
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[Pe verso] Ad Inclytam Tabulam Continuam Inel. Comitatus Albae Superioris 
Patronum Gratiosum humilime Colendissimos 
humilimo Relatio 

Martonf alva 
Praesentatur 171 Martii a. 1784 
m. ad. D. Not. Die eod. 
Ref. D.V. Notarius 
m. ad. D. Ref. Die eod. 
Relat. Die 1 ~ ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă judiciară continuă ! 
Domnule stăpân al meu, mie binevoitor şi bunilor mei domni 

Din data de 1 O februarie. La ordinul Înălţatului Gubemiu regesc, la data 
de 9 ianuarie a anului amintit şi sub numărul 10.562. În sensul întoarcerii sau nu 
a locuitorilor fugiţi, a fost făcută o anchetă, spre a îndeplini milostivul ordin al 
vostru. La ordinul trimis mie, pot să raportez cu supunere onoratei Table, că din 
cercul meu, de doi ani încoace, nu a fugit nimeni în Ţara Românească. 

A doua: La data de 12 februarie anul curent. Tot Înălţatul Guberniu 
regesc, la ordinul din cursul acestui an, de la 5 ianuarie, sub numărul 10.342. 
Pentru a putea respecta şi îndeplini milostivul ordin primit prin circulara ajunsă 
în mâna mea, privind relaţiile tâmplarilor, raportez cu supunere că în cercul meu 
nici unul dintre meşteşugari nu face parte din vre-o breaslă. 

A treia: La data de 13 a aceleiaşi luni, anul curent. Tot pentru îndeplinirea 
ordinului sosit de la acel Înălţat Gubemiu regesc, la data de 5 ianuarie a aceluiaşi 
an, sub numerele 10.558 şi 10557, am căutat pe dezertorii din regimentul Carol 
Vinklerin şi alţi asemenea răufăcători, dar nu i-am găsit, fapt pe care l-am 
anchetat împreună cu bunurile furate, specificate, dar nici acestea nu le-am găsit. 

A patra: Pe ucigaşii victimei Dragomir Papa, stupar din Braşov, i-am 
căutat în cercul meu, conform ordinului emis de !nălţatul Gubemiu regesc, la 
data de 20 ianuarie anul curent, sub numerele 10.885 şi 10.819, împreună cu 
numeroasele bunuri furate, solicitate de onorata Tablă în ordinul de la data de 13 
februarie şi în specificaţia anexată, dar nu am descoperit nici o urmă. 

A cincea: Bunurile furate ale chirurgului vienez Iosif Legler, le-am căutat 
în cercul meu, conform ordinului emis de Înălţatul Gubemiu regesc, la 23 
decembrie anul 1783, sub numărul 10.262 şi conform circularei emise la 13 
februarie, dar nu le-am găsit. 

A şasea: Bunurile furate din biserica trinitariană din Bratislava, le-am 
căutat în cercul meu, ca şi pe David Staicu, cel care şi-a ucis soţia, conform 
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specificaţiei anexate şi conform ordinului emis de Înălţatul Gubemiu regesc, la 
data de 9 ianuarie anul curent, sub numerele 10.803 şi 345, dar nu am găsit 
nimic. 

A şaptea: În întregirea decretului gubernia! din data de 1 O februarie, sub 
numărul 1.022, l-am căutat pe Paul Mezei în cercul meu, dar nu l-am găsit. 

Raportându-vă toate acestea, rămân măriei tale şi onoratei Table supusă 
slugă, Iosif Ttiri m.p., jude al cercului Bârghiş. 

31. 1784 februarie 29, Birghiş 

Melt6sagos Gr6ff Fo Ispany, es Praeses Ur; 
Tekintetes SzUntelen folly6 Torvenyes Tabla, 
Nekem nagy Meltosâgu Pâtronus, es Fâutor Uraim ! 

El nyomorodott ozvegysegre, es nyomorusâgra Ugyemet Kentelenittetem 
Nagysâgod, es a Tekintetes tabla Kegyes, es konyortilo szivek eleiben, 
terjesztenem: Ugyanis az en nehai ferjem, Juon Rekijata, leven Jobbâgya 
Bilrkoson lakott Nehai Keserti Istvan Uramnak: Kitis az o Kegyelme halâla utan, 
el maradott ozvegye, Urmosi Rebeka Aszszony, maga Bilrkosi udvarâba hozott, 
en velem egytitt, es szolgâlta o kegyelmet, benn az udvarba, beresi szolgâlattal, 
21 esztendoknek el forgâsok alatt, semmit egyebet, etelin, botskoran, es 
esztendonkent egy egy kobol vetesen kivill nem advan; ferjemet kontosokkel 
amint entollem lehetett magam ruhâzvan. Nem regiben pedig, ugy mint a 
kozelebb el mult esztendoben, emlitett ferjem meg halâlozvân, maradott egy 
tehenem, mely az Atyâmtol nekem ferjhez menetelem utan adatott, tehen tin6b61 
szaporodott, nem gondolvân emlitett Aszszonyom, az en gyâmoltalansâgra jutott 
âllapotommal,engemet maga udvarabol ki kUldott, de a mi keserveseb, fellyebb 
emlitett egy borjus tehenemtolis, mellyel eletemet mar vensegembe, es 
ozvegysegembe taplâlnom lehetne, meg fosztott, es magânak tart borjuval 
egyiltt. 

Instalok azert mellyseges alâzatossâggal Nagysâgodnak, es az Tekintetes 
Tâblânak keserves âllapotra jutott tigyemet meg tekinteni es engemet el vetetett 
tehenem viszsza adattatâsâval consolâlni, az ozvegyeknek, es ârvâknak Attya is 
meg jutalmaztatja. En pedig kegyes vâlaszszokat vârvan, vagyok 
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[Pe verso] A Melt6săgos Gr6ff Fo Ispâny Ur o Nagysăhoz, es a Tekintetes 
Nemes Felso Fejer Vannegye Torvenyes Tăblâjâhoz 
alăzatos Instântiăja 1379. A ben irt ozvegynek 
Praesentatur 31.il Martii A. 1784 
m. ad. D. Not. Die eodem 
Refer. D. Abel Kerekes 
Relat. Die 41A ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem şi preşedinte; 
Onorată Tablă judiciară continuă, 
Preamăriţi domni ai mei, stăpâni şi ocrotitori ! 

În nenorocita mea văduvie şi în starea miseră în care mă aflu, sunt nevoită 
să-mi fac cunoscută cauza în faţa inimilor milostive şi îndurătoare ale măriei tale 
şi ale onoratei Table: anume fiind soţul meu răposat Ion Răchită din Neha, iobag 
al domnului răposat Ştefan Keserii din Neha, care locuia în Bârghiş, pe soţul 
meu, după moartea milostiveniei sale, văduva dânsului, doamna Rebeca Urmosi, 
l-a adus la curtea sa din Bârghiş, împreună cu mine, şi a slujit-o pe milostivenia 
sa la curte, cu slujbă de argat, timp de 21 de ani, fără altă plată decât mâncarea, 
opincile şi anual câte o câblă de semănături. Pe măsura puterilor mele, l-am 
îmbrăcat pe soţul meu cu haine făcute de mine. Nu cu multă vreme în urmă, 
anume în anul în care a trecut, amintitul soţ al meu murind, mi-a rămas o vacă pe 
care tatăl meu mi-a dăruit-o după ce m-am măritat şi care a făcut un viţel. 
Negândindu-se amintita doamnă la situaţia neputincioasă în care am ajuns, m-a 
gonit de la curtea ei, dar ceea ce este mai trist, m-a lipsit şi de vaca mea cu viţel, 
ţinându-le pentru ea, şi cu care puteam să-mi asigur hrana şi viaţa, acum la 
bătrâneţe şi la văduvie. 

Insist de aceea cu adâncă umilinţă măriei tale şi onoratei Table a avea în 
atenţie problema mea ajunsă într-o tristă situaţie şi pe mine a mă consola prin 
înapoierea vacii care mi-a fost luată, fapt pentru care părintele şi ocrotitorul 
văduvelor şi al orfanilor vă va răsplăti. Eu, în schimb, aşteptând milostivul 
vostru răspuns rămân măriei tale şi onoratei Table supusă slugă văduvă, sărmana 
Maria din Bârghiş, văduva lui Ion Răchită din N eha. 

32. 
10.449.64 

Perillustris ac Generose domine 
Nobis Observande ! 

1784 februarie, Malnaş 

A mint az Felseges Kirălyi Guberniumnak sub 51 Januarii A.C. koh 
rendelesebol lăttyuk, vagynak. Melt6săgos Gr6ff Mik6 Mik16s Ur eo Natsăga 
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Malnasi leven csilrinel olyan szemelyek, kikhez latorsag vagy tolvajsâgbeli 
gyanu fer, minthogy pedig az Kozonseges es batorsagos bekessegre szilkseges 
nagyon vigyazni, Kegyelmed parantsolatunkot veven, titkon mennyen vegere 
kik legyenek azok az Olâhok, es ha talaltatnanak olyatenok, okoson banvan az 
dologgal, mindjârt fogassa el, es igen j6 orizet alatt Killgye ide fogsagra, de 
effectu qualicumque pedig, a Tâblat intro 15.!!!!! lnformalni el ne mulassa. Lecter 
persiste 

Pretitulatae Dominationi Vestrae 
ad Officia parati 
Expediatur 6! februaris 1784 

Volf gang Kontzei 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Preastrălucit şi binevoitor domn 
Nouă îndatoritor ! 

Aşa după cum observăm din ordinul emis la 5 ianuarie anul curent de 
către Înălţatul Guberniu regesc, se află la şura înălţimii sale, măritul domn baron 
Nicolae Miko, de la Malnaş, asemenea persoane asupra cărora cade bănuiala de 
hoţie sau tâlhărie. Pentru că, însă, trebuie să avem mare grijă de liniştea publică 
şi de siguranţă, domnia ta să ducă la bun sfârşit, în taină, ordinul de a afla cine ar 
putea fi acei români şi dacă veţi găsi printre ei răufăcători, procedând cu 
înţelepciune, imediat să-i capturaţi şi, sub pază foarte bună, să-i trimiteţi aici, 
spre a fi ţinuţi prizonieri, iar despre rezultatul acţiunii, să nu întârziaţi să 

informaţi Tabla până în 15 zile. 

33. 

Numitei domnii a voastre îndatorat 
Volfgang Kăntzei 

Perillustris ac Generose domine 
Nobis Observande ! 

1784 martie 1, Metiş 

Az Felseges Kiralyi Gubernium sub dato 1111 proximmis evoluti Mensis 
Februarii et numero 858 Kolt Decretumâban, Peterfalvi Roth Gyorgy Foldes Ura 
Meltosagos Groff Bethlen Jozsef Urfi eo Natsâga ellen tett panaszszai dolgaban, 
meltoztatik annakis vegere menni, parantsolni, hogy azon 8 Rfl. es 20 Xrok 
melyeket, Roth Gyorgy annuatim Jobbâgyi szolgalattyanak, Dezmâknak, es 
egyebb praestatioknak redemtiojâban fizetett Foldes Uranak valyon az pârsok 
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kozott lett edgyezesbol vagyone, es valyon azon taxa fizetes nem excessive 
desumaltatneke rajta, veven azert parantsolatunkot, menyen kegyelemel vegeig, 
hogy nevezett Roth Gyorgy, Peterfalvăn bira munkasagat vagy pedig mind 
orokseg nelkiilt valo embemek, ugy kivannya Praetitulatae Domine Vestrae 
Natsăga aton 8 Rflr. es 2 xr. taxat melyrol intra 8llm infonruitiojăt tsalhatattanul 
be kiildeni el ne mulassa 

ad Officia parati 
Expediatur 1 li Martii a. 1784 

Doc. nr. (858) (ll l) 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Preailustru şi binevoitor domn, 
nouă îndatoritor ! 

În legătură cu decretul Înălţatului Guberniu regesc, emis la data de 11 a 
lunii trecute februarie şi sub numărul 858, în problema plângerii lui Gheorghe 
Roth din Petriş împotriva stăpânului său de pământ, înălţimea sa, măritul 

domnişor conte Iosif Bethlen, binevoiţi. a dispune a se afla dacă acea sumă de 8 
florini renani şi 20 de creiţari pe care îi plăteşte anual Gheorghe Roth în contul 
slujbei, a dijmei şi a altor prestaţii ale sale, drept răscumpărare, stăpânului său de 
pământ, este o sumă la care s-a ajuns prin înţelegere între părţi şi dacă acea plată 
a sumei nu înseamnă o dijmuire excesivă a lui. Preluând ordinul nostru, să-l 

îndepliniţi cu milostivenie, pentru ca numitul Gheorghe Roth să-şi poată 

îndeplini sarcinile acolo în Petriş sau, dacă consideră numita domnie a voastră, 
acea sumă de 8 florini renani şi 20 de creiţari să o plătească în continuare, ca 
fiind un om fără avere şi moştenire. Despre care fapt, până în data de 8, să nu 
amânaţi a trimite un raport. 

34. 1784 martie 1, Şercaia 

Inclyta Continua Tabula Judiciaria ! 
Domini Domini mihi ennixe colendissimi 

Ez okb61 kelletet, az Tekimetes Nemes Continua Tăblăt terhelnem, 
minapăban, Voldorfr61 Szeki Sigmond Uram, egy Moysi nevezetii olăh legenyel 
Hozăm joven, tettzet azon legenynek, az ideval6 Posta szolgalatyăra be allani, ki 
is a mult napokba ell szokik, es azon csalărdsăgăval, nagy hâtra maradăst, es kărt 
okozvăn, utănna kiildottem, de nem hogy visza jot v6lna, sot Annya vele edgyiit 
ell bujt. 
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Nem leven pedig nekem tovâbb modom ennek visza hozatatâsâban, azert 
Kentelenitettem, az kirâlyi ordinâtiok szerint, az Tekintetes Nemes Continua 
Tablâhoz recurralnam, es edgyszers mind alâzatoson Kerni, Melt6sztassek 
fennebb meg nevezet ell szokot Postilionak, edgyik Szolga Bir6 Urnak ell 
fogatatâsarol committâlni, hogy redealjon szolgâlatyara, ha edgyszer magat 
bazam Testibus obligalta, mert idokozbe nehez nekem mast heljebe allittanam, 
mivel erette, mast ell botsâlttam vala, nem tettzenek visza joni, vitettessek 
Tomletzbe, eztet pedig meg nem lehetne kapni, az Annya fogatattassek ell, mert 
mindennek az oka, mert ha az ide nem jot volna, eztet nem hiszem pr6bâlta 
volna fia mivel sem okozhat bennilnket. Ezen legeny szabad szemely Attya meg 
halvan, Annya Baro Henter Ur eo Nagysaga Jobbâgyâhoz ment ferjhez, kik 
legyenek nevezet Szeki Sigmond Uram meg fogja mondani, mert az efi 
Kegyelme recommendatiojara szegMtem vala meg. 

Ez terhes szolgâlatba egy 6raig sem lehetek bizonyos cseled nelktilt, 
meljre alazatoson ajallom, alazatos keresemnek foganatyat. Ki is Ki telhetokbe 
meg halaloja lenni, el nem mulatom et Gratiis commendatus persevera, 

Inclyt. Continuae Tabulae Judiciariae 
humilimus servus 
David Gergely 
Posta Magiszt. 

Sarkany l ll Martii 1784 

[Pe verso] 
Ad lnclytam 

No. 12 D. Sarkany 
Continuam Tabulam Judiciariam, I. Comitatus Alba Superioris, 
Dominos Dominos mihi ennixi colendissimos 
R.P. Die 2 Mar. 1784 advenit Per Seik/Martonfalva 
Praesentatur 131 Martii A. 1784 
m. ad. D. Not. Die eod. 
Refer. D. Abel Kerekes 

m. ad. D. ref. Die eod. 
Relat. Die J 6ll ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Strălucită Tablă judiciară continuă ! 
Domnului domn, de mine întrutotul preaonorat. 

A trebuit să împovărez Onorata nobilă Tablă continuă, datorită motivului 
că, în aceste zile, venind la mine de la Văleni domnul meu Sigismund Szeki, 
împreună cu un fecior român pe nume Moise, i-a plăcut acelui fecior să se 
angajeze în serviciul de poştă de aici. Acesta în zilele trecute a fugit şi 
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înşelăciunea aceea a lui mi-a provocat mare rămânere în urmă şi pagubă. Am 
trimis după el, dar nu numai că nu s-a întors, ba mai mult, s-a ascuns împreună 
cu mama sa. 

Nemaiavând nici o posibilitate în aducerea lui înapoi, de aceea sunt nevoit 
să recurg la onorata nobilă Tablă continuă, conform instrucţiunilor regeşti, şi să 
cer totodată, cu umilinţă, să binevoiţi a dispune unui domn jude nobiliar să-l 
captureze pe acest curier evadat, numit mai sus, ca să îşi reia slujba, din moment 
ce s-a angajat prin declaraţie faţă de mine, la aceasta, pentru că, între timp, îmi 
este greu să-l înlocuiesc cu altul, având în vedere că pentru el am renunţat la 
altul. Dacă nu va dori să se întoarcă, să-l duceţi la închisoare, iar dacă nu îl veţi 
găsi, să o capturaţi pe mama lui, pentru că ea este cauz.a tuturor celor întâmplate. 
Căci dacă aceasta nu ar fi venit aici, acest lucru nu cred că l-ar fi încercat băiatul, 
pentru că nu ne poate reproşa nimic. Murind tatăl acestui fecior, care era om 
liber, mama s-a măritat cu un iobag al măriei sale domnul conte Henter. Cine ar 
putea fi el, o va spune numitul domn Sigismund Szeki, pentru că la 
recomandarea milostiveniei sale l-am acceptat. 

În această slujbă împovărătoare, nu mă pot descurca nici măcar pentru un 
ceas fără o slugă sigură, drept pentru care recomand primirea umilei mele cereri. 
Pentru aceasta nu voi întârzia a vă fi recunoscător şi a rămâne recomandat 
bunăvoinţei strălucitei Table judiciare continue, supusă slugă David Gergely, 
magistru poştal. 

35. 1784 martie 5, Paloş 

Melt6sâgos Grofi' Fo Ispăny es Praeses Ur ! 
Tekintetes Sziintelen folyo Torvenyes Tabla ! 

Nekem Kegyes Patronus Uraim ! 

Alăzatoson Kivăntuk Nagysâgodnak es az Tekintetes Tă.blănak jelenteni 
hogy Tekintetes M. Cseszvei Miske hnre Ur, Nemes Fejer Felso Vă.rmegye 
Ordinarius Vice lspănya, ah officio ~văn en nekem egy irot Instructiot 
Kezemben, hogy azzal az hol illenek procedâlnek, mely Instructio, sz6rol sz6ra, 
kovetkezik igy: 

Instructio: Tekintetes Magyar Cseszvei Miske hnre Ur, Nemes Felso Fejer 
V â.rmegye V. Ispănya, ratione ofticii sui, Kegyelmedet, nem unitus honorabilis 
Popa A vrigă.t, en ă.ltalam Tisztem szerint, modo legitimo, Certifică.ltă.ttya az 
emlitett Nemes Vă.rmegye Szuntelen folyo Torvenyes Tă.blă.jă.ra Torvenyre, ad 
8:.'.llln diem a Die hujusmodi Certificationis legitime computandi ratione praevio 
Coram latius declaranda super eo Mereszelt Kegyelmed, hazănk szoros 
Torvenye ellen, Moldovăn Peter nevu tolvajt, kit a haza Torvenyei szerent meg 
sententziă.sztatott az nemes Kiikiillo Vă.rmegyei Tablă.toi, nem tsak hază.ban 
befogadni, lappangtatb:ri, hanem meg a mint keze iră.sa alatt kolt Tesztimonium 
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bizonyittya, bizonsag levelet sz.avairol irni, melly cselekedetiert, kegyelmednek 
az Exponens Ur termina et foro in praemissis, azt cselekedni, quod juris 
Justitiaque eszt el nem mulăttya, legyen azert hirivel, et protes. 

Ennis annak ollirt, Anno 1784 Die 31.ii Mensis Martii, kezemhez veven a 
fenn le irt Instructiot, el mentem az V ârmegyeben, Păloson lako non unitus 
Fungens Popa Avrig Parochiălis hâzâhoz, az holotis jelen leven maga popa 
Avrig, az Instructiot elotte fel olvasvăn, certificălam tenora szerent, ad octavum 
diem a Die modemae meae Certificationis legitime compositis. Nemes Fejer 
Felso Vârmegyeben most Szasz Mărtonfalvăban, ennek utanna, akăr holot 
Celebra.lando Sziintelen Foly6 Torvenyes Tăblăjăra Torvenyre, melyre o ilyett 
feleletett: Ertem en, azon Tolvajt hâ.zămnâ.l nem tartottam soba nemis volt, nem 
erdemelnem en meg hogy pap lennek ha azt cselekedtem volna, kiilomben 
magam foramomon kesz vagyok meg felelni. 

Mely processus es Certificătionak rendi, mindenekben az fenn megirt mod 
szerent vegben, azert irtam meg enis, igaz hiitom szerint, Tulajdon 
Subscriptiommal es usualis petsetemmelis corroborălvân, jovendo bizonsagal 
kiadtam. Az irt esztendoben, napon, es holnapban, Păloson. 

Ezekk utanna az Szent Isten altalmăban ajălvăn Melt6sagos Groff Fo 
Ispăny Ur Nagysagod, es az Tekintetes Tabla eleteket magam, es vagyok 

Melt6săgos Gr6:ffFo Ispăny Ur Nagytsâgodnak 
es Az Tekintetes Tâblănak 

alăz.atos szolgăja 

Donâth Laszlo m. p. 
N. Felso Fejer Vârmegyenek Hutos 

Szolga Birâja 
Correcta per eosd. 

[Pe verso] Illustrissimo Domino, Domino Supr. Corniti ac Praesidi 
Spectabilibus item Dominis Jur. Assessoribus Ordinario et vice 
Dominis Notariis Inc. Tabulae Continuo Judiciarae Inc. cornitatus 
Albae Trannae., Superioris Domino dominis mihi Gratiose 
hurnilime Collendissirnis 
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A. 1784 Apper. Stephanum Râpolti 
I. Cottus Alb. Super. V. Notar 
Erre Kăntzeitol kel Kemi egy Testimoniumot 
Fiscalis Provocat. Pălosi Popa ellen 
Tiszt. Vice Ispăny Miske Imre Ur Certificatoria Relatoriâja 
Ab officio. Pălosi non unitus fungens popa Avrig ellen 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domnule conte, comite suprem şi preşedinte ! 
Onorată Tablă judiciară continuă ! 

Domnilor mei stăpâni, mie binevoitori ! 

Cu supunere, am dorit să raportăm măriei tale şi onoratei Table că 
onoratul domn Emeric Miske din Cisteiul de Mureş, vice comite ordinar al 
nobilului comitat Alba De Sus, mi-a transmis în mână, de la oficiul său, o 
instrucţiune, pentru ca să procedez în conformitate cum se cuvine, care 
instrucţiune urmează, cuvânt cu cuvânt, în acest fel: 

Instrucţiune: Onoratul domn Emeric Miske din Cisteiul de Mureş, vice 
comite al comitatului Alba De Sus, în conformitate cu îndatoririle sale, te citează 
pe dumneata, milostive şi onorabil popă Avrig, pe cale legală, prin intermediul 
funcţiei mele, la judecata Tablei Judiciare Continue a amintitului nobil comitat, 
la 8 zile după data acestei citări pentru a vă declara dacă a îndrăznit milostivenia 
ta, în pofida legilor riguroase ale patriei noastre, nu numai a-l primi în casă şi a-l 
ascunde pe numitul hoţ Petru Moldovan, care a fost condamnat conform legilor 
patriei, ci chiar, aşa după cum dovedeşte mărturia scrisă de mâna dumnitale, a-i 
scrie un salv-conduct după cuvintele dictate de el, faptă pentru care se va 
proceda în justiţie conform legii la termenul stabilit, fără amânare, de aceea 
încunoştiinţându-te. 

Şi eu, din acest motiv, în 3 martie a anului 1784, preluând instrucţiunea 
scrisă de mai sus, am plecat în comitat, la casa parohială a preotului ortodox în 
funcţie, locuind la Paloş, pe nume popa Avrig, unde de faţă fiind însuşi popa 
Avrig, am citit instrucţiunea în faţa lui, citându-l conform cuprinsului, în termen 
de 8 zile, în nobilul comitat Alba de Sus, la Metiş, unde se va ţine în continuare, 
atunci, judecata Tablei judiciare continue, la care el mi-a răspuns în felul 
următor: înteleg, eu pe acel hot nu l-am tmut în casa mea, nici nu a fost aici 
vreodată, nu as merita să mai fiu preot dacă as fi făcut asa ceva, de-altfel sunt 
gata să răspund în fata forurilor mele superioare. 

Care anchetă şi citare desfăşurându-se întocmai după ordinea scrisă mai 
sus, ducându-le la bun sfârşit, de aceea le-am scris, conform credinţei mele 
adevărate şi le-am redactat cu credintă în continuare, întărindu-le cu semnătura 
mea proprie şi cu pecetea mea uzuaiă. În anul, ziua şi luna scrise mai sus, la 
Paloş. 

După acestea, cu mila lui Dumnezeu, mă recomand în faţa Înălţimii tale, 
Mărite domn conte, comite suprem şi în fata Onoratei Table şi rămân 

Înălţimii tale, Mărite domn conte, ~mite suprem 
şi Onoratei Table, 

a domniei voastre 
slugă umilă, 

Ladislau Donath m.p. 
jude nobiliar jurat al nobilului 

Comitat Alba De Sus 
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36. 

Melt6sâgos Groff Fă Ispany Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla ! 
Gratiosus Patronus Urairn ! 

1784 martie 10, Metiş 

De Dato 10mo. februar. A.C. Az felseges Kirâ.lyi Guberniwnnak, sub Dato 
9llll Januarii Aruri praedicti et nwnero 10362, az ez ell6tt ket esztend6kkel 
Profugialt lakosok viszsza vagy nern j6vetelek irant, tejend6 Investigătiorol, k6lt 
Kegyelmes Parantsolatyanak tarta.sa szerint, nekem kiild6tt Parantsolatyăra, az 
Tekintetes Tăblanak alâ.zatoson jelenthetern hogy Circulusombol, Olâ.h 
Orszăgba, ket esztend6k61 fogva, nern Profugialt. 

2!1!1. Sub Dato 12m1. febr. A.C. Ugyan az Felseges Kirâ.lyi Guberniwnnak, 
ezen folyo esztend6ben 511 Januar. sub nro. 10342 az Asztalos Mester ernberek 
irant es mas Mestersegbeli contuberniwnok irănt - koh Kegyelmes 
Parantsolatyanak tarta.sa szerint Kezemben jott Circulărisnak telyesedesere, 
alâ.zatoson referalom hogy Circulusomban semmi fele mester embereknek 
czehok nintsen. 

3\iQ Sub Dato 13!.il ejusdem Mensis A.C. ugyan azon Felseges Kirălyi 
Guberniumnak, de Dato 511 Januar. ejusdem Aruri, sub nris. 10558, et 10557. 
K6h Parantsolatyanak tarta.sa szerint j6tt Parantsolatyăra, Vinclerin Karolinăt es 
az mas ha.rom melefactorokat, Circulusomban, az specificâ.lt Portekăkkal egyiitt 
Investigâ.ltam, de nem tanâ.ltatnak semmikeppen. 

4112 Brassai Mehess Dragomir P6pult, meg 616 gyilkosokot, az Felseges 
Kirâ.lyi Guberniwn De Dato 2QIDI Jan. A.C. sub nris. 10835, et 10819, k6lt 
Parantsolatya szerint, sub Dato 13!.il Mensis ejusdem febr. adott Parantsolatyăra, 
az Tekintetes Tăblâ.hoz, ugy az el lopott Portekâ.kat, az acludâ.lt specificâtio 
szerint, Circulusomban investigâ.ltam, de semmi nyomok nem tanăltatik. 

5112 Betsi Borbely Legler Joseff, el lopatott Portekăit, az Felseges Kirâ.lyi 
Guberniumnak, 23111. X br. Aruri 1783, sub nro. 10262, k6lt Parantsolatya szerint, 
sub 131a Mensis febr. k6lt Circulâ.risom szerint Circulusomban Investiga.ham de 
nem tanâ.ltatik. 

6112 Az Posoni Trinitinăriusok Ternplomăbol el lopott Portekâ.kot, ugy 
feleseget meg 616 David Sztayk6t, az abban acludâ.lt specificatio szerint, az 
Felseges Kirâ.lyi Guberniurn, de Dato 9lill Januar. A.C., sub nro. 10803 es 345 
k6lt Parantsolatya szerint, Circulusomban Investigâ.ltam, de nern tanâ.ltatik. 

1= Mezei Păi, in complernentum Decreti Gubernialis, De Dato lQIDI Febr. 
A.c., sub nro. 1022, Circulusomban Kerestern, de nern tanâ.ltatik. 

Melyeket, eszszerint referâ.lvan, marattam 
Natsâgodnak es Az 
Tekintetes Cont. Tâ.blanak 

alâ.zatos szolgăja 
Kotsis Joseff Bolyai Processualis 

Szolgabir6 
Martonfalva 1 ()lllA Martii 1784 
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[Pe verso] Ad Inclitam Tabulam Continuam. Incliti Comitatus 
Albensis Superioris Dorninum Dominos Patronum Gratiosum 
humilime Colendissirnos relatio 

Martonfalva 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă continuă ! 

Binevoitori domni, stăpâni ai mei ! 

La data de l O februarie anul curent. Pentru îndeplinirea milostivului ordin 
trimis mie, emis de Înălţatul Guberniu regesc la data de 9 ianuarie al anului 
amintit, cu numărul 10362, privind instituirea anchetei în legătură cu 
reîntoarcerea sau nu a celor fugiţi acum doi ani, la ordinul trimis mie, pot să 
raportez cu supunere onoratei Table că din cercul meu, de doi ani încoace, nu a 
fugit nimeni în Ţara Românească. 

A doua: La data de 12 februarie anul curent. Tot pentru îndeplinirea 
milostivului ordin emis în cursul acestui an, la 5 ianuarie, cu numărul I 0342, de 
Înălţatul Gubemiu regesc, în legătură cu relaţiile dintre tâmplari şi cu relaţiile 
dintre alţi meşteşugari, răspunz.ând circularei sosite în mâna mea, raportez cu 
supunere că în cercul meu nu există nici un fel de breaslă a vreunor meşteşugari. 

A treia: La data de 13 a aceleiaşi luni, anul curent. Tot pentru îndeplinirea 
ordinului emis la data de 5 ianuarie a aceluiaşi an, sub numerele 10558 şi 10557, 
de către acelaşi Înălţat Gubemiu regesc, am căutat, la ordinul sosit, pe Carolina 
Vinclerin şi alţi trei răufăcători, împreună cu bunurile specificate, dar nu i-am 
găsit în cercul meu, în nici un fel. 

A patra: Pe ucigaşii stuparului braşovean Dragomir Popu, i-am căutat 
conform ordinului emis de Înălţatul Gubemiu regesc, la data de 20 a lunii 
ianuarie a anului curent, sub numerele 10.835 şi 10819. La ordinul emis de 
onorata Tablă în 13 a aceleiaşi luni februarie, am cercetat şi după bunurile furate, 
specificate în anexă, dar nu am găsit nici o urmă în cercul meu. 

A cincea: Conform circularei date în 13 a lunii februarie, la ordinul emise 
de Înălţatul Gubemiu regesc, în data de 23 decembrie a anului 1783, sub 
numărul I 0262, privind bunurile furate de la bărbierul vienez Iosif Legler, am 
anchetat în cercul meu, dar nu am descoperit nimic. 

A şasea: Conform ordinului emis de Înălţatul Gubemiu regesc la data de 9 
ianuarie a anului curent, sub numerele 10803 şi 345, am căutat în cercul mei 
bunurile furate din biserica trinitariană din Bratislava, precum şi pe David Staicu 
care şi-a ucis soţia, specificat în acea anexă, dar nu am găsit nimic. 
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A saptea: În completarea decretului gubernia! din data de 1 O februarie 
anul curent, cu numărul 1022, l-am căutat pe Paul Mezei, dar nu l-am găsit. 

Fapte pe care raportându-le în acest fel, am rămas măriei tale şi onoratei 
Table continue supusă slugă, 

Iosif Kotsis, 
jude nobiliar al cercului Buia 

37. 1784 [înainte de 11 martie], f.l. 

Excellentissirni Domini ! 

Ad exigentiam Gratiosi Excellentiarum Vestrarum de dato 11 llll 
Decembri Anni elapsi 1783 numeroque 9840 emanati Decreti sequentia 
burnilime referimus: Tabulam Inclyti Districtus Fogaras Investigationem intuitu 
Incolarum Galacziensium Latronibus alimenta praestare praetensorum nobis 
transrnisisse; Quam pervoluta et hi trutinium sumpta invenimus alterum Eorum 
Onya Lanki Custodem Gregis Communis per Latrones in Sylvis Felmeriensibus 
tune temporis Latitantes ad Judicem Dorninalem Dornicellarum Beld.ianarum 
severa comrninatione expeditum fuisse; indeque eundem victum et potum 
eisdem adrninistrasse, bine etsi metu ad is inductus fuisset, qvia tarnen ex 
instanti ludici Pagensi non revelando în conorarium ordinationum Egisset ad 25 
ictus baculorum stante sessione sustinendos judicialiter convictum extitisse. 
Quoad secundum Nika alias Tamaszi, siqvidem nulla cum maleferiatis 
conversatio ejusdem elucescat, prodeat solum ex Exarnine illum ebrium 
Braxatoris Galatziensis conjugem praesentiam irninentiam Latronum terruisse, 
proinde 13 ictibus baculorum punitum fuisse. Quoad tertium et quartum Onya 
Nyejko et Nyikulay Lazar fato tantum et casu in Sylvis Felmeriensibus 
Latronibus Currubus lignis oneratis inopinate occurentes, qvia cum eisdem 
nonsolum collocuti, qvin et ibidem complotasse comperirentur bine eisdem 
scorsive eo a fortiori quod Jud.icibus non revelassent 15 ictus baculorum 
judicialiter fuisse deterrninatos, et ita culposos qvidem absque praevia tamen in 
dolum et fraudem aut in darnnum alicujus Inclinante praemeditata malitia 
versatos1 liberati restitutos fuisse. Quod dum burnilirne Excellentissirnis Vestris 
subteneremus Gratiosis Patrociniis etc. 

Subrnissa 11 ! Martiy 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Corectat, scris deasupra 
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38. 1784 martie 15, Mihăileni 

Meltosăgos Gr6ff Fo lspăny Ur 
Tekintetes Continua Tabla! 
Gratiosus Patronus Uraim ! 

De Dato 111111 Martiis AC. sub numero 858 Kolt es velem fine 
Investigationis Kozoltetett Guberniale Decretum Continentiaja szerint, Peterfalvi 
Roth Gyorgy Panasza irănt Investigălvăn, melyet Natsăgodnak es a Tckintetes 
Tăblănak alăzatoson referâlok, in sequentibus: 1 m2 Panaszl6 Roth Gyorgy 
Profugiumban van a 4 Anni 2!1!1. Ennek elotte circiter 18 esztendokel 
Keredzettenek taxăra, az Melt6săgos Gr6ff Bethlen Joseff Urfi o Natsăga 
Peterfalvi Jobbăgyi es azokkal Roth Gyorgy is onkent igerven 8 Rforintokot es 
2xtzărt annuatim szolgălatyok es Dezmăjok redemti6jăban. 31.iR Panaszl6 Roth 
Gyorgy birt orokseget cum appertinentiis mint măs Jobbăgyok, mig helyt lakot. 
Melyknek submissi6jăval alăzatoson maradtam. 

Natsăgodnak es 
Az Tekintetes Tăblănak alăzatos szolgâja 

Kotsis J oseff Bolyai Processualis 
szolga Bir6 

Saldorff 1512 Martii 1784 

[Pe verso] Ad Inclitam Tabulam Continuo Judiciariam Incliti 
Comitatus Albae Superioris Dominos dominos Patrones 
Gratiosos relatio 

Martonfalva 
Praesentatur 161 Martii Anno 1784 
Referatur D. Ord. Notar 
Relatus Die eodem 
Relat. Guber. Die 221 Martii 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă continuă ! 

Binevoitori domni, stăpâni ai mei ! 

Conform conţinutului decretului gubernia!, emis la 1 martie anul curent, 
sub numărul 858, prin care mi se cerea definitivarea anchetei privind plângerea 
lui Gheorghe Roth, am anchetat în acest sens, fapt despre care raportez cu 
supunere măriei tale şi onoratei Table, următoarele: 

185 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Prima: Reclamantul Gheorghe Roth a fugit de 4 ani. A doua: Acum 
aproximativ 18 ani, li s-a pretins suma iobagilor din Petriş ai înălţimii sale 
măritul domnişor conte Iosif Bethlen, iar împreună cu ei şi Gheorghe Roth a 
promis suma de 8 florini renani şi 20 de creiţari anual, ca răscumpărare a 
slujbelor şi dijmelor sale. A treia: Reclamantul Gheorghe Roth a avut drept de 
moştenire, în mod firesc, ca şi alţi iobagi, până când a fost stabilit aici. Cu 
transmiterea acestora, am rămas cu supunere măriei tale şi onoratei Table 
supusă slugă 

39. 

Iosif Kotsis, 
jude nobiliar al cercului Buia. 

1784 martie 16, Hăghig 

Melt6sagos Gr6ff Fo lspany Ur es 
Tekintetes Sztintelen foly6 Torvenyes Tabla 
Nekem Kegyes Patronus Uram es j6 Uraim 

De Dato 16018 Januarii a.c. 1784 kolt parantsolattyat, a Tekintetes 
Continua Tablanak, vettem ultima februarii, a Meszarosok es az Olah 
Orszagokban valo Profugusok irant ab Anno 1781/2 az az ket Esztendok alatt, 
melly parantsolattyât a Tekintetes Continua Tâblanak tellyesitettem, de Pago in 
Pagum kivantam, Primo Uvegtstir, F. Volât, Korenen, Petelnek, Szarazpatak, 
Marhos, Nyeny, Bodola, Erosd, Arapataka, Kanta, faluban poitâsa es 
segellyssege nelktil, Meszarost nem kapnak, Hidvegi azon Meszarost, melly volt 
eddig most is tartya, vâlalta is ez Meszaros, hogy tovâbra is tartani fogja. 

Ami illeti ket Esztendok alatt levo Profugiusok, Olah Orszâgban val6 el 
szokeseket, Petelnekrol szăkott el Sorbân Janos Janko Peter uram Jobbâgya, 
Fazakas Andras Potso David Ur Jobbâgya, ezek Molduvaba szoktek, hol laknak 
nem tudatik. 

Kovasznar61 Nagy Ferencz, Burtok Andras Ur Jobbâgya 
Szarazpatakr61 Bogdany Mihalyi, Janos Antal Ur Jobbagya 
Hidvegirol, Bolăni Mihâly, Dombi Jozsef, vagy most Balâs Ur Jobbâgya, 

ket Esztendok alatt ezek szoktenek el, kiket alâzatoson submittalni 
kotelessegemnek tartottam. 

A Hidvegi Meszarosoknak neve Peter Janos, Brassai Czehbeli Meszaros. 
Tovâbbâ magamot midon Nagysâgod es a Tekintetes Continua Tabla 
Grati6jokban alâzatoson aijâllanâm, vagyok, 

Melt6sâgos Gr6ff Uram Nagysâgodnak 
es a Tekintetes Continua Tablânak 

Hidvege 16g Martii A. 1784 
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alâzatos szolgâja 
Konczei Farkas m.p. 
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Kantabol es Hidvegirol kiildok valami Quietantiakot, nevezetesen 
Kantabol a Verbuansok Quietantiajat, nro. 2~, A Nemes Oroszianurn 

Regimentibol 1. 

Relat. I ()I Maii 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Urmează un fragment şters. 

Mărite domn conte, comite suprem şi 
Onorată Tablă judiciară continuă, 

Domni, stăpâni ai mei milostivi, şi bunilor mei domni 

Am preluat, în ultima parte a lui februarie, ordinul emis de onorata Tablă 
continuă în data de 16 ianuarie a.c., în legătură cu măcelarii şi cu refugiaţii din 
cei doi ani ai perioadei 1781/2, în Ţara Românească, care ordin al onoratei Table 
continue l-am executat, umblând din sat în sat, fără vreun tovarăş sau vreun 
ajutor. Primul, Valea Zălanului, apoi la Volal, Valea Crişului, Pecelea, Valea 
Seacă, Moruţ, Teliu, Budila, Ariuşa, Araci. Măcelari în zona noastră nu am găsit, 
cel din Hăghig, care a fost măcelar până acum, şi acum îşi păstrează meseria şi 
îşi asumă răspunderea că o va face şi în continuare. 

În ceea ce priveşte cei ce au fugit în timpul celor doi ani în Ţara 
Românească, au fugit din Pecelea. Ioan Şerban, iobagul domnului Petru lanko, 
Andrei Fazakas, iobagul domnului David, aceştia au fugit în Moldova, nu se ştie 
unde s-au stabilit. 

Din Covasna, Francisc Nagy, iobagul domnului Andrei Burtok 
Din V alea Seacă, Mihai Bogdan, iobagul domnului Ioan Antal 
Din Hăghig, Mihai Boloni, fost iobag al domnului Iosif Dombi, acum 

iobag al domnului Bălaj. În timpul celor doi ani, aceştia au fugit, pe care am 
considerat că este de datoria mea să-i raportez, cu umilinţă. 

Numele măcelarului din Hăghig este Ioan Peter şi face parte din breasla 
braşovenilor. În timp ce mă recomand în continuare, cu umilinţă, bunăvoinţei 
măriei tale şi a onoratei Table continue, rămân înălţimii tale, mărite domn baron, 
şi onoratei Table continue supusă slugă, 

Volfgang Kt>nczei m.p. 

40. 1784 rmainte de 22 martie], f.l. 

Excellentissime Domine ! 

Nec Homicidam in profugium prolapsum Franciscum Szabo, nec e 
Specificatis Rebus Apiary Dragomir Pujul furto ablatis qvidquam in Circulo 
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nostro reperire potuisse, dwn humilirne in complementum Gratiosarum 
Excellentiarum Vestrarwn de dato 2QA Ianuarii a.c. nwneroque 18.835 et 10.819 
signatarum ordinationum referremus Gratiosis Patrociniis etc. 

41. 

2680 

221 Marty 1784 submissa 

Orig., A.N.D.J.C., Fd., Comitat Alba de Sus, 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1784 martie 29, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis Archi Ducis 
Austriae Magno Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis, 
Domini Domini nostri Clementissimi nomine ! 

Illustrissirne Egregii et Nobiles Frater nobis observande et Benevoli 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae incrementum ! Obmota est superinde 
querela, quod Fora Iudiciaria in hac Provincia constituta non raro ah exteris 
Iurisdictionibus ad subministrandas in subsidium Iustitiae necesaria inviationes 
repetitis etiam vicibus absque effectu se sollicitari potiantur. Quod cum mutui ab 
utrinque ad accelerandum Iustitiae administrationem obstricti Adjutory legibus 
multum adversetur, ac in criminalibus, quia deliquentium detentionem protrahit 
pessirnas trahere possit sequelas. Hinc Dominationis Vestris comitti, ut 
quotiescunque ad quamcunque demum invitationem elargiendam ah extranea 
quacunque Iurisdictione interpellerentur; indilatum semper eatenus responsum 
edendi se obstrictos esse censeant. Sic facturis Altefata Sua Majestas 
Sacratissirna benigne propensa manet. E Regio Magni Principatus Transylvaniae 
Gubernio. Cibiny die 29 Martii 1784 
Barro Samuel de Brukenthal Gubernator m. pria 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Michael Thab Ahlefeld m. pria Secretarius 

Tabulae Comitatus Albae Superioris 

[ Pe verso] 2680 
Tabulae Continuae Inclyti Comitatus Albae Superioris 
consignandum 

Per Nagy Sellyk 
Ex officio Martonfalva 

[o altă mână] Die 23 Aprili 1784 advenit 
Praesentatur 261 Aprili 1784 
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Referendarius Dominus Supremus ludice Nobilium 
Relatatur 271. ejusdem 
Desideratur 29na Martii 1784 
Numero 
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Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

42. 1784 martie 30, Târgu Secuiesc 

Inclyta Tabula continua ! 
Domini colendissimi 

Sub 231 Mensis Novembris anni proxime praeteriti eandern Inclitam 
Tabulam continuam Officiose Literis meis reqvisiverarn, verum buc durn nullum 
responsum percipere valui, ideo his denuo itero, certum furern, seu Latronern 
Bokretas Bwrur nominaturn in popina Sz.a.razpatakensi manu militari 
incaptivaturn, Jurisdictionique ejusdern Tabulae Continuae transpositurn 
extitisse, quare ut vi comrnissionis Gubemalis de Anno 1783 171 Iuly emanatae 
remuneratio eisdern Militibus in Flor. 50 asignetur, officiose expeto, responsum 
praestolaturus jugi veneratione persisto. 

Inclytae Tabulae Continuae. 
obligatissimi servis 

Barro a Maycoisenu m. pria 
colonellus 

Kezdi Văsărhelly die 30i!: Marty 1784 

[Pe verso] Inclyta Tabulae Continuae lnclyti Comitatus 
Albae Superioris Dominis colendissimis 
Ex officio Szasz Martonfalva 

Cursus: Pălos, Moha, Reten, Kovesd, Biirkos, lvâ.nfalva sub poena 
FI. 12 Szolga Bir6 

[o altă mână] Praesentatur 231 Aprili 1784 
Referendarius Dominus Vice Notarius 
Relatatur Die eodem 

[ o altă mână] 

scrib. 
script. 281 Aprilis 1784 
Felso Râkosi Biro ezen Tekintetes Tăblânak sz6116 
Levelet kiilgye Palosra onnan szolgabir6 
Uram kiilgye Szasz Mărtonfalvăra. 

Kănczi Farkas m. pria 
szolgabir6 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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43. 1784 martie, Dopca 

Meltosăgos Groff Camerarius Fo lspăny es Praeses Ur ! Tekintetes 

Sziintelen Follyo Torvenyes Tabla, Nekiink Kegyes 

Patronus Uraink ! 

Nagy alâ.z.atoson, meg hajotott fovel, mereszeltiink Meltosăgos Groff Fo 

lspăny Ur, Nagytsăgod, es az Tekintetes Tabla elott, alâ.z.atos Instantiănkkal meg 

jelenni, ilyen szinii dolgunk irănt, hogy mii szegeny Contribuensek, magunknak 

s.zâ.mâra, sok nyomorusăgink kozott is, edgy edgy egetbor fozo iistott szerezven, 

hogy annălis inkăbb, az eo Felsege adojat meg fizethetnok, ugy szinten hogy 

annak malotojaval, ha eget bort foszhetnenk, marbainkot, es serteseinketis azzal 

legeltettnok, de mi okbol, Meltosăgos Foldes Uraink, semmi kepen, meg nem 

engedik hogy pârinkat fozziink, iisteink sisăkjat, mind el szedetik, holott Foldes 

urainknak semmi praejudiciumakra nem vagyunk az părinka fozessel, mert az 

parinkăt măsutt adgyuk el, vărasokon, falukon korcsomăjok ellen nem 

kortsomărolunk, mind ezeket, kegyes szivekre veven, Nagytsăgotok meg 

tekintven szegensegiinkot, meltosztassanak tsak annyibanis minket segelleni, es 

bar tsak hogy azzal segelthessiik magunkot, sok nyomorusăgink kozt, had 

foszhessiik az părinkăt. Mely ebbeli kegyes Gratiajat, Nagytsâ.godnak, es az 

tekintetes Tablănak, midon alăzatoson Instălnok, jo resolutionkot, az Isten is 

meg fizeti. Miis, tolliink kitelhetokben, meg szolgâ.lni magunkot koteleziik, 

maradvăn, 

Meltosăgos groff Fo Ispăny Ur Nagytsăgodnak 
es az Tek:intetes Tablănak 

alâ.z.atos 
szegeny szolgajok, 

az egesz Datki paraszt 
contribuenslakosok 

[Pe verso] Az Meltosâ.gos groff camerarius Fo Ispăny, es Praeses 

Ur, es az tekintetes Tablăhoz, ezen Nemes Fejcr Felso 
Vărmegye erdemes Tiszt Uraihoz, mint Kegyes Patronus 

Urainkhoz 
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Alâ.z.atos Instantiăja, a benn meg irt Communităsnak 

Praesentatur 241 Martii 1784 

m. ad. D. Notar., die eod. 
Ref. D.V. Notarius 
Relat. 261 ejusd. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domn conte, camerar suprem şi preşedinte ! 
Onorată Tablă judiciară continuă. Domnilor, stăpâni ai 

noştri, cu noi îndurători ! 

Cu mare umilinţă şi cu capetele plecate, am îndrăznit să ne înfăţişăm cu 
o plângere înaintea înălţimii tale, mărite domnule conte, comite suprem şi 
înaintea onoratei Table, în sensul acestei cauze, că noi, sărmanii contribuabili, 
printre multe nenorociri care s-au abătut asupra noastră, am reuşit să procurăm 
un cazan de fiert vinars, ca să putem plăti, cu atât mai bine, dările către 
Majestatea sa şi pentru ca să putem să ne hrănim vitele şi porcii cu borhotul 
rămas în urma fierberii vinarsului. 

Dar din vreun motiv oarecare, măritul domn, al nostru stăpân de pământ, 
nu ne permite în nici un chip ca să fierbem pălincă, caz.anul ni l-a luat cu totul, 
deşi noi nu am fi provocat nici o pagubă domnului nostru stăpân de pământ prin 
fierberea pălincii, pentru că acea pălincă am fi vândut-o în altă parte, în oraşe, 
sate, iar împotriva cârciumarilor nu cârciumărim. Luând în seamă sărăcia 
noastră, înălţimile voastre să pună la îndurătoarele lor inimi toate acestea şi să 
binevoiască să ne ajute numai în aceea pe noi măcar ca să ne putem sprijini pe 
noi printre nenorocirile noastre şi să ne permită să fierbem pălinca. Pe care 
această îndurătoare bunăvoinţă a măriei tale şi a onoratei Table, în timp ce cu 
umilinţă stăruim pentru o hotărâre bună, o va răsplăti şi Dumnezeu. Şi noi, din 
partea noastră, ne obligăm, să vă slujim unde este necesar, rămânând înălţimii 
tale, mărite domn conte, comite suprem şi onoratei Table, supuse slugi sărmane, 
toţi ţărani contribuabili, locuitori în Dopca. 

44. 1784 martie, Dumbrăveni 

Melt6sâgos Gr6ff Fo Ispăny Ur. 
Nekem Kegyes Patronus Uram! 

Ezelott mint egy hă.rom hetekkel, mind kereskedo ember, midon magam 
eletem taplâlâsara eladnivalo portekainunal falunkent jărtam volna, tortent 
Burkoson vaio âltal menetelemis, az holott a falun vegig menven, midon a 
falubol ki mentern volna, holmi Istentelen emberek (akiknek j6llehet neveket 
nem tudom, de Szaboszlao Lukats Uram, aki oltalrnamra volt, meg tudja 
mondani) utănam ki joven az falub61 Burkosrol, Kiilomben belem nem 
Kotedkettenek, hanem a testveremnek kalapjât fejebol el kapvăn, a faluban a 
kalappal viszsza sz.aladtanak, enis meg forditvân a szănomot, meg indultam 
utănnok Burkosre, a vegre hogy az falusi Bir6nak birt teven, hatalmasul el vett 
kalapjât testveremnek viszsza szerezhettnem; de azok vas villâkkal, botokkal, az 
orszâ.g uttyâban ram rohanvân, ha Szoboszlai Lukats Uram megnem oltalmazott 
volna, halâlra vertek volna; melly oltalom utân, Noha Kezekbăl ki szabadultam, 
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de ez elvett Kalap oda maradvâ.n, rnâigis oda vagyon: Mellyszerent Institlok 
alâzotoson Nagysăgodnak, Meltoztassek Processualis Szolga Biro Uramnak meg 
parantsolni, hogy azon Corifeusoknak neveket, Szaboszlai Lukats Uramtol ki 
tanulvân, hatalmasul el vett Kalapjăt testveremnek, vagy annak a.rât, ket nemet 
forintokkal fizettesse viszsza, meg tâmadasokert pedig illo satisfactiot 
irnpendallyon, melly ebbeli Gratiâ.jâ.t, Nagysăgodnak, midon alâ.zatoson egesz 
remenseggel vârnârn, vagyok, 

Meltosăgos Groff F6 Ispâny Ur Nagysăgodnak 
alâ.szatos szolgâ.ja 

Ebesfalvi Kereskedo 
Pap Mâ.rton m. p. 

[Pe verso] Az Meltosăgos Groff Fo Ispâny Ur eo Nagysâ.gâ.hoz, alâ.zatoson 
be nyuitott Instantiâ.ja, 
a ben meg irt Ebesfalvi Kereskedo Pap Mâ.rtonnak 
Praesentatur 151 Martii A. 1784 
m. ad. D. Not. Die eod. 
Ref. D. Abel Kerekes 
m. ad. D. Ref. Die eod. 
Relat. Die 181 ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem ! 
Domnul meu stăpân, mie milostiv ! 

Cu circa trei săptămâni în urmă, în timp ce ca negustor, pentru a-mi 
putea susţine zilele, umblam prin sate, cu bunuri de vânzare, s-a întâmplat ca în 
timp ce treceam prin Bârghiş, traversând întreg satul, pe când mă pregăteam să 
ies din sat, acolo ceva oameni iară Dumnezeu ( cărora ar fi bine să le ştiu numele, 
dar nu le ştiu, însă domnul meu Luca Szoboszlai, care mi-a fost de ajutor, poate 
să spună), ieşind noi pe drum din satul Bârghiş, de altfel de mine nu s-au legat, 
ci fratelui meu luându-i pălăria din cap, au fugit cu ea înapoi în sat. Şi eu, 
întorcându-mi sania, am pornit după ei, în Bârghiş, în scopul de a anunţa judele 
sătesc şi pentru a primi pălăria fratelui meu, luată cu forţa; acei oameni însă, pe 
drumul public, s-au repezit la mine cu furci şi cu bâte şi dacă domnul meu Luca 
Szoboszlai nu m-ar fi ocrotit, aş fi fost bătut de moarte. Cu această ocrotire, am 
reuşit cumva, după aceea, să scap din încercuire, dar pălăria luată a rămas şi se 
află şi acum acolo. De aceea, insist cu umilinţă măriei tale, să binevoiască a 
porunci domnului jude al cercului, ca să afle de la domnul Luca Szoboszlai 
numele acelor căpetenii care să înapoieze pălăria luată cu forţa fratelui meu sau 
să plătească despăgubire preţul acesteia, de doi florini renani, iar pentru atacul 
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lor, să impuneţi o pedeapsă corespunzătoare, în care bunăvoinţă a măriei tale, în 
timp ce aştept cu umilinţă şi întreaga speranţă, rămân înălţimii sale, măritul 
domn baron comite suprem, supusa sa slugă, 

45. 

Martin Pap m.p., 
negustor din Dumbrăveni. 

1784 martie, Hăghig 

Melt6sagos Gr6ff Fo Ispany Ur es Tekintetes 
Continua Tabla ! 

Nekllnk Nagy Erdemil Patronus Uraink ! 

Nagy alazatossagal kivantuk, tsekelly Instantiank altal, mely panaszunkot 
jelenteni Na![tsagodnak es a Tekintetes Continua Tablanak: 1 !!!!! Mint hogy In 
Anno 1777 k esztendoben, Olos Marton Bir6sagaban, az akori Circulator 
Comisarius Karaknai Pilbart Jozseff eo kegyelmenek, egy sarga szăril Paripâja a 
Melt6sâgos Gr6ff Mik6 Ferenz Ur eo Nagytsaga Kaszalo retyiben, meg doglot. 
Azert minket, Hidvege falvat, a Tekintetes Continua Tabla eleiben Certificaltata 
Torvenyre, Tisztelt Processualis Szolga Bir6 Ur altal. Mipedig, azon 16nak meg 
doglesenek okai nem vagyunk, mert o Kegyelme Pilbart Jozseff Uram, nem mas 
hanem maga, kerte a fejeb meg irt Melt6sagos Gr6ff Tisztart6jat, Petki Nagy 
Istvant, hogy azon retbe a sarjuba jarna, mellyetis ha tagadni talalna, mostis 
Petki Nagy Istvan Uram akarmikor mostis kesz bizonsagunk, de mi nagyob oka, 
azon regelt kovetH ejtzakan, nem mas hanem maga Pilbart Jozseff eo kegyelme, 
atta oda a maga paripajat Iztrâtyi Bokornak, annak az lappango orszag meg 
hâborit6 tolvajnak, azt ugyan regel ha oda hoztak, az akori Bir6 Olos Marton eo 
kegyelme hazahoz, mellyre monda Pilbart Uram, Bir6 Uram en be kertem a 
tisztart6t61 a retbe a paripâmot, hanem kegyelme kulgyebe az estrasat61 es az 
Iztratyi Bokor, lovaval oszve kel nyilgozni, es azon az napon, tolvajnak az 
lovaval, vagyis Iova mellet, dăglot meg. Mind ezekre nezve, alazatoson 
Instalunk, Nagytsagodnak es a Tekintetes Continua Tablanak, Melt6ztassanak 
ezen oknelkillt szenvedo serelmes panaszinkat, kegyes szivekre venni, az Istenis 
meg fizeti mus holtunkig, meg halalvan, el nem mulatyuk, maradtunk. 

Nagytsagodnak es a Tekintetes alazatos szolgaji 
Continua Tâblanak Hidvegi Comunitas 

[Pe verso] A Melt6sagos Gr6ff Fo Ispany Urahoz es a Tekintetes 
Continua Tâblahoz, Nekilnk Nagy Erdemil Patronus Urainkhoz, 
alazatossâgal, 2697 
a benne irt Comunitas 
Praesentatur 24! Martii 1784, m. ad. D. N. die eod. 
Ref. D. Abel Kerekes 
Relat. 2~ ejusd. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domn conte, comite suprem şi onorată Tablă 
contir..uă ! 

Nouă foarte merituoşi domni, stăpâni ai noştri ! 

Cu mare umilinţă, am dorit prin această măruntă cerere, să aducem la 
cunoştinţa măriei tale şi a onoratei Table continue, marele nostru necaz. În 
primul rând, cum că în cursul anului 1777, în jurisdicţia lui Martin Olos, 
comisarului de atunci, milostiveniei sale, domnului Iosif Pilbart din Volal, i-a 
murit un cal roşcat, pe păşunea înălţimii sale, domnul baron Francisc Miko. Din 
acest motiv, ne-a chemat pe noi, satul Hăghig, la judecată, în faţa onoratei Table 
continue, prin intermediul onoratului domn jude cercual. Noi însă nu suntem 
vinovaţi pentru moartea acelui cal, pentru că nimeni altul decât milostivenia sa, 
domnul Iosif Pilbart, a cerut permisiunea de la administratorul Ştefan Nagy din 
Petecu, al mai-sus numitului mărit baron, să hrănească calul cu otava acelei 
păşuni, lucru pe care, dacă ar încerca să-l nege, şi acum domnul Ştefan Nagy din 
Petecu stă gata, oricând, să-l mărturisească. Dar motivul mai important este 
acela că, cu o noapte înaintea acelei dimineţi, nimeni altul decât însuşi 

milostivenia sa, domnul Iosif Pilbârt, şi-a dat calul lui Bokor Istrate, acelui tâlhar 
pitit, care tulbură ţara. Pe acesta, dacă l-au adus în aceeaşi dimineaţă acolo, la 
casa judelui de atunci, milostivenia sa Martin Olos, atunci la acestea a spus 
domnul Pilbârt: domnule jude, eu am cerut administratorului să dea voie calului 
meu pe păşune, iar măria ta să trimită străjile şi să-l prindă pe Bokor Istrate cu 
calul său, şi în aceeaşi zi, împreună cu calul acelui tâlhar sau lângă acel cal, a şi 
murit calul domnului Pilbart. A vând în vedere toate acestea, cerem cu umilinţă 
măriei tale şi onoratei Table continue să binevoiască a pune la milostiva lor 
inimă această dureroasă plângere şi suferinţa noastră nemotivată, fapt pe care îl 
va răsplăti şi Dumnezeu. Şi noi, rămânând recunoscători chiar şi în moarte, nu 
am precupeţit a rămâne măriei tale şi onoratei Table continue supuse slugi, 

46. 

Comunitatea din Hăghig. 

1784 martie, Racoşul de Jos 

Melt6sâgos Gr6ff Fo Ispany Ur ! 
es Tekintetes Continua Tabla ! 

Nekem Gratiosus Patronus Uraim ! 

Az Felseges Kiralyi Gubemiumnak Circularissa jarvan az elmult nyâri 
napokban ily okon, hogy a ki Desertor Katonât foghatna el, tehât 50 R. forint, 
remuneratiojat varhatya: 

Leven Gr6ff Bethlen Janos Ur o Natsaganak egy Szab6 Andras nevezetil 
Kuktaja, Kiis midon fel serdtilt volna szep liberiason elszt>kott, es midon sokaig 
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tolvajsagat fojtatta volna Szekely Udvarhelyen Rabsagban esven, onnan egy 
Nemes ember ki valtatta hogy 3 esztendeig szolgalja, de tovabb egy hetnel ott 
nem lakvan, el szokott, es Brass6ban menven katonanak allott, midtln mar 
kevesset katonaskodott volna, Silvakra rendeltetven, onnan is el szokott, es ket 
lovat lopvan, ki jott Leppend felle, es ott a hatâr Pasztort oszve vagdalta a 
mezon, es akkor az egyik lovat el szalasztatta, de larma esven, a szant6k 
supervenialtak, es az egy 16val el szaladott, az utan fel kelven a Falu, utanna 
eredett, es egy erdoben meg a mas lovatis meg kaptak, es igy a ket lopott lovak 
mostis Bonyhan, Gr6ff Bethlen Pal Ur etl Excellentiaja Udvaraban vadnak; 
onnan be vetădven, szillette foldire, Also Rakosra, es ottis a Pakularokt61 aszt 
tudakozta hogy nektink Udvari Tiszteknek, vane j6 lovunk, es hol tartyuk ? De a 
Faluban is be joven egy emberhez be szallott, midHn ott letit homalyoson 
sajdittottam volna, egy nehanyad magammal ra mentem, es a hazban bezark6zva 
tanalvan, egy 16is meg trilszszenti magat, es hat ottis az ajt6 be van zarva, aszt be 
rontvan, onnan meg tudtam hogy a Tolvajnakis ott kel lenni. De midon megis 
semi keppen be nem mehetttink volna, ki tittettem hogy a hazot fel gyujtsunk. 
Mar ekor a Gazda ki nyitvan az ajt6t, a Tolvaj is ki akarvan joni akkor el fogtarn, 
meg komztetven ra is ismertem, azonnal vasban verettem, es szolgabir6 Tisztelt 
Donath Umak meg irtarn a Casust, kiis el joven kezeben adtam a Rabat, lovast61 
egytitt. Kiis a Rabat Dirigalvan, ezen Nemes Fejer Varrnegyei Szent Martonfalvi 
tekintetes Continua Tablara. Midon mind ezek igy lettenek volna, nem regiben 
jelentettem magamat a Tekintetes Tablan, hogy a meg igert Praemiumat ki 
nyerhessem, de semit se kaphatek, evegre Instalam a Melt6sagos Fo Ispany 
Urat, es a Tekintetes Nemes Continua Tablat, Melt6ztassanok, a meg igirt 
Praemiumot ki szolgaltottatni, killomben elebbis, kentelenittetem fojarnodni, es 
igaz jutalmarnot meg keresni. A ki midon alazatos engedelemmel vamarn a 

Melt6sagos Gr6ff Fo Ispany Umak es a 
Tekintetes Nemes Continua tablanak 

Alazatos szolgaja 
Michael Mildt 
Gr6ff Bethlen Janos Ur eo 
Natsaga Also rakosi Szamtartaja 

[Pe verso] A melt6sagos Gr6ff FH Ispany Urhoz es a Tekintetes Nemes 
Felso Fejer Varmegyei, Torvenyes Tablajahoz Nekem Gratiosus 
Patronus Uraimhoz. Alazatos Instantiaja, a ben megirtnak. 
Praesentatur 13!! Martii 1784 
m. ad. D. Ref. Die eodem 
Ref. D. Csongradi 
Relat. Die l(j! ejusdem 

Doc. nr. (147) 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domn conte, comite suprem ! 
şi onorată Tablă continuă ! 

Mie binevoitori domn stăpâni ai mei 

Comunicându-se în zilele verii trecute circulara Înaltului Gubemiu regesc 
potrivit căreia cine capturează un soldat dezertor se poate aştepta, deci, la o 
remuneraţie de 50 de florini renani: 

A vând înălţimea sa domnul baron Ioan Bethlen un ajutor de bucătar pe 
nume Andrei Szabo, care, îmbrăcat în livrea, a fugit, şi după ce multă vreme 
şi-a continuat tâlhăriile, a fost capturat la Odorheiul Secuiesc, de unde un 
nobil l-a răscumpărat pentru ca să îl slujească timp de trei ani. Mai mult de o 
săptămână însă nu a locuit acolo, ci a fugit mergând la Braşov şi înrolându-se 
ca soldat. În timp ce mai avea puţin din serviciul militar, a fost transferat la 
Silvaş, de unde de asemenea a evadat şi, furând doi cai, a ieşit înspre 
Lepindea, unde l-a tăiat în plin câmp pe păstorul care se afla pe hotar şi 

atunci a eliberat unul dintre cai, dar auzind gălăgia, cei care se aflau la arat 
au intervenit şi el a fugit cu un cal. Alarmat fiind, satul a ieşit la drum 
urmărindu-l şi într-o pădure am găsit şi celălalt cal şi aşa cei doi cai furaţi se 
află şi acum la Bahnea, în curtea excelenţei sale domnul baron Paul Bethlen. 
De acolo s-a repezit în ţinutul său natal, la Racoşul de jos, şi şi acolo s-a 
interesat de la păcurari, dacă administratorii de la curte au sau nu cai buni şi 
unde sunt aceştia ţinuţi. Dar a intrat şi în sat, găzduindu-se la un om, timp în 
care i-am bănuit vag prezenţa acolo şi m-am dus peste el, împreună cu câţiva 
oameni, găsindu-l închis în casă. Fiind acolo uşa închisă şi unul dintre cai 
strănutând, spărgând uşa mi-am dat seama că tâlharul trebuie să fie acolo. 
Dar în timp ce în nici un chip nu puteam să intrăm înăuntru, am născocit că 
vom incendia casa. Atunci deja gazda deschizând uşa şi tâlharul încercând să 
iasă afară, l-am prins în acel moment, l-am legat şi l-am recunoscut, 
punându-l în fiare pe loc şi scriindu-i despre acest caz onoratului domn jude 
Donath, care şi el venind la faţa locului, i-am predat prizonierul cu cal cu tot, 
acesta conducând captivul la Onorata Tablă continuă din Metiş a acestui 
nobil comital Alba. În timp ce toate acestea s-au desfăşurat în acest mod, nu 
cu mult timp în urmă, m-am anunţat onoratei Table, pentru a-mi încasa 
premiul promis, dar nu am primit nimic, de aceea, în final, insist măriei tale 
domnule comite suprem şi onoratei nobile Table continue să binevoiţi a-mi 
elibera premiul anunţat, pentru că altfel sunt obligat să recurg la instanţele 
superioare şi să-mi găsesc adevărata răsplată. Ceea ce aş aştepta cu umilă 
îngăduinţă, a măritului domn baron, comite suprem şi a onoratei nobile Table 
continue supusă slugă, 

Mihai Mildt, 
provizorul din Racoşul de jos al măriei sale domnul baron Ioan Bethlen. 
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47. 
2657 

1784 aprilie 1, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae, et Apostolicae Majestatis, Archi Ducis Au.striae, 
Magni Principis Transilvaniae, ac Siculorum Comitis, Domini Domini 
Nostri Clementissirni Nomine ! 

Illustrissime, Egregii, et nobiles fratres nobis observan.de, et Honoran.de ! 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae Incrementum ! Sua Majestas Sacratissima, 
observato ex Infonnatione super Mulctis et Birsagiis judicialibus pro 4m Anni 
elapsi Angaria abhinc submissa, et aliis ejusmodi Tabelis eo, quod huiusrnodi 
onera, ac predictique Repulsionis in uno Circulo majori, in alio vero minori 
Quantitate desummi consveverint, medio Benigni de 6m Martii a.c. emanati 
Decreti Aulici clementer jussit, ut nisi onerum illorum desumtio in uno aut altero 
loco per longaevum usum aut particulares Constitutiones in legem abiisset, de 
Uniformitate in his quoque introducenda provideatur. Cum proinde ad 
procurandum benignae huju.s Ordinationis effectum nostrae praevio intersit, 
qualitatem et Quantitatem ejusrnodi Birsagiorum et onerum Judicialimn, ac 
etiarn id, cui Legi, aut Consvetudini, vei particulari Constitutioni in Singulis 
Circulis et locis, hujus vei illius exactio innitatur. Hinc Dominationibus Vestris 
committendum esse duxit Regium Gubernium, ut subinde genuinarn ac 
Circumstantialem ab acceptis intra quindenarn horsum submittant 
Informationem, quo dein Uniformis regulatio, in Quantum per Leges et rite 
receptum usum licueri, elaborari et introduci Queat. Sic facturis Altefata Sua 
Majestas Sacratissima benigne propensa manet. E Regio Magni Principatus 
Transylvaniae Gubernio. Cibinii die 1ma Aprilis 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal Gubemator m. pria 
David Szekelly m. pria Cancellarius 

Michael Thad. Ahlefeld m. pria Secretarius 

[Pe verso] 2657 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Inclyti comitatus Albae Superioris, Tablae 
Continuae Judiciariae consignandum 
Ex officio 

Die 23 aprilii 1784 advenit 
Praesentatur 2611 Aprili 1784 
Referendarius Dominus Vice Notarius 
Relatatur 271. ejusdem 
Desideratur informatio 
Submissa 26m May 1784 
De specificatione onerum et mulctorum 

per Nagy Selyk 
Martonfalvae 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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48. 1784 aprilie 6, Paloş 

Meltosagos Gr6ffFo Ispâ.ny es Praeses Ur ! 
Tekintetes Tabla ! 

Gratiosus j6 Patronus Uraim 

Az Tekintetes Tabla parantsolattyat, az ennek elotte 2 Esztendokkel Olâ.h 
Orszagban be szokottek irânt, alâzatoson vettem, mely szerint Investigatiot 
teven, tanâltattak eszerint 

Mâtefalvâr61 az elot ket Esztendokkel szoktek el Molduaban lakosok 
111111. Onya Blaga, kiis lakik Kâlno nevii faluban 
2im Petru Csoknel, alias Karovâ.n, lakik La Izvoare 
31i2 Onya Szurdile, lakik Rimnik nevii mezo vărosban 
41Q. Opra Boeroman, lakik Pe Trutus, La Djâlu Nou 

5 1o Sztâ.n Gartsa } laknak, Szimnil nevii faluban 
6 to Vonya Blaga 

7~ Nika Koltseru lakik, La Izvoare nevii faluban 
Tob faluban el szokottek nem tanâltattak, ezeket igy advân fel le irtam es 

az Tekintetes Tablânak el kiildottem, maradvân 
Nagytsâgodnak es az Tekintetes Tâblânak 

Sig. Pâlos Die 6'il,. Aprilis 1784 

alâzatos szolgaja 
Donâth Laszlo m.p. 
Pâlosi Processualis Szolga Biro 

[Pe verso] Ad Inclit. Tab. J. Cottus Alb.Super.humilima Relatio 
Ex Processu Palos 
Cursus Pâlos, Moha, Reten, Kovesd, Bi.irkos, Ivânfalva, 
Martonfalva, sub poena Art. Szolga Bir6 
Praesent. 261 Apr. 1784 
Ref. O.V.Notar 
Relat. 271 ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite domn conte, comite suprem şi preşedinte ! 
Buni domni, stăpâni ai mei binevoitori 

Am preluat cu supunere ordinul onoratei Table, în legătură cu cei fugiţi de 
acum doi ani înspre Ţara Românească, conform căruia, instituind o anchetă, am 
descoperit următoarele: 
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Din Săcuieni au fugit locuitori în Moldova, acum doi ani 
Primul: Onea Blaga, care locuieşte în satul numit Câlnic 
Al doilea: Petru Ciocănel, alias Carovan, care locuieşte la Izvoare 
Al treilea: Onea Surzilă, care locuieşte în târgul numit Râmnic 
Al patrulea: Oprea Boeroman, care locuieşte pe Trotuş, la Dealu Nou 

Al cincilea : Stan Garcea } 
care locuiesc în satul Simnil 

Al şaselea : Voinea Blaga 

Al şaptelea: Nica Colceru, care locuieşte în satul numit Izvoare. 
Alţi fugiţi prin alte sate nu am mai găsit, pe aceştia i-am notat, numindu-i, 

şi i-am trimis onoratei Table, rămânând măriei tale şi onoratei Table supusă 
slugă. Ladislau Donath m.p., jude al cercului Paloş. 

49. 1784 aprilie 19, Bârghiş 

Melt6sagos Gr6ff Ft> Ispany Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla ! 
Gratiosus Patronus Uraim ! 

Natsagodnak es a Tekintetes Continua Tablanak, alazatoson referalom 
hogy meg mig nem Transferaltattam az Bilkt>si Processusban, az Bolyaibol 
vettem az Tekintetes Tabla parantsolatyat. De Dato l()llll! februar. a.c. Az 1782 es 
1783 ban innen el szcikmt es Olah orszagban meg telepedett profugusok 
Investigatioja irant melyet Investigalvan, referalom is, azon Processusbol. De 
mast ujjra, De Dato 29'11 Mar. a.c., azon Materiaban, Kemeny Parantsolatot 
veven, az BUrkcisi Processusbanis Investigaltam, eppen 1782 es 83 ban el szt>kt>tt 
Profugus, hogy Olah Orszagban hol lakik nem tanaltatik meg eddig, ha nem ide 
hatrabb hol letek, megtudatnek referalni el nem mulatom, az irt esztendcik elt>tt 
el szt>ktek kcizill lakhelyek sokaknak tudatik, de azokr61 nem leven parantsolat, 
ezek szerint nem Investigaltam, melyeknek alâzatos submissi6jâval, maradtarn 

N atsâgodnak es A 
Tekintetes Continua Tâblânak 

alazatos szolgâja 
Kotsis Joseff m.p. 

Bilrk6si Processualis Szolga Bir6 
Bilrkos 19'1! Apr. 1784 

[Pe verso] Relat. 1 ()I Maii 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Mărite domn conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă continuă ! 

Domni ai mei, binevoitori stăpâni ! 

Măriei tale şi onoratei Table continue le raportez cu supunere că încă 

înainte de a mă transfera în cercul Bârghiş, am primit la Buia ordinul onoratei 
Table, din data de 1 O februarie anul curent, privind căutarea celor care au fugit 

de aici în 1782 şi 1783 şi care s-au stabilit în Ţara Românească, anchetă pe care 
am efectuat-o în acel cerc şi am raportat-o. Dar acum, din nou, la data de 29 
martie anul curent, am preluat în acea problemă un ordin foarte răspicat, 

anchetând în cercul Bârghiş tot pe acei fugari din anii 1782 şi 1783. Că unde s­
au stabilit ei în Ţara Românească, încă până acum nu am reuşit să aflu, dacă voi 
reuşi să aflu unde au locuit în ultimul timp nu voi întârzia să raportez. Domiciliul 

celor fugiţi dinainte de perioada menţionată se cunoaşte în cazul multora, dar 
neexistând un ordin în acest sens, nu l-am raportat. Pe lângă care raport trimis cu 

umilinţă, am rămas măriei tale şi onoratei Table continue supusă slugă 

50. 

Meltosâgos Gr6ff Fo Ispăny Ur ! 

Iosif Kotsis m.p. 
jude al cercului Bârghiş 

1784 aprilie, Buia 

Tekintetes Sziintelen folly6 Torvenyes Tabla, 
Nekem Gratiosus Patronus Uram es j6 Uraim ! 

Alâzatoson jelentem Nagysâgodnak es a Tekintetes Tâblânak~ hogy 

nekem kuldotott circulârisokat e szerint publicaltam: 12 De dato ~ Martii 1784 
sub nro. 1881 kolt Decretumâban a Felseges K. Gubernium meltosztatott 
parantsolni: hogy el mult esztendoben termet gabonănak bosseget 

Consideratioban venni, szabadoson kulso orszâgokra vinni meg engedve. 
211g_ De dato 22 Mensis Martii a.c. nro. 1667 kolt Decretumâban 

parantsoltatot: Hogy egy Pazarlo Comunitasis se erdeit, se falu kozonseges 

foldit, ura es Vârmegye Tisztyei hirek nelkult el adni ne mereszellyenek. 32 A 
Jobbâgy szokot [foldet] el tserelni, Vârmegye Tisztyei nelkult nem szabad, 
hanem elottek legyen a tsere. 

32 
- 122 Mensis Aprilis a.c. vettem parantsolatyăt a Tekintetes Tâblănak, 

de Profugis Anna 1782 et 1783, hogy azaknak lak hellyek hol lenne. Ezen 
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Circulârisal, meg Mârtiusnak elein referaltunk, ketten Kotsis Josef Colegamrnal, 
Tisztelt Fo Notarius Ur, meg maga clictâlt tulajdon hazăban, Mellyeknek 
alâz.atos jelenteseim mellet, maradtam, 

Melt6sagos Gr6ff Fo Ispăny Umak 
es a Tekintetes Tablânak. alâz.atos szolgaja 

Turi Joseffm.p. 
Bollyai Processualis Szolga Bir6 

Azt is jelentem Nagysagodnak, hogy Joan Marsinân, Gr6ff Gyulai Samuel 
Ur Regementibol vaio Katona, egesz jărasomban nintsen. Maradvân 

Nagysagodnak es a 
Tekintetes Tablânak alâz.atos szolgâja 

Tiiri Joseff 
Bollyai Processualis Szolga Bir6 

[Pe verso] Ad Inclytam Tabulam Cont. Jucliciariam Inclyti Comitatus 
Albae Sup. Transilvaniae Domino Dominos mihi humilime 
Colencliss. 

Martonfalva 
Praesentatur 231 Apr. 1784 
Ref. D. Josef Miko 
Relat. Die eod. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Mărite donm conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă judiciară continuă ! 

Domnule stăpân al meu mie binevoitor şi bunilor mei domni ! 

Cu supunere raportez măriei tale şi onoratei Table că circularele trimise 
mie le-am făcut cunoscute în felul următor: 

Prima: Decretul emis la data de 9 martie 1784, cu numărul 1881, prin care 
Înălţatul Guberniu regesc a binevoit a ordona: cum că, luând în considerare 
bogata recoltă de grâne din anul trecut, este permisă valorificarea lor în ţările 
străine, în mod liber. 

A doua: în decretul emis la data de 2 martie anul curent, cu numărul 
1667, ordinul: cum că nici o comunitate risipitoare să nu îndrăznească a vinde 
nici pădurea sa, nici pământul său public, fără încuviinţarea domnului său şi a 
funcţionarilor comitatului. Schimbarea sesiilor iobăgeşti (a pământurilor) este 
interzisă fără prezenţa funcţionarilor comitatului, doar în prezenţa lor să fie făcut 
schimbul. 
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A treia: ordinul preluat de mine la data de 12 a lunii aprilie anul curent, 
despre cei care au fugit în anii 1782 şi 1783, cum că unde ar fi domiciliul lor. În 
legătură cu această circulară, încă la începutul lunii martie am întocmit un 
raport, împreună cu colegul meu Iosif Kotsis, chiar onoratul domn notar suprem 
dictându-ne personal, în casa dânsului. Pe lângă care rapoarte umile, am rămas 
măritului domn baron comite suprem şi onoratei Table supusă slugă, 

Iosif Ttiri m.p. 
jude nobiliar al cercului Buia. 

Raportez şi aceea măriei tale, că Ioan Mărgineanu, soldat din regimentul 
domnului baron Samuel Gyulai, nu se află nicăieri în ţinut. Rămânând măriei 
tale şi onoratei Table supusă slugă, 

51. 

Iosif TUri, 
jude nobiliar al cercului Buia. 

1784 mai 3, Buia 

A.1784, Die 3!i@ May Constituto sub hocliernae sessione Provisore lliustrissime 
Comitissae Alexio Kendesiano Samuele Bihari et querulato 
Georgio Kerekes examinati sequenti unde sunt responsi 

Provocalvan Melt6sâgos Gr6ff Kendesine Bethlen Kristina Aszony eo 
Nagysâga Bolyai joszâgânak Tisztyere, hogy felseges Urunkhoz konyorgesit 
nyujtott Kerekes Gyorgynek, az Udvarb61 vaio ki botsâtatâsânak, 
parantsolatyâra constitualtattak mai napon mind az emlitet Tisztarto, mind pedig 
Kerekes Gyorgy. 

Az Tisztarto recognoscalya a Melt6sâgos Aszonynak tavalyi 
parantsolattyât hogy Kerekes Gyorgyot az Udvarbol ki botsâssa, mely 
parantsolattyânak az emlitet Tisztârto âltal Kerekes Gyorgyel vaio kozleset maga 
Kerekes Gyorgyis recognoscalya, es nem eroltetet hogy tovâbb az Udvarban 
lakjek, o pediglen maga onkent nem joven mas az Majorhâzban ot lakot 
tovâbrais. 

O maga es felesege, mind oreg szemelyek, Majorsagra viseltek 
gondott, igaz hogy most otodik Esztendeje, hogy Udvarban lakik - Hâzos fia 
pediglen Inquidâlyon az Aszony eo Nagysâga t>roksegit birvân a rendes 
Jobbâgyi robottat atyânak Udvarban val6 lakâsâert nem praestâlta hanem 
egyszer, mâsszor levelekkel kUldt>ttek, mely Esztendt>ben egyszer vagy 
legfelyeb 2-szer volt. 
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Maga ugy valya hogy nemis nyujtotta volna panaszat ea felsegihez, 
hanem ezt Szebeni Polgă.r Mester Ur mellet vă.ros szolgâja, mint veje, Daniel 
Andrâs hire nelkill adta es soha be adâsâban nemis consentiâ.lt. 

[Pe verso] A. 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Anul 1784. Ziua 3 a lunii mai. Întruniţi în cursul şedinţei de azi, 
administratorul strălucitei soţii a contelui Alexe Kenderesi, 
Samuel Bihari şi reclamantul Gheorghe Kerekes. Examinare 
în care se află următoarele răspunsuri. 

Acuzat fiind administratorul bunurilor sale din Buia ale Înălţimii sale, 
doamna Cristina Bethlen, soţia Măritului conte Kenderesi, prin rugămintea lui 
Gheorghe Kerekes, înaintată Maiestăţii Sale, privitoare la alungarea lui de la 
curte, la poruncă am citat astăzi atât pe amintitul administrator cât şi pe 
Gheorghe Kerekes. 

Administratorul recunoaşte porunca de anul trecut a Măritei doamne ca 
Gheorghe Kerekes să fie alungat de la curte, pe care poruncă Gheorghe Kerekes 
mărturiseşte că a luat-o la cunoştinţă prin intermediul administratorului şi 

Gheorghe Kerekes, care el însuşi fără a fi silit să locuiască în continuare la 
Curte, nevenind altul în gospodărie, a locuit acolo în continuare. 

El însuşi şi soţia sa, ca persoane în vârstă, au avut în grijă păsările de 
curte, adevărat fiind faptul că acum este al cincilea an că locuieşte la curte. 
Fiului său căsătorit, aşa după cum a aflat Mărita doamnă, fiindu-i încredinţată 
moştenirea, nu a prestat obişnuita rabotă iobăgească pentru casa tatălui său de la 
curte, ci câteodată a fost trimis cu scrisori, ceea ce în anul acesta s-a întâmplat o 
dată sau cel mult de două ori. 

El recunoaşte că nici nu ar fi înaintat Măriei sale plângerea, dar o slugă de 
la oraş, de pe lângă domnul primar al Sibiului, Andrei Daniel, cumnat al său, a 
înaintat-o, fără ştirea sa, fapt cu care el niciodată nu a fost de acord. 

52. 1784 [Înainte de 7 mai], f.l. 

Excellentissime etc. 

Qvod Gratioso Decreta de dato 5m Ianuariy ac sub numero 10449nm nata 
jussum est praescripta in ibidem modalitate explorari facere non defuimus sed ut 
explorantis ejatis Procesus Vice Judex Nobilium de super submissa infonnatione 
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edocti surnmus in memorata Malnas de expositis maleficiis suspecti alii homines 
non sunt nec fuere, praeter qvam Illustrissimus Dominus Comes Stephanus Mi.ko 
vei tres hyemationis causa cum ovibus receperat ei cum lnclyta Tabula Inclytae 
sedis Csi.k inferioris penes declarationem exercitorum in Moldavia 
Latrociniorum ac hornicidiorum de interceptione eorum a propiori directe 
investigantem Vice Judex Nobilium reqvisivisset, qvo ipse morum fecisset 
casum denunciationis fato qvo rescientes duo illorum suscepta fuga captivitatem 
evaserunt de praesentiqve ubi locorum delitescant nescitur. Tertius autem 
illorum sedula J.D. Cornitis Nicolai Mi.ko opera' in Captivitatem incidit et 
domino Vice Judici Regio Sedis Sepsi transpositus hodie pro moto huc referentis 
vinculatus detinetur. Juxta qvod Gratiosis Patrociniis commendati emorimur. 

Excellentiae Vestrae subrnissa 71 May 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Scris deasupra. 

53. 1784 [Înainte de 26 mai], f.l. 

Excellentissime etc. 

Jubente Gratioso Decreto de dato 1 lllA Aprilis a.c. sob numero 2657 
emanato; seriem mulctarum et Birsagiorum Iudicialium hurnilime taliter 
subjungimus, Desumptio oneris repulsionis, dependittam a Personis, qvam vero 
objectis Iudicio substemendis, ut si rustica privata sit, deponendum onus 
repulsionis, ex irradicato usu, continuoqve usurpata consvetudine, illud in 
novem Hfl. deponit, si vero fuerit communitas rusticana, ex usu recepto semper 
pro persona nobili reputata pro dieto onere 1n causis more ut antea norninari 
solebant sedriam partialem rescipientibus summamqve 100 fior. haud 
superantibus 18 Hfl. deponendum habet his momentuosioribus in objectis 
summamqve 100 Hfl. excedentibus Hfl. 36 tenentur. 1am vero nobiles qvod 
tanto oneri repulsionis deponendo sint obnoxii fit inde qvod juxta Tit. 75 Decreti 
Tripartitum Partis 2• onus repulsionis in Inclyta Tabula Regia deponi 
consvetum ad 72 Hfl. sit lirnitatuum foraqve Dignitate eminentia Foro 
Praelaudatae Tabulae Regiae inferiora velut gradu activitaqve judicandi minora, 
Lege staturninatae 72 Hfl. summae in objectis Generales sedrias concementibus, 
aeqvam dimidietatem 36 qvippe Hfl. pro dieto onere repulsionis deponendos 
fixerunt, ne vero respectu, qvorumcumqve minorum etiam objeetorum in sedriis 
Partialibus tractibilium tractandorumqve infra hoc videlicet Hfl. subversantium 
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una eademqve oneris repulsionis depositione partes Litigantes gravarentu.r, per 
observantiam geometricae proportionis illorurn praevio modo statutorurn 36 Hfl. 
aequarn dirnidietatern 18 videlicet Hfl. pro subversanti onere Repulsionis 
deponendos, in usum tandem vim Legis sortientern taxerunt; a parteqve sahern 
nostri Iudicis nec aliter usurpatum habcri. Praeter dicturn hocce onus 
Repulsionis crebrius auditor revocatio procuratoris hujus qvoqve remedii onus 
Lexe Decreturn Tripartitum Partis 2• Tit. 80 definitivam est qvidem: in 
desurntione tamen ejus banc methodurn observamus, qvod si renovatio cum 
minori onere instituenda veniat, tune pro onore tres Hfl. deponuntu.r si vero cum 
majori 6 fl. dirnidietatem in Inclyta Tabula Regia deponi solito et hujus oneris 
apud nos deponentu.I velut oneris Repulsionis. Abinde nobilis mortuurn 
Hornagiurn 66 vivurn 33 Hfl. compensat Rusticus praerogativaque nobilitari 
carens pro mortuo Homagio 25 pro vivo 12112 deponit, ad dictamen videlicet 
Decreturn Tripartitum Partern 31.i& Titulus 3tium_ Occurrit qvandoqve et violationi 
sedis Judiciariae poena, qve juxta nune tantum citatum Tit. qvinqvaginta Hfl. 
taxanda veniret ast qvoniam idem Titulus eandem qvoqve poenam homagialem 
esse declararet Iudiciis fors visurn est poenae vivi homagy Attemperare, apud 
nos tamen hoc ovo ex irrepto usu et consvetudine 33 Hfl. taxator. Poena rninoris 
actus Potentie citato 3t.i2 ex 50 Hfl. consistit respectu nobiliurn, respectu vero 
Rusticorurn attemperate eorurn homagiis procedit, ita ut Rusticus in actu rninoris 
violentiae convictus 12112 fl. solvit. Indebita poena argurnento Ar. lmi Aprilis 
Partis 41AQ Tit. 9. 

4li essent 200 Hfl. ast ad 33 Hfl. reducta vi recepti invalitiqve usus, durn 
ergo occurreret non secus qvam praespecificatis 33 fior. taxator: Poenam 
Calurnniae Lex Decretum Tit. 170 Part. 2• clare definit, in casibusque ab ipsa 
Lege in serieqve Tituli specificatis cvurn occurrerent in ipsa a Lege definita 
mensura desurnmitu.r, verurn qvoniam novurn proseqvi negligentibus et non ad 
praescriptum Legis Inhibitione utentibus qvoque sensu Instructionis Caesareo 
Regio Tabularis 119 et 120 poena Calurnniae irrogaretur qvantitate tamen ab 
praespecificata Calurnniae poena differret, differentiae dissirnilitudinisqve Causa 
haec est, qvod Brochardicon Legis in 66 fior. fixerit, porro qvia et hac poena per 
citatam in hic statirn Legem hornagialis declararetur per continuaturn usurn 
poenae vivi homagy attemperata in Casurn talis Calurnniae incurrentis 3 3 fior. 
mulctantu.r, sunt praeter enumeratas poenalitates et aliae poenae sparsirn in 
Legibus Patriis dictatae sed qvoniam tales lege speciali in casibus aeqve 
specialibus deterrninatae habeantu.r in Forisqve tam inferioribus qvam vero 
altioribus aequaliter infligantu.r, neqve per exercitiurn diurni usus alterationi 
subjaceant difforrnitaternqve in modo exigendi eapsi nec adrnittant, 
enumerationem illarurn et abs re futu.ram, et contra mentern Praelaudati 
mentionem tantum per usurn et praxirn Iudiciorurn difforrniter exigi consvetarurn 
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facientis fieri Censu.imus hac ratione itaqve praetennissis aliis ea qvae 
enumeravirnus dum humilime submittere sustineremus Gratiosis Patrociniis 
Comrnendati emorirnur. 

Excelentiae Vestrae 
Excelssique Regy Gubemator 

[ o altă mână] 
humili servi 

submissa 261A Maj 1784 

Orig., AN.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr.8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

54. 1784 (înainte de 26 mai], f.l. 

Excellentissime etc. 

Ut gratiosum Excellentiarum Vestrarum sub 4a Mensis Decembris Anni 
praeteriti 1783 et numero 9376 cum advolutis precibus Providorum Szilipas 
Pintimon et Szalurnetye Tanaszi ex S7.âsz Ujfalu contra nobilem Paulum Magos, 
ratione adernptorum sibi pecorum in nundinis Publicis coemptorum, 
Augustissimae Imperatori emanatum debiturn sortiretur effectum, nulli defuirnus 
Vice Judici Nobiliurn Processus Retentensis in cujus circulo Possessio S7.âsz 
Ujfalu reperitur, congruos de indagando expositionis statu exarare ordines, ex 
cujus non pridem accepta relatione certiorati surnus, nec querulantes superius a 
nominibus denotatos, nec vero Paulurn Magos ibidem reperiri im.o 
antenominatum Pagurn S7.âsz Ujfalu in Inclyto Comitatu Doboka praexistere; 
Quibus penes humilimam advolutarum precum remissionem, Gratiosis 
Excellentiarum Vestrarum Patrociniis eadem humilitate commendati emorirnur. 

55. 

Submissa 261A May 1784 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1784 iunie 4, Sighişoara 

lliustrissime Domine Supreme Comes, et Praeses, 
Inclyta item Tabula Continuo Judiciaria 

Quaerelis ab lncolis quibusdam Pagi Besse coram Excellentissimo 
Domino Comite Paulo de Bethlen contra alterurn hujatem Regius Perceptorem 

Carolum ab Hannenheim fusis, atque medio Gratiossimarurn Litterarurn de 61 

Februarii anni currenti ad Magistratum imperiendae condignae satisfactionis fine 
concommitatis, ast hic 20' Martii praesentatis, sua via pro danda Explanatione 
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cum Quaerulato comrnunicatis ipse Quaerulatus Regius Perceptor sub 31 currenti 
insinuavit Magistratui, se quarnprimum Quaerulantes eundem corarn Foro 
competenti sua via et forma actionaverit, ad respondendurn seque legitime 
defendendurn promptum fore, et paratum. Quo circa, quum ist hoc Declaratio et 
respective peri.turn Dominum Regii Perceptoris in Jure utique fundatura, 
sequitatique consonum videatur : perofficiose proinde Illustritatem Vestram, et 
Inclytam Tabulam Continuo Judiciariarn hisce duximus esse requirendum, 
quatenus Quaerulantes ad ordinariam viam Juris, competentemque Instantiarn, 
quae est Judicatus hujatis Officium suo modo inviare haud gravatim velit. Qui de 
reliquo solita cum Veneratione perseverarnus 

Illustritatis Vestrae 
Inclytaeque Tabulae Continuae 

Schaesburgi die 41 Juny Anno 1784 
obligatissimi servi 
Magistratus Schaesburgensis 

[Pe verso] Ad Inclytarn Tabulam Continuam Inclitae Comitatus 
Albae Superioris Judiciarn, Dominos nobis colendissimos 
Ex officio Martonfalva 

[o altă mână mai adaugă] per Nagy Sellyck 
[ o altă mână] Die 221 Juny 1784 advenio 
[ o altă mână] Praesentatur 251 Juny 1784 

Referendarius Dominus Franciscus Gyulai 
Relatatur 281 eiusdem 
Inviandi suplicantes Besisenses 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

56. 1784 iunie 9, Moha 

Meltosagos Gr6ffFo Ispâny, Carnerarius Ur, 
Szuntelen foly6 Tekintetes Tabla ! 

Gratiosus j6 Patronus Uraim ! 

Meltosăgos L. Baro Henter Antal Ur o Nagysăga ide valo Mohai Jobbăgyi 
rendes szolgălatot praestalni nem akarvăn, o Nagysâga parantsolt ennekem hogy 
az Corifeusok koziil kiket az Birăja fel ăd egy nehănyat kiildjek a nemes 
Fejervărmegye Tomletziben az kik koziilis 4 elfogatvăn ezen o Nagysăga 
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parantsolatyă.ra el kiildottem melyet a Tekintetes Tăblă.nak alâ.zatoson jelentek. 
Tovăbra magamat Kegyes Gratziajăban alâ.zatoson commendâlvan maradok 

Nagysăgodnak 

es a Tekintetes Tăblanak 
Moha9'1il'-Juny 

1784 
alâ.zatos szolgăja 
Donăth Laszlo m. pria 
Paksi Processualis 
Szolgabir6 

[Pe verso] Ad Inclytam Tabulam continuam Judiciariam Inclyti 
Comitatus Albensis Transilvaniae superioris Dominis Dominis 
mihi Gratiosi humilime Colendissimis 

[o altă mână] Cursus 
Moha, Reten, Kososd, Biirkos, lvănfalva, Martonfalva 
sub poena Articulorum Szolga Bir6 

[o altă mână] Praesentatur 14 Juny A. 1784 
Referendarius Dominus Simon Boer 
Relatus Die eodem 

[ o altă mână] Commissum de investigatione Die eodem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Preamărite conte comite suprem, domnule camerar, 
Onorată Tablă Continuă ! 

Domnii noştri buni patroni graţioşi ! 

Iobagii preamăritului baron Anton Henter de aici din Mohu nedorind să 
presteze obligaţiile curente, Domnia voastră mi-a poruncit ca pe câţiva dintre 
răzvrătiţi, pe care judele îi numeşte, să fie trimişi la închisoarea din nobilul 
comitat Alba; la porunca Domniei Voastre au fost capturaţi şi trimişi patru dintre 
ei, fapt pe care îl raportez cu supunere onoratei Table. 

Rămân pe mai departe preasupus Domniei Voastre şi onoratei Table 

Ladislau Donath, 
jude nobiliar al cercului Pachia 

57. 1784 [înainte de 14 iunie], f.l. 

Melt6săgos Gr6:ffFo Ispany es Praeses Ur ! 
Tekintetes sziintelen foly6 Torvenyes Tabla, nekiink kegyes fautorink ! 

Alâ.zatos Instantiank ăltal jelentyiik Nagysagodnak. es a Tekintetes 
Tăblanak., az mi oknelkiilt vaio szenvedesiinket, mivel minket negyen a 
l6szâgb61 ki vălogatvăn ugy mint Balos Gyorgyot, Dregits Kosztăt, Juvan 
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Berest, Bukur Kotsist; szolga Bir6 Uram minket el fogatvă.n, a szolgălotert Baro 
Urunk parantsolattyăb61; Holott mi az Kirălyi rendeles szerent a szolgălatott ki 
toltottiik, negy okorrel a ket napot, ket okorrel is ket napot magunk 
Tehetsegu.nkel, gyalog szert negy napot Telbe Nyarba, ennunk sem ad amind 
măs Mahai Possessorok adnak, Nyârban aratăsok s Kaszălăskor vet a Bir6 egy 
egy Czip6t, de nevezetesen en Iuvan Beres minden heten negy okorrel ki 
Toltottem, amelyet kesz vagyok meg bizonyittani, a szolgălatott, oknelkiilt 
fogtak meg es hurtzolnak; hanem Instălunk Nagysăgodnak es a Tekintetes 
Tăblănak meltoztassek ezen oknelkiilt va16 szenvedesiinket meg Tekinteni, es j6 
m6ddal el igazittani, mivel Jelentyiik alăzatosan, hogy ketelenek lesziink a 
Felseges Kirălyi Gubematoriumhoz folyamodni; Mely kegyes vălaszszăt 
Nagysăgodnak es a Tekintetes Tăblănak midon el vărnak s maradunk 

Meltosăgos Gr6ffFo Ispăny Umak 
es a Tekintetes Tăblănak 

alăzatos szolgăi 
Mohai Jobbăgyok az Baro Henter 

Antal Ur o N agysăgănak 

Instălunk Nagysăgodnak es Tekintetes Tăblănak egesz 16szăg, hogy ezen 
negy embert, a Tomlotzbe ne Tetesse be, mivel keszek vagyunk, negyven kezest 
is ălittani erettek, amig el igazodik a Bajunk az Udvari Bir6t61 ket betsiiletes 
nemes Ember ăltal kertiik. ki kezesegen s nem botsătottak ki. 

[Pe verso] 

[o altă mână] 

Az. Meltosăgos Gr6ff Fo Ispăny es a Tekintetes Tăblă.nak 
alăzatos lnstantioja 
a bent irt. 
Tek. L. Baro Henter Antal Ur o Nagysăga Iobbăgyi 
Praesentatur 141 Juny A. 1784 
Referendarius Dominus Simon Boer 
Relatus l 5ll ejusdem 
De Investigatione Vice Judex Processuali committi 
Commissum 151 Junij 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Preamărite conte comite suprem şi domn preşedinte! 
Onorată Tablă Continuă, apărătorul nostru milostiv ! 

Prin petiţia noastră smerită aducem la cunoştinţa Domniilor Voastre şi 
onoratei Table suferinţele noastre pe care le îndurăm, fără motiv, întrucât noi 
patru precum: Gheorghe Balos, Drăghici Costa, Argat Iovan, Bucur Căruţaş, am 
fost aleşi dintre cei de pe moşie şi arestaţi de domnul jude nobiliar la ordinele 
domnului baron; dar noi am îndeplinit sarcinile regale prescrise, respectiv, două 
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zile cu patru vite, două zile cu două vite după putinţa noastră, patru zile pedestru, 
iarna şi vara şi nici de mâncare nu am primit după cum procedea:ză alţi 

proprietari din Mohu, ci în timpul aratului, vara, şi la cosit judele a cumpărat 
câte o pâine mică; concret, eu, Argat Iovan, am muncit în fiecare săptămână cu 
patru vite, fapt ce sunt gata să-l dovedesc şi mi-am efectuat sarcinile, totuşi am 
fost prins şi târât în captivitate rară motiv; pentru cele relatate, rog pe Domniile 
Voastre şi onorata Tablă să aibe în vedere suferinţele noastre fără motiv şi să le 
rezolve în mod just, căci de nu, vă facem cunoscut că vom fi obligaţi să 

recurgem la preamăritul Guberniu regesc, drept pentru care aşteptăm răspuns de 
la Domniile Voastre şi Tabla Continuă 

Rămânem slugi smerite preasupuse domnului comite suprem şi 

onoratei Table 
Iobagii din Mohu ai domnului baron Anton Henter 

Ne rugăm Domniilor Voastre şi Tablei Continue, oamenii întregii moşii, 
ca pe cei patru să nu-i pedepsească cu închisoarea, căci suntem gata să punem la 
dispoziţie 40 de chez.aşi în favoarea depoziţiei lor şi până se rezolvă cazul 
acestora am solicitat judelui curţii să-i elibereze în baza chezăşiei a două 
persoane cinstite nobile, dar nu au fost eliberaţi. 

[ Pe verso] 

58. 

Preasupusă cerere domnului conte comite suprem şi Tablei 
Continue 

1784 iunie 14, f.l. 

Melt6sagos Fo Bir6 Ur ! 
es sziintelen folly6 Nemes Tabla ! 

nekiink bizodalrnas J6 Fautorink s Patronusink ! 

Ezen csekely de hibas lnstantiank âltal alaz.atoson follyamodtunk a 
Tekintetes Tăblâhoz illyen okon: Alăzatoson jelentyiik a Melt6sagos Fo Bir6 
Umak es a Tekintetes Tâblânak az mii keserves nyomorusagos voltunkot melyis 
ez hogy mii marhâinkat az esztenă.ra adgyuk nyâron âltal sernmi hasznot utănnok 
se ettzer se maszszer nem lâthatunk mert a Melt6sagos Possessor Urak ez elott 
va16 regi idoben abbeli hasznot a parasztsagr61 el vettek s el foglaltâk az 
esztenă.r61 mindenkor a magok allodialis s.zant6 foldokre csinaltattyâk a szegeny 
parasztsâgnak pedig s.zant6 foldok az esztenâkkal a rnagok tulajdon marhâjokkal 
sohais nem tragyăzatatnak a melyis igen keserves dolog kiki bolcs szivel meg 
itelheti holot ez elott valo regi idoben mint egy otven esztendeje mar a 
Parasztsage volt az esztena minden nyâron a Possessor Urak az esztenâhoz 
szâmot nem tartottak ezt pedig hogy igy volt egy nyolczvan nyolcz estendos 
oreg Embemek Korodi Arnrus nevezetiivel keszek lesziink akârmikoris meg 
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bizonyittani az esztenât a rnagok Foldokre csinâltattyâk az Urak sot pedig a 
Juhaknak igen igen keveset adnak mert csak egy măsăt adnak egesz nyăron ătal 
megis a tomlo Tur6t meg kivannyâk hogy a Băts meg adgya. 

Melyre nezve alăzatosan Instalunk a Meltosâgos Fo Bir6 Urnak es a 
Tekintetes Tăblănak meltoztassanak mi reănk kegyes Istenes szemekkel 
tekinteni es a mi ilgye fogyott voltunkot illendo consideratioban hozni es minket 
valamenyire consolalni hogy a Meltosăgos Possessor Uraktol a Juhok ăltal val6 
trăgyăztatas a regi mod es szokăs szerent had vetetodgyek el es had fordittassek 
a szegeny Parasztsăgnak hasznăra had trăgyăzhassa az hegyeken val6 
szăntofoldeit a Parasztsăgis mint hogy az ad6t tartozik meg adni kilci azokr6lis 
mint az alat val6 roldekrol ha pedig az esztena el nem vetetodik az Uraktol 
bărcsak adgyanak elegendo s6t, Istenert cselekedgyenek irgalmassăgot es 
kegyelmesseget mi vesilnk a Meltosâgos es Tekintetes Urnak az Istentol 
kivănatos virăgz6 napokat kivănunk es eleteknek tellyes follyăsâhoz valo 
oromeket es hogy sok szegenyeknek fel segittok lehessenek nyomoru.săgokban. 

A Meltosâgos Fo Bir6 Urnak es a Tekintetes Tăblănak 
Alăzatos szegeny szolgai egesz Dath 

[Pe verso] 

[ o altă mână] 

[ o altă mână] 

Die 1411. Juny 1784 

A Meltosâgos Fo Bir6 Urhoz es a Tekintetes szuntelen folly6 
Tăblăhoz s annak Erdemes Tagjaihoz mint bizodalmas j6 
Urakhoz alăzatos memonialissok a benn meg irt szegeny 
lustansoknak 
Praesentatur 141 July a. 1784 
Referendarius Dominus Abel Kerekes 
Relatatus Die 151 ejusdem 
Cum lliustrissimi Domini Domini Possessori communicari 
comrnunicatur 151 Juny 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Preamărite domn comite suprem ! 
şi nobila Tablă Continuă ! 

apărătorii şi patronii noştri de încredere ! 

Prin scurta şi lacunara noastră cerere recurgem smerit la Tabla Continuă 
astfel: preaplecat informăm pe măritul domn comite suprem şi Tabla Continuă 
despre starea noastră precară, căci vitele noastre trimise la stână pe timpul verii 
nu ne-au adus nici un venit de nici un fel, pentru că preamăriţii domni proprietari 
au luat acel bun al nostru de mai demult şi au ocupat stânele, făcându-le pe 
proprietăţile lor alodiale, pe câmpul de arătură, pe când ţăranii săraci nu pot să 
îngraşe pământul cu vitele aflate în proprietatea lor, ceea ce este un lucru de 
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plâns, fapt ce poate să constate toţi cei cu inima înţeleaptă; în urmă cu 5 O de ani, 
stânile au fost în fiecare vară ale ţăranilor, dar domnii proprietari nu au ţinut 
seama de ele şi că a fost aşa suntem oricând dispuşi să o dovedim cu un om 
bătrân de 88 de ani, Ambruş Korodi, cum că stânile au fost făcute de domni pe 
pământurile lor, mai mult chiar, dând şi pentru oi mult prea puţin, numai o majă 
toată vara şi cu toate acestea au pretenţia ca baciul să le dea burduf. 

Drept pentru care, rugăm smerit pe preamăritul domn comite suprem şi 
onorata Tablă ca să privească şi spre noi cu milostivirea dumnezeiască şi datorită 
sărăciei noastre să fim luaţi în seamă şi să fim consolaţi cât de cât şi noi, ca 
vechiul obicei şi mod al gunoirii cu oi să fie luat de la preamăriţii domni 
posesori şi să fie orientat spre folosul ţăranilor, să se permită şi ţăranilor să 
gunoiască în munţi pământul de arătură, după cum sunt obligaţi şi cei de pe acele 
pământuri unde nu le-au fost luate stânele, iar domnii să dea sare în cantitate 
suficientă; dorim ca Dumnezeu să ne milostivească pe noi şi pe Domniile 
Voastre preamărite şi onorate, să vă dea Dumnezeu zile înfloritoare şi bucurii 
depline ca să le fie în ajutorul multor nenorociţi şi nevoile lor. 

Preaonoratului domn comite suprem şi onoratei Table slugi smerite 
Întreaga comunitate Dobca 

[ Pe verso] Preamăritului domn comite suprem şi onoratei Table 
Continue şi membrilor săi distinşi 

59. 1784 [Înainte de 21 iunie], Filiaş 

Meltosăgos Praeses Ur ! 
es Tekintetes Nemes Continua Tabla mindnyăjan 

igen Gratiosus Patronus Uraim ! 

Alâzatos Instantiam âltal kentelenittettem, a Meltosăgos Interimalis 
Praeses Ur es a Tekintetes Nemes Continua Tabla eleiben folyamodni illyen 
keserves iigyemben hogy most a kăzelebb el mult 1783 dik esztendăben Nemes 
Fejervărmegyeben Hejasfalvăn lakvăn el fogattarn Seller hazul, ugyan Nemes 
Fejervărmegyeben Hejasfalvăn a Nehai Meltosăgos Băr6 Domokos Antal Ur 
meg hagyatott ozvegye Meltosăgos Băr6 Jozsika Susanna Aszszony eo 
Nagysăgănak egy belsă portio alatt levă jobbăgy Joszăgăt, Szent Gyărgy naptol 
fogva mas Szent Gyorgy napig minden kiilsă hozză tartozo appertinentiakat 
hozză advăn ugy mint kaszâl6, buz.a, Tărăkbuza foldeket, ezen j6szăgrol a 
szolgâlatott a szegodtseg szerent hiisegesen igazăn mint Seller annak idejeben 
meg adtam semmi difficultas fenn nem maradvăn, megis mi oktol viseltctven a 
fellyeb meg irt Meltosăgos Băr6ne Aszszony eo Nagysăga negy szeker 
tărăkbu.zâmat mellynel tăbb egy szem vaia a mellynek ketteje szeker keszen 
meg volt tisztitva mas ketteje pediglen tisztitatlan leven el vette s vetette, ezenn 
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kivul a j6szaghoz tartozand6 buz.a Foldeket be vetnem nem engette a szegooseg 
szerent hanem tsak valami keveset azokbolis a tobbit mind el veven, holott en az 
egesz J6szaghoz tartozand6 minden killso appertinentiaknak adajat vagyis 
porti6jăt az eo Felsege rendelese szerent mind egy penzig meg attam, a mi 
keveset otan a foldekbol be vetettem, aztis a Melt6săgos Aszony e6 Nagysăga el 
akarja venni, a tobbit pedig akkor nem engette be vetnem mikor mar keszen meg 
volt szăntva, el volt keszitve a fold a mag ală. 

Melly szerent Instalok egesz alăzatossăggal a Melt6săgos Praeses Ur, es a 
Tekintetes nemes Continua Tabla elott, meltoztassek ezen keserves melt6 
panaszomat lstenesen megtekinteni es azonn negy szeker torok buzănnak viszsza 
adatăsărol s el vett buza foldeknek hasmair61 kegyelmesen parantsolni mert 
killomben mind eletem m6dgyănak follytatăsăban meg gătoltatom, s mind a haza 
szolgălattyăban ugy e6 Felsege portiojanak, megszerzesebenis er6telen leszek, 
egy sz6val egesz rementelensegre jutt eletem. 

Melly velem tejendo Melt6săgos Uri Gratiajat, a Melt6săgos Interimalis 
Praeses Urnak es a Tekintetes Nemes Continua Tăblănak az Isten midon ez a 
mind az orok eletben megfizeti, en pedig orok hala adăssal tisztelni el nem 
mulatom s Nagysăgotokert Istent imâdni meg nem sziinom. 

Mellyek utăn midon az Ur lstenek oltalmăban ajănlanom Nagysăgotokat 
vagyok s marattam 

A Melt6săgos Interimalis Praeses Urnak 
es a Tekintetes Continua Tăblănak 

[ Pe verso] 

[ o altă mână] 

alăzatos szegeny szolgăja 
Fazakas Demeter Melt6săgos Gr6ff 

Nemes Susanna Aszszony eo Nagysăga 
Fiatfalvi sellere 

A Tekintetes Nemes Felso Fejervărmegyei Continua 
Tăblănak, Meltosăgos lnterimalis Praesessehez es a 
Tekintetes Nemes Continua Tăblănak erdemes tagjaihoz 
alăzatos Instantiaja az Introscriptus szemellynek 
Praesentatur 211 Juny A. 1784 
Referendarius Dominus Franciscus Gyulai 
Relatus Die eodem 
Scriptus Die eodem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Preamărite domnule preşedinte 
împreună cu onorata şi nobila Tablă Continuă, 

Domnii noştri patroni graţioşi ! 

Mă văd obligat să recurg prin petiţia mea la domnul preşedinte interimar 
şi la onorata nobilă Tablă Continuă, într-o problemă grea, respectiv, în anul ce a 
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trecut 1783, locuind la Vânători, în nobilul comitat de Alba, m-am angajat ca şi 
jeler la casa răposatului domn baron preamăritul Anton Domokos, tot din 
Vânători, în nobilul comitat Alba, lăsat văduvei preamăritului baron Josika. 
Domniei Sale, doamna Susana, pe lotul unui iobag situat într-o zonă interioară a 
moşiei cultivată cu porumb, de pe care şi-a îndeplinit toate obliga~ile 
contractuale de jeler, nemairămânând nici o restanţă, cu toate acestea, nu ştiu din 
ce cauză preamărita doamnă baroană, Domnia Sa, mi-a luat şi a dus patru care 
de porumb, din care două au fost gata curăţate şi două încă pe ştiulete, pe lângă 
acestea nu mi-a permis să însămânţez pământul cu grâu, pământ ce ap~ea tot 
moşiei, ci numai o mică parte din el, restul luându-mi-I, cu toate că impozit am 
plătit pentru toate parcelele conform ordinului împărătesc, deci şi pentru cele în 
cauză, iar pu~ul rod rezultat şi pe acesta vrea Domnia Sa preamărita doamnă să 
mi le ia. 

Drept pentru care rog umil preamăritul domn preşedinte şi onorata Tablă 
Continuă să binevoiască să se aplece şi spre problema mea şi să dispună 

restiturea celor patru care de porumb şi să dispună şi asupra pământurilor 
însămânţate cu grâu ce mi-au fost de asemenea luate, întrucât în caz contrar toată 
viaţa mea rămâne fără de speranţă. 

Drept pentru care Dumnezeu să vă răsplătească pentru toată viaţa pe 
domnul preşedinte interimar şi onorata Tablă Continuă, iar eu voi rămâne pe 
veci recunoscător. 

După care Dumnezeu să vă ocrotească pe Domniile Voastre, rămân 
preasupusă slugă a preamăritului domn preşedinte interimar 

[ Pe verso] 

60. 

Dumitru Fazakas, jeler din Filiaş a 
doamnei nobile contese Susana 

Onoratei şi nobilei Table Continue a comitatului Alba de Sus, 
preşedintelui interimar al nobilei şi onoratei Table Continue, 
smerită cerere a persoanei subscrise. 

1784 iunie 23, Metiş 

Anno 1784 Die 231 Junii 1n Possessione Martonfalva Authenticantur 
Testes, în lnquisitoriis pro parte Providi Opra Mojsza în Reten peractis contenti 
nimirum comparuere ex Testibus. 

llll!l. 1n Inquisitoriis 4~ Mihaile Pupeza recognoscit fassionem et addit hoc 
solum, egyszer Onya Mojsti Haza joven, Kerdem hogy hat Oprâ.t nem botsâ.tate 
el, melyre felele, nem, mert az Jakabfalviak egy okorert, benn tiltottâ.k. 

2~ 1n Inquisitoriis 5~ Szamoile Barb recognoscit fassionem addito, en eo 
szomszedja vagyok, tudom hogy szâ.nt6, veto j6 gazda, de tolvajsâ.gokban valo 
elegyedeset nem tudom, tovâ.bbâ. ugy hallottam, hogy Rosondâra jâ.rvâ.n, Opra 
Mojsza, Bukur Dobrâ.nak Kezesse leven egy Rosondai szâ.smak el adott 
kantzâert, midon ittason viszsza jott, az menes â.ltal ment volna rajta es ugy 
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fogtăk volna rea az Jakabfalvi menes Pâsztorok, hogy o Opra Mojszi lenne az 
tolvaijok. 

31Î.Q. 1n lnquisitoriis 1 ~ Onya Szburtsa recognoscit fassionem. 
41!1. 1n Inquisitoriis 8~ Nikare Styopote recognoscit fassionem. 
511111. 1n lnquisitoriis !)lllll Atyim recognoscit fassionem. 
6l!1. 1n lnquisitoriis 61m Iuon Burszan recognoscit fassionem. 

Vaszily Pupeza 1n Inquisitoriis lmus } Ad servitiam Dominale in 
Szamoila Koka In Inquisitoriis 2dus Possessionem Heviz 
Onya 1n lnquistoriis 3ius expediti comparere 
Miron luj Toma 1n Inquisitoriis 7mus non valuerunt 

Opra Otzetya 1n Inquisitoriis 11111111 

Expedit.Die eod. 

[ Pe verso] Pro 23!! Junii A. 1784 
1 im Praesens Authenticat. 
2im Causa Criminalis Contra Juon Burs7.ân 
31Î.Q. Causa Criminalis Contra Johannem Czekeli Uxoricidam. 
41!1. Literae D. Georgii B6er rad. fiscalium 
Fasc. 16. 1044 
D. 231il Junii 1784 nro. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comit.at Alba De Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

Anul 1784 iunie 23. 
1 im Mihăilă Pupăză adaugă la depoziţia sa că odată venind acasă Onea 

Moise, l-am întrebat dacă pe Oprea nu l-au eliberat, la care el a răspuns că nu, 
pentru că cei din Iacobeni l-au reţinut pentru un bou. 

2im Samoilă Barbu· adaugă la depoziţia sa: eu sunt vecinul lui, ştiu că este 
o gazdă bună, harnică, dar despre înţelegerile sale în privinţa tâlhăriilor nu ştiu 
nimic, iar mai departe aşa am auzit că mergând la Ruja, Oprea Moisea avea la el 
o iapă pe care Bucur Dobrea o vânduse unui sas din Ruja, vreme în care 
întorcându-se băut, a fost prins în timpul drumului şi aşa au ajuns herghelegiii 
din Iacobeni la concluzia că Oprea Moisea ar fi hoţul. 

61. 1784 iunie 23, Vânători 

Melt6sâgos es Tekintetes sziintelen folly6 
Tabla nekem ku.lonos j6 Uraim ! 

A Melt6sâgos es Tekintetes Tâblânak ezen folly6 holnapnak 2ldik napjân 
hoz.arn botsâttani melt6ztatott levelit a Melt6sâgos Tâblânak, ezen levelbe be 
zârt minden hamissâgot ellennem vâdoskod6 Fazakas Demeter Instantiâjâr61 
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edjiitt vettern, rnelly levelere a Melt6săgos es Tekintetes Tablânak igazân 
jelentern alăz.atoson; az o hamis vădja ellen feleletemet jelentern. 

Azon Fazakas Derneter nevu istentelen lelkii oia Hejasfalvăra joven egy 
derek Ioszăgornban be sz.ăllott, es a mint a Binirn nekern rnondja, olly 
conditioval, rnent be a loszăgba, hogy negy okorrel fog szolgâ.lni minden heten 
ket nap; de az a gonosz Derneter Fazakas, nern hogy negy okorel szolgălt volna, 
de j6 ket okre sem volt, hanern egy okorel es egy Tehennel szolgălt. Magam 
haza jăven Hejasfalvi hâzarnhoz, es latvân az o tokeletesen szolgălatjat, rnindjărt 
rnagam mondottam neki, hogy takarodjek el a loszăgornr61, rnert rneg nem 
szenvedtern, hogy ollyan ălnoksăgal szolgăljon. De nern ment, hanern 
eroszakoson lakott a hăzba, mivel a Ioszăg utân va16 foldekbe, sok Torokbuzăt 
vetett, ugyan a Ioszăg utân va16 fubol, tsinălo 12. 14. Szeker szenăt maga 
szămăra a melly szenat, maga el adott 13, nern leven marhaja a mellyel meg 
etesse, hamis tetekkel vădol engemet ok nelkiil, mert en azt se tutam, ha 
szăntotae, es vettette valarni buza foldett be, nern is tiltottam hogy be ne vesse, 
ha pedig buza vetesern vagyon a foldernbe nern tiltottam, es nern is tiltom fel 
aratni onnat, az [ ... ] 1 hamis lelekkel vădoskodik ellennern, hogy ha pedig 
szăntott, vagy szăntatlan fold maradott a haz helly utân va16 foldbol, annak nern 
en vagyok az oka, hanern az a hamis lelkii văndorl6 olăh, mert egy rosz OkOrrel, 
es egy rosz Tehennel igen sok Ugart nern tsinălhat, egy rosz gaz paraszt ernber, 
sem Urat nern szolgălhat, a mikor pedig en a Hejăsfalvi hăz.amhoz meg 
erkeztern, măr akkor rninden ugarzăsnak vege volt, megis engemet ok nelkill 
hamissan vădol, hogy az ugarlăst61, es a tetestol el tiltottam. El hiszern a kutja 
hazug vândor16, es urat rneg tsal6 olăhommak, hogy vagy vetni va16 buzăja nem 
volt, vagy ereje a foldnek be vetesere, es azert nern vethette be a foldeket, azert 
engernet hazugsăgaival ok nelkiil ne vădollyon, mert ha a sziikseg ugy hozza, 
meg bizonyitom, hogy ărtatlanul vădoltatom, egy tolvaj olănak hamissan 
irattatott Instantiajaba, lgaz az, hogy szekeretske tisztitott TOrokbuzăt be 
hozattam az Udvaromba, mas szekeretske tisztitatlan TorOkbuzăt rnindenik ket 
ket okor utân valo volt, de azon Torokbuzăt, a mellyet az udvaromba hozattam, 
nem Fazakas Derneter szăntotta, vetette, hanem egy el szokott Jobbăgyom, es az 
a tokeletlen, hirem nelkiil, beie ăllott, es meg kapălta; nekem ugy tetszik, hogy 
nem otett illette a Torokbuza hanern engemet, mint hogy az el szokot 
Jobbăgyom vetette, az en foldembe, de ugyan tsak, ha szep sz6val kert volna 
tollem, bizony viszsza adtam, azt a kis Torokbuzăt, a sokszor emlitett Fazakas 
Demetemek, tsak minden hamis lelkii vădolăssal Instantiăja ăltal ne 
alkalmatlankodott volna a Melt6săgos es Tekintetes Tabla urai elott, hogy 
nevem ne forgana, mert meltatlanul szenvedem, egy gaz hamissan vadoskod6 
paraszt ernbertol, bizony abban vagyunk a j6 napban igaz nernes [ve] 1rbăl 
sziilettettet [ ... ] 1 hogy a parasztember hamissan va[ d]1ol benniink.et es azok 
rnindenjărt meg halgattatnak, minket pedig meg nem halgatnak akărminemii 
melt6 panaszunkat feladjuk es midjărost az o rninden hamissăgoknak veghez 
vitelek mellettis a Melt6săgos Kirălyi Gubemiummal fenyegetnek. Ez a gonosz 
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Istentelen fenyegetodzo Fazakas Demeter egy rosz okrivel, es egy Tehennel nem 
hogy igazan szolgălt volna minden heten ket napot, de ket sz.ârnra sem szolgălt 
ollyan gonosz tokeletlen ember, holott ugy adtâk ki neki a J6sz.âgot, hogy negy 
okkorrel szolgăjon. Instălom azert a.lăz.atosan a Melt6săgos es Tekintetes 
sziintelen folly6 Tăblăt, meltoztasek tekintetbe venni, az ellennem vaio hamis 
vădjăt el nem hinni, annak a gonosz Fazakas Demetemek, mert en buzăjăt el 
nem tiltottam hogy fel ne arassa. J6sz.âg utăn sok szenât tsinâlt, a mint fellyebb 
is irăm, es maga vette hasznăt, Torokbuzăt a mint maga vetette a foldeimbe, 
maga megkapălta es maga vette hasznăt is, mikor most a Tavaszon el ment a 
J6sz.âgomb61, akkor sok Torokbuzăt tsepeh el, s el is vitte, most pedig azert 
gazolkodik ellennem hazugsâgal irott Instântiaja ăltal, hogy Josz.âgomban, hamis 
szolgălatra tovăbb meg nem szenvedtem, hanem ki hănjattam bellolle, eztet 
kivăntam alăzatosan, es hoszas levelem irăsăval alkalmatlankodni Melt6sâgos 
Tăblănak. Ezel magamat alăzatosan ajălvăn Nagysâgodnak. 

Melt6săgos es Tekintetes sziintelen folly6 Tăblănak 
Hejosfalva 25 Junii 1784 

[ Pe verso] 

[altă mână] 

[ o altă mână] 

Alăzatos szolgăl6ja 
B. Josika Susănna m. pria 

Melt6săgos es Tekintetes szwrtelen folly6 Fejer Felso 
Vărmegye sziintelen folly6 Torvenyes Tăblănak j6 
Melt6săgos Urairrinak alăzatoson Mărtonfalva 
Hijesfalva 
Fejergyhăza 
Bese 
Falukrol falunkent vigyek Mărtonfaluer a Tăblăra sietve 
Mingyărt 

Praesentatur I I I Augusti 1784 
Referendarius Dominus Ordinarius notarius 
Relatatur Die eodem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

1 Pată de umezeală cu ruptură 

Către preamărita şi onorata Tablă 

Am primit scrisoarea preamăritei Table ce mi-a fost adresată în cursul 
acestei luni în ziua de 21, scrisoare care conţine o seamă de lucruri· mincinoase 
împotriva mea din petiţia lui Dumitru Fazakas, la care cerere către preamărita şi 
onorata Tablă aduc la cunoştinţă respectuos răspunsul meu la acuz.aţiile 
mincinoase aduse împotriva mea. 
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Acel român, Dumitru Fazakas din Vânători, fără suflet creştinesc, venind 
pe o moşie de a mea bună, precum îmi spune judele, cu condiţia aceea a intrat pe 
moşie că va servi cu patru vite două zile în fiecare săptămână; dar răutăciosul 
Dumitru Fazakas nu numai că nu a servit cu patru vite, dar nici măcar doi boi 
buni n-a avut, ci a servit cu un bou şi o vacă. Sosind la domiciliu, la casa mea 
din Vânători, şi văzând serviciile sale neîndeplinite, l-am alungat imediat de pe 
moşie, întrucât nu am mai îndurat să văd încetineala cu care lucra. Dar el nu a 
plecat, ci a stat pe mai departe cu forţa în casă, căci a semănat mult porumb în 
pământul moşiei şi din fânul obţinut de pe fânaţ circa 12-14 căruţe le-a ţinut 
pentru el şi l-a vândut ulterior, neavând vite pe care să le furajeze. El mă acuză 
fără temei pe mine, întrucât eu nici nu am ştiut dacă l-a arat sau semănat cu grâu 
şi nici nu i-am interzis să nu îl semene, căci pământul era pentru cultura de grâu, 
iar dacă pământul a rămas necultivat, pentru acest fapt nu eu sunt de vină, ci 
răutăciosul de român, care ticălos, cu o vită slabă şi o vacă neputincioasă, prea 
mult pământ nu a putut să desţelenească şi nici obligaţiile să le presteze, <iar> 
pe când am ajuns la casa mea din Vânători, toate lucrările de arătură erau 
terminate [mai puţin ale lui] totuşi pe mine mă acuz.ă îară temei că i-am interzis 
să îl are şi să îl semene. Cred că acest câine vagabond mincinos de român şi 
înşelător de stăpâni, or n-a avut grâu de sămânţă, or putere să lucreze acel 
pământ, diept pentru care pe mine să nu mă acuze în mod mincinos într-o petiţie 
românească falsă că îl învinuiesc pe nedrept. 

Este adevărat că am adus un car mic de porumb curat la Curte, un alt care 
mic de grâu, fiecare fiind după două-două vite, dar acel porumb pe care l-am 
adus în curtea mea nu l-a arat şi semănat Dumitru Fazakas, ci un iobag ce mi-a 
fugit, iar acest netrebnic a intrat pe pământ îară ştirea mea şi l-a arat; eu cred că 
în acest fel nu lui i se cuvine porumbul, ci mie, întrucât iobagul fugit a 
însemânţat pământul meu, dar cu toate acestea, dacă ar fi cerut cu vorbă bună de 
la mine, i-aş fi dat acea cantitate mică de porumb ales deja pomenitului Dumitru 
Fazakas, dar să nu fi făcut petiţie răuvoitoare şi neadevărată în faţa preamăritului 
şi onoratei Table şi ca numele meu să fie pomenit, întrucât suîar pe nedrept 
pentru un acuzator de ţăran nemernic; din păcate s-a ajuns până acolo cum că un 
ţăran ne poate acuza pe nedrept pe noi ce suntem de viţă nobilă şi este ascultat, 
iar plângerile noastre nu le bagă nimeni în seamă, pe lângă care mai suntem şi 
ameninţaţi cu ducerea la îndeplinire a rezoluţiei cu ajutorul măritului Guberniu 
Regesc. Acest acuzator păcătos fără Dumnezeu, Dumitru Fazakas, cu o vită şi o 
vacă slabă nu numai că nu ne-a servit în fiecare săptămână două zile, dar nu ne-a 
servit cu săptămânile, aşa om rău şi nevrednic este, pe când lui aşa i s-a dat 
pământ să ne servească cu patru vite. 

Rog de aceea cu supunere preamărita şi onorata Tablă Continuă să ia în 
considerare cele scrise de mine şi acuzaţiile aduse de Dumitru Fazakas împotriva 
mea să nu le creadă, căci eu nu i-am interzis să lucreze pământurile cu grâu. De 
la fânaţ a realizat mult fân, după cum am mai scris şi mai sus şi s-a bucurat de 
rodul realizat; acum în primăvară, când a plecat de pe pământul meu, a treerat 
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mult porumb şi l-a luat cu el, iar acum e mânios pe mine prin petiţia mincinoasă 
scrisă că nu l-am mai lăsat în continuare pe pământurile mele, ci l-am ahmgat. 

Acestea am dorit să vi le aduc la cunoştinţă prin scrisoarea de faţă 
adresată preamăritei Table. 

Cu aceasta mă recomand Domniilor Voastre smerit şi rămân preamăritei şi 
nobilei Table Continue preasupusa slugă 

[ Pe verso] 

[o altă mână] 

62. 

Baroana Susana Josika 

Către preamărita şi onorata Tablă Continuă a comitatului 
Alba de Sus, smerit Domniilor Voastre 
Vânători 
Albeşti 
Stejăreni 
Să fie dus imediat din sat în sat la Tablă pentru Metiş 

Melt6sâgos Interimalis Praesses Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla 
Gratiosus Patronus Uraim ! 

1784 iulie 3, Bârghiş 

Alazatoson referalom a Tekintetes Tăblânak hogy 28~ praesentis egy 
Cseltenyo Mălefactomak Keresesere hat falut fel koltven, egy Huszăr kăplâ.rt is 
12 t6d magăval ki kerven, kerestiik s kerestettiik minden fele az hol gondoltuk 
semmi de semikeppen nyomaban sem akadhattunk, hanem Szoboszlai Coszurius 
Uram referalya hogy anna.k elotte volt nap ugy mint 27m July az Hirlu nevii 
oltiniai fogad6ban ha.rom ember egesz nap ivutt es az ablakon ki. sziintelen 
lăvoldăztek, elăbb egy kupa bort meg fizettek, tobre penzek nem leven az 
elăbbeni ven fogados Onya Nyomtzuily azt mondvan hogy ujj egyhăzi sullerek 
mivel parok volt az fejeken a fekete nemet kontosben volt az nagyobbik, ugy 
adott a kortsomăros bort penz nelkiil az Onya Nyomtzul szavăra az elott va16 
nap penig az Hidegvizi falus Bir6t ugyan nemet kontosbeli tolvaj tâmatta meg az 
Martonfalvi erdon, ezeknek submissiojăval alăzatoson marattam 

A Melt6sâgos Praeses urnak es a 
Tekintetes continua Tâ.blânak 

Biirkăs 30W July 
alăzatos szolgâ.ja 
Kotsis J oseff Biirkosi 
Processualis Szolga Bir6 

[Pe verso] 

Doc. nr. 5507 

Ad Inclitam Tabulam Continuo Judiciariam Inclitis 
Comitatis Albae Superioris 

Martonfalva 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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Mărite domn preşedinte actual ! 
Onorată Tablă Continuă. 

Binevoitori domni patroni ! 

Cu umilinţă raportez Onoratei Table că în data de 28 a lunii prezente, 
pentru căutarea unui răufăcător am ridicat şase sate cerând în ajutor şi un caporal 
de husari cu 12 subordonaţi. Am căutat şi am tot căutat peste tot unde am crezut 
că ar putea fi, dar în nici un fel nu am reuşit să-i dăm de urme, însă domnul 
comisar Szoboszlai ne-a înştiinţat că cu o zi înainte, pe data de 27 iulie, în hanul 
oltenesc Hirlu, trei oameni au băut toată ziua, trăgând încontinuu focuri de armă 
pe geam. La început au plătit câte o cupă cu vin, dar pentru restul nu au mai avut 
bani. Bătrânului hangiu, Onea Neamţul i-a spus că sunt tineri de la şcolile 
bisericeşti pentru că purtau perucă, iar cel mai mare era într-o haină nemţească 
neagră. Cârciumarul le-a dat vin în continuare pe cuvântul lui Onea Neamţul, 
însă cu o zi înainte judele satului Călvasăr a fost atacat de un hoţ tot în haină 
nemţească în pădurea Metiş. Comunicând acestea, rămân cu umilinţă măritului 
Domn preşedinte şi Onoratei Table Continue supusă slugă, 

Iosif Kotsis, 
jude nobiliar al cercului Bârghiş. 

63. 1784 iulie 4, Sibiu 

lnclyta Tabula Continua ! 

Ad honoratissimas Inclytas Tabulae Continuae, intuitu persecutionis et 
interceptionis Praedonum in effectum gratiosae ordinationis Gubemialis sub 28.Y§ 
May anni currenti emanatae, nuper ad nos directas Litteras, officiose reponimus: 
omni nisu et conatu nos quoque eo intentos esse, ut pemiciosae Latronum 
Turbae penitus eliminetur, fastasque eatemus praetitulatus Dominationum 
dispositiones praecipuo ad constituendos fidos exploratores collimates, nostro 
quoque calcula approbari. Quia vero percrebescente de die in dies, facinorum 
per malevolos hosce nebulones bine inde perpetratorum fama, Excelsum Regium 
Gubemium medio gratiosi Decreti sub 1 !!!I currentis mensis circulariter emanati, 
varias dispositiones ad hunc scopum tendentes, precique de constituendis diurnis 
et nocturnis vigilibus, de insurrectione pagensium, de exmittendis fide dignis 
Exploratoribus, de remuneratione illorum, qui unum alterumve latronem 
interciperent, aut trajicerent, etc. adere dignatum esset, quarum tenor Inclitae 
Tabulae Continuae sufficienter cognitus esse supponitur: e re fare invenimus, 
nostra ex Parte Capitaneum Civitatis hujatis Michaelem Theil cum adjunctis sibi 
7 bene armatis Civitatis Servitoribus eo fine exmittere ut ad procurandum 
salutaris hujus finis effectum, in conformitate praescriptorum Punctorum contra 
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malitiosos istos homines procedant, debitamque cum constitutis ex Parte 
Inclytae Tabulae Continuae Commissariis foveant cointeligentiam. Quamobrem 
per offi.ciose requirendas esse duxirnus Praet. D. Vestras, quatenus praenominato 
Capitaneo Civitatensi adjunctisque sibi servitoribus promptam adsistentiam 
praebere, omniaque media ad obtinendum salutarem in hoc negotio effectum 
magis convenientia, et Praet. V. Vestris velut propioribus, cognita adhibere ne 
graventur, quo pemiciosae maleferiatorum Colluvies penitus dissipari et 
eliminari, publicaque securitas, pro vivi Aerarii Regii, totiusque Patriae 
emolumento unitis restitui quaet. Quibus in reliquo singulari aestimationis cultu 
perseveramus Inclytae Tabulae Continuae 

obligatissimi magistratus Cibiniensis 
J. de Rosenfeld m. pria 

consul provincialis 
Joh. Andr. Leonhard rn. pria 

Notarius 
Cibinii die 411 Julii 1784 

[ Pe verso] Praesentatur 151 July anni 1784 
Referendarius D. ord. Notar 
Relatatur 161 ejusdem 

64. 

Orig .. AN. D.J.C., Fd Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1784 iulie 13, Aiud 

Inclyta Tabula Continua Judiciaria ! 
Domini Nobis Fratres Vicinique colendissimi ! 

Deliberatum Excelsi in Magni Transilvaniae Principatu Fori 
Superrevisorii in Cassa Criminali, contra nobilem Franciscum Ratz ratione 
hornicidii, et aliorum criminum coram Praelaudata Tabula Continua mota, et 
abinde per solitos Appellationum Gradus, in praesentiam Excelsi Regii Gubernii 
deducta, latum, suaque formalitate expeditum ac per Magnificum Dorninum 
Caussarum Publico Fiscalium Directorem horsum transrnissum Praelaudatae 
Tabulae Continuae qua concementi Jurisdictioni fine procurandi ejusdem debiti 
complementi, in advoluto officiosissime transponimus. 1n reliquo solito respectu 
perseverantes. 

Inclytae Tabulae Continuae Judiciariae 
Obligatissimi servi Fratres et Vicini 
Georgius V as m. pria 
Praeses 
Franciscus Benedek 
Vice Notarius m. pria 
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E Sessione Tabulae Inclytae Comitatus Albae Inferioris 
13 Julii 1784 oppidum Nagy Enyed celebraturn 

[Pc verso] 13t.1 July 1784 

65. 

Fasc. 16 Numero 1039 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

1784 [înainte de 15 iulie], Buia 

Melt6sâgos Gr6ffFă lspâny Ur. 
Tekintetes Continua Tabla nekem igenj6 Patronus Uram! 

Foldes Uram Melt6săgos Gr6ff Nemes Janos Ur eă Excelentiăja Die 111 

Mensis May Hidvegin azzal jutalmaztatta, az oda tett hoszas utamat, hogy le 
vonatvân 28 igen kemeny Păltz.a utesekkel veretettven buntetetett ugy hogy 
Pălcza el romlott rajtam mellyet bizonyittok Bollyai Dumitru Atyimmal, a ki 
velemm volt es olvasta az uteseket s lătta nagy kinomat, okăt meg 
veretettesemnek nem tudom kulomben hanem, mihellyest oda erkeztem es ă 
Excellentiăjânak koszontem, azt felelte eă Excellentiăja, no tu Hunczfut, tu ăj 
foszt Gyiron lezeri, tu ăjfoszt Krismăr, luj tu nyi ajtremesz Prunye de pe 
Czingâny, azokra felelni nem engedete eă Excellentiăja han.ero le huzatott. 
Melly alăzatossăggal Instălt Natsăgodnak, es a Tekintetes Tăblânak hogy ha 
hatalmat engedett Felseges Urunk az effeleknek orvoslăsăra Melt6ztassek rajtam 
is szegeny nyomorult Paraszt Contribuens segitteni, ha pedig mellyet nemis 
kepzelek nem volna hatalma az Tekintetes Tăblânak, Melt6ztassek felsobb 
Instântiăkra engem botsăttani mert illy szomyii rongăltatăsom nem szenvethetem 
most sem ulhetven Testemre.. lstenes vălasz16 resolutiojăt Natsagodnak es a 
Tekintetes Tăblânak alăzatosan el vărvăn maradtam. 

Natsăgodnak es 
Az Tekintetes Continua Tăblânak 

Alăzatos szolgăja 
Juon Atyim m. pria 

Bollyai szegeny Contribuens Paraszt 

[ Pe verso] Az Melt6săgos Gr6ffFă lspâny Ur eă Natsăgăhoz, es az nemes 
Felsă Fejer Vânnegyei Tekintetes szuntelen folly6 Torvenyes 
Tăblăhoz alăzatos lnstântiaja 

[ o altă mână] 

benis irt 
Bollyai Iuon Atyim 

Praesentatur 151 July a. 1784 
Referendarius Dominus Michael Nagy 

Relatatur 161 ejusdem 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 
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Preamărite domnule conte comite suprem 
Onorată Tablă Continuă, bunii noştri domni stăpâni ! 

Preamăritul domn proprietar, contele Ioan Nemes, excelenţa Sa, în ziua de 
11 mai mi-a recompensat drumul lung efectuat de mine la Hăghig cu 28 de 
lovituri de baston tari, aşa încât 4 beţe s-au rupt pe spinarea mea şi pe care îl pot 
demonstra la nevoie cu Dumitru Achim din Buia, care a fost cu mine şi a 
numărat loviturile primite şi a văzut chinurile mele mari, dar motivul pentru care 
am fost bătut nu îl ştiu, decât că atunci când am ajuns acolo şi i-am dat bineţe, la 
salutul meu nu mi-a răspuns, ci m-a terfelit spunând: tu afurisitule, tu ai fost 
Ghiran Lezeri, tu ai fost crâşnar, lui tu nu i-ai trimis prune de pe Ţingani, după 
care fără să mă lase să răspund ceva, a pus să mă bată. Drept pentru care rog 
smerit Domniile Voastre şi onorata Tablă să analizeze comportarea de acest fel a 
măritului domn şi să mă ajutaţi şi pe mine, un simplu ţăran nenorocit 
contribuabil, iar dacă nu ar avea destule puteri onorata Tablă ceea ce nici nu-mi 
vine a crede, să mă îndrumaţi spre instanţele superioare, căci atât de groamic 
sunt de ruinat cu sănătatea, încât nici să mă aşez nu pot. În aşteptarea deciziei 
Domniilor Voastre şi a onoratei Table rămân sluga preasupusă a Domniilor 
Voastre şi a onoratei Table Continue 

Ion Achim, ţăran contribuabil din Buia 

[ Pe verso] Preamăritului domn conte comite suprem, Domniei Sale şi 
Tablei Continue a nobilului comitat Alba de Sus cererea 
smerită a lui Ion Achim din Buia 

66. 
5607 

1784 iulie 22, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis, Archiducis 
Austriae, Magni Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis, 
Domini Domini nostri clementissimi nomine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles, Fratres Nobis Observande et Benevoli. 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae incrementum ! Accepta Dominationum 
Vestrarum de dato 1'111 Martii a.c. in puncta querelarum Communitatis Pagi 
Rukar Augustissimo Imperatori porrectarum horsum submissa Relatione: cum e 
Responso querulatorum Possessorum Eidem adjacente appareat: Per eosdem a 
querulantibus nihil ultra, quam quod aut per illos querulantes titulo illegitimo, et 
in praejudicium Dominii Terrestralis possessum erat, aut vero per profugium 
alicujus desertum mansit, occupatum exstitisse, eo etiam addito quod iidem, qui 
diversis sub titulis alienos fundos possederunt, ut summas suas investi.tas 
liquident, praemoniti exstiterint, ut adeo nulla iisdem hac in parte illata sit injuria 

223 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



jura Dorninorum Terrestrium banc ipsis facultatem concedente. Quod autem 
querelas contra Officiolatum Nagy Sinkensem directas attinet; siquidem evcniret 
eosdem querulantes non ratione ipsarum sylvarum, sed ratione pascui in illis 
habiti conventionem inivisse, nihil proinde praetensionis eosdem quoad sylvas 
habere. Respectu demum invagiationis pecorum: cum illa a Terreno ad ipsam 
sedem Nagy Sinkensem pertinente, quod querulantes via facti pro pascuo 
usurpant, acciderit, eosdem pariter nihil, quod fundate querantur, habere. Hinc 
querelis eorum ex omni parte pro infundatis compertis rescribendum 
comittendumque duxit Regium Gubemium, ut praefatos querulantes eatenus 
edoceant, ac si quid juris ne fors illi semet aut ratione conventionis, aut intuitu 
controversi Terreni habere autumant, eosdem ad viam Juris invient, parte vero ah 
altera Dominationi Vestrae eisdem, ne contra Jus et aequum injuria iisdem 
inferatur, adsistant, invigilentque, neve fundi Contributioni obnoxii Tabellisque 
illati citra legalem rationem per Dorninos Terrestres ocupentur. Quia autem e 
Responso Stephano Ujjvâ.rosiano eveniret, eosdem Incolas ad omnia accelera 
promptos esse, Dorninationi V estriae serio attendant, quo iidem intra cancellos 
contineantur, in exorbitantes vero debite animadvertant. Sic facturis Altefacta 
Sua Majestas Sacratissima benigne propensa manet. E Regi.o Magni Principatus 
Transilvaniae Gubemio. Cibinii die 22111 Julii 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal Gubernator 
David Szekelly m. pria Cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria Secretarius 

[ Pe verso] Tabulae Continuae Inclitae Comitatus Albensis 
Superioris consignandum 

Per Nagy Sellyk 
Ex officio Martonfalva 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Die 31 Augusti 1784 advenio 
praesentatur l 81 Octobris 1784 Numero 70 

67. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Inclyti Tabula Continuo Judiciaria, 
Domini Domini Nobis Singulari Observantia 
colendissimi ! 

1784 iulie 27, Rupea 

Tortenven hogy 24 passati Mensis Junii Szekunkben Mirkvăsa nevii 
faluban egy Petki Sztan, alias Mâ.ny Sztentsuki nevii olah, meg fogatott, a kiis 
akkor meg fogăsa utân ideva16 kinilyi bir6, es Polgar Mester Urale elot onkent 
meg vallotta hogy a hires Tolvaj Peter Moldovă.ny Tâ.rsasăgăb61 va16, most 

224 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



pediglen in figura judicii simpliciter illyen keppen tagadgya hogy eă Peter 
Moldovanyt nem is esmeri. Egy ellene peragăltatott Inqvisiti6b61 pedig az is 
meg vilagosodik, hogy eo azzal az Tolvajjal, a ki a minapiban Hideg kutton az 
Tolvaj Commissariusok ăltal meg fogatatott es a Tekintetes Tâblanak kezeben 
hoz.atatott, ugy mind Mohâbol el szokăt Juon Koszta alias Popi, tudnillik Mohai 
Onye Koszte alias Popi nevii olâhval conversalodot es iwt. Mellyre nezve, 
officiose leg elobszer erre kerjiik a tekintetes Tăblăt, ne sajnălja az most emlitett 
Onye Koszte alias Popit, meg examinâltatni, hogy hol mihelly es kikkel jâ.rt ide 
vaio rabbunkkal irt Petki Sztăn alias Many Sztentsukival es hol esmerkedett meg 
vele. Măsodszor arrais meltosztassek a Tekintetes Tabla, Petken es măsutis a hol 
tudnillik az Nemes Tăblănak sziiksegesnek tetzeni fog inqvirăltatni, es minekiink 
mint ezeket informa probante el kiildeni. A mint a Tekintetes Tabla aztotis tudni 
fogja, mi nemii a Fellseges Kirăllyi Guberniumnak Kemeny Decretumai 
circulariter Kăhenek az illyenekben, ezekre nezve kerjiik ne sajnălja a Tekintetes 
Tabla ket rendbeli keresiinket menel hamarebb el kăvetni es el kiildeni. Vărvan 
ebbeli văloszolăsăt penes officiosissimam nostri commendationem persistimus, 

Inclytae Tabulae Continuo Judiciariae 
obligatissimi servi, 

Judicatus Regiae Sedis Rupensis 
Rupe 27rm. Julii 1784 

[Pe verso] lnclytae Tabulae continuo Judiciariae Inclytae Comitatus 
Albae Superioris. Dominis Dominis Nobis Singulari 
Observantia Colendissimis 

Martonfalva 
Ex Officio 
Praesentatur 29' Julii 1784 

Document nr. [ 1 O] 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Strălucită Tablă judiciară continuă, 
Domnilor, prea.onorabili domni ai noştri, cu 
Excepţională consideraţie ! 

Întâmplându-se ca în 24 ale lunii trecute iunie, în scaunul nostru, în satul 
Marcheaşa, să fie prins un român cu numele de Petcu Stan alias Manu al 
Stanciului, care chiar atunci după capturarea sa, în faţa judelui regesc de aici şi 
în faţa fiecăruia dintre domnii primari, a recunoscut că a făcut parte din grupul 
cunoscutului tâlhar Petru Moldovan, acum în schimb, în faţa instanţei, neagă pur 
şi simplu, în acelaşi mod, cum că el l-ar cunoaşte pe Petru Moldovan. Dintr-o 
anchetă desfăşurată contra lui, reiese chiar şi faptul că el, împreună cu acel tâlhar 

225 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



care în zilele acestea a fost capturat prin comisari în Fântâna şi predat în mâna 
onoratei Table, ca şi cu Ion Costea alias al Popii, fugit din Grânari, şi anume cu 
românul pe nume Onea Costea din Grânari, alias al Popii, a discutat şi a băut. 
Având în vedere acestea, cerem cu deosebire în primul rând onorata Tablă să nu 
precupeţească a ancheta pe acum amintitul Onea Costea alias al Popii, să reiasă 
unde, în ce fel şi cu cine a umblat, împreună cu tâlharul nostru de aici, 
menţionatul Petcu Stan alias Manu al Stanciului, şi unde s-a cunoscut cu el. În al 
doilea rând, să binevoiască onorata Tablă şi la a ancheta în Petecu şi în alte părţi 
unde va crede de cuviinţă şi să ne trimită nouă toate aceste rezultate într-o formă 
concretă. După cum va lua la cunoştinţă şi acest fapt, onorata Tablă, decretele 
clare ale înălţatului Guberniu regesc au emis instrucţiuni pentru astfel de situaţii, 
iar noi, având în vedere acest lucru, rugăm onorata Tablă a nu întârzia în a 
urmări şi soluţiona cât mai repede dubla noastră cerere. Aşteptând răspunsurile 
în acest sens, recomandându-ne ai dumneavoastră îndatoraţi, rămânem strălucitei 
Table judiciare continue preaobligate slugi, judecătorii scaunului regesc Rupea. 

68. 

6643 

1784 iulie 27, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae, et Apostolicae Majestatis, Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis, 
Domini, Domini nostri clementissimi nomine ! 

Illustrissirne, Egregii et Nobiles Fratres nobis observande, et Benevoli. 
Salutem, et Gratiae Caesareo Regiae Incrementum ! Cum ex adnexa Relationi 
Dominationum Vestrarum circa querelas Michaelis Bachner Incolae Also 
Idetsiensis Militis exauthorati Augustissirnae Imperatori contra ExceIIentissirnos 
Comites Paulum Haller, et Georgium Korda ratione ademptorum sibi 
nonnullorum fundorum et pecorum porrectas de dato 3QA Junii exaratae, 
Investigatione prodeat, eosdem fundos, et pecora non per querulatos Dominos 
Comites verum per antenatos eorundem ante adhuc plures, utpote 40, usque 60 
Annos fuisse occupata; Hinc re jam antiquata existente, ac querulatos directe 
neque feriente nihil superesse, quam ut querulans ad fundamentum 
praetensionum Suarum in via Iuris legitimandum invietur. 

Dominationibus Vestris ea cum Ordinatione rescribitur, quatenus 
querulantem super hac dispositione instrui faciant. Sic facturis Altefata Sua 
Majestatas Sacratissirna benigne propensa manet. E Regio Magni Principatus 
Transilvaniae Gubernio Cibinii Die 271 Iulii 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal 
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David Szekelly Cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria Secretarius 
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[ Pe verso] 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 
[o altă mână] 

6643 Inclytae Comitatus Albae Superioris 
Continuae Tabulae consignandurn 

Ex officio 
Die 1 ()1111 Augusti 1784 advenio 
praesentatur I 81 Octobris 1784 
Numero 69 

per Nagy Sellyk 
Martonfalvae 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

69. 

6923 

1784 iulie 30, Sibiu 

Sacratissimae Caesareae Regiae Apostolicae Majestatis, Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis 
Domini Domini nostri Clementissimi nomine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles, Fratres nobis observande et benevoli. 
Salutem et Gratiae Caesareo Regiae incrementum ! Relatum est Gubemio: 
Catervas latronum, pro eludendis de eorum interceptione dispositionibus, illud 
inter reliqua, inivisse consilium, ut si in partibus Cis-alutam persequerentur, 
adminiculo mavis, pro transitu ad Pagum Kiră[lyh]alma constitutae, trans-alutam 
transirent, si vero ex hac parte persequerentur, in eodem transitu ad partes Cis­
Alutanes redirunt, committendum proinde. 

Dominationibus Vestris duxit Regium Gubernium, ut facta cum Tabula 
Districtus Fogaras, jam eatenus instructa, cointelligentia, pro intercipiendis his 
latronibus sufficientes ad hunc passum constituant Custodes, transmitesque ne 
fors latrones intercipi curent, datis ad Nautas ordinibus, ut si adverterent latrones 
ad hunc Trajectum appropinquare, eorum adventum continuo dennuncient. Sic 
facturis Alterata Sua Majestas Sacratissima benigne propensa manet. E Regio 
Magni Principatus Transilvaniae Gubernio Cibiny Die 30' luly 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

Albae Superioris 

[ Pe verso] 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

6923 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria Secretarius 

Inclytae Comitatus Albae Superioris Tabulae 
Continuae consignandurn 

Ex officio 
per Nagy Selyk 
Martonfalvae 

Die I 31 Augusti 1784 advenio 
praesentatur I 81 Octobris 1784 
Serotina minis est hujus Decreti exhibitio adeoque 

reponatur ad Archivam 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, m. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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70. 1784 iulie 30, Sibiu 

7013 et 1076 

Sacratissimae Caesareae Regiae Apostolicae Majestatis Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis 
Domini Domini Nostri Clementissimi nomine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles, Fratres nobis observande et benevoli. 
Salutem et Gratiae Caesarea Regiae incrementum ! Mittimus in advoluto 
Dominationibus Vestris dupplicis ordinis Descriptionis, una complicum 
Latronum illorum, qui nuper per Magistraturo Coronensem ob sponte confessa 
varia latrocinia ultimo supplicio affecti sunt; alia equorum quorundam, una cum 
adnexa eidem specificatione rerum apud latrones in sylvis Boloniensibus 
deprehensis repertarum: Dominationes Vestrae proinde in persecutione latronum 
juxta communicatam personalem descriptionem serias de interceptione, 
securaeque Custodiae fienda traditione eorundem Complicem facient 
dispositiones desequnto effectu horsum relaturae; equorum autem 
descriptionem, rerumque specificationem ad omnium notitiam promulgari 
facientes, reperibiles damnificatos pro legitimanda seu equorum, sive rerum 
furto deperditarum proprietate, subsecuturaque rehabitione ad Tabulam Sedis 
Haromszek Continuam inviabunt. Sic facturis Altefata Sua Majestas 
Sacratissima benigne propensa manet. E Regio Magni Principatus Transilvaniae 
Gubernia Cibiny Die 301 Iuly 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal 
David Szekelly m. pria Cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria Secretarius 

Albae Superioris 

[ Pe verso] 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

7013 Inclytae Comitatus Albae Superioris Tabulae 
Continuae consignandum 

Ex officio 
per Nagy Sellyk 
Martonfalvae 

Die 131 Augusti 1784 advenio 
praesentatur 181 Octobris 1784 Nro. 73 
reponatur ad archivam 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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71. 

Tekintetes Sziintelen Folly6 Tabla 
Gratiosus J6 Patronus Uraim ! 

1784 august 1, Văleni 

El kesven Relatiomot Szolga Bir6 Uramhoz administralni, kivantam az 
Tekintetes Tablânak alâzatoson jelenteni, hogy Inspectiom alatt levo falukban 
Langudaron es Kiralyhalmân, az Tolvajok miat az kozelebb el mult ot napok 
alatt semmi ujsâg nem tortent, ottan nem is lattattak, mellyel magamot 
alazatoson ajânlom kegyes Gratiaj6knak maradvân 

A Tekintetes Tablânak 
Alâzatos szolgaja 

Bonjhai Samuel comissarius 
ValdorffDie pm Augusti 1784 

[ Pe verso] Ad Inclitam Tabulam comitatus Albae superioris 
Judiciariam humilima Relatio 
Martonfalva 

Doc. nr. 5007 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Onorată Tablă Continuă ! 
Binevoitori şi buni domni stăpâni ! 

Întârziind cu transmiterea raportului meu către domnul jude, am dorit cu 
umilinţă să informez Onorata Tablă că în satele aflate în raza inspecţiei mele, 
Langodar şi Crihalma, din cauza hoţilor, în apropiatele cinci zile care au trecut 
nu s-a întâmplat nimic nou, acolo ei nici măcar nu au fost văzuţi. Cu care mă 
recomand cu supunere, rămânând milostivilor binevoitori şi Onoratei Table, 
umilă slugă, 

72. 

Samuel Bonjhai, comisar 

1784 august 2, Bârghiş 

Melt6sâgos Gr6ff Fo lspâny es Praeses Ur ! 
Tekintetes Szuntelen Folly6 Torvenyes Tabla 
Nekem Kegyes es j6 Patronus Uraim ! 

Nagytsagodnak es az Tekintetes Tablânak alazatoson jelentem hogy az 
kezem alat levo Processusban az mint az Inspector Comisariusak es az Falus 
birak nekem referaltak az Tolvajoknak tsak az hirek vagyon de r6llok semmit 
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sem tudnak referălni mivel sem oket sem pedig semmi patratumokat sem nem 
lăttuk sem nem hallottăk. 

Mellyet midon alăzatoson referălnek maradtarn 
Nagytsăgadnak es az 
Tekintetes Tăblânak 

Burkos Die 2!li Augusti 1784 

alâ.zatos Szolgăja 
Szoboszlai Joseff 

Retene Processualis Szolga Bir6 

[Pe verso] Ad Inclitam Tabulam Continuo Judiciariam Comitatus Albae 
Superioris Domino Domino Patrono Gratiosissimo humilime 
Colendissimis 

Martonfalva 
Doc. nr. 5507 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Mărite domnule conte, comite suprem şi preşedinte 
Onorată Tablă Continuă Judiciară. 
Milostivilor şi bunilor mei patroni ! 

Măriei tale precum şi Onoratei Table vă raportez cu umilinţă că în cercul 
aflat sub îndrumarea mea, aşa după cum inspectorii comisari şi juzii satelor mi­
au comunicat, despre hoţi doar am auzit, dar nu vă putem informa pentru că nici 
pe ei şi nici măcar pe răufăcători nu i-am văzut sau auzit. Ceea ce raportez cu 
supunere rămânând Măriei tale şi Onoratei Table, a dumneavoastră slugă umilă, 

73. 

Melt6săgos Gr6ff F o lspăny Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla 

Iosif Szoboszlai, 
jude nobiliar al cercului Retiş. 

1784 august 2, Metiş 

Nekem Gratiosus Patronus Uram es j6 Uraim ! 

Jelentem Nagysăgodnak es a Tekintetes Tăblănak hogy ezek alat az 
mostan mult otod napok alatt semmi ollyas hir az Tolvajok irănt a 
Circulusomban nem halatott melly alăzatos jelentesem mellet maradtam. 

Melt6săgos Gr6ffFo Ispăny Umak 
es a Tekintetes Tăblânak 

Martonfalva 21 Augusti 1784 
Doc. nr. 5507 

alăzatos szolgăja 
Turi Joseff 

Bollyai Processualis Szolga Bir6 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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Mărite domnule conte, comite suprem 
Onorată Tablă Continuă ! 
Mie binevoitor domn patron şi buni domni ! 

Raportez Măriei tale şi Onoratei Table că în aceste cinci zile care au trecut 
până acum nu s-au auzit nici un fel de ştiri în legătură cu hoţii în cercul meu, pe 
lângă care raport umil rămân măritului domn conte, comite suprem şi Onoratei 
Table supusă slugă, 

74. 

Iosif Tilri, 
jude nobiliar al cercului Buia. 

1784 august 2, Paloş 

Melt6sâgos Gr6ff Fo Ispâny es Praeses Ur ! 
Sztintelen foly6 Tekintetes Tabla ! 
Gratiosus j6 Patronus Uraim 

Alâzatoson jelentem az Tekintetes Tâblânak hogy ezen az folyt heten az 
gonosz tevo tolvajokr6l gonosz tselekedetek ezen Processusban nem tortent, 
itten vaio jârasr61 se hallatot, melyet alâzatoson kivanok jelenteni, melyel 
marattam 

Nagytsagodnak es az 
Tekintetes Tablanak 

alazatos szolgaja 
Donath Laszl6 

Palosi Processualis Szolga Bir6 
Palos 2Q! Augusti 1784 

[Pe verso] 

Doc. nr. 5007 

Ad lnclitam Tabulam Continuo Judiciariam Comitatus 
Albae Superioris humilima Relatio Ex Processus 
Palos 
Voldorfr6l Apathi Laszl6 Ur kildgye Martonfalvâra az 
Tekintetes Tabla rendelese szerint 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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Măria ta domnule conte, comite suprem şi preşedinte ! 
Onorată Tablă Continuă ! 
Domnilor stăpâni, binevoitori şi buni ! 

Cu umilinţă raportez Onoratei Table că, în săptămâna în curs, fapte 
ticăloase ale răufăcătorilor hoţi în acest cerc nu s-au petrecut, despre o 
incursiune în aceste meleaguri nu s-a auzit, ceea ce cu supunere doresc să aduc 
la cunoştinţă. Cu care am rămas Măriei tale şi Onoratei Table umilă slugă, 

75. 

Ladislau Donath, 
jude nobiliar al cercului Paloş. 

1784 august 6, Sânmartin 

lnclyta Tabula Continua ! 
Domini nobis Fratres, et Collegae sing. Colendissimi ! 

Excelsum Regium Gubemiurn, vi Decreti sui sub 3Q! Junii anni currenti 
numeroque 5974 ad Tabulam hanc Continuam ernanati, ac isthic peramice 
advoluti gratiose jubere dignitaturn est, ut Joannes Moldovan Gregarius ex. I. 
Regimine Altoniano, Centuriaque Regenthal, ad hujus I. comitatus Portionern 
suam ablicentiatus pro 121 affuturi rnensis Septernbris Leopolirn in Galitia pro 
celebrandis caestris inomissibiliter reinvietur, expensasque ei in propria ferendas 
esse declaretur, Quia vero praefatus Miles in dicta Possessione Sard perquisitus 
ad Portionum Hejesfalva ejati lncliti Comitatui ingremiatam transmigrasse 
referatur, officiose requirendam duximus praelaudatam Tabulam Continuam, 
quatenus advoluti Gratiosi Gubemialis Decreti cornplementum procurare, ac 
super effectu, tam ad Excelsurn Regium Gubemium referre, quam etiam nas 
peramice certiores reddere haud gravatim velit; ln reliquo singulari 
venerationem persistimus 

Inclitae Tabulae Continuae 
obligatissimi servi Fratres et Collegae 
Tabula Comitatus de KUkilllo Cont. Jud. 

Samuel Domokos rn. pria 
J. Praeses 

Szent Mârtan Die 61 Augusti 1784 Sigismundus Nagy vicenotarius 
Inclytae Tabulae Albae Superioris 

[ Pe verso] 

232 

Inclytae Tabulae continuae Inclyti Cornitatus 
Albae Superioris, Dominis Fratribus et Collegis 
Nobis colendissimis 
Ex officio 
per Mediam 

Martonfalva 
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[ o altă mână] Praesentatur 241 Augusti 1784 
Referendarius Dominum Simon Boer 
Relatatur 25a ejusdem 

76. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr.8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Melt6sagos Gr6ffFo Ispăny Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla 
Gratiosus Patronus Uraim ! 

1784 august 8, Bârghiş 

Alâ.zatoson referalom a Tekintetes Tâblănak hogy Circulusombeli 
Inspector Comissariusok most ezen ot nap alatt a Tolvajokrol semmit nem 
referaltak, sohult magakat ki nem iltottek, melyeknek submissi6jâval marattam 

Nagytsagodnak, 
A Tekintetes Tâblănak 

alâ.zatos Szolgâja 
Kotsis Joseff Burkosi 

Bocessualis Szolga Bir6 
Burkos g11. Augusti 1784 

[ Pe verso] Ad Inclitam Tabulam Continuo Judiciariam Comitatus Albae 
Superioris Domino Dominis Patrono Gratiosissimis 
humilima Colendissimos 

Martonfalva 
Doc. nr. 5507 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Mărite domnule conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă Continuă ! 
Binevoitori domni stăpâni ! 

Cu umilinţă raportez Onoratei Table că comisarii-inspectori din cadrul 
cercului meu, acum în aceste cinci zile, nu au raportat nimic despre hoţi, aceştia 
nu s-au arătat nicăieri, cu care comunicare am rămas Măriei tale şi Onoratei 
Table supusă slugă, 

Iosif K otsis, 
jude nobiliar al cercului Bârghiş. 
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77. 1784 august 21, Făgăraş 

Inclyta Tabula Continua, 

Domini Nobis Colendissimi ! 

Tametsi nulla pronunciatum, Latronum his in Locis observentur vestigia, 
nihilominus qvia etiamsi qvi illorum essent, facillimum esset, in Trajectu 
Kirâ.lyhalmiensi eosdem et observare, et intercipi curare, indigitante id ipsum 
ordinatione Guberniali; Donec proinde uberiorem aliis in Locis explorare 
possemus eo[run] 1dem existentiam, ne gravetur Inclyta Tabula efficaces ad 
Trajectum alutanum Kirâ.lyhalrnensem dare Dispositiones, ut Custodes ibidem, 
qvi, si qvid tale animadverterent Nobis propinqvioribus, et mediis eum in finem 
provisis nunciarent, constituantur; Qvibus in reliquo condigno respectu, 
manemus Inclytae Tabulae Continuae 

obligatissimi servi 
C. Josephus Beldi rn. pria 
Stephanus Fogarasi ord. Notarius m. pria 

Fogaras Die 21 1 Augusti Anni 1784 

[ Pe verso] Fogaras 

78. 

Inclytae Tabulae, Inclyti Cornitatus Albae 
Superioris Continuae; Dorninis nobis colendissimis 
Ex officio Martonfalva 

Orig., A.N.D.J.C., Fd Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

1 Ruptură în text. 

1784 august 27, [Veseud] 

Tudja e a Tanu 
12 Hogy Nemes Felso Fejervărmegyei Szasz Veszszodi Jobbâgy lakosok 

rnagokat katonă.knak kivâ.ntâk volna fel irattatni, s ha igen 
2112 Hol, kik es ki â.ltal irattattak fel magokat, neveze rneg a Tanu 
32 A ki fel irta mi okb61 vagy parantsolatb61 tselekedte, kik requirăltâk leg 

elebb, hogy fel irja oket 
412 A fel iratasnak alkalmatossăgăval, vagy az elott es annak utâ.nna kik 

mit beszeltenek ezen conscriptior61 a Jobbâgyok koziil. Voh e valaki koziillăk 
valahovă kovedsegbe, es kiket tapasztalt inditoinak lenni. Mi ok vitte rea oket 
hogy rnagokat felirattassăk cum omnibus congruis circurnstantiis. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 
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Dacă ştie martorul 
1. Dacă locuitorii iobagi din Veseud situat în nobilul comitat Alba de Sus 

ar fi vrut să se conscrie ca militari şi dacă da 
2. Unde, cine şi prin intermediul cui s-au conscris, martorul să-i numească 
3. Cine i-a conscris, din ce motiv şi la ordinul cui l-a făcut, cine a cerut 

pentru prima dată să fie conscris 
4. Cu prilejul conscrierii sau înainte şi după, cine ce a vorbit despre 

conscripţiile din rândul iobagilor. A fost careva dintre ei în vreo delegaţie şi cine 
au fost iniţiatorii. Ce i-a determinat să se conscrie cu toate detaliile să se 
raporteze 

79. 1784 august 27, [Veseud) 

Anno 1784 Die 271 Mensis Augusti 
Mathias Veber Parochus Sz.âsz Veszszodiensis Luteranus Annorurn 5 8 

Fatetur ad 1 m Tudom bizonyoson hogy az utrizălt 

lakosok kevântak s kevânnyăk rnagokat Katonâknak fel 
irattatni mert ad 2lllllll Hozzam jottek es ăltallam irattak fel 
magokat magam hă.zomnăl. Ad 3m Semmi parantsolatom 
feliratâsokr61 nints s nemis volt hanem ez elott keves idovel 
azon alkalmatossâggal midon az Mestert hă.zomnâl az egesz 
falu jovendore meg fogatta volna az mostani lărmâhoz kepest 
oleis fel zudulvân el vegeztek hogy valakit kozziillek el 
killgyenek egy ollyan hellyre az holott az illyeten 
Conscriptioknak lei tetelekrol tudakazdnânok, es ha j6 lei 
menetelet lătnăk tehăt oleis magokat Conscribaltatnăk 
aminthogy egy Mechel Boldesch nevezetii embert a falu elis 
killdott eppen Gergellyfăjăra es minthogy az Gergellyfăiok 
măr az elott magokat fel irattok az oda vaio sz.âsz Papok 
Formularetis hozott, a melly szerint enis osztân az falunak 
fele reszit Conscribâltam s szăndekozom hâtra levo resztis 
Conscribâlni nevezetesen pedig az falusiak kozziil ki hozta 
elo ezen dolgot elsobben nem emlekezem, eddig pedig kiket 
Conscribâltam azoknak Tabellâja meg kezemnel vagyon 
ugyan de lei nem adom, mert nem tartozom velle s senkinek 
semmi roszszat nem cselekedni velle effelet. Ad 4m Ezen 
Conscriptior61 egyebet nem beszellettek az Falusiak hanem 
az felyebb nevezet, egybe gyiilesek alkahnatossăgaval 

kăzonsegesen beszellettek hogy Conscribaltatvân magokat, 
okis, mint mas falubeliek Kărolyvărra viszszik az 
Conscriptiot s ot meglăttyăk mire mehetnek velle a mint 
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[Pe verso] 

vettem eszre pedig ncm egyeb ok vitte oket ezen 
Conscribă.ltatisra hanem lătvân mas falubeliektol ezt 
gondolvăn hogy valami konnyebbseget nyemek velle okis 
igyekeztek magokat Conscribă.ltatni. 

Investigatio contra Parochum Szasz Veszszodiensis 
Citatoria est. Expeditur 
Fasc. 16 nro. 1038 
Die 27rra Augusti 1784 
1792 Novo Archivo numero 

1369 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

Mathias Weber, parohul luteran din Veseud, în etate de 58 de ani 
La 1 a declarat: 1 m Ştiu cu siguranţă că numiţii locuitori au dorit să 

236 

se conscrie ca militari căci ad 2lhlm la mine au venit şi 
eu i-am conscris la casa mea. Ad 3m Nu există nici un ordin 
despre conscrierea lor şi nici nu a fost, ci cu puţin timp în 
urmă cu prilejul noilor tocmeli ale magistrului de şcoală 

efectuate la casa mea în prezenţa întregului sat s-au raliat şi ei 
la tulburările de acum şi au dispus să trimită pe cineva din 
rândul lor într-un loc în care să se poată interesa de mersul 
conscripţiei şi dacă o consideră pozitivă să se înscrie şi ei; 
după care au şi trimis pe un anume Michael Boldesch la 
Ungureni - care s-a conscris deja mai înainte - şi a adus de la 
preotul sas de acolo formulare după care şi eu apoi am 
conscris jumătate din sat, intenţionând pe mai departe să 

conscriu şi cealaltă jumătate, dar nominal să menţionez pe cel 
care a început acest lucru dintre săteni, nu-mi aduc aminte. 
Tabele cu cei pe care i-am conscris până cum se află încă la 
mine, dar nu le voi da din mână, căci nu mă văd obligat prin 
atribuţiile mele şi prin ele nu am făcut un rău nimănui. Ad 4111 

Despre conscripţie ţăranii nu au vorbit decât cu prilejul 
adunării lor mai sus menţionate, când au afirmat că în urma 
conscrierii lor şi tabelele efectuate vor fi duse la Alba Iulia, 
ca şi ale altor sate, iar acolo vor vedea ei la ce se va ajunge; 
din câte am văzut nu altceva i-a determinat să se conscrie 
decât exemplul altor sate şi gândul că prin conscriere să 
uşureze ceva din greutăţile lor. 
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80. 1784 august, Metiş 

Anno 1784. Die Augusti in Possessione Martonfalva instituitur examen 
Benignum Captivi Juon Koszszta alias al Popii Mohaiensis hunc in modum 

Quastiones Responsiones 
lmg_ Hovă val6 vagy? Ad 111111111 Mohai ezen Nemes Vânnegyei vagyok. 
2lk!. Kinek hivnak es ki fia Ad 2d.lm Juonnak hivnak es vagyok fia Mohai 
vagy? Myihaj a luj Bukur Koszsztănak, ki testver 

31.i2 Hăny Esztendeje hogy 
lakhelyedrol el ta.vozta.l ? 
41!!. Hăzas vagye ? 

5l!!. Hăt minekuta.nna el 
ta.vozta.l hâ.zadrol, hol jărta.l 
az alatt az ido alatt ? 

6m2 Hăt Petri Sztăn a lui 
Măny Szta.ntsukăt 

esmerede, es ha ismered 
hol esmerkedtel meg velle 
es rajta Kiviil Kikkel jărta.l 
meg velle eggyiitt ? 

Dregits Kosztya.val. 
Ad 3mim Mintegy 12 Esztendeje hogy el ta.voztam. 

Ad 4111m Hăzas voltam de mind az ket felesegem 
megholt, az edgyiktol maradott egy leănyom az 
ment ferjhez az Onya Korkodel fuihoz Mătehoz, 
Mohăban, az măsikt61 maradott egy fiatskam 
mintegy 7 esztendos, ez egynehăny juhaim 
mellett vagyon az Bartza Videkin Szetseleni 
Kokonu Zare nevezetii Boernal. 
Mind az ket felesegem Hidegkuti leven, ugy mint 
az elso Maria a Stefăn Roskă leănya, a măsodik 
Ana az Juon Jonha leănya, mind ottan laktam 
mind addig mig utolssori felesegem most hă.rom 
esztendeje meg hoit, es ugy mentem Szetselbe 
bătsnak az fennebb nevezett Kokon Zare 
nevezetii Boerhoz, holott az hideg lelesben esven 
sokăig nyomorogtam, melybol alig gy6gyu.lvăn 
fel, egy kis vakarăsbol lăbaim ki sebesedtek; 
fellyebb nevezett gazdămt61 el joven Brassoban 
mentem gy6gyitatăsom vegett egy Borbelyhoz, 
de nem segithetven, onnan mentem F oldvărra egy 
orvos Aszszonyhoz, az sem segilthetven, megint 
Hidegkutra jottem holott elis fogtak egy Hevizi 
Nemes ember es egy Voldorfi a mint mondgyă.k, 
de neveket nem tudom. 
Ad 6111m Sztanu luj Măny Sztantsukăt egyebkent 
nem esmerem hanem midon en magamot 
F oldvărt gy6gyittattam, Pălosi Andris Jozszănak 
elveszven egy Kantza Iova, minthogy veje fia.val 
Sztănnal edgyiitt voltanak ottan Foldvărt, es ottan 
esmerkedtem meg Măny Sztăntsukăval velle 
leven fi.jais. 
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7IDIJ. Hat az Turzonban levă 
fogad6nal midon az 
Kohalrni szasz meg 
Kergettetett, mitsoda 
emberek kergetteke meg es 
mit tsiruiltak nekie ? 

Doc. nr. (1 O) 

Ad 7nwm Magamis azon ido tâjban kohalrni 
sokadalomban leven, ottan az Turzonban levo 
fogad6hoz be mentem vaia egy ital Bort innya 
masokkal edgyiitt, hovais el jott vaia azon 
Kohalmi szasz is, de az ajton nem jove be, meg 
lâtvân pedig azon szaszt ugyan Kohalrni Sztân 
nevezetii Menes Pasztor, o tudja mitsoda okbol 
utânna mene, kinn mit tsimilt velle nem tudom, 
mert en a hâzbol ki nem mentem, eleg hogy be 
joven azon Sztan nevezetii Menes Pasztor a 
Hazban, nevet vaia. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

Anul 1784. Anchetă instituită în cercul Metiş contra captivului Ion Costea 
alias al Popii din Grânari după cum urmează: 
Prima: De unde eşti de loc? La prima: Sunt din Grânari, din acest nobil 

comitat. 
A doua: Cum te cheamă şi La a doua: Mă cheamă Ion şi sunt fiul lui Mihai 
al cui băiat eşti ? al lui Bucur Costea din Grânari, care e frate cu 

A treia: De câţi ani ai 
plecat din locul tău natal ? 
A patra: Eşti căsătorit ? 

A cincea: După ce ai plecat 
de acasă, unde ai umblat în 
tot acest timp ? 

238 

Drăghici Costea. 
La a treia: am plecat cam de 12 ani. 

La a patra: Am fost căsătorit de două ori, dar 
ambele neveste mi-au murit, de la una mi-a rămas 
o fată care s-a măritat în Grânari, cu Matei, 
băiatul lui Onea Corcodel, iar de la cealaltă mi-a 
rămas un băieţel cam de 7 ani, care, împreună cu 
câteva vite ale mele, se află în Ţara Bârsei, la un 
boier pe nume Coconu Zare din Săcele. 
La a cincea: ambele neveste ale mele fiind din 
Fântâna, prima fiind Maria, fata lui Ştefan Roşca, 
a doua Ana, fata lui Ion Ionea, am locuit tot 
acolo, până atunci până când ultima mea nevastă 
mi-a murit acum trei ani, şi aşa am plecat la 
Săcele ca păstor la mai sus numitul boier, Coconu 
Zare. Acolo căzând într-o răceală, am zăcut mult 
timp, de-abia vindecându-mă, dintr-o mică 
mâncărime picioarele mi s-au umplut de răni. 
Plecând de la stăpânul meu amintit mai sus şi 
venind la Braşov, pentru a mă vindeca, m-am dus 
la un chirurg, dar acesta nefiindu-mi de ajutor, 
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A şasea: Dar pe Petcu Stan 
a lui Manu Stanciu îl 
cunoşti, iar dacă îl cunoşti, 
unde te-ai cunoscut cu el şi 
în afară de el cu cine ai mai 
umblat, împreună cu el ? 
A şaptea: Dar la hanul aflat 
în Turzun, când sasul din 
Rupea a fost gonit, ce fel 
de oameni l-au gonit şi ce 
i-au făcut sasului? 

81. 

am plecat de acolo la o femeie vindecătoare în 
Feldioara. Nici aceasta nefiindu-mi de ajutor, am 
venit din nou în Fântâna, unde am şi fost prins, 
după cum se spune, de un nobil din Hoghiz şi de 
unul din Văleni, dar numele lor nu le cunosc. 
La a şasea: Pe Stan al lui Manu Stanciu de-altfel 
nu-l cunosc, doar în timp ce mă tratam la 
Feldioara, lui Andrei loja pierzâ.ndu-i-se o iapă, 
aflându-se acolo la Feldioara împreună cu Stan, 
ginerele său, acolo am făcut cunoştinţă cu Manu 
Stanciu, cu el fiind şi băiatul său. 
La a şaptea: Şi eu aflându-mă în acea perioadă la 
târgul de la Rupea, acolo am intrat împreună cu 
alţii la hanul aflat în Turzun, ca să beau o cupă cu 
vin. Acolo a sosit şi acel sas din Rupea, dar nu a 
intrat pe uşă înăuntru. L-am văzut însă pe numitul 
Stan, de asemenea din Rupea, herghelegiu, 
mergând după sas, el ştie din ce motiv. Ce a făcut 
cu el afară nu ştiu, pentru că nu am ieşit din 
încăpere, doar atât că intrând înăuntru din nou, 
numitul Stan, acel herghelegiu, era vesel. 

1784 septembrie 28, Sibiu 

6607 Sacrae Caesareo Regiae Apostolicae Majestatis Archi Ducis 
Austriae, Magni Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis 
Domini Domini nostri clementissimi nomine ! Tabulae 
Comitatus F ogarasiensi intimandum ! 

Supplex Libellus Communitatis pagi Rukkur, diversa querelarum 
momenta continuae in advoluto exempto communicatur C. Tabulae ea cwn 
ulteriori declaratione, et ordinatione, quatenus relate ad ea, quae Supplicantes 
contra Officiolatum Nagy Sinkensem Nobiles item Apâti et Ujvârosi exponunt, 
quaeve jam antehac quoque investigata, et pro infundatis comperta sunt, ipsique 
Supplicantes ad viam Iuris relegati existant, quod autem cymbam super fluvio 
Aluta prohabitam attinet, committi Dominationibus Vestris, ut supplicantium 
expositionem, audito etiam querulato Officiolatu Dominali Szombatfalvensi 
indagari curent, illisque pro justo et aequo subveniant; Respectu duorum 
Incolarum vero Zetân Dacha et Onye Popi, quos publicis oneribus subjici eadem 
Communitas Supplicat, ad Dorninationum Vestrarum pertinebit partes, 
memoratos duos Incolas, nisi ipsis ex tenore Legum, et Altissimarum 
ordinationum exemtio competeret, publicis oneribus aequaliter ferendis subjure 
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iisdem Supplicantibus intuitu fi.Iii Iuon Mihailla, quem in munere Ecclesiastico 
conformandum flagitant ad concementem Dominum Episcopum inviatis. E 
Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubemio. Cibinii Die 281 Septernbris 
Anno 1784 

Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

[Pe verso] 

[o altă mână] 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Anton Horvath Secretarius p. pria 

6607 Tabulae Continuae Inclytae Comitatus 
Fogaras consignandum 
Ex officio Martonfalva 

praesentatur 20' Octobris 1784 Nro. 88 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Cornitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

82. 1784 octombrie 15, Odorhei 

Melt6săgos Feo Ispăny Ur, 
Tekintetes Nemes Continua Tabla 
Melt6sagos Ur, Kedves Atyă.nkfiai ! 

Tudva vagyon a Melt6săgos Ur, es a Tekintetes Tabla elott, minemu 
peldătlan es minden kereszteny szivet feletteb erzekeny fajdalommal secto 
kegyetlenseggel a fel lăzzadott Rebellis diihoskodo 01.ili Nep edes Hazănknak 
nevezetes reszeit fel praedălta, annak Nemessebb lakossait oszve rontotta, fel 
kontzolta Istennek, Hazănknak, Nernzetek, es Termeszet Torvennyeinek labok 
ală vaio tapodăsaval, es az Kirălyi Fellsegnek nagy meg băntodăsaval. Melynek 
meg elozesere ertettiik Felseges Urunknak a Vitezlo rendekhez tett edes Atyai 
rajtunk konyorulo kegyehnes Parantsolatit, azon diihoskodo fene N emzettsegnek 
leg job moddal leheto meg zabolăsăsa irănt: tettiink miis Văr Megyenkben az 
Felseges Kirălyi Gubemium Parantsolataival meg, edgyezoleg oly Rendeleseket, 
hogy ha azon veszedehnes partos szovetseget tovabbră harapozni, vagy 
kozelebbrol fel tă.madni tapasztalnok, tehăt tehettsegunk szerent minden m6don 
ellenne ălhassunk. Melyet oly veggel kivăntunk Atyafisăgoson jelenteni a 
Melt6săgos Umak es a Tekintetes Continua Tablânak, hogy mivel, azon Nemes 
Văr Megye kozelebbrol erzi, es lattya azon veszedehneket, ne terheltessek 
minket az irănt voltakeppen tud6sitani, es ha azon veszett indulatu ărtahnas 
Nepnek tobbreis igyekezo gonosz szândekat tapasztalnă (a mint ez kozonsegesse 
lett mi elottiink bizonyos tudosittăsokb61), tehăt ekkor magais a Melt6săgos Ur 
es a Tekintetes Continua Tabla azon Nemes Văr Megyeben oly rendeleseket 
tenni, hogy ha a szukseg ugy hoznă, meg edgyesillt szivel, erovel, akarattal, es 
ertelemmel Hazănknak vedelmit munkălhassuk, es az kozonseges gonoszt el 
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tavoztathassuk. Mert hogy egyrnăst egyenlo keppen mindnyăjan oltalmazzuk, 
arra minket nem tsak Felseges Kirălyunkhoz vaio tokelletes Hivsegunk, nern 
tsak az Isteni es felebarăti szeretet kenszerittenek, hanern Hazănknak torvennye 
szerent az Hărom Nernzettsegnek egyben kottettetett, es Hittel egyrnăs oltalrnăra 
meg petsetlett edgyestileseis kotelez, annyival is inkăbb rnivel lăttyuk azon 
gonosz tevoknek annyira lett meg ătalkodăsăt, hogy măr fertelrnes undok 
fegyevereket es kezeket a Csăszări Hadi Neptolis nern Kernellik, soot hovă 
tovăbb, mind gonoszabb szăndekkal az eg es Fold ellen tarnadni bătorkodnak, 
illik tehăt a gonosznak el tavozăsăra egyenlo szivvel a sziikseges kesztileteket 
meg tenni. Melyrol ottan ottan Atyafisăgos tudosittăsăt a Melt6săgos Urunk es a 
Tekintetes Continua Tăblânak el vărvân egesz indulattal rnaradunk a 

Melt6săgos Feo Ispăny Urnak es a 
Tekintetes Continua Tăblânak 

lgaz Attyafiai el kotelezett szolgăi 
Săndor Laszlo Feo lspâny m.p. 
Torok Ferencz Vice Notarius m.p. 

Udvarhely Die 151 Xbr. 
A. 1784 

[ Pe verso] Tabla Cornitatis Udvarhely 
Illustrissirno Domino Georgio Andreae de Roszenffeld 
Sacrae Caesareae Regiae et Apost.olicae Magistratis 
lnclyti Cornitatus Cibiniensis Suppremo comiti, et ejusdern 
Inclyti Tabulae Continuae Dominis Fratribus nobis 

Colendissirnis Cibiniurn 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte judiciare. 

Mărite domn comite suprem ! 
Onorată nobilă Tablă Continuă ! 
Mărite domn, dragi rude ale noastre ! 

Încunoştiinţat fiind Măritul domn şi înaintea Onoratei Table, în ce chip 
nemaimtâlnit, neîndurător şi nemilos, care provoacă durere asupra tuturor 
inimilor creştine mai sensibile, răsculatul şi rebelul neam românesc a prădat 
părţile mai importante ale patriei noastre dragi, pe locuitori şi mai ales pe nobili 
i-a decimat, a călcat în picioare şi distrus pe Dumnezeul nostru, Patria, Naţiunile 
şi Legile noastre naturale şi a provocat Inălţirnii sale regale mari daune. Fapt 
pentru evitarea căruia am înţeles ordinul milostiv şi îndurător înaintat de 
Inălţatul domn, bun părinte, bravelor noastre stări în legătură cu înfrângerea cât 
mai grabnică a acelei naţiuni furioase şi îndrăcite. Am dat şi noi, în cornitatul 
nostru, asemenea ordine, în consens cu ordinele Înaltului Guberniu Regal ca 
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dacă acea periculoasă şi părtinitoare asociere îşi continuă fărădelegile sau, mai 
mult, constatăm că încearcă să se revigoreze şi să atace din nou, să ne opunem 
deci în toate chipurile şi după posibilităţile noastre. Lucru pe care, la urmă, îl 
dorim cu dragoste părintească a-l raporta Măritului Domn şi Onoratei Table 
Continue. Anume dacă acel nobil comitat consideră necesar şi observă acele 
pericole, să nu precupeţească efortul de a ne anunţa propriu-zis în acest sens şi 
dacă constată în continuare intenţii răufăcătoare iminente ale acelui popor cu 
porniri pierzalnice (fapt cunoscut public din informări sigure aduse la cunoştinţa 
noastră), deci atunci dumneavoastră, Mărite domn şi Onorată Tablă Continuă, în 
acel nobil comitat să daţi asemenea dispoziţii că, dacă împrejurările o cer, cu 
inimi, puteri, voinţe şi gânduri unite să purcedem la apărarea patriei noastre 
pentru a putea înlătura răul comun. Pentru ca împreună, în chip egal, cu toţii să 
ne protejăm, la aceea trebuie să ne oblige nu numai credinţa deplină în Îllăiţatul 
împărat, nu numai iubirea faţă de Dumnezeu şi faţă de aproapele, ci ne obligă şi 
unirea celor trei naţiuni conform legilor patriei noastre, înţelegerea pecetluită cu 
credinţă în scopul protejării tuturor, cu atât mai mult cu cât observăm 
transformarea în aşa măsură a acelor răufăcători, încât deja nu îşi feresc armele 
şi mâinile înspăimântătoare şi dezgustătoare în faţa trupelor imperiale, ba, chiar 
mai mult, cu intenţii tot mai pizmaşe, cutează să atace împotriva cerului şi 
pământului. Trebuie, deci, ca pentru înlăturarea răufăcătorilor să facem 
pregătirile necesare cu inimile unite. Despre care fapt aşteptăm de acolo 
încunoştiinţarea părintească a Măritului nostru domn şi a Onoratei Table 
Continue, rămânând cu întreaga voinţă, Măritului domn comite suprem şi 
Onoratei Table Continue, adevărate rude şi slugi devotate 

Ladislau Săndor, comite suprem m.p. 
Francisc Torok, vicenotar m.p. 

83. 1784 octombrie 18, Făgăraş 

Melt6sâgos Fo Ispăny Ur, 
lgen Gratiosus Patronus Uram ! 

A Melt6săgos Daniel Familiănak egy darab Erdellyit ărendăra birvăn az 
Also Rakosi Hatărnak szomszedsagăban a Sombori Communităs, azon erdore a 
Melt6sâgos Gr6ff Bethlen Janos Ur o Nagysâga Erdellyin vagyon â.ltal meno 
bizonyos j6 Utunk, melly uton a fijăm menven tiizi făert, az Udvar Bir6t6l Erdo 
păsztort61 megzăllagoltatott, magam szemellyesen ăltal mentem Rakosra, az o 
Nagysâga Curiăjănak gondviselojehez, a Tisztelt Szolga Bir6 Ur praesentiăjăban 
Kerven magam portekăjăt, lăntzomot es fejszemet; hăzăb61 ki igazitot, iterato 
megis instaltam, akkor hăzăb61 ki hajtot, păltzăt ragadvăn fejemet berontotta azt 
mondvăn hogy o Kegyelmenek Nagysâgod se parantsol azon Curiăban, melly 
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tselekedete Nemes Hazank Tarvenyei ellene vagyon, nem elegelte hogy engemet 
talpig verben Kevert, a mint mostis kantosaman mâ.igis tetzik; sat a Curialis 
Tamlatzben tetetni alcart minemii torvenytelen potentiat sem Isten, sem pedig 
Haza Tarvenye nem fogja meg engedni, ezen eraszakos tselekedetet, pedig a 
Tisztelt potentiarus es quaeru.latu.s Urunknalc fenn a.llo szamos bizonysâgokkal, 
emberseges emberekkel bocealhatom, minemii verben boruh ăllapotomot es 
keserves szenvedesemet, fajdalmamot elszenvednem talan a Nagysâgod Gnitiăja 
sem fogja megengedni, es ugy gyalâzatomotis semmiben hagynom eppen 
lehetetlen. 

Melly alâzatossăggal instilam azert Nagysâgodot, meltoztassek kegyesen 
engemet informălni, hogy per Curtam dolgom igazitathassek utat mondani, es 
mutatni, mitevas legyek arrol parantsolni, vagy pedig nekem plenarie 
Contentumot igassăgom mellett tetetni. Mellyet az Istenis megfizet, en pedig 
vagyok 

A Meltosâgos Fa Ispăny Urunknak 
Alâzatos engedelmes szolgăja 

Sombori Fenyes Janos 

[ Pe verso] A Meltosăgos Fa Ispăny Urhoz Meltosăgos Ahlefeld Urhoz a 
Nagysăgăhoz Nemes Fogaras Vărmegyei Fa Ispănyăhoz nagy 
Kegyessegii Patronus Urăhoz alâzatos Memorialissa a benn 
irt Supplicanssnak Sombori Fenyes Jănosnalc 

Dominus Ord. Judex Nobilium Statum ac veritatem expositionis hujus cum 
concemente vice Judiciarium quantocyus genuine investi.get et me, penes 
remissionem huius desuper circumstantialiter informet. Fogaras. 

Die 18 Octobris 1784 
Michael Ahlefeld m.p. 
Supremus Comes Praesentatur 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Mărite domn comite suprem ! 
Prea binevoitor domn stăpân ! 

Luând în arendă comunitatea satului Jimbor o bucată de pădure, în 
vecinătatea hotaru.lui Racoşului de Jos, de la mărita familie Daniel, drumul cu 
siguranţă bun spre acea pădure trece prin pădurea Măritului domn baron, 
Înălţimea sa Ioan Bethlen, pe care drum băiatul meu mergând după lemne de 
foc, a fost oprit de pădurarul judelui Curţii, care i-a zălogit lucrurile. Eu personal 
am trecut pe acolo spre Racoş, ducându-mă la înălţimea sa, administratorul 
curţii, unde, în prezenţa onoratului domn jude, mi-am cerut înapoi bunurile, 
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lanţul şi securea. Dându-mă afară din casa sa, eu totuşi am insistat din nou, iar 
atunci m-a azvârlit afară din casă, lovindu-mă cu un băţ şi spărgându-mi capul, 
spunând că nici măcar Măria ta milostivă nu dă ordine în acea curte, faptă care 
contravine legilor nobilei noastre patrii. Nesatisfăcându-1 bătaia care mi-a 
administrat-o, umplându-mă de sânge până la tălpi, ceea ce şi acum se observă 
pe hainele mele, a vrut, chiar mai mult, să mă închidă în temniţa curţii ca pe un 
oarecare nelegiuit. Nici Dumnezeu şi nici Legea patriei nu va îngădui fapta sa 
violentă şi deşi în faţa onoraţilor şi puternicilor domni plângerea pot să o susţin 
cu numeroase dovezi, în faţa unor oameni de omenie pot să-l dovedesc, dar 
situaţia mea de bătut până la sânge şi starea mea necăjită, precum şi durerile 
suportate nu le va putea permite Măria ta milostivă şi în acest fel a tolera 
umilirea mea este chiar imposibil. 

Cu adâncă umilinţă insist de aceea Măriei tale, rugându-vă să binevoiţi cu 
milostenie a mă informa şi a-mi spune în ce fel micul meu caz să se aranjeze pe 
o cale bună şi a-mi arăta şi dispune în legătură cu aceasta ce trebuie să fac pentru 
a-mi da satisfacţie în conformitate cu deplinul meu adevăr. Faptă pe care şi 

Dumnezeu o va răsplăti, iar eu rămân Măritului domn comite suprem umilă 
slugă supusă, 

84. 

Ioan Fenyes din Jimbor 

1784 octombrie 21, Odorhei 

Illustrissime Domine Suppreme Comes 
Inclyta item Tabula Continua 
Domini et Fratres Nobis Colendissimi 

Atyafisagos Jelentesilnkre tenni nem terheltetett Attyafisagos valaszat a 
Melt6sagos Fă Ispany Urnak, es a Tekintetes Tablanak, hasonlo Attyafisagos 
indulattal el vettilk, melybăl nagy vigasztalassal ertytik az Melt6sagos Fă lspany 
Urunk es a Tekintetes Tablanak szorgalmatos Rendeleseit, es Subsztitutus Vice 
Ispany Steinburg Urunk az tăllilnk jelentetett Falukban (Fejeregyhazan es 
Hejasfalvan), teendă Invesztigatiojat es az ki nyilatkozando Gonoszok meg 
zabolasâra intezett szandekat, akiis a sztiksegeseb kămytil allasokban ha minket, 
akâr mibenis meg tanalni nem terheltetik, ki telhetăkben reszilnkrăl lehetă 

jelenletelilnkel szolgalattyâra lenni el nem mulattyuk. Az Militaris 
assistentianakis kereset az Melt6sagos Fă lspany Urunk, es a Tekintetes 
Tablanak annyivalis szivesebb indulattal kăszănjtik mivel az fenn irt Falukban 
az vitezlă Rendnek jelenletit igen szilksegesnek itelytik mind addig, meg a 
zenebona vegkeppen el nem csendesedik. Ajalyuk tovabrais magunkot az 
Melt6sagos Fă lspany Urunk es a Tekintetes tablanak Atyafisagos szeretetiben, 
es Kerjtikis hogy ne terheltessenek velilnk az szilksegesebb tud6sittasokot 
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kozleni, mii.is oromunknek fogjuk tarta.ni ha miben Attya:fisâgos indulatunkot az 
egymas kozott leheto meg egyesiilesben kozonsegesse tehetyiik. 

1n reliquo debito venerationis Cultu persistimus 
Ilustritatis Vestrae 
Inclytae item Tabulae continuae 

Obligatissirni servi fratres 
Ladislaus Sân.dor Suppremus Comes m.p. 
Franciscus Torok vice notarius m.p. 

Udvarhely 211 x11r 1784 

[Pe verso] Illustrissimo Domino Michaeli ah Ahlefeld, Sacrae Caesareo 
Regiae et Apostolicae Majestatis Inclyta 
Comitatus Fogaras Suppremo Comiti, necnon Ejusdem 
Comitatus Tabulae Continuae, Dominis et Fratris Nobis 
peculiariter Colendissimis 

Doc. nr. 367 

Ex Officio Fogaras 
Praesentatur Die 231a Xll.L. 1784 
Tabulae Continuae Comitatus Udvarhelly pro factis intuitu 
Fejeregyhaziensium et Hejasfalvensium dispositionibus 
grates refert 
Expediatur Die 26.Xbr. 1784 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Preastrălucite domn comite suprem ! 
De asemenea strălucită Tablă continuă! 
Prea onoraţii noştri domni şi fraţi ! 

La raportul nostru frăţesc nu aţi întârziat, Mărite domn comite suprem şi 
onorată Tablă, a da un răspuns frăţesc pe care cu aceeaşi frăţietate l-am preluat şi 
din care cu mare îmbărbătare am înţeles conştiincioasele dispoziţii ale Măritului 
nostru domn comite suprem şi ale onoratei noastre Table, cum că domnul nostru 
vicecomite substitut Steinburg are intenţia de a ancheta satele raportate de noi 
(Albeşti şi Vânători) şi de a potoli răufăcătorii declaraţi, iar dacă consideră 
necesar a ne afla prin preajma lui şi nu precupeţeşte a ne chema în completarea 
misiunii sale, din partea noastră nu vom întârzia a ne pune la dispoziţia lui cu 
posibila noastră prezenţă. 

Mulţumim Măritului nostru domn comite suprem şi onoratei noastre Table 
pentru cererea privind asistenţa militară, cu o plăcere cu atât mai mare cu cât 
considerăm că, în satele amintite mai sus, prezenţa bravei armate este prea 
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necesară până atunci până când tulburările nu s-au sfârşit de tot. Ne recomandăm 
în continuare dragostei frăţeşti a Măritului domn comite suprem şi a onoratei 
Table şi cerem chiar a nu ezita în a ne transmite nouă informaţiile necesare, pe 
care le vom primi cu bucurie pentru că, prin aceasta, intenţiile noastre frăţeşti 
privind posibila colaborare între noi le putem face cunoscute. 

În continuare, rămânând îndatorat în admiraţia Luminăţiei voastre şi de 
asemenea a strălucitei Table Continue, 

Supusul frate îndatorat 
Ladislau Săndor, comite suprem m.p. 
Francisc Torok, vice notar m.p. 

85. 1784 octombrie 28, Sibiu 

9575 Sacratissimae Caesarea Regiae et Apostolicae Majestatis Archi 
Ducis Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum 
Comitis, Domini Domini nostri clementissimi Nomine Tabulae 
Inclytae Cornitatus Fogarasiensi, cum parte Albae Superioris 
conjuncti Intimandum ! 

Querulosa Incolarum Pagi Kolum contra severitatem novi Procesualis 
Vice Iudicis Nobilium isthic facta Expositio mittitur Dominationibus Vestris ea 
cum Ordinatione, ut Vice Officiales intra debitae moderationis Limites continere 
noverint. E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernia Cibiny die 26 
Octobris 1784. 

Baro Samuel de Brukenthal Gubemator 

[ Pe verso] 

[ o altă mână] 

9575 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Adam Veres m. pria Secretarius 

Tabulae Continuae Comitatus Fogaras cum parte 
Albae Superioris conjuncti consignandum 
Ex officio F ogaras 
praesentatur 1411 Novembris 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

86. 

Melt6sâgos Feo lspăny Ur, 
Nagy Kegyessegii Patronus Ur ! 

1784 octombrie, Făgăraş 

N em Kitsiny Kârunkot, meltatlan es T orvenytelen szenvedeseinket, 
mindennapi serttholatasunkot nem szenvedhettven, kenszeritetett kitsiny 
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Communitasunk Nagysâ.godhoz alâzatos Instantiaja âltal follyamodni, az erant: 
hogy leven a Melt6sâ.gos Daniel farniliâ.nak Erdellye, Melt6sâ.gos Groff B. 
Bethlen Janos Ur o Nagysâ.ga Also Rakosi Erdellyivel Conterrninalva, emberi 
emlekezettol es majd orok idokbăl fogva a Sombori communitas bizonyos 
summa penzig arenda szerent hirta, tiizi fa nelkiil szukolkooven, de nevezetes az, 
hogy a nevezett erdo adviciruilva leven a Melt6sâ.gos emlitett Groff Ur o 
Nagysâ.ga Erdellyenek, egy igen kitsinyi hellyen, a Meltosâ.gos P.B. Bethlen 
Janos Ur o Nagysăga erdellyin bizonyos j6 uton kelletik âltal menniink, holottis 
mind ez ideig nemis impediente bătorsâ.gos jăratunk volt, de mostanăban az o 
Nagysâ.ga Also Rakosi Curiăjănak Gondviselăje talan privata injuria.toi 
viseltetven azon kitsiny hellyen ăltal menetet o nem enged, noha az igaz utakon 
valo sa.ral es a vizzel valo elep mindennel kot, sot ha tortenetbăl iga von6 
baromunk az o Nagysâ.ga Falujănak hatărăra âltal mentenek, minden marhăt egy 
egy Mărjăsra biintetett, megesettis azis, hogy a Sombori hatărrol [ ... ] a sertesek 
az Also Rakosi hatărra, ăltal szaladvan minden sertesert 30 penzt vett a Tiszteh 
Gondviselo o Kegyelme, nemellyikiinknek azon fenirt utr61 zâllagjăt elvetette, 
ha mikor kerte a kerot megverte, mellyert instantiănkot a Tisztelt fo Bir6 
Urunknak nyujtottuk, de semmi vâlaszunk nintsen. Azertis: 

Alăzatoson instâllyuk Nagysâ.godot, melt6ztassek Nagysâ.gos Tisztelt 
gondviselo Urunk, o Kegyelmet regulazni, hogy illy torvenytelen mulatakot ne 
tegyen, e mellett abbanis modot talâlni hogy el arendălt erdonkben eddig voh 
szabadsâgunk szerent bătorsâ.gos ăltal rnenetelt engedtessek. Vărvan a 
Nagysâ.god Kegyes Gratiăjăt maradunk 

A Melt6săgos Fo Ispany Umak 

[ Pe verso] 

alăzatos szegeny szolgăi a 
Sombori Communităs tagjai 

A Meh6sâ.gos Fogaras Vărmegyei Fo Ispany Urhoz, 
Meltosâ.gos Ahlefeld Urhoz o Nagysâ.găhoz igen Kegyelmes 

Patronus Urăhoz mint Fă Justitiărius Urhoz alăzatos 
Instantiăja a benn irt Supplicansok 
Supplicantes inviant ad D. Ordinarium Judicialium 

Sărpataki, ipsis vi Ofticii sui, re investigata et audita 
etiarn Officiolatu Dominiali A. Rakosiensis per prosisto et 
aequo subventurum, Fogaras die 181 Octobris 1784. 

Michael Ahlefeld m.p. 
Supremus Comes 

Praesentatur 161 Octobris 1784 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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Mărite domn comite suprem ! 
Domnule stăpân foarte milostiv ! 

Marile daune, nemeritatele şi nelegiuitele nostre suferinţe, neputinţa de a 
îndura jignirile zilnice, au obligat mica noastră comunitate să se adreseze Măriei 
tale, prin intermediul unei umile cereri, în următorul sens: aflându-se capătul 
pădurii Măritei familii Daniel în vecinătatea pădurii din Racoşul de jos a Măriei 
sale, înălţatului domn baron Ioan Bethlen, din amintirea oamenilor şi înainte, din 
vremuri de demult, comunitatea din Jimbor a luat în arendă acea pădure pentru 
o anumită sumă de bani, datorită lipsei lemnelor de foc. Este de menţionat însă, 
că amintita pădure, învecinată fiind cu pădurea numitei înălţimi a sale domnul 
baron într-o porţiune foarte mică, a trebuit să trecem pe drumul bun care 
traversează pădurea Măritului baron, înălţimea sa domnul Ioan Bethlen, unde 
până acum, fără nici o problemă, am avut acces liber. Acum însă, 
administratorul curţii din Racoşul de jos a măriei sale, probabil îndurând vreo 
jignire personală, nu permite trecerea prin acel loc mic, deşi câteodată toate 
drumurile sunt acoperite cu noroi şi cu apă. Ba chiar mai mult, dacă păstorii 
noştri trec peste hotarul satului Măriei tale, pentru fiecare vită percepe, din nou, 
o pedeapsă de un măriaş, la aceasta adăugându-se, încă, pentru încălcarea 
hotarului dinspre Jimbor spre Racoşul de jos, 38 de bani, iar pentru fiecare 
traversare 30 de bani, încasaţi de milostivul şi onoratul administrator. Unora 
dintre noi, care am trecut pe drumul amintit, ne-a zălogit lucrurile, iar când le­
am cerut înapoi, ne-a bătut, fapt pentru care am înaintat plângere onoratului 
domn jude suprem, dar nu am primit nici un răspuns. De aceea, insistăm cu 
umilinţă măriei tale, să binevoiască măria ta a-1 avertiza pe onoratul şi milostivul 
domn administrator, ca asemenea nelegiuiri ca cele din trecut să nu mai 
înfăptuiască, iar pe lângă acestea să găsiţi o modalitate ca, pe haz.a libertăţilor 
noastre de până acum, să avem permisiunea unui acces liber şi liniştit la pădurea 
pe care am luat-o în arendă. Aşteptând bunăvoinţa înălţimii tale milostive, 
rămânem, măritului domn comite suprem, supusele slugi sărmane, 

87. 

Melt6săgos Feo lspăny Ur, 
Kegyelmes Patronus Ur ! 

Membrii comunităţii din Jimbor 

1784 octombrie, Făgăraş 

Meg vallom sajnăllom Nagysăgodnak instantiăm ăltal ennyit 
incommodalni, de a sziikseg Kenszerit mint Fo Instantiarius Ur eleiben ugyemet 
terjeszteni, melly abban fiigg: hogy in Anno 1778 vettem voh a Sombori 
Communităstol bizonyos arendat a mint az idoben kolt Contractusbol vilăgoson 
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ki tetzik melly kortsmat Tisztelt Groff Ur adot altal a falunak Contractus szerent, 
a palinka Kortsmarlasuk ugyan dolga hellyben maradott az akkori kortsmaros 
keze alatt, resz szerent, de ha.rom hordo palinkaban vagyon nagy difficulW; 
melly palinkak nem voJ+.anak ezen palinkat kortsrnărlo embernek keze alatt, 
hanem nekem mint arendatomak; praetensiom pedigez: hogy adatott nekem altal 
sub numero 1. egy hordo palinka Ur. 44 Vizmereskor pedig lott 22. kupa hellye 
Sub 2ll2 volt egy hordo palinka 18. 44. ennek vizmereskor lott Ur. 1 hellya volt 
sub numero [ ... ] 1 18. 44 mellyis meretetven viz meres szerent talaltatott. 12. kupa 
hijjaval, mind ezeknek egyenesen tsak engemct illetett kortsomarlasa, mellyet 
szemellye szerent Groff Ur maga meretett meg a mas ket hordonak is akik meroi 
voltanak hitek szerent altal adtak Tisztelt Groff Umak akkor praesentiajaban, ki 
telven pedig az Arendanak ideje, mint hogy en a falutol vettem volt az 
kortsomarlasuk arendajat, a falu plenarie rajtam desmalta az egesz summat, 
nekem pedig a kortsomarlasban tsonkassâgom es karom volt es mais vagyon es 
hogy szarazon fizessek valakinek a Nagysâgod Gratiajais nem fogja meg 
engedni Azertis: 

Alaz.atoson instalom a Meltosâgos Fo Ispany urat, melt6ztasek melto 
praetensiomot Istenes Consideratioban venni, a Sombori Communitassal az 
hordo palinkak csonkassâgat, szelhamossâgat megfizetetni a Communitassal, 
mint hogy en az egesz arendanknak taxajat a falunak plenarii deponaltam, a falu 
pedig keresheti ott az hol illik a maga praetensiojat, praetensiom pedig 13 
forintokra es nyoltz penzekre extenszalodik. Legalis lnteressevel melly 
karomnak refundiajat alaz.atoson kerem a Nagysâgod Bolts itelete mellett, hogy 
a falu nekem refundallya. Varvân a Nagysagod Istenes Gratiajat es Kegyes 
V alaszszat vagyok es leszekis 

A Melt6sâgos Fo lspany Umak 

[ Pe verso] 

alaz.atos szegeny szolgallya 
Sombori Fenyes Janos 

A Melt6sâgos Fo Ispâny Urhoz Meltosâgos Ahlefeld Urhoz a 
Nemes Fogaras Varmegye Fă Ispânyâ.hoz 6 Nagysâgahoz 
Nagy Kegyessegii Patronus Urahoz alaz.atos Memorialissa az 
lntroscriptusnak 
Supplicans dirigit ad viam Juris. 

Fogaras die 181 Octobris 1784 
Praesentatur 161 Octobris 1784 

Michael Ahlefeld m. p. 
Supremus Comes 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte judiciare. 

I . Rupt în document. 
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Mărite domn comite suprem ! 
Milostiv domn stăpân al nostru ! 

Mărturisesc, regret că prin plângerea mea incomodez atât de mult pe 

Măria ta, dar nevoia mă obligă să vă aduc la cunoştinţă cazul meu, Domnia 

voastră fiind domnul care reprezintă instanţa supremă. Cazul meu constă în 

următoarele: că în anul 1778 am preluat de la comunitatea din Jimbor o oarecare 

arendă, ceea ce reiese cu claritate din contractul întocmit la timp. Aceea 

cârciumă, Onoratul domn baron a transferat-o satului pe bază de contract. 

Cârciumărirea ţuicii a rămas blocată sub administrarea cârciumarului de atunci, 

existând dificultăţi mari, în parte, cu trei butoaie cu ţuică ce nu au fost sub 

administrarea omului acesta care a cârciumărit ţuica, ci sub administrarea mea ca 

arendaş. Revendicările mele ar fi următoarele: la butoiul cu ţuică ce mi s-a dat 

mie sub numărul 1, cu 44 de măsuri, la măsurătoarea cu apă s-a potrivit, cu 22 de 

cupe lipsă; sub numărul doi a fost un butoi de ţuică, cu 18.44 de măsuri, din care 

la măsurătoarea cu apă s-a potrivit, cu o măsură lipsă; sub numărul [ ... ]1 18.14 

măsuri pe care măsurându-le prin măsurătoarea cu apă, s-au potrivit cu 12 cupe 

lipsă. Cu toate acestea, cârciumăritul lor mi s-a acordat direct numai mie, 

butoaiele fiind măsurate personal însuşi de domnul baron. Celelalte două 

butoaie, care aveau măsuri, mi-au fost acordate pe încredere, atunci în prezenţa 

domnului baron. Trecând însă perioada de arendare, cum eu de la sat am preluat 

arendarea cârciumăritului, satul întreg m-a dijmuit pe mine cu toată suma, eu 

însă din cârciumărit am avut numai necazuri şi pagube şi le am şi astăzi, iar ca să 

plătesc pe degeaba cuiva, asta nu o va permite nici înălţimea ta milostivă. 

Cu umilinţă insist la Măria ta, domnule comite suprem, să binevoiţi a lua 

în atenţia Dumneavoastră dumnezeiască importanta mea cerere, ca paguba şi 

neseriozitatea în legătură cu butoaiele cu ţuică să fie plătită de comunitatea din 
Jimbor, dat fiind faptul că eu am depus întreaga taxă pentru arendă, întregului 

sat. Satul să-şi caute despăgubirile acolo unde se cuvine, despăgubirea pretinsă 

de mine ridicându-se la 13 forinţi şi opt creiţari. Revendicările mele legale 

privind restaurarea pagubelor le solicit cu umilinţă, pe lângă decizia milostivă a 

Înălţimii tale ca satul să mă despăgubească. Aşteptând bunăvoinţa dumnezeiască 
a Înălţimii tale şi milostivul Dumneavoastră răspuns, sunt şi voi rămâne, 
Măritului domn comite suprem, supusă slugă sărmană, 

Ioan Fenyes din Jimbor. 
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88. 

10067 

1784 noiembrie 4, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae Apostolicae Majestatis Archi Ducis 
Austriae, Magni Principis Transilvaniae et Siculorum 
Comitis Domini Domini nostri Clementissimi Nomine 
Tabulae Inclytae Comitatus Fogaras cum Parte Albae 
superioris conjuncti intirnandurn ! 

1n continuationem illorum, quae Tabulae Continuae circa ablicentiationem 
anhelantes Milites Oroszianos minus Possessionatos sub 5 superioris mensis 
octobris nurneroque 8921 commissa extiterunt, communicatur eidem advoluta 
Gregarii Militis V aszilie Rukkenran ex Rukkor oriundi consignatio pro habenda 
hujus quoque condigna reflexione. 

E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernio Cibiny Die 4 
Novembris Anno Domini 1784 

Barro Samuel de Brukenthal Gubemator 

[Pe verso] 

[o altă mână] 

10.067 

David Szekelly m. pria Cancellarius 
Anton Horvath Secretarius m. pria 

Tabulae Continuae Iudiciariae Inclitae Comitatus 
Fogaras consignandurn 
Ex officio F ogaras 
praesentaturl71 Novembris 1784 

[ aceeaşi mână] Domino substituti Vice comiti circuli transalutani 
inferiori committatur ut reflexe ad ordinationem 

eidem sub 

[ o altă mână] 

27i Octobris et nurnero 103 intuitu quorundem militum 
Oroszianorum ablicenciationem anhelantiurn datam, ad quam 
petitia lnformatio in praesens usque desideratur, in effectum 
Decreti hujus Gubernialis ratione etiam ejusdem regiminis 
Gregarii Militis V aszilie Rukuran, ex Rukar oriunde, an 
ablicentiationem mereatur, horsum quantocyus informet. 
Expediatur die 19 Novembris 1784 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

89. 1784 noiembrie 5, Miercurea Sibiului 

Illustrissime Domine Supreme Comes 
Inclyta Tabula Continua Domine Domini Gratiosissime 
Colendissimi ! 

1n complementum Gratiosae Illustritatis Vestrae et Inclytae Tabulae 
Continuae, de dato 2011111. Septembris exaratae Ordinationis respectu Captivorum 
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in carceribus hactenus seclium Saxonicaliurn Magistratualibus detentorum 
observanda praescribentis, delinquentis cujusdam, ex Pago, ad processum 
Pianensem numerato Lomân valachi Irimie Dăszkel nominati, et e carceribus 
Sabaesiensibus ad me adducti, incusata, juclicialiterque agitata delicta, 
pensitando, eadem criminaliter pertractanda dejudicavi. Ductu igitur data mihi in 
tali casu instructionis, ex actis coram foro Sabaesiensi assumtis generalibus, cum 
delinquente transmissis, brevem isthic advolutam Facti Speciem adornavi, 
eandemque cum ipso delinquente, et actis originalibus ad Illustritatem Vestram 
et Inclytam Tabulam Continuam pro ulteriori rei cliscussione, et ferendo meritali 
Juclicio transmittere insimul vero etiam humilime referre sustineo, nullos in 
hujusce circuli publicis custodiis ejusmodi, de praesenti detineri delinquentes, 
nisi quod in Pago Doborka, anteo secii Mercuriensi ingreminato, casuale 
contigerit homiciclium ipsurn vero homiciclii reum, sibi fuga consulisse. 

Qui interea Gratiis et favoribus Illustritatis Vestrae et Inclytae Tabulae 
humilimae commendatus perenni fi.de et obsequio persisto 

Illustratis Vestrae 
Inclytae item Tabulae Continuae 
Domini Dominorum Gratiossimi Colenclissimorum 

Mercurii clie 511. Novembris humilis servus 

90. 

1784 Michael Rotlt m. pria 
Ordinarium Judex Nobiliurn 
Circuli Inferioris 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr.8, cutia 50, Acte Judiciare. 

1784 noiembrie 5, Miercurea Sibiului 

1n causa contra captivurn Libertium Irimie Pask, alias Dăszkel ex 
inferioris circuli lncliti Comitatus Cibiniensis, Processus Pianensis, Pago Lomân 
oriuncli V alachi, primo ab imputatum pecuniarurn furtum, tandem ratione 
seductionis, et denique ob attentum homicicliurn, coram lncliti Judicatu antea 
Sabaesiensi, clismembrate agitata, et criminaliter tractanda, ex actis a praelaudato 
Judicatu, una cum deliquente, ad me infra scriptum transmissis, breviter et 
succinte eruta, et adomata. 

Ex Actor pag. 1. usque 6. 
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Facti species. 
1n anno 1779 die 2sn Octobris Irimiae Pask alias 
Dăszkel, modemus deliquens, a Rekiriensi 
inhabitatore Onye Kă.szor, ob imputatum eisdem, 
pecuniarurn furtum, captivus ad Juclicatum 
Sabaesiense, adducitur ibidemque contra eundem, 
assumitur actio; qualem vero illa sortita sit finem, 
ex actis Juclicialibus non apparet. I. 
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Ex Litteris Missilis Domini 
Colonei Sburlati, et 
examine iisdem accludo, 
nonnunus 
Ex actis p. 7. usque 16 

1n Anno 1781 die 3om4 Juny, idem modemus 
deliquens, a Militibus Limitaneis, in Promontoriis 
versus V alachiam excubicis agentibus, in facto 
seductionis prohibito una cum seductis 
deprehensas ad carceres praelaudatae Militiae in 
Pago Orlath stabales, deducitur abinde vero, facta 
desuper ad Inclytam Supremam Armorum 
Praefecturam, et Excelsum Regium Gubernium 
relatione subsecutaque eatenus dispositione, una 
cum adornato, in substrato seductionis crimine 
deliquentis examine, ipsum inquisituro super 
incusata seductione in, confessis constitutum, 
valde aggravante ad Magistraturo Sabaesiensem, 
qua ad ejusdem jurisdictionem tune spectans, pro 
subcunda sua poenalitate, remittitur. 
Ubi tendem. 
1n Anno 1781 die 7m2. lulii Transrnissus modemus 
deliquens constitutus et super imputato eidem 
seductionis facto noviter examinatur, et ex 
utroque, moderno nempe et anteriori examine 
comperitur, eundem inquisitum, duas ex Incliti 
Comitatus Hunyadiensis, possessione Bulbok 
profugientes familias per semitas vetitas, erga 15 
fior. et 18 cruciferis solutionem (quam tamen 
pecuniae summam solventibus restttu1sse, 
delinquens asserit) in Valachiam traducere 
intendisse imo jam etiam ad fluvium Lottra usque 
traduxisse, ubi vero seductor, una cum seductis, 
per Milites Limitaneos indigati et reducti fuerunt. 
lnterea vero, quod praeattactus Magistratus ductu 
Gratiosae Excelsi Regium Gubernium de dato 
17m1 Decembris anni 1776 editae ordinationis, 
exarninaturo substratae causae staturo Excelso 
Regio Gubernio prius subrnittere, et de ulterius 
procedendi directione sollicitare intendisset, ipse 
delinquens eodem Anno 1781 die 1211111 Julii fuga 
sibi consulit taliterque ulteriorem contra se 
progressum suffiamminavit, sed abinde. 
1n Anno 1784, die 2611 Augusti idem crebro fatus 
in facto seductionis convictus Irirnie Dăszkel seu 
Pâsk Anno superiori 1781 die 121111. Julii, e 
carceribus Sabaesiensibus publicis profugus, et 
abinde in V alachiae partibus abscondibus, 
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Ex Actor pag. 16 

254 

modoque noviter per Lomaniensem 
Inhahitatorem Juon Paszkul, nomine lateraliter 
per undem vulnerati sui fratris Sztâ.n super 
attentato et furto et homicidio accusatus, iterum 
custodiae traditur, eo quidem a fortiori, quod 
duhia de vulnerati vita, et reconvalescentia 
adesset spes. 
Mox igitur ah officio chyrurgus de investigando 
vulnerati statu, exmissus refert judicatui, 
incaptivaturn Irimie Dăszkel visitato Sztâ.n 
Păskul, cultello suo in illius alveum defixo, 
intestina sua emisisse, mulierum vero aliquam 
valachicalem, tempore vulnerationis praesentem, 
intestina iterum reposuisse, factaque 
perforationis, seu vulneris suttura, ulteriorem 
somationis curam in se assumsisse 
reconvalescente tandem vulnerato Sztâ.n Păskul. 
Eodem Anno 1784 die 7rri,. Octohris comparet 
ipsemet ad Judicaturn, actionemque contra 
saepefaturn Irimie Dăszkel personaliter in ipsius 
praesentia instituit, attentaturnque ah eodem, 
primo equorum suorum furturn, dein vero 
suhsecutam Laetiferam suam vulnerationem 
circumstantialiter in faciem enarrat; uhi tandem 
in fine actionis suae non nisi honificationem 
dolorum et expensarum praetendit. 
Inctus deliquens, de incusato et furti et 
vulnerationis facto sihi nihil constare asserit, et si 
quid ejusmodi fors contigisset, illud suae, et 
Actoris ehrietati, sed vei maxime etiam Actoris et 
fratris sui inhumanis, sihi inflictis verherationihus 
attrihuit, desuperque ad testium eatenus 
exaudienda edicita provocat. 
Audiuntur ad haec testes, ah utraque parte in 
figura ludicii constituti, numero quinque, quorum 
tertius et quartus in merito nihil. 
Duo priores vero Mihaele Darehânt cum Marian 
Veszelie et 5.1!!.i Juon Stenille, uno ore refurunt: 
Querulantem Irirnie Dăszkul, consociatum cum 
altero Lomaniensi inhahitatore Sztenus al Poppi, 
jam valde in ehrietas fuisse dum Actor, cum 
fratre suo ad cauponam appulissent equos suos 
foris anteportam; aliquando advenientihus 
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introitum difficilem reddidisset. Ubi jam attactus 
Irimie ex caupona ad portam exivisset, ipsique 
etiam testes, ad exortum ibidem tumultum 
concurrissent; se praemonitos duos fratres Juon et 
Sztan Paskul, querulatum Irimie Dăszkul, valde 
inebrietum, et hwni prostratu capillis post se 
trahere observando dissolutionem 
contravenientium intentasse, ipsumque Irimie, 
pro exitanda ulteriori dissensione ad hortum 
detraxisse; querulantem vero Stan Paskul omnes 
adhortationes contemnendo, toties fatam Irimie 
Dăszkel, noviter in borto, aggressum esse 
taliterque accidisse quod aggressus, aggredienti 
Stan Paskul cultello suo, praemanibus habito in 
alverum de fixo intestina enrisisset. 
Ubi tandem ex actis Judicialibus modernum 
delinquentem concementibus, de vita ejusdem 
ante acta, nihil perhibeatur; commissum fuerat 
concernenti processuali Vice Judex Nobilium 
Klein, ut eatenus in pago Lomman 
investigationem instituat, eandemque quantocyus 
submittat; ex qua igitur praeattacta Vice Judex 
Nobilium desuper submissa relatione, actis 
Judicialibus sub Littera A adnexa observator 
questionatum modernum deliquentem antea non 
malae famae hominem fuisse. 

1n quod taliter ex actis Judicialibus, isthic advolutis erutam bona fide 
subscribit. 
Mercury die 51A Novembris 

91. 

1784 Michael Roth m. pria 
Ordinarius Judex Nobilium 
Circuli Inferioris 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

1784 noiembrie 22, Chilieni 

Illustrissirne Domine Supreme Comes, 
Inclyta item Tabula Continua, Domine, ac Fratres singulariter 
colendissimi ! 

Valachus qvidam Iuon Misza nominatus ortum suum ex Inclyta Fogaras 
comitatu, Pago Fontina dixisse fassas, cum qvibusdam Schartetis valachico 
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ldiomate scriptis in Circulo nostro oberrans interceptus est, qvi uti ex ejusdem 
scriptis apparet siqvidem suspectione seductionis Plebis haud carere nobis 
videatur; cujus scripta in Hungaricum per Popam Valachum Unitum translata 
una cum B. ejusdem Examine Inclytae Tabulae Continuae ea cum officiosa 
reqvisitione communicanda duximus, ut in Locis in B. Examine indigitatis 
eadem in Inclyta Comitatu lnvestigationem peragi curare, et nobis transponere 
haud gravatim velint, ut idem pro ratione circumstantiarum prosecutioni subjici 
possit. 

Qvibus singulari veneratione permanemus 
Illustritatis Vestrae ac Inclytae Tabulae Continuae 

obligatissimi servi 
Officiales Inclytae Comitatus 
Haromszekiensis cum Districtu Barczensi 
et parte Albae Superiori uniti 

Killyen 2211 Novembris 1784 

[Pe verso] 
[o altă mână] 

praesentatur 2611 Novembris 1784 
Investigatio ulterior peragenda committi. 
Dominis Ordinarii Iudices Nobilium et Ordinario 
Notario 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia 49, Acte Judiciare 

92. 

10.864 

1784 noiembrie 22, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis, Archi Ducis 
Austriae, Magni Principis Transilvaniae, et Siculorum Comitis, 
Domini Domini nostri Clementissimi Nomine D. Andreae de 
Rosenfeld Supremo Comiti Comitatus Cibiniensis intimandum ! 

Dominus Consiliarius Gubemialis Michael de Brukenthal comunicavit 
Regio huic Gubemio Repraesentationem Dominationis Vestrae circa petitam 
intuitu intercepti in Pago Csora unius tumultuantium Valachorum complicis 
Avram Mihok ex Banpatak inviationem, ad cujus momenta eidem Dominationi 
Vestrae Regium Gubemium in sequentibus rescribendum esse duxit. 

12 Cum ex ipsiusmet memorati captivi fassione praeattactae 
Representationi adnexa pateat, Eundem Patratarum in pluribus possessionibus 
violentiarum, devastationum, et incendiorum complicem fuisse, et quoad 
patratas cum reliquis tumultuantibus nonnulas expilationes in confessis esse, 
contra eundem summario Processu ad vigorem legum Patriarum illico 
procedendum esse. 
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2!1Q Cum Jurisdictio Dominationis Vestrae qua Supremi Comitis ad 
integram Comitatum se se extendat, Judicium contra memoratum delinqventem 
absque omni diffi.cultate Sabaesii celebrari posse: Deniqve: 

31i9. Sententia ferendam in illo loco, ubi maximum crirnen patratum fuit, et 
quidem ad viam publicam excentioni illico mancipandam venire. Penes qvorum 
declarationem Dominationis Vestrae ulterius committitur, ut qvamvis in instituto 
cum delinqvente hoc examine eo sollicitudinem conversam fuisse, dignoscatur, 
ut complices hujus criminis detegantur, in suscipiendo tamen ulteriori cum hoc 
captivo examine eo penitendum esse, ut uberiores complicum circwnstantiae 
erui qveant. E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernio. Cibinii die 221 

NovembrisAnnol784 
Baro Samuel de Brukenthal Gubernator m. pria 

David Szekelly Cancellarius m. pria 
Adam Veres Secretarius m. pria 

[Pe verso] 10.864 

93. 

Sacrae Caesareo Regiae Apostolicaeque Maiestatis etc. 
nomine Domino Andreae de Rosenfeld Supremo 
Comitatus Cibiniensis Comiti consignandum 

Ex Officio Sabaesii 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare 

1784 noiembrie 29, Sibiu 
I 1.055. Copia 

Ad eam qvam Dominationes Vestrae sub 221 curentis Mensis circa 
interceptum Valachum Iuon Miszia nominatum horsum submiserunt 
Informationem, comrnittitur Eisdem, ut memoratum Captivum sub secura 
custodia interea strictissime conservent, donec a Tabula Comitatus 
Fogaransiensis, a Dominationibus Vestris eatenus requirenda super eo 
infonnationem acceperint, ubinam iste natus sit, ubi vixerit, qvaliter sub 
Tempore tractae in oppido Fogaras morae semet gesserit, utrwn Parentes, aut 
Cognatos habeat, qvalia denique sustentandae vitae media secutus fuerit ? qva 
qvidam informatione accepta Dominationes Vestrae contra Dictum Iuon Miszia 
in conformitate Legum Patriarum, et praevigentium Altissimarum ordinationwn 
pro re nata procedent. 

E Regio Magni Principatus etc. Cibiny 2~ Novembris 1784 
Baro Samuel de Brukenthal m. pria 

Gubemator 
David Szekely m. pria Cancellarius 
Stephanus Koszta m. pria Secretarius 

Copie, AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia m. 49, Acte Judiciare 
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94. 1784 decembrie 4, V alea Seacă 

Anno 1784 Die 411 Decembris in Possessione Sz.arazpatak Comitatui 
Hă.rom Szekiensi Procesu Petelnekiensi adjacente conseqventerque 
Domino Nobilis Gratiosi Thomae Czinjek de Sepsi Zolan ibidem extructa 
et situata pro parte et in Persona substituti Vice Comitis Nobilis D. Alexi 
Lajos, ratione ofticii sui Vice Comitis peracta Inquisitio. 

Utrum Autem Nobis exhibitum erat tale ! 
Tudgyae a Tanu, Nyilvân es bizonyoson ? 
12 Szâ.razpatakon commoralo Csuruja Tamast es foit, Ferenzet, hogy ok 

kikkel es mitsoda fele idegen emberekkel, ez elott tâ.rsalkodtak ? Szallâst adtak ? 
Utzakon, kortsomâkon, lânnâztak, dorbezoltak volna, et haec cum ornnibus 
congruis circumstantiis, valya meg a tanu, igaz hite szerent ? 

Seqyuntur Nomina fatentium. Eorumgue fassiones 
I~ testis Providus Franciscus Bartak, Iobbagio Sigismundi Kunn de 

Karathna, Annorum circiter 30, fatetur. A kerdesben levo Csuruja Tamasrol, 
mondhatom hogy en, a kerdes szerent, rosz erkoltsii emberekkel, Tolvajokkal 
tarsalkodot volna, nem lâttam, hanem hallottam, Kăsas nevii Tolvajtol ugy 
Botskor Joseftol, a kit is Csikban rosz cselekedetiert fel karoztak, hogy ok a 
Csuruja Tamas, az mikor Udvari birâja volt, Nehai Melt6săgos B. Henter Adam 
Umak, csiiriben iitotek volna, holmi lopot Marhăkat meg, azert nem ok a 
Tolvajok, hanem Csuruja Tamas, mert ok iitetek meg. A fia.rol pedig, Ferenzrol, 
tudom es lâttam hogy sokszor tâ.rsalkodot Tolvâ.jokal, evet, ivot, kortsomâ.kon 
dorbezolt, nevezetesen Kâ.sâ.s Simonnal, a ki is, a Felso Fejer Vânnegyei 
Tomlotzben hala meg, Botskor Josefel, a kit Csikba el vesztetek, Bokretâ.s 
Bokorral, a kitol lovat is vâ.sâ.rolt volt, melyet akori Szolgabiro Kontzei Farkas 
Uram Csuruja Ferenztol el vitetet vaia, melyrol ugy halattam, hogy meg doglot, 
de mikeppen egyezet, ez irânt azt nem tudom, Karatsi Andra.sal is tudom, a kit 
Udvarhellyen el vegeztek, a ki is, negyed vagy otod magâval, Gyorgy Jânoshoz 
szâlott vaia, es ottan egy nehâny napokig mulatvan, tâ.rsalkodot, barâtkozot, mig 
onnan Bokretâ.s, itten a faluban, a Barta Ignâtz Hâzât elfogadvân, beie szâllot, 
azzon a rob Tolvaj tâ.rsak el oszolvân, onnet, it a falun aliă es fel jâ.rtak, ugy az 
erdokon is laktak. E mellet azt is hallottam Kăsâ.s Simont61 es Gyorgy Jânost61, 
hogy holmi lovakot Csikban vetek volna, melyek koziil egyiket adtâ.k volt egy 
lovas katonânak, az all foldre, itten Hă.rom Szeken, mely utan, az Ojtozi 
contumoz legeny kijoven, az Ojtozb61, a katonânâl meg talâlvân, el vitt, es 
azutan, azon katona fel joven (kinek neverol nem emlekezem), Csuruja Ferk6n, 
Gyorgy Jânoson es Kăsâ.s Simonon, azon 16nak ârrât, maga koltseget es 
fâ.radsăgât meg vette. Ok pedig, a Csiki ember nevet el felejtven mâ.r nem 
tudgyâ.k hol keressek. 

z.!1!11 testis Providus Michael Veres, Iobbagio Domini Stephani Răpolti, 
Annorum circiter 38, fatetur. A kerdesben levă Csuruja Ferentzet, ez elot ket 
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hă.rom esztendokben, Bokretas Bokorral, Botskor Josefel, Kâsas Simonnal, akik 
is gonosz eletii tolvajok voltak, tâ.rsalkodni, barătkozni, es az Apja Hăzăruil 
lăttam lenni, a kortsomăn is Botskor Josefel es Galitza Măteval, leg bovebben 
lăttam tâ.rsalkodasăt, ivasăt. Azt is tudom, hogy ennek elotte hat, het 
esztendokkel, Csuruja Ferenz, Bokretas Bokortol, egy lovat vet volt, melyet a 
maga szăjăb61 halottam; Azon lovat pedig, akkori Szolgabir6 Kontzei Farkas 
Uram, magăhoz vitetet vala es ottan meg is doglot, mely tâ.rsalkodăsăb61 es 
vasâ.rlasăb61, tudom vilăgoson, hogy o gyanus ember, mivel azon embereket, a 
kikkel tâ.rsalkodot, Torvenyesen el vesztettek, Bokretast, Szasz Martonfalvăn fel 
akasztottăk, Galitza Mătet, fel karoztăk, Botskort pedig, Csikszeredăban fel 
karoztăk, melly ket ember, leg jobb tâ.rsai, barăti, voltak az en tudtomra, mellyert 
Csuruja Ferenz fizetet is, vagy 40 forintot ha nem tobbet, mert en, csak Ketzer 
magam fogtam volt el es Kerekes botsătatot el. 

3iA testis Providus Antal Lorintz, Iobbagio I.B. Antonii Henter, Annorum 
circiter 36, fatetur. A kerdesben levo Csuruja Tamas hăzănăl Galitza Mate es 
Botskor Josef nevu tolvajokat egy nehănyszor lăttam lenni, de ku.lomben vaio 
tâ.rsalkodasăt Csuruja Tamasnak, nem lăttam, hanem a fiăt, Ferentzet, lăttam 
hogy az uton ală es fell jâ.rtak, azt pedig hallottam hogy, elegszer, a fogad6ban 
egyiitt ittak es ettek, mind addig, mig azon Tolvajok el vesztek. 

41!11. testis Providus Ioannes Torok, Jobbagio D. Stephani Maurer, 
Annorum circiter 70, fatetur, ad utri punctum, taliter hogy idegen emberekel 
tâ.rsalkodot, azoknak szăllast adot Csuruja Tamas, meg pedig olly embereknek, a 
kik az orszăg utjăn is, a jămbor embereket meg tămadtăk, meg is vertek anyira, 
hogy măr nem is jâ.rhatnak vaia az emberek az uton ba.tron miănak, kivăltkeppen 
va16 nagy tolvajak leven azok, ugy mint Bokretăs Bokor, Kâsas Simon, Botskor 
Josi, Galitza Mate, a kik minyăjan Torvenyesen Halălra iteltetven, el vesztek, a 
fia.rol, Ferenzrol, tudom vilăgoson hogy egyik fogad6b6l a măsba jărt, legyen 
velek, ivot, reszegedeskedet, dorbezoh, sot, itten a faluban, nevezetesen Szabo 
Pălhoz, Veres Mihălyhoz, Gyorgy Jănoshoz, a kinel volt bovebben a Pest 
fenekek jărtak, es ottan ettek es ittanak. Kik miat, meg az Hăzunkban is 
felelemmel laktunk, Szabo Păllal tâ.rsalkodot, de nem az oregel, hanem a fia.val. 
Mind ezeket abbol tudom, hogy sokszor lăttam okot, eszerent tâ.rsalkodva. 

51111. testis Ludimagister Szâ.razpatakiensis, Antonius Păi, Annorum circiter 
35, fatetur. A kerdesben levo Csuruja Ferenzet, hallotam a Falusiaktol 
kozonsegesen beszelleni, hogy o is azon Tolvajokkal, akik măr Torvenyesen el 
vesztek, tâ.rsalkodot. 

61!11. testis Providus Andreas Torok, Jobbagio Ladislai Maurer, Annorum 
circiter 19, fatetur. A kerdesben levo Csuruja Ferentzet, lăttam vagy ketzer, hogy 
az uton ală es fel jărt Bokretas Bokorral, a fogad6ban ivut, tortenven hogy az 
edgyik elore el jott es a mas reăja jott, es igy, aztăn egyiit ittak, de en, ku.lomben, 
nemtudom. 

7~ testis Providus Franciscus Miklos, Jobbagio I.D.B. Josefi Apor de Ali 
T6rja, Annorum circiter 45, fatetur. A kerdesben fel kelt Csuruja Ferentzet, 
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lăttam hogy itten Sz.ărazpatakon, Kăsăs Simonnal, Botskor Iosival, Galitza 
Măteval es egy Peter neviivel, tărsalkodot, barătkozot, az Utzăkon, ală es fel 
jărvăn, lărmăkot es kortsomăn, dorbezolt, emellet a faluban is, Gyorgy Jănosnăl, 
Veres Mihălynăl, Csuruja Tamăsnăl, egyilt gyakron toltotek idejeket, a kik is 
mind Tolvajak, Tarvenyesen, ki Csikban, ki Brassoban, ki Szasz Mărtonfalvăn, 
el vesztetettenek. 

s= testis Providus Ioannes Raduj, Iobbagio I.B. Antonii Henter, 
Annorum circiter 47, fatetur. A kerdesben leva Csuruja Ferentzet, tudom hogy 
sokszor tărsalkodot Botskor Iosival (a ki is igen hires Tolvaj vala es most nem 
regiben Csikban vesztetek el), e kerdetem miert barătkozik vele. Nekem azt 
felelte, hogy mikor elaszar elfoktăk volt, a fogta el, es erasen meg is vertek volt, 
es azert kedveznek: ne hogy Madrajăban vagy magăban kărt tegyen, ezen Tolvaj 
pedig, Tărsăval, Galitza Măteval, Veres Mihălyhoz szălottak gyakraban, mikor 
elo keriiltek, azt is tudom hogy egy a1kalmatossăgal, Csuruja Ferenz, 
Bokretăstol, egy sziirke kantzăt vet vala, melyral Karătsonfalvi Assessomak, 
Passualis levelet hozta vala, hogy az igaz marhăja volt nekie, mivel magam is 
bătoritottam, igy halvăn es lătvăn is Passusat, hogy meg veheti tolle, noha az 
elott mondotam vala, hogy ne văsărolyon tolle. Mely Kantza lovat, akori Szolga 
Biro Uram, Kantzei Farkas, el is vitetet volt, es a kegyehnenel, meg is daglot 
volt. Tovăbb, mi keppen let vege, nem tudom. 
~ testis Providus Sigismundus Szekely, Jobbagio Annorum 50, titt. 

Thomae Czerjek, fatetur. A kerdesben leva Csuruja Tamăst, tudom nyilvăn es 
bizonyoson, hogy oly szăllăs tarto ember volt, hogy sok edegen ember, az a 
hăzăt es a Mojsi Jănoset, akăr honnet jott, elsaben azokat kerestek meg es 
szălottak oda, joi lehet en semmi rosz tărsalkodăsăt magănak Csuruja Tamăsnak 
es cselekedetit nem tudom, hanem mint emberseges embert, ugy tartottam, 
hanem a fia, Ferenz, tărsalkodot, barătkozot, ezen gonosz teva emberekkel, ugy 
mint Kăsăs Simonnal, Bokretăsal, Galitza Măteval, Botskor Iosival, es măs 
idegen Olăhokkal, a kiket nem ismertem, a kortsomăra ală es fell jărvăn, ittanak, 
reszegesgettenek, dorbezoltanak, egesz ejtzakăn lovadaztenek, lărmăztanak, a 
melyet sok rendben lăttam, hallottam, magătol Csuruja Tamăstol mondvăn 
nekem, hogy eo sokat ellenzette a fiăt, Ferentzet, hogy azon tolvajokal ne 
tărsalkodgyek, lopăsokot en ugyan nem lăttam, de hogy tolvajok voltak abbol 
tudom, hogy nem ugy jărtak es viseltek magukot mint jămbor emberek, a mint 
hogy minyăjot akat, Tarvenyesen el vesztetek. 

l()DlYi testis Providus Radully Ferenz, Jobbagio 11. B. Antonii Henter, 
Annorum circiter 43, fatetur. A kerdesben feltet Csuruja Ferentzet, magam 
ugyan nem lăttam, de hallottam kazonsegesen a falusiakt61, hogy Botskor Josef 
nevu Tolvajal, a kit is Csikban el vesztetek volt, tărsalkodot volna. 

1111,\ testis Providus Mojses Fekete, Jobbagio D. Ladislai Maurer, 
Annorum circiter 30, fatetur. A kerdesben levo Csuruja Ferentzet, lăttam hogy 
Botskor Josefel, itten Sz.ărazpatakon, az Uton jărt, azutăn hogy Botskort elsaben 
elfogtăk volt, es Martonfalvăra, Tomlatzben vitetven, onnan Tarvenyesen el 
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szabadulvân Passus mellet, viszajott volt, de gonosz cselekedetet nem lattarn es 
itten, akkor, masokhoz is szabadosonjart. 

121Dlii testis Providus Laurentius Torok, Jobbagio Elisabethae Maurer, vid. 
Titt. Qvodam Sigismundi Markos, Annorum circiter 60, fatetur. A kerdesben 
levo Csuruja Tamastol, lattarn egy nehâny rendben, hogy Botskor Josi, Galitza 
Mate, jottenek ki, ugy Veres Mihajtol es Gyorgy Jânostol is, de hogy Csuruja 
Tamassal, magaval, tarsalkodtak volna nem lattarn, hanem a fi.aval, Ferentzel, 
jartak es tarsalkodtak fogad6ban es kortsomara menven, egyiit ittak, 
dorbezoltanak, az Utzâkon larmaztak es lovodoztenek. Azt pedig, hogy Tolvajok 
voltanak, abbol tudom, hogy Galitzat, Szasz Martonfalvân fel karoztanak es 
Botskor Josefet, Csikban, Szeredaban, kerekel egybe torven, meg olek. Magam 
is jelen voltam es lattarn. 

Praescripti Duodecim Testes sunt Incolae et inhabitatores Possessionis 
Szarazpatak omnes vero et singuli legitime citati, Iurati et examinati modoque 
praemisso fassi. 

Cujusqvidem praemissae hujus modi patentalis lnqvisitionis et ad 
testationis nostrae seriem prout medio nostri extitit, et expedita et peracta sub 
sigilis nostris usualibus rnanurnque proprias subscriptionibus roborantes fi.de 
nostra mediante descripsimus annotataque Domino exponenti ratione officiali 
sui extradedimus. 

Datum Ann. Die locoque ut in praernissis. 
Gabriel junior Konczey m.p. et Paulus Rapolti m.p. 
de Karatna Nobilis de Petelnek Nobilis 
Correcta per eosd. 

[Pe verso] Fasc. 16 nro. 1005 
Fasciculus 11 mm 

Nro. 82 
Fasc. 1 
Nro. 2 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

Ştie oare martorul, evident şi cu siguranţă ? 
Prima: Că Tămaş Csuruja, locuind în Valea Seacă, şi fiul său Francisc, cu 

cine şi cu ce fel de oameni străini s-au întovărăşit înainte ? Le-au oferit adăpost ? 
Pe străzi şi în cârciumă au făcut oare gălăgie, zarvă şi acestea cu toate detaliile 
semnificative să le mărturisească martorul, conform credinţei lui adevărate. 

Urmează numele martorilor şi mărturiile lor 
Primul. Mărturia făcută de chibzuitul Francisc Bartak, iobag al lui 

Sigismund Kun de Voiai, de circa 30 de ani. Pot să spun despre Tămaş Csuruja 
cel din întrebare, că eu, conform întrebării, nu l-am văzut întovărăşindu-se cu 
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oameni răufăcători sau tâlhari, dar am auzit de la tâlharul numit Kăsăs, ca şi de 
la Iosif Bocskor, pe care l-au tras în ţeapă în Ciuc pentru fărădelegile sale, că ei, 
pe vremea când Tămaş Csuruja era judele curţii măriei sale, domnului baron 
Adam Henter din Noha, ar fi prădat şura şi ar fi furat ceva vite, dar totuşi nu ei 
sunt tâlharii, ci Tămaş Csuruja, pentru că el a prădat acolo. Cât despre fiul său 
Francisc, ştiu şi am văzut că, de multe ori, s-a întovărăşit cu tâlharii, a băut, a 
mâncat, a făcut zarvă în cârciumă, cu numiţii Simon Kăsăs, care a murit în 
temniţa cornitatului Alba De Sus, cu Iosif Bocskor, pe care l-au executat în Ciuc, 
cu Bokor Bokretas, de la care a cumpărat şi un cal, pe care judele de atunci, 
Fărcaş Konczi, l-a dus de la Francisc Csuruja, despre care am auzit că a murit, 
dar în ce chip s-au înţeles în acest sens nu ştiu, cu Andrei Karacsi, despre care 
ştiu că l-au executat în Odorhei, şi care, împreună cu patru sau cinci, s-au 
adăpostit la Gheorghe Ioan şi acolo, petrecând câteva zile, s-au împrietenit şi s­
au întovărăşit, până când Bokretas s-a adăpostit aici în sat, la casa lui lgnaţiu 
Barta, a intrat în acea societate de tâlhari care s-au împrăştiat şi de acolo au 
bântuit în sus şi în jos pe aici, prin sat, fiind văzuţi chiar şi în pădure. Pe lângă 
acestea, am auzit şi aceea de la Simon Kăsăs şi Gheorghe Ioan că ar fi cumpărat 
ceva cai în Ciuc, dintre care unul l-au dat unui soldat călare din ţinutul de jos, 
aici în Trei Scaune, după care, grănicerul din Oituz l-a luat de la soldat, după 
care acel soldat (despre al cărui nume nu-mi amintesc) venind înapoi, şi-a 
răscumpărat preţul calului, cheltuielile sale şi efortul făcut de la Francisc 
Csuruja, Gheorghe Ioan şi Simon Kăsăs. Ei însă uitând numele omului din Ciuc, 
nu mai ştiu unde să-l caute. 

Al doilea. Mărturia făcută de chibzuitul Mihai Vereş, iobag al domnului 
Ştefan Rapolti, de circa 30 de ani. Pe numitul Francisc Csuruja din întrebare 1-
am văzut în urmă cu doi, trei ani, împrietenindu-se, întovărăşindu-se cu Bokor 
Bokretas, Iosif Bocskor, Simon Kăsăs, care erau tâlhari, cu o viaţă ticăloasă şi I­
am văzut cu ei la casa tatălui său şi chiar la cârciumă, cu Iosif Bocskor şi Matei 
Galiţa, cu care l-am văzut bând, întovărăşindu-se cel mai des. Ştiu şi aceea că, în 
urmă cu şase, şapte ani, Francisc Csuruja a cumpărat un cal de la Bokor 
Bokretas, ceea ce am auzit chiar din gura lui. Pe acel cal însă, judele de atunci, 
domnul Fărcaş Konczei, 1-a dus la el şi acolo a şi murit. Din care întovărăşiri şi 
cumpărări, ştiu, cu siguranţă, că el e un om suspect, pentru că acei oameni cu 
care s-a întovărăşit, au fost condamnaţi prin lege. Bokretas a fost spânzurat în 
Metiş, pe Matei Galiţa l-au tras în ţeapă, iar pe Bocskor l-au tras în ţeapă la 
Miercurea Ciuc, care, ambii oameni, i-au fost, după cunoştinţa mea, cei mai buni 
tovarăşi şi prieteni şi pentru care Francisc Csuruja a şi plătit vreo patruzeci de 
forinţi, dacă nu mai mult, pentru că eu însumi l-am prins de vreo două ori şi 
Kerekes 1-a eliberat. 

Al treilea. Mărturia făcută de chibzuitul Antal Lorincz, iobag al ilustrului 
baron Anton Henter, de circa 36 de ani. I-am văzut, de câteva ori, pe tâlharii 
numiţi Matei Galiţa şi Iosif Bocskor, la casa lui Tămaş Csuruja, cel din 
întrebare, dar, de altfel, nu l-am văzut pe Tămaş Csuruja întovărăşindu-se cu ei, 
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dar pe fiul lui, Francisc, l-am văzut că umbla pe uliţă în sus şi în jos cu ei, auzind 
că au mâncat şi au băut în destule rânduri la han, până când acei tâlhari au 
dispărut. 

Al patrulea. Mărturia făcută de chibzuitul Ioan Torok, iobag al domnului 
Ştefan Maurer, de circa 70 de ani. Răspunde la întrebări cumcă Tămaş Csuruja s­
a întovărăşit cu oameni străini, le-a oferit adăpost, mai mult de atât, cu asemenea 
oameni, care până şi pe drumul ţării i-au atacat pe oamenii paşnici, i-au şi bătut 
în asemenea hal, încât nici nu mai pot oamenii să umble cu curaj pe drum din 
cauza lor, mai cu seamă, cu acei tâlhari ca Bokor Bokretas, Simon Kâsâs, Iosif 
Bocskor, Matei Galiţa, care cu toţii au fost condamnaţi la moarte, prin lege, şi au 
fost executaţi. Despre băiatul său Francisc ştiu, cu siguranţă, că a umblat cu ei 
de la un han la altul, au băut, s-au îmbătat, au făcut zarvă, ba chiar, aici în sat, au 
fost mai mult la Paul Szabo, Mihai Vereş, Gheorghe Ioan, cu care au umblat la 
fundătura Peştera şi acolo au mâncat şi au băut, din cauza cărora, până şi în 
casele noastre am locuit cu teamă. Cu Paul Szabo s-a întovărăşit, dar nu cu 
bătrânul, ci cu fiul său. Toate acestea le ştiu din aceea că, deseori, i-am văzut pe 
ei întovărăşindu-se în acest fel. 

Al cincilea. Mărturia făcută de Anton Paul, învăţător din V alea Seacă, de 
circa 35 de ani. L-am auzit pe Francisc Csuruja, cel din întrebare, vorbind în 
public, în faţa sătenilor, că şi el s-a întovărăşit cu acei tâlhari care au fost deja 
executaţi, în mod legal. 

Al şaselea. Mărturia făcută de chibzuitul Andrei Torok, iobag al lui 
Ladislau Maurer, de circa 19 ani. Pe Francisc Csuruja, cel din întrebare, l-am 
văzut, de vreo două ori, că umbla pe uliţă în sus şi în jos. Cu Bokor Bokretas a 
băut la han, întâmplându-se că unul a venit înainte acolo şi celălalt a dat peste el 
şi, în acest fel, au băut împreună. Altceva eu nu ştiu. 

Al şaptelea. Mărturia făcută de chibzuitul Francisc Miklos, iobag al 
preailustrului domn baron Iosif Apor de Turia, de circa 45 de ani. L-am văzut pe 
Francisc Csuruja, cel vizat în întrebare, că aici în Valea Seacă s-a întovărăşit, a 
umblat pe uliţă în sus şi în jos şi a făcut zarvă în cârciumă, cu Simon Kâsâs, Iosif 
Bocskor, Matei Galiţa şi cu unul numit Petru. Pe lângă aceasta, şi-au petrecut 
deseori timpul împreună şi aici în sat, la Gheorghe Ioan, Mihai Vereş, Tămaş 
Csuruja, care toţi sunt tâlliari, executaţi prin lege, care la Ciuc, care la Braşov, 
care la Metiş. 

Al optulea. Mărturia făcută de chibzuitul Ioan Rădoi, iobag al 
preailustrului baron Anton Henter, de circa 47 de ani. Ştiu despre Francisc 
Csuruja, cel din întrebare, că deseori s-a întovărăşit cu Iosif Bocskor (care a fost 
un binecunoscut tâlhar şi nu demult a fost executat în Ciuc). L-am întrebat de ce 
s-a împrietenit cu el, mi-a răspuns că, atunci când l-au prins prima oară, el l-a 
prins şi a fost bătut foarte tare şi de aceea se teme nu cumva lui sau altcuiva să le 
facă rău. Acest tâlhar însă, împreună cu tovarăşul său Matei Galiţa, s-au 
adăpostit, cel mai des, la Mihai Vereş. Ştiu şi aceea că, într-o împrejurare, când 
au apărut, Francisc Csuruja a cumpărat de la Bokretas o iapă cenuşie, despre 
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care a adus şi o mărturie scrisă a asesorului din Crăciunel că este animalul lui cu 
adevărat, drept pentru care, auzind şi văz.ând actul, şi eu l-am încurajat că poate 
să cumpere de la el, deşi înainte i-am spus să nu facă acest lucru. Care iapă, 
judele de atunci, domnul Fărcaş Konczei, a şi luat-o şi la milostivenia sa a şi 

murit. În continuare, în ce fel s-a sfârşit, nu ştiu. 
Al nouălea. Mărturia făcută de chibzuitul Sigismund Szekely, iobag, de 

circa 50 de ani, al numitului Toma Ţiriac. Ştiu, cu siguranţă şi în mod evident, că 
Tămaş Csuruja, cel din întrebare, a fost o gazdă atât de primitoare, că mulţi 
oameni străini, de oriunde ar fi venit, căutau în primul rând casa lui şi cea a lui 
Ioan Moise. Se poate să se fi adăpostit acolo, eu nu cunosc nici o faptă rea sau 
vreo întovărăşire a lui Tămaş Csuruja însuşi, ci l-am cunoscut ca pe un om de 
omenie. Dar fiul său, Francisc, s-a întovărăşit, s-a împrietenit cu asemenea 
oameni răufăcători cum ar fi Simon Kasas, Bokretas, Matei Galiţa, Iosif Bocskor 
şi cu alţi români străini, pe care eu nu i-am cunoscut şi care umblând în sus şi în 
jos la cârciumă, au băut, au făcut hănnălaie, au tras cu puşca, ceea ce deseori am 
văzut şi auzit. Am auzit de la Tămaş Csuruja însuşi, spunându-mi că el s-a opus 
mult ca fiul său să se întovărăşească cu acei tâlhari, furturi chiar eu nu am văzut, 
dar că erau tâlhari ştiu din aceea că nu umblau şi se comportau ca oamenii 
cuminţi, precum cu toţii au şi fost executaţi prin lege. 

Al zecelea. Mărturia făcută de chibzuitul Francisc Rădoi, iobag al 
preailustrului baron Anton Henter, de circa 43 de ani. Eu însumi, nu l-am văzut 
pe Francisc Csuruja, cel vizat în întrebare, dar am auzit în public, de la săteni, că 
s-ar fi întovărăşit cu tâlharul numit Iosif Bocskor, pe care l-au şi executat în 
Ciuc. 

Al unsprezecelea. Mărturia făcută de chibzuitul Moise Fekete, iobag al 
domnului Ladislau Maurer, de circa 30 de ani. L-am văzut pe Francisc Csuruja, 
cel din întrebare, că umbla pe uliţă cu losif Bocskor, aici în Valea Seacă, după ce 
pe Bocskor l-au prins prima oară şi l-au dus la Metiş, în închisoare, de unde fiind 
legal eliberat, s-a întors cu salvconduct, dar fapte rele de-ale sale nu am văzut şi 
a umblat, atunci, şi la alţii pe aici, în mod liber. 

Al doisprezecelea. Mărturia făcută de chibzuitul Laurenţiu Torok, iobag al 
Elisabetei Maurer, văduvă a răposatului Sigismund Mâ.rkos, de circa 60 de ani. 
Am văzut ieşind, în câteva rânduri, de la Tămaş Csuruja, cel din întrebare, pe 
Iosif Bocskor, Matei Galiţa, şi de asemenea ieşeau şi de la Mihai Vereş şi Ioan 
Gheorghe, dar ca Tămaş Csuruja să se fi întovărăşit cu ei nu am văzut, ci cu fiul 
său, cu Francisc, au umblat şi s-au întovărăşit la han şi, mergând la cârciumă, au 
băut împreună, au îacut zarvă, pe uliţă au făcut hărmălaie şi au tras focuri de 
armă. Aceea însă că au fost tâlhari ştiu din faptul că pe Galiţa l-au tras în ţeapă 
în Metiş şi pe Iosif Bocskor l-au zdrobit cu roata, omorându-l în Miercurea Ciuc. 
Şi eu am fost de faţă şi am văzut. 
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95. 1784 decembrie 6. 

Illustrissime Domine Supremus Comes Inclyta itern Tabula 
Continua Domini et Fratres singulariter Colendissimi 

1n continuatione officiosae nostrae sub 22 Novernbris a.c. ad 
praelaudatarn Inclitarn Tabulam Continuam datae reqvisitionis recenter 
appulsum Excelsi Regni Gubernii de dato 29 Mensis Novernbris emanatum 
Gratiosurn Decreturn ea cum per officiosa reqvisitione in Copiis eidem Inclitae 
Tabulae Continuae cornrnunicandurn duximus, ut in conformitate ejusdern circa 
intercepturn Iuon Miszia super his qvoque investigationern peragi curare haud 
gravatirn velit: Ubinarn iste natus sit ? ubi vixerit, qvaliter sub ternpore tractae in 
oppido F ogaras morae sernet gesserit, utrurn Parentes, aut cognatos habeat ? 
qvilia deniqve sustentandae vitae mulia secutus fuerit ? ut hac investigatione 
accepta Gratiosis Excelsi Regni Gubernii lustis satisfacere valearnus in 
Constanti Fraternitatis veneratione persistentes 

Illustrisimi Domini Supremi Cornitis 
Inclita itern Tabulae Continuae 

obligatissimi servi ac Fratres 
Tabula Continua Inclitae Cornitatus Hâ.rornszekiensis 

Szillyen 61 Decembris 1784 

[Pe verso] Inclytae Tabulae Continuae Iudiciariae Comitatus Fogaras 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Dominis nobis colendissirnis 
praesentatur l Qi Decembris 1784 
transponitur commissioni Investigatoriae eatenus 
ad nurnerurn 271 ordinatae 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, m. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare 

96. 1784 [Înainte de 3 decembrie), Rucăr 

10.67 Copia 
Nomen Militis in Cornitatu Cibiniensi existentis 

Possessionis 
Rukariensis 

V aszilie Ruckoran 

Illustrissimae Dorninae Suprernus Comes, 
lnclyta Tabula Continua, Domine Domini ac Patrone Gratiosissime 
colendissimi ! 

Ut ut maleferiatorurn perniciosus turnultus inter nos per Oei Gratiarn 
hactenus nondurn eruperit, tanto tarnen promptitudine ornnes et ferme singuli 
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valachorum nanciscendam ocasione expectant, ut vel mmuna se exerente, 
eosdem ad quosvis perniciosos actus, funeste perpetrandos, promptos, ac paratos 
reddat. Missis reliquis in Possessione Rukar, plus 250 perditorum Valachorum 
coadunata multitudo reperitur pejorem in modernarum tristium circumstantiarum 
partem paratissima. Nune quia ipse tam incinerationis quam expilationis, ac 850 
fl. surreptionis omnino per ipsos mihi illatas irrecuperabiles miserias jam 
sufferre coactus fuerim et jam nune nihil de me restat nisi quorum aedificia 
· quoque mea, tot meis et inde ferme a pueritia mea partis sudoribus posita in 
nunquam recuperabile meum darnnum, dirruta habeant. Ne ergo aliis in locis jam 
erupta Valachorum inaudita saedities heic loci prae aliis deme initium summat 
et hoc vel ex eo etiam facilius, quod in praedicta Possessione, inter maleferiatos 
solus resideam, Oro humilime lliustritatem Vestram Inclytamque Tabulam 
Continuam, e repetita Possessione Rukar, velut de quibusvis pejoribus male 
notata in praeversionem alias per facilime erumpendi tumultus saltem sex de 
potentioribus, modo provisorio incaptivari ac incarcerari, taliterque me paterne 
protegi gratiose dignentur. Secus per continuam meam absentiam personali 
quidem peticulo ereptus de exiguis admodum meis bonis prae reliquorum 
penitus actum erit. Gratiosam protectionem exoraturus aetemo cultu emorior 

Illustritatis Vestrae 
Inclytaeque Tabulae Continuae 

[Pe verso] 

[o altă mână] 
[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

[ o altă mână] 

humilime servus 
Stephanus Ujjvarossy m. pria 

Ad Inclytam Tabulam Inclytae Comitatus 
Fogarasiensis Continuo Iudiciariam etc. 
Dominos ac Patronos Gratiosos humilime 
Colendissimos 
Supplex libellus introscriptus 
praesentatur ~ Decembris 1784 
Expediatur die 13 Decembris 1784 
Stephanus Ujvâ.rosi contra Ausus Rukuriensium 
maleferiatorum Vallachorum, a quibus jam semel expilatus 
esset, et qui nune quoque, ad turnultum excitandum 
inclinarent, vel 6 saltem potentiorum incaptivatione protegi 
petit 
Penes declarationem hujus exponentis committatur. 
Domino Kissling, ut medio processualis Vice Judice 
Nobilium et commissarii actis factis Rukuriensium prout jam 
de aliis etiam commissum exstitit, sollicite invigilari curet, et 
si indicia tentendi turnultus apud ipsos observarentur, a 
corriphaeis et pontentioribus tria individua intercipi curet, 
sub secura custodia huc mittendos. 

Copie, A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr.8, cutia nr. 49, Acte Judiciare 
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97. 1784 decembrie 9, Boarta 

Illustrissime Domine Domine Supreme Comes ac Praeses 
Inclyta Tabula Iudiciaria Inclytae Cornitatus Cibiensis 
Domine Domini Gratiose singulariter colendissime ! 

Qvendarn Kometzeliensem Tanaszie Stephan vocatum, perqve 
spectabilem Dominum Substitutum Vice Comitem ah Hajdendorff ob 
subversantem (prout exposuit) homicidium lasum sua via ad me fine instituendi 
Benigni examinis inviatum, peracto memorato Examine qvia lasus limitatam 
meam Iudicandi activitatem excederet, Iicet ex sua hactenus confessione omni 
dolo carentem Iudicio tamen Illustritatis Vestrae Inclytamque Tabulae 
substemendum dum humilime transmitterem Gratiis favoribusque Commendatus 
perenno 

Illustritatis Vestrae Inclytaeque Tabulae Judiciariae 
Humilime servus 
Emericus Miske m. pria 
Inclytae Comitatus Cibiniensis circuli 
Superioris, ordinarius Iudex Nobilium 

Mihallyfalva ~ Decembris 1784 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr.8, cutia 50, Acte Judiciare 

98. 1784 decembrie 9, Sibiu 

11.348 11408 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis, Archi Ducis Austriae, 
Magn.i Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis 
Domini Domini Nostri Clementissimi nomine Tabulae Comitatus 
Cibiniensis cum partibus Albae Superioris uniti lntimandum ! 

Submisit Magistratus Cibiensis Regio huic Gubemio Relationem, cum 
examine incaptivati, ex Ratione suspecto Sermocinationis, per quendam 
gregarium Militem Oroszianum cujusdarn V alachi Hasagiensis, quod cum 
Dominationis Vestris eo cum mandato in advoluto exemplo comunicatur, ut ex 
ejusdem serie substrato delicti uberius perspecto, juxta praescriptum Legum 
Patriarum contra eundem incaptivatum procedere, et illum comensurata suo 
delicto poena plectere haud intermittant. E Regio Magn.i Principatus 
Transilvaniae Gubernio. Cibinii. Die !)III Decembris Anni 1784. 

Barro Samuel de Brukenthal m. pria 
David Szkelly m. pria Cancellarius 
Anton Horvăth secretarius m. pria 
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[Pe verso] 11.348 11.408 

Tabulae Continuae Comitatus Cibiniensis cum 
Partibus Albae Superioris uniti consignandum 
Ex officio Cibinii 

[o altă mână] Praesentatur die 14 Decembris 1784 
Relatatur die l 61i Decembris 1784 
Desideratur ~ Decembris 1784. Nro. 

Orig., AN.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

99. 1784 decembrie 11, Odorhei 
11587. Copia 

P.P. 

Iuxta credibilem relationem, atque revelationem nobis factam, ingratum 
Excellentiae Vestrae et Excelsio Regii Gubernio in bis gravissimis circumstantiis 
humilime referre cogitur nuntium. Quod nimirum in Inclita Comitatu Fogaras, 
Circulo et Possessione Fejeregyhăz.a Vallachi suos legatos, juxta unicum 
denunciantem tres, juxta alterum vero octo, jam transmiserint ad 
perniciossissimam illam in Comitatu Hunyad cum Zarand unito, et alibi 
grassantem Vallachicam Plebem, seque cum ea unire deliberaverint. Imo quod 
Parochus Vallachus Fejeregyhaziensis conectam ibidem in bune finem 
instituerit, collegeritque pro legatis pecuniam. Hoc ipsum Illustrissimo Domino 
Supremo Comiti, et Inclitae Tabulae Continuae Comitatus ejusdem Fogaras sub 
hodiemo perscripsimus, ea officiosa requisitione, ut sine mora de bis relatis 
investigare, reque comperta cum rigore actum procedere ne moretur. Quod 
Excellentiae Vestrae et Excelso Regni Gubernio pro praepotenti desuper 
elargienda ordinatione humilime representantum duximus. Integri obscquio 
emorituri 

Excellentiae Vestrae et Excelsi Regni Gubernii humilimi servi 
Ladislaus Sandor 

Praeses 
cum Tabulae Continuae Officiolatus 
Franciscus Tibad ordinarius notarius 

Udvarhelly 111 Decembris 1784 

Copie, A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

268 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



100. 
11587 

1784 decembrie 16, Sibiu 

Sacrae Caesareo Regiae et Apostolicae Majestatis Archi Ducis Austriae, 
Magni Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis 
Domini Domini nostri Clementissirni nomine Domine Michaeli de 
Ahlefeld Supremo Comiti Comitatus Fogarasiensis intimandum. 

Factam per Continuam Comitatus Udvarhelly Tabulam super eo 
relationem, quod incolae Possessionis Fejeregyhâ.za anim.um sernet cum 
tumultuantibus uniendi habeant, in advoluto exernplo ea cum dispositione 
Dominationis Vestrae communicari, ut omnibus viribus eo adnitatur, ut non 
solum eruptio in dicta Possessione tumultuationis praepediatur, sed etiam 
depraehendendi Plebis concitatores illico intercipiantur. E Regio Magni 
Principatus Transilvaniae Gubernio. Cibinii 161 Decembris Anni 1784 

Barro Samuel de Brukenthal Gubernator 
David Szekelly Cancellarius 
Anton Horvăth Secretarius m. pria 

[Pe verso] 11.587 Sacrae Caesareo Regiae et Apostolice Majestatis 
Nomine Michaeli ab Ahlefeld, Comitatus 
Fogaras Supremo Comiti consignandum 
Ex offi.cio F ogaras 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

Praesentatur 221 Decembris 1784 
1am factis ad nostros 345 et 350 necessariis 
dispositionibus, haec ordinatio reponatur. 

101. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, m. 8, cutia m. 49, Acte Judiciare. 

1784 decembrie 17, f.I. 

Domino ordinarius ludice Nobilium Michaeli ab Huttem, 
De dato 17 decembris 1784 

Advolutum isthic examen incaptivati Tanaszie Steffan ex Komeczel cum 
praetit. D. Vestra eo fine communicatur, ut cum hic Cibinii degenti, per 
arestatum incusato Măny Mihâly, alias Morar nuncupato novum examen et 
confrontationem instituat, et si penes ordinarium Iuris processum repenitius 
investigata, causam hanc vere criminalern invenerit, Tabulae Continuae in ordine 
referat; secus vero lpsamet dominatio Vestra judicium ferat, praescripta 
modalitate exequendum. 
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[Pe verso] 

[o altă mână] 
Jo altă mână l 
[ o altă mână l 

[ o altă mână l 

[pe Pe verso] 

lnclytam Tabulam Iudiciariam Inclytae Comitatus 
Cibiniensis cum parte Albae Superioris uniti 
Domini Dominis humilime singulariter colendissimi 
Ex officio Cibiny 
Praesentatur die I O Decembris 1784 
Relatatur die 17 Decembris 1784 
Fasc. 16 numero 1023 
Die ~ Decembris 1784 

1792 numero Archivum 
Expedivit Krausz m. pria 
die 211 Decembris 1784 
ad numerum 357 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. SO, Acte Judiciare 

102. 1784 decembrie 18 

Annus 1784 Die 1 sn Decembris 

1n causa Fisei Comitatensis ut A. contra Providus Many Djordje ex Pago 
Hăssă.g, nune Captivum ut I. sequens pronunciatur 

Deliberatum 
Adstans in vinculis Providus Mă.ny Djordje in Possessione Hăssă.g 

Inclytus hujus cum Partibus Albae Superioris uniti Comitatus commorans 
Annorum 33, uxoratus, sine Liberis; Posteaquam hic Cibinii Anno currente 1784 
die 29' Novembris ob suspicionem, ex propriis ipsiusmet verbis prolatis 
emersam, in Domo Circumspecti Civis Andreae Saltzendorfer incaptivatus et ad 
arestum ductus extitisset, subseque statim et tertio die coram Inclytam Iudicatu 
Cibiniensi, pro benigno Examine constitutus, circumstantialiter interrogatus, 
Testes praeterea omni exceptione majores post depositum juramentum auditos, 
Iuxta edicita concinatum Examen Excelso regio Gubernio per attacturn 
Magistraturo Cibinicnsem submissum, indeque penes Gratiosum Decretum de 
dato 9' currentis Mensis et Anni numeroque 11408 una cum docurnentis, fine 
Processus in ductu Legum Patriarum instituendi Tabulae hinc Iudiciariae traditus 
extitisset. Ruminatis ultro citroque tam contra eundum erectis Alegationibus, 
quam iteratis ejusdem Examinibus, nec non Testium Fassionibus, constititi. I III!! 
Iuncturn talibus in temporum circumsta[ ... ] 1 ubi et quando perplurimi 
malefaria[tur ... ]1 homine, posthabita in Summam Terrae Principem, et Iura 
Patriae homagiali obedientia horrenda Latrocinia et saevitiem exercent, arma 
illorurn a sangvine innocentium adhuc tepent, versarum in Enicrem multarurn 
Possessionum f1ammae inextinctae cemuntur, bona Aviticorurn verorum 
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Possessorurn diripiuntur, pars denique Principatus Transilvaniae, in funesto 
tumultu constituta existit, contra obedientiam Terrae Principi et Legibus Patriis 
debitam, ipsa Incto negare non sustinente in haec irrupisse, certis Testibus 
refertur: Si rebelles ad nos quogye venirenţ ego quoque me illis adsociarem. 
bona Dominorurn ş;poliarem, ederem. biberem et reliqua, semper et ubique 
quidem multo magis his in circumstantiis horenda protulit. 2@ Prono fluit alveo, 
lnctum destinatum ad hoc scelus patrandum habuisse animum, ut si occasio 
saltem adfuisset, id quod praemeditatus erat certo perfecisset; Quia vero juxta 
mentem statutorum Libri 4li Tit. 51.i. şRhYm lmYm circa finem, vei ipsae injuriae 
quantumvis verbales, re, persona, tempore, et loco, atrociores ludicare debeant; 
hinc Incti scelus propositum inpunitum man.ere Iura haud patiantur; Ad mentem 
itaque praecitatarum Legum Patriarum, lnctum quinquaginta solidorum 
bacularum ictibus bis intra octavum, id est in medietate semel, iterumque in 
altera medietate in publico loco perferendis pro exempto et terrore aliorum 
puniendum, ac tandem datis de meliori comportatione obsidibus dimittendum, 
comrnuni Tabulae ludiciariae suffragio, ludicari executioni demandari 

103. 
9830 

Andreas Tiiri m. pria ordinarius Vice Comes 

Orig., A.N.D.J.C, Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 

1 Text deteriorat. 

1784 decembrie 18, Sibiu 

Sacrae Caesarea Regiae et Apostolicae Majestatis Archi Ducis Austriae 
Magni Principis Transilvaniae et Siculorum Comitis 
Domini Domini Nostri clementissimi Nomine ! 

Illustrissime, Egregii et Nobiles Nobis Observande, et Benevoll ! Salutem 
et Gratiae Caesarea Regiae Incrementum ! 

Quandoquidem Benigno Decreto Regio de 9°4 Iulii anni labentis emanato 
cautum haberetur, ne cuipiam ex receptis in Transilvaniae Religionibus, quibus 
etiam Graeci ritus unita adnumeratur, Templa adimantur, Dominationis Vestris 
in ordine ad preces Incolarum Almakerekiensium, et O Ivanyfalvensium post 
exantlatam sex hebdomadalem lnstructionem Terapia Unitorum sibi transponi 
sollicitantium, submissamque eatenus de 28n praeteriti mensis Novembris 
relationem praesentibus rescribitur, petito supplicantium desuper lnstruendorum 
locum dati haud posse. Sic facturis Altefata Sua Maiestas Sacratissima benigne 
propensa manet. E Regio Magni Principatus Transilvaniae Gubernia. 

Cibinii die 1 sn Decembris 1784 
Barro Samuel de Brukenthal gubemator m. pria 

David Szekelly cancellarius m. pria 
Stephanus Koszta secretarius m. pria 
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Inclitae Comitatus Albae Superioris 

[Pe verso] 9830 
Tabulae Continuae Iudiciariae Inclytae 
Comitatus Albae Superioris consignandum 
Ex officio Nagy Selyk Martonfalva 

[ o altă mână] Pracsentatur 51 Januari 1784 
ma D.N. Die eodem 

[ o altă mână] 
[ o altă mână] 

mad. D. Refer. Die eodem 
Refer. D. Francisci Gyulai 
Med. D. Refer. Die eodem 
Relat. Die eodem 
notificari Die eodem 
Die 30' Decembris 1783 advenit 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 

104. 1784 decembrie 20, f.l. 

Annus 1784 Die 20' Decembris 

1n causa Fisei Comitatensis ut A. contra Libertinorum Milive Szartis, 
Pago antea Rakovitza, nune in Freck commorantem ut I. sequens 
pronunciatur 

Deliberatum 
1n compedibus e vinculis publicis adstans Libertinus Makave Szartis antea 

Emotus Pagi Rakovitza, proximus vero in Pago Preck lnclyti Comitatus 
Pogarasiensis commorans, annorum circiter 40; proles 3 habens, per 
Rothbergenses Inel. huic Comitatui adjacentes Incolas in hujas arestum 
adductus; coram priore foro ordinarii ludices Nobilium sub 101114 et 11 1114 

currentis Mensis et anni benigne examinatus, medio praedicti Pori ordinarii 
ludices Nobilium Passione aliquott Testium circumstantialiter Investigatus, 
atque Tabulae huic ludiciariae qua talium criminum quae illius Pori ferendi 
ludicii activitatem excederent, traditus extitisset. Produxit Piscus localis ut A. 
contra eundem, Benignum Examen die 111 currentis in P oro Inferiori peractum; 
Nec non litteras lnquisitorias seu Fassionales aliquott Testium auditorum et 
oculatorum, bona fi.de factas, et sub subscriptione Regiorum Dominorum Ioannis 
Georgii Eckhard Inclytae Tabulae Judiciariae Cibiniensis Actualis Adsessoris 
Iacobis item Funck vice ludice Nobilium emanatas, juxta quarum contenta et 
edicita cupiebat lnctum poena mortis, qua talium criminum reum condemnari. 
lncto e contra tam sub benignis Examinibus, quam post Testium receptionem 
semper in negativis simpliciter persistente, seque soia ebrietate ut unico 
Praekiensium de probe anteacta sua vita Testimonio excusante. Quibus ah 
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utrinque Partium taliter coram Tabula productis documentis probe nominatis, ad 
aequm Legum Patriarum trutinium assumtis, lucide sans dici sequentia 
potuerunt: l lll2 lnctum nondum adhuc semi ebrium in Publica Rothbergensium 
Caupona, quum de nomine Propria interrogaretur, non eodem quo in benigno 
Examine verum alio videlicet Frunze Vergye prodigioso admodum insignivisse, 
expost 2i12 Uberius inebriatum, funestas nimium miseris Rothbergensibus aliunde 
jam saepius igne damnificatis minas ejaculasse, videlicet: se, prima vice veris 
ansam sibi comparaturum, tectaque Rothbergensium rubriori colare tinetis 
scandulis tecturum, quod idem est, ac subjecto igne incensurum 31i2 Cum de 
depertitis seu Furto ablatis duobus non ita longe antea Equis sermo cum eodem 
incidisset, se illos ubinam locorum sint probe scire dixit, quorum nempe unus in 
Valachia ultra Danubium, alter vero circa Plagas Coronenses essent, posse 
tamen se mederi, aut eundem deperditum, aut in illius vicem, alium longe 
praestantiorem procurare capacem esse. 41Q. denique, unus saltem Fatens diserte 
subinfert Inctum contra etiam DEVM Ter. Op. Maximum horrenclas et 
Christianis auribus vel auditu intollerabiles blasphaemias evomuisse. 

Quae singula simul sumpta tametsi Ebrietate per lnctum defenclatur 
simulque in totum perragentur, excusari tamen haud possunt; siquidem 
prodigiosum Frunze Vergye nomen, ante uberiorem Incti potum sibimet ipsis 
impositum; pariter per eundem negator, ex argumentoqve ebrietatis excusatur, et 
nisi per Testes fide dignos ut reliqua dilucidaretur, negatione ejusdem, juxta 
illud, si fecissi nega, in obscuritate maneret; jam vero consideratis modemis 
flebilibus hujus Principatus circumstantiis, miseris item Rothbergensibus, non ita 
pridem etiam aliquoties conflagratis, in condignam reflexionem sumtis, Divina 
aeque ac humana Legum Patriarum Iura non reclamant solum uno consensu, 
quin lnctum gravissimae poenae subjiciunt. Statutorum namque Lib. 4\Q Tit. llll2 
parahrapho 11. Maleficiorum voluntas non exitus spectari debet. Decreti Trip. 
Partis 31i2 Tit. 23 conflagrationem minitantes gravi poena puniendi decemuntur 
et Approbatae Constitutionis Partis 31i2 Titulo 48,'.2 Articula 22 blasphaematores 
haud inulti permanendi dictantur. Quia tamen Inctus juxta etiam Testium edicita, 
calare haec Ebrietatis edixerit, quia porro ante acta vita per Freckienses vero 
similiter excusetur, imo tres etiam proles minorenses, in condignam 
considerationem venientes poenam promeritam mitigare videantur; Huic Inctum 
in salutare aliorum exemplum unius Anni, computatis Incarcerationis diebus 
labores ergastulares, item in introitu 30, in exitu tottidem ictus perferendos, 
communi suo suffragio subjecit Tabula Judiciaria, et quidem addita hac 
declaratione: ut tam respectu Rothbergensium quam aliorum quorumlibet Inctus 
Uq>hedam proestet solennem porro Caventes sufficientes sistat ipsomet 
meliorando, et neminem laedendo, taliterque praesens Deliberatum debitae 
exequutione demanclatum. 

Andreas Tiiri m. pria 
Ordinarius vice Comes 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 50, Acte Judiciare. 
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1784, f.l. 

Personales Descriptiones 

Farkas Peter Refonmitus Vallâsu, Alsa Csernatoni Haromszeki Nemessi 
Charactere vagyon, Mint egy 30 Esztendos, Kisded torpe termetii, kozep 
vastagsâ.gu, sarga haju, es hason16 sarga bajuszu, es Szemoldokii, kek szemei 
vadnak, szâ.raz hoszukâs â.brâ.zatu, hoszu sziirke poszt6b61 vaio Zekebe jar, Fejer 
poszt6 Harisnyâ.ba, neha Csizmâ.ba, neha Bocskorba jar, magyarul tud, mint 
hogy Magyar is, es Olâ.hul, saletromfozo Mesterseget tudot, 's ugyan mikor el 
Szokot, nemely tâ.rsainak aztot mondotta: hogy Bukovinâ.ba megyen, 's ottan 

saletrom Fozesre adgya magâ.t. Ezen Farkas Peter jelen volt mikor az Maxai 
Malmot fel vertek, es tsak nem minden Casusokban magâ.t tarsul adta, hanem 

igen gonosz veghez vivojeis volt, Betzo Joseffuek attyafia, a' kivel leg tobbet 
tâ.rsalkodott. Notelen. 

Kicsid Andris Alsa Csemâ.toni Jobbăgy Szemely, olâ.h nem unitus mint 
egy 32 Esztendos, kozep rendOnel egy kevesse nagyobbacska, karcsu termetii, 
egyenessen a.Ho teste vagyon, az Fejet kevely modra hordozza, es egyenes 
lepessel megyen, fekete haja, szemoldokii, bajusza, fekete szemei, bama 
â.brâ.zatu, Szapora dorgos beszedii, hoszu sziirke zekebe jar, fejer poszt6b61 val6 
harisnyâ.t, es bocskort visel, kezi munkâ.ruil egyeb Mestersege nintsen. Magyarul 

inkâ.bb mint Olâ.hul beszel, de olâ.hul is j61 tud. 
Cseh Effraim Alsa Cserruitoni Catholiz.âlt volt egyszer, de mast ugy tartya 

az Reformata vallâ.st mint akâ.rmely Reformâ.tus. Az Inclytum Barkoianum 
Regementbol ablicentialtatott ad indeterminatum tempus. Nemes szemely mint 
egy 32. Esztendos az Kozep ren.dunei egy kevesse magossabb, kozep 
vastagsâ.gu, fekete haju, szemii, es szemoldokii, gesztenye szin bajuszu, hoszu es 
szâ.raz â.brâ.zatu, be font hajat visei, kek nadră.gba, hoszu sziirke zekebe jar, 
csizmâ.t visel, az nadră.gon vâ.szon bugyogot szokot viselni, neha kurta ujjos 

barâ.nbor kosokot-is visel az borivel ki forditva. Magyarul, Olâ.hul, Nemetiil es 
Deâ.kul tud. Magyar nemzetbol val6. Notelen. 

Cseh Manasses Alsa Csernatoni Reformâ.tus Magyar, circiter 29. 
Esztendos. Notelen, torpe, vastag termetii, fekete kondor, vagy fodor haja be­
tekerve, fekete szeme, szemoldoke, horgas tekintetii, kerek tonka orra, vastag 
fekete bajusza, Magyar Csizmaba, kek nadră.gba, hoszu sziirke zekebe jar, 

reszegitto italt nem iszik, Magyarul, Deâ.kul es Olâ.hul j61 beszel. 

Doc. nr. 6411 

Copie, A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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Descrieri Personale 

Petru Fărcaş de religie reformată, clin Cernatul de jos, Trei Scaune, este de 
stare nobiliară, cam de 30 de ani, constituţie scundă, mărunţel, de corpolenţă 
medie, păr blond, mustaţă şi sprâncene de asemenea blonde, are ochi albaştri, 
faţa lunguiaţă şi uscată, umblă cu o haină cenuşie clin postav, şosete clin postav 
alb, uneori în cizme, alteori umblă în opinci, ştie ungureşte fiind şi el ungur, şi 
româneşte, cunoaşte meşteşugul producerii salpetrului şi atunci când a evadat a 
spus unora dintre tovarăşii săi următoarele: că pleacă în Bucovina şi acolo se va 
ocupa cu producerea salpetrului. Acest Petru Fărcaş a fost de faţă atunci când au 
jefuit moara clin Maxa şi ca în toate împrejurările nu numai că s-a făcut părtaş 
dar a fost cel care a dus răufăcători.a până la capăt. Este ruda lui Iosif Betzo cu 
care s-a întovărăşit cel mai des. Necăsătorit. 

Andrei Kicsid clin Cematul de jos, iobag, român ortodox, cam de 32 de 
ani, puţin mai înalt decât statura medie, constituţie zveltă, ţinută dreaptă, îşi 
poartă capul cu mândrie, umblă cu paşi hotărâţi., brunet, cu sprâncenele şi 
mustaţa negre, ochii negri, faţa închisă, vorbeşte repede, cu voce tunătoare, 
umblă într-o haină lungă şi cenuşie, poartă ciorapi din postav alb şi opinci, în 
afară de munca cu mâinile nu are vreo altă meserie. Vorbeşte mai mult ungureşte 
decât româneşte, dar ştie bine şi româneşte. 

Ifraim Ceh clin Cernatul de jos, a fost odată catolicizat, dar acum păstrează 
religia reformată la fel ca oricare reformat, eliberat din strălucitul regiment 
Barkoian la un timp nedeterminat. Persoană nobilă, cam de 32 de ani, puţin mai 
înalt decât statura medie, de corpolenţă medie, păr, ochi şi sprâncene negre, 
mustaţă castanie, faţa lungă şi uscată, umblă cu părul împletit, pantaloni albaştri, 
haină lungă cenuşie, poartă cizme, peste pantaloni obişnuieşte să poarte şalvari 
de pânz.ă, uneori poartă şi un cojoc clin blană de miel cu mâneci scurte şi cu 
blana întoarsă pe dos. Ştie ungureşte, româneşte, nemţeşte şi latineşte. Face parte 
din naţiunea maghiară. Necăsătorit. 

Manase Ceh clin Cernatul de jos, ungur reformat, de aproximativ 29 de 
ani. Necăsătorit, scund, constituţie corpolentă, părul creţ sau încreţit, împletit, 
ochi şi sprâncene negre, privire crucişă, nas rotund turtit, mustaţă groasă neagră, 
umblă în cizme ungureşti, pantaloni albaştri, haină lungă şi cenuşie, nu bea 
băuturi spirtoase, vorbeşte bine ungureşte, latineşte şi româneşte 

106. 

Meh6sâgos Gr6ff F 6 lspâny Ur ! 
Tekintetes Continua Tabla 
Nekem Gratiosus Patronus Uram es j6 Uraim ! 

1784, Buia 

Alăzatoson jelentem Nagytsâgodnak es a Tekintetes Tăblânak hogy most 
ezek alatt az otod napok alatt az Tolvajok irânt semmi ollyas hir nem hallatott, se 
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pedig az falura be nem iitettek, mellybol ollyas kar kovetkezet volna, melly 
alâzatos jelentesem mellet maradtam 

Meltosăgos Gr6ffFo Ispăny Umak 
es a Tekintetes Tăblănak 

alâzatos szolgăja 
Tiiri Joseff 

Bollyai Processualis Szolga Bir6 

[Pe verso] Humilima relatio Ad. Inclytam Tabulam Continuo 
Judiciariam Inclyti Comitatus Albae Superioris 
Transilvaniae Dominum Dominos humilime Colendissimos 

Doc. nr. 5507 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, m. 8, cutia m. 49, Acte Judiciare. 

Mărite Conte, comite suprem ! 
Onorată Tablă Continuă. 

Domnule Patron mie milostiv şi bunilor domni ! 

Cu supunere raportez Măriei tale şi Onoratei Table că acum, în ultimele 
cinci zile, nu s-a auzit nici o ştire despre hoţi, nu au făcut în sate incursiuni din 
care să rezulte pagube, drept pentru care rămân, alături de umilul meu raport, 
măritului domn conte comite suprem şi onoratei Table supusă slugă, 

107. 

IosifTiiri, 
jude al cercului Buia. 

1784, Lunca 

Melt6săgos Fo Ispăny Ur; 
Tekintetes Sziintelen folly6 Torvenyes Tabla; 
J6 Meltosăgos Gratiosus Patronus Urunk es Kegyes Fautoraink ! 

Alazatoson Konyorgo leveliinket Kentelenitettiink a Meltosâgos Fo 
Ispăny Umak, es a Tekintetes Tăblănak Atyai Grătiajok eleiben terhes iigyiinket 
terjeszteni ez Kovetkezendokben: Meh6săgos Foldes Urunkal versengeni nem 
Kivănunk se Foldes Urunk ellen legg Kissebb szăndekkalis semmiben lenni nem 
akarunk, mind azon ăltal Kentelenek vagyunk magunk terhiinknek 
konnyebitesere jelenteni, hogy szegeny falunkban a sârnak nagy volta miăn, 
semmi nemii utaz6k az kozonseges orszăg uttyăn be nem johettnek; mellynek 
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oka az: hogy falunk also vegin leva Melt6sâgos Foldes Urunk Kas7.3..16 Rettye 
Koriil levo kerten fellyiil olly magos Santz rakattatott, hogy az Hatârrol be follyo 
viznek, essos idoben leva be jovetelet, vagyis follyâsăt, az nevezett Săntz 
gătollya, es a viz, a kozonseges orszăg uttyăn el terjedven, olly sar okoztattik 
(szabad follyăsa nem engetodven) hogy mostanis majd ovig ero sar vagyon. 

Istălunk azert a Melt6sâgos Fo lspany Urnak, es a Tekintetes Sztintelen 
follyo Torvenyes Tăblanak Melt6ztassanak e Gremio Sui Oculatorokot ki 
kii.ldeni, a Kik az hellyet Oculălvan, ebbeli terhunkben valami modott 
Keressenek Konnyebitetesunkre; Mivel a fenn nevezett Santz miatt, nem hogy 
szegeny Kitsin falunk, de V ărmegyenknek nagy resze alig volna alkalmatos az 
Kozonseges orszăg uttyăt nagy munkăvalis jărhat6vă tenni; de ha szinten 
jarhat6vă tenneis, legg elso zăpor hullâsăval legg ottan egesz munkaj6k, a viz 
ăltal semmive tetetodnek. Atyai j6sâgokb61 szărmozott (minket terhes 
ugyiinkben konnyebito, vigaszta16 văloszszokot vărvan maradtunk ălhatatoson, 

A Melt6sâgos Fo Ispăny Umak es a 
Tekintetes Sztintelen follyo Torvenyes Tăblănak 

igen alăzatos szegeny szolgăja 
A Langodâri Falusi Lakosok m.p. 

[Pe verso] Ad 

Doc. nr. 245 

lllustrissimum Dominum Dominum Supremum Comitem 
lnclyti Comitatus Fogarasiensis cum partibus Albae 
Superiore Conjuncti 
Inclytam item Tabulam Continuam Judiciariam Comitatus 
ejusdem tanquam Dominos Dominos Patronos Gratiosos 
humilimum Memoriale 
Intro Scriptae Communitatis Langodăr 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Mărite domn comite suprem ! 
Onorată Tablă Continuă Judiciară ! 
Buni, Măriţi, binevoitori domni stăpâni şi 
Milostivi protectori ai noştri ! 

Umila şi rugătoarea noastră scrisoare am fost nevoiţi a o prezenta înaintea 
bunăvoinţei părinteşti a Măritului domn comite suprem şi a Onoratei Table, 
pentru a prezenta cauza care ne împovărează prin wmătoarele: nu dorim să 
intrăm în conflict cu Măritul nostru domn, stăpân de pământ, nici împotriva lui, 
în nimic şi fără cea mai mică intenţie nu dorim să fim. Cu toate acestea, suntem 
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obligaţi să informăm, pentru a uşura povara noastră, că în sărmanul nostru sat, 
clin cauza noroiului mare, nici un fel de călător nu poate pătrunde pe drumul 
public. Aceasta clin cauză că în susul grădinii clin jurul fânaţului Măritului domn 
stăpân de pământ, care se află la capătul de jos al satului, s-a făcut un şanţ atât de 
înalt, încât amintitul şanţ împiedică scurgerea apei de pe hotar în timp ploios, iar 
apa extinzându-se pe drumul public, provoacă un asemenea noroi (curgerea ei 
liberă fiind oprită), încât şi acum noroiul ajunge aproape până la brâu. 

Insistăm de aceea Măritului domn comite suprem şi onoratei Table 
Continue Judiciare să binevoiască a trimite observatorii lor care, inspectând la 
faţa locului, să caute vreo modalitate în uşurarea acestei poveri a noastre. Pentru 
că din cauza numitului şanţ, nu numai în micul nostru sat dar şi în mare parte a 
comitatului nostru de-abia ar fi posibil, printr-un mare efort, a face practicabil 
drumul public. Dar şi dacă s-ar face practicabil drumul, la o primă ploaie mai 
mare întreaga muncă ar fi spulberată datorită apei. Aşteptând un răspuns 
mângâietor, izvorât din bunătatea voastră părintească, care să uşureze cazul 
nostru împovărător, rămânem mereu, Măritului domn comite suprem şi Onoratei 
Table Continue Judiciare, prea supuse slugi sărmane, 

Locuitorii satului Lunca m. p. 

108. 1784, Rapolt 
8796. Copia 

P.P. 

1n Anno 1770, 71 et 72 Nemes Fejer Felso Vărmegyenek, Excellentiâtok 
kegyelmes rendelesebol, Regius Perceptorsâgot viseltem, de azon Esztendokben 
sok fele vâltozâsok kovetkeztenek, es azok uttân nem lehetett ugy kormânyozni 
hivatalom koteleseget, a Vărmegyenek szerte szelyel ki terjet, es hoszârais ki 
nyult, mivoltâra nezt, hogy az ad6nak mivolta annak rendiszerent folyhatott 
volna, es innen kovetkezett, hogy nemely faluk, superflue administrâltanak, 
mâsok ellenben restâlnak, ezeknek meg igazitâsokba eleget 
szorgalmatoskodtam, de a Tekintetes Nemes Tâblânk nelkiilt, nem 
progrediâlhattam, noha eleget szorgalmatoskodtam benne, măr mostan vâltozvân 
a Vărmegyenk, terhesebbenjuthatok, hogy igazithassam a vegre. 

Instâlok Excellentiâtoknak, mely alâzatossâggal melt6ztassanak 
parantsolni, hogy a Restântiâimot hajtassa fel mă.r egyszer a Tekintetes Tâblânk, 
ne maradgyon szegeny Gyermekeim nyakokba, en eletemben had 
Consurnâlhatsam, midon az irânt kegyes rendeleseket alâzatos szi.vel ohajtanâm, 
vagyok 

a Felseges Kiralyi Guberniunmak 

Doc. nr. 8796 
alâzatos szolgâja 

Râpolti Joseff 

Copie, A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 
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P.P. 

În anii 1770, 71 şi 72, clin milostivul ordin al Excelenţelor nobilului 
comitat al Albei Superioare, am îndeplinit funcţia de perceptor regal, dar în anii 
aceia urmând numeroase schimbări, comitatul s-a extins în toate direcţiile şi s-a 
şi întins în lungime, aşa încât după toate acelea nu a fost posibil să-mi coordonez 
obligaţiile de serviciu. Evident că contribuţiile nu au mai funcţionat conform 
ordinii dinainte şi de aici a urmat faptul că unele sate au fost prea bine 
administrate, altele, în schimb, au avut restanţe pentru a căror îndreptare m-am 
străduit îndeajuns, dar fără onorata şi nobila tablă nu am avansat, deşi în acest 
sens m-am străduit suficient. Deja acum transformându-se comitatul, pot ajunge 
într-o poziţie şi mai împovărată în ducerea la bun sfârşit a muncii mele. 

Insist Excelenţelor voastre, cu adâncă umilinţă, să binevoiască a ordona ca 
restanţele mele să fie odată înaintate onoratei Table, să nu rămână povara pe 
grumazul sărmanilor mei copii, iar eu în cursul vieţii mele să mă pot achita, în 
timp ce milostivele dispoziţii în acest sens cu supusă inimă le doresc, rămân 

Înaltului Gubemiu regal umilă slugă, 

Iosif Rapolti 

109. 1784, Noul Săsesc 

Szasz Ujfalvi lakossoknak panasza. 

Eltolt 5 Esztendeje, hogy valarni Olâh paraszt Emberektol 2 paar Oekret 
vettiink az piaczon publice, melyeket meg vasârolvân es kifizetven szokasunk 
szerint hajtottuk magunk szilkksegiinkre az alatt azon Emberek elszoktenek meg 
tudvan az Foldes Urok Magas Pal Uram o kegyelme az vâsârunkot az Marhâkr61 
melyeket J?retio forensi publice meg vâsâroltunk, eroszakkal elvitetti, ki miatt az 
Orszagban levo Tiszt Urok elott es hol ilendo volt panaszunkot ele âltuk, 
promovâltuk, sokkat fârodoztunk es k6ltotiink mely nektink nem keves 
koltsegbe kertilt de meg is minden igjekezetiink haszontalan volt, es semitsem 
vegeszhetiink instalunk azert Felsegednek alâzatoson, meltoztassek azerânt 
rendelest tenni, hogy az kâraink visza forditasek. 

Szilllipas Pintemon 
Szallametje Tânnâszi Szasz Ujfalu 

lakosi 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comital Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 48, Acte Judiciare. 
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Plângerea locuitorilor din Noul Săsesc 

Au trecut 5 ani de când am cumpărat două perechi de boi în piaţa publică 
de la nişte ţărani români. Pe când plătisem cele cumpărate şi mânarn boii după 
obicei spre nevoile noastre, vânz.ătorii au fugit, iar stăpânul lor de pământ, 
domnul Paul Magas, aflând de târgul nostru, deşi am cumpărat boii la preţul 
pieţii publice, ni i-a luat cu forţa. Drept urmare, ne-am plâns în faţa domnilor 
oficiali competenţi din ţară, cu multă osteneală şi cheltuială, dar toată strădania 
ne-a fost inutilă. Ne rugăm de aceea Măriei Voastre să binevoiţi a dispune 
despăgubirea noastră. 

110. 

Pintemon Szillipaş 
Tanasi Salamete 

locuitori din Noul Săsesc 

1785, ianuarie 14, Rupea 

Anno 1784. Die 23ll Mensis Decembris in Possessione Fejeregyhâza per 
nos infradenominatos sequens ad Puncta, e Literis Illustrissimi Domini Supremi 
Comiti domini Comitatus Udvarhelly, medio Ordinationis Illustrissimi Domini 
Supremi Comiti Inclytae Comitatus Fogarasiensis Magnifici Domini Michaelis 
ab Ahlefeldt de dato 1 ~ Decembris Anni ejusdem nobis fine Investigationis 
transpositis, aliasque e serie operis promanentes Quaestiones sequens instituitur 
Investigatio et quidem examinantur pro Choripheis suspectae Rebellionis 
denominati: unde Questiones esutae et formatae sunt hujus tenoris: 

12 Hogy Fejeregyhazarol koveteket kiildottek az olahok es a Zarandall 
megegyezett Nemes Hunyad vărmegyeben, gyilkoskod6, pusztitt6 
Rebellis olâ.h sereghez akarjăk magokat Tarsul adni: 

22 Hogy a Fejeregyhâzi Disunitus Popa Sztantsully is azon Kovetsegre el 
akart menni. 

32 Hogyan mentek azon kovetsegben az Fejeregyhâziak kozziil 
42 Hogy azon olâ.h Popa penztis szedett fel azon alkalrnatossâgra a neptol 
52 Hogy az Fejeregyhâzi es Hejasfalvi Segesvăra be menven fegyvereket 

kerestek es kivântak venni felesen văsărolni ? 
62 Hogy az Udvarra rea akartak menni, mellyrol valo felelmekben az 

Praefectus es Tisztarto el szaladtak 
7fJ. Hogy a Buni es Sărdi lakosok ezeknek a segittojok azok kik legyenek ? 
8fJ. Hogy a Kirâlly Bir6 es Notarius Urakhoz be jărtak Passust kertenek 
92 Mihă.ila Vasz Nyag az Kazal Rakăsok mondotta Praefectus Urarnnak 

Hej Uram nem ugy leszen az ket ha.rom holnapok mulvais, nem akarom 
en Haler Pâlt szolgâlni hanem magarnat 

102 Todor a Major megmondottae? Uram botsăsd el a Tisztartot, ne 
tart6ztasd, mennyen dolgăra, nem j61 teszed a dolog~ magaddallis egy 
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hâzban ne hălasd s te ne hâlly az o bâza.ba, mert nem joi lesz; Uram ha 
valami benne is magad ne felly mert vagyunk 3-4 Emberek a kile teged­
a kebeliinkbeis meg tartunk 

112. Hogy a Fejeregyhăziak koziil valamellyik Segesvaron azt tală.lta volna 
mondani: Ha Haller Pâ.lt keziinkhăz vagy kezunkbe kerithettyiik 
elevenen meg nyuzzuk 

Ad Quas praescriptas Questiones examinantur Primo pro Coripheis 
denominati, abinde examinantur alii etiam inferius denominandi Testes; 
bine constituitur 

1 iA Coriphaeorum Popa Sztantsu Popa Dis-Unitus Fejeregyhăziensis 

Annorum circiter 42. Qui Auctoritate Spectabilis Dominis Consulis 
Schaesburgensis ab Ehrenschmidt Schaesburgi incaptivatus et in 
praesentiam numerum adductus ut patet ex Litheris de dato 26 
Decembris Anno 1784 emanatis et sub signe §§ huc annexis sequenti 
serie praesensum actum declarat: ad l llm A Zarând es Hunyad 
V â.rmegyekben meg sereglett gyilkoskod6 s pusztitt6 Rebellis olă.h 

sereghez az Fejeregyhăziak tudtomra koveteket, a vegre hogy magokat 
Tarsul adni kivântâk volna nem kiildottek, hanem az mult Nyaron le 
mentiink volt Karolly Fejervara, a vegre hogy magunkat Katoruiknak 
conscribaltassuk, es fel irassuk; de ottan vegire menven a dolognak, 
hogy a Nepnek Conscribaltatasa felben szakasztatott, be mentiink 
Karolly Fejervarott Unitus Esperes Popa Tyrvoitshoz, a lei egyszersmind 
Regement Papis, es Fejervâ.ri Unita Ecclesianakis Papja, kinek 
minekutâna az â.ltalam meg ide haza Conscribalt Nepnek Listijăt be 
adtam volna, azt felelte, most a Conscriptionak vege szakasztott, mivel 
az eddig lett Conscriptio fel kiildetett o Felsegehez hanem mig arra 
tejendă vâ.lasz jone, jonenk haza, es valamint eddig tette a Nep maga 
szolgâ.lattyăt az engedelmesseggel szolgâ.lnăk Făldes urakat. Ad 2lllll 
Azon kovettsegre semmikeppen elmenni nem akartam, hanem a Falusi 
Nep ot, hat izbenis erăltetett mint egy ket hetekig es nem nyughattam 
vegre osztăn arra fokadott az egesz Falusi sokasăg, hogy ha el nem 
megyek azon kovettsegre az Hăzomb6lis ki vetnek, ezt lătvân es halvăn 
hogy magamat legitimâ.lhassam ennekutinna, arrol hogy nem magam 
fejemtol hanem az ok eroltetesekbol tselekedtem haz.amnâ.l kinek nevet 
irtam, es kiki maga ujjăval meg petsetelte s ezen irăst adtam be Karolly 
Fejervâ.rra menven Popa Tyirvoitsnak. ad 3l.iJ.lm Ezen kovettsegre 
mellettem a Falubol jiittenek az Falusiaktol vâ.lasztott ăt kovetek 
ugymint Juon Vlad, Mihajla luj Vaszily, Nyăg, Andrej, Lope Salamon, 
Szutsu es Kretsun Flore alias, Onyi Morar. ad 4111m Azon kovetsegre valo 
menetelemre egy penzt sem szedtem fel, a Neptol, hanem az Falu az 
nevezett mellettem el kiildătt kăvettyeinek kezekben adott 12 Magyar 
forintot melly penzrăl, az Falusiak azt mondottăk hogy valami Fiinek 
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N.B. 

1iJa 3 

282 

ărra volt volna, ad 51!1111, 61!1111, 7m Nihil. ad 8tllm Segesvărra Passust iratni 
az meg nevezett Falu kovetei voltanak, de azt meg mondanni nem tudom 
minnyăjon voltanake vagy tsak nemellyek koziillok. 
Adnectuntur bine Fassioni in B. Examine prolatae literae quaedam 
Valachico idiomate conscriptae sub Litera A. 
Andrej Lope Annorum circiter 40 Magarnis fellyebb nevezett 
Tărsaimmall egyiitt oda jărtunk az mult nyăron Kărolly Fejervărra a 
vegre hogy magunkot katonăknak fel irassuk, ez pedig indult abb61, 
hogy az kozelebb mult Hordâ.s es ugar forgatăs alkalrnatossăgăval fel 
jove, Rapoltr61 Săndor Mojsesne Aszszonyak egy bizonyos Embere 
Sărdra, ki az ezeknek levo ide vaio Fejeregyhăzi lakosoknak azt hirdeti 
vaia hogy minden Jobbăgysag aki magăt fel irattya, Urăsăg 

szolgălattyăb61 ment leszen, megis maga lak hellyen megmarad, ezen 
hirbol az Falusiak fel indulvăn, egybe beszelettenek, is hogy az Popa.val 
egyiitt le mennek egy nehănyan el vegeztek, a minthogy engemetis 
fennebb ki nevezett Tărsaimmall egyiitt azon utra kirendelenenek, elis 
menenk, olly veggel magunkot fel iratni, ugy az Falusiakatis, hogy 
fegyvert vennenk fel, is az Fold minekiink maradjon, Kărolly Fejervărra 
erkezven be menenk oda vaio unitus Popa Tyironhoz kinek Leveliinkot 
mellyben vaia mindenik Fejeregyhăzi Lakosnak neve es ujjăval Tenta.val 
tett petsettye, azon Popănak be adok ettol ollyan vălaszall jottiink 
viszsza, hogy engedelmeskednenk az Urasagnak az szolgălatot tennok 
meg az Dolognak ki meneteleig, mivel ugy fog minekiinkis lenni 
dolgunk mint a măsoknak kik magokat fel irrattăk uti koltseget ide vaio 
Popănak, ki nemis igen j6 szivel jott veliink, semmitsem szedett, hanem 
leven az Falunak kozonseges kaszăll6b61 ell adott fii ărra nemellyeknel 
vettiink fel Bwrur Pakuart61 affele fii ărrat fior. hun. 2, Irmia Morartol 311 

Szonia Nyăgtol ketott ugy az udvari szakătst61 Gyorgye all Onyi 
Nyăgtol kolcson 5 Magyar forintot vettiink Caeterum nihil. 
Mihajla luj Vaszi Nyag Annorum circiter 48 Ad 1m11111 Hogy 
Fejeregyhăziak koveteket kiildottek volna Nemes Hunyad es Zarănd 

Vărmegyekben oszve gyiilekezett Gyilkoskod6 s pusztitt6 Rebelis olăh 
sereghez es, magokat Tarsul kivăntăk volna adni, az nem volt, hanem az 
mult nyăron az falunak kozonseges megegyezesebol haton le mentiink 
Fejervărra a vegett hogy magunkot katonăknak conscribăltassuk es 
midon Fejervăr melle egy Falutskaban be erkeztiink volna ottan be 
mentiink a kortsomăra az holottis puhatolodvăn azon dolgokr61, egy 
Ember ottan azt monda hogy 15 Napokt61 fogva meg tiltatott es vege lett 
az Conscriptionak, hanem keresnok fel Popa Tyiron nevezetii olăh 

Unitus Esperestet, kiis dolgunkot eligazittya, felis kerestiik es hozza be 
menven az leveliinkot mellyben ide haza minyajunknak a Nevet fel 
irattuk voh be adtuk mellyet el veven azt felelte hogy jonenk haza es az 
Melt6sagos Udvar Tisztyeinek engedelmeskednenk mivel măr el 
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kestiink volna, mert a mint rnâsoknak lene es lejend allapottyak 
minekunkis ugy leszen. Ad zlhlm Az Disunitus Popa Popa Sztantsul azon 
kăvettsegre nern eroltetett senkit, săt inkabb o onszoltatott az 
Falusiakt61, ad 31.iwn Az mint fenebbis meg mondăm baton jartunk de 
Kârolly Fejervâ.rra azon Kăvetsegre ugy mint en rnagarn, Andrăs Lupe, 
Juon Vlad, Kretsun Flora, Salomon Szutsu es az Disunitus Popa Popa 
Sztantsul ad 4lllm Az olăh Popa penzt nern szedett fel azon kăvetsegre, 
hanern az Falu adott 12 Magyar forintot, melly penznek ăt forintyăt 
vettek kăltsăn Gyorgye Szakătstol a tobbit pedig Bukur Pakulărtol 
Irirnia Morărtol es Toma Nyăgtol. Ad 5J.llll, 6111m, 7i1Ym nihil. ad 8l!lllll 
Segesvărra Alesius Andrăs Urarnnăl Passust iratatni en voltarn, Andrej 
Lope, es Kretsun Flori, de nern irt, es Passus nelkiil mentiink el. Ad ~ 
Praesens Fatens, negat dixisse ast Spectabilis Johannes Minanyi facta 
confrontatione affirrnat fi.de Christiana verba haec praesentirn Fatentern 
dixisse: Hej uram nern igy leszen ez ket hărom holnap mulvăis, nern 
akarom en Haller Pălt szolga.lni hanern magarnat. 

4!!,g Kratsun Flora al Onyi Morar Annorurn circiter 60 ad proposita sibi 
questiones exarninatus taliter deposito firrnissirne Iuramento respondit: 
Magarnis felyebb nevezett Tărsairnall egyiitt oda jartunk mult Nyăron 
Kârolly Fejervâ.rra a vegre hogy rnagunkot katonăknak fel irassuk, ez 
pedig indult abb611 hogy az kozelebb mult hordăs es Ugor forgatăs 
alkalrnatossăgăval fel jăve Rapoltr61 Săndor Mosesne Aszszonnak egy 
bizonyos Embere Sărdra, ki az ekiknel levă ide vaio Fejeregyhăzi 
lakosoknak azt hirdeti volna hogy minden jobbăgysăg ki rnagăt fel 
irattya, Urasăg szolgălattyăt61 ment leszen megis rnaga lakhellyen meg 
rnarad; Ezen hirbol az Falusiak fel indulvăn egyben beszehettenek, es 
hogy az Popăval egyiitt le mennenk, egy nehănnyan el vegeztek, a mint 
hogy engernetis fennebb kinevezett Tărsăirnrnal egyiitt azon utra 
rendelenek, elis menenk olly veggell magunkot fel iratni ugy az 
Falusiakatis hogy Fegyvert vennenk fel es az Făld minekiink rnaradjon. 
Kârolly Fejervărra erkezven bernenenk oda vaio Unitus Popa Tyironhoz 
kinek leveliinkăt mellyben vaia mindenik Fejeregyhăzi Lakosnak Neve 
es ujjăval tentăval tett petsettye, azon Popănak he adok, hol ollyan 
vălaszszall jăttiink viszsza hogy engedelrneskednenk az Urasăgnak a 
szolgălatot tennăk meg az Dolognak k:irneneteleig, mivel ugy fog 
minekiinkis lenni dolgunk mint rnâsoknak kik magokat fel irattăk. Uti 
kăltseget ide vaio Popănk, ki nernis igen j6 szivel jătt veliink sernrnit 
sem szedett, hanern leven az Falunak kăzănseges kaszăll6b61 el adott Fii 
â.rra, nernellyeknel, vettiink fel Bukur Pakălătol affele Fii â.rrăt Florennus 
2, Irirnia Morărtol hărrnat, Toma Nyăgt61 kettătt, ugy az Udvari 
szakătst61 Gyărgy al Onyi Nyăgtol kăltsăn ăt Magyar forintokat vettiink; 
Azon idoben rnidăn le jartunk Kâroly Fejervâ.rra en mentern Mihaila 
Vaszi Nyăggall Segesvâ.rra, Alesius Urarnhoz Passust kerni, de nem 
adott. Caeterurn nihil. 

283 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



5llli Salamon Szutsu Annorurn circiter 65 personaliter constitutus firmissirno 
Juramenti Sacramento deposito haec verba referet: Minthogy ugyanis 
Karollyvâ.rra Mihajla luj Vaszi Nyâ.g Juon Vlad, Andrej Lupe, Kretsun 
Flori, Onyi Morarekkall es az ide val6 Fejeregyhâzi Dis unitus olâh 
Popănkal oda jârtarn nem tagadhatom, az Falunak abban indult 
igyekezetit hogy katonasăgra magăt Conscribăltatni akarta volna, e 
pedig abb6l indult hogy az Buz.a hordăs alkalmatossâ.găval, fel joven 
erre, egy Sărdra menni szăndekoz6 Nehai Săndor Mojses Ur ăzvegye 
Rapolthi Joszăgabeli Embere itten az uttzăn azt hirdette (mint ezt nekem 
a fiam Juon Salamon mondotta, ki azon alkalmatossăggall az uttzăn kin 
volt) hogy ha ki magăt Karolly Fejervâ.rra az o Felsege hivsegere 
katonănak conscribaltattya, ket ha.rom hetek alatt a Jobbâ.gysâ.gr61 meg 
szabadul es Maros vizin fel hozatatvăn a Fegyverek kiki Fegyvert kap, 
de aki magăt Conscribaltatni akarja siessen, mert rovid idăn el tiltatik es 
az ollyanok ki maradnak, ezen Ember akkor Sărdra fel ment viszsză 
jovet pedig ugy beszellette nekem Sztăn Holmăts, hogy talălkozvăn otan 
Râpolti Ember Juon Vlăddall ideval6 Fejeregyhăzi Lakossall, Juon Vlad 
be vitte magahoz ennie, s onnan ki menven az uttzăra ujra hirdette, az 
fennebb irt Conscriptiot, abbol az Falusiak ujra fel zodulvăn, egyben 
gyiiltenek es el vegeztek magokban hogy az ide va16 Disz Unitus Papat 
egy nehăny Emberekkell Karollyvâ.rra le killdgyek, az Popa ugyan nem 
akkart elsobben, de annakutănna kenszeritven az Falusiak ajănlotta 
magăt is a mint fennebb mondvăn elis mentiink Kăroly Fejervâ.rra, az 
Popa kiilănosen azon utra penzt nem szedett, hanem koltsănoztenek Falu 
kăzănseges kăltsegere, az Udvari szakătstol, Gyorgye luj Nyâ.gt61, 5 
Magyar forintokot, Bukur Pakălăt61 2 Magyar forintot Iriinia Morart61 
hărmat, Toma Nyâ.gtol kettott, kozonseges Falu hellyibăl el adott Fii 
â.rrăt fel vettek, es minekiink kiket utra rendeltenek keziinkben adtăk, az 
Popăt azon koltsegbol tartottuk, az uton rendre; ez szerent el erkezven 
Kărolly Fejervărra be menenk az oda val6 Unitus Popăhoz, Popa 
Tyironhoz, a tobbi Tărsaim, en pedig a Monosteria vagyis Klastrom kert 
ajtojăban az Popănak Lovăt fogvăn kinn maradtam, mit vegeztenek benn 
eppen szemelyesen nem halottam; de az uton mondăk hogy azon Popa 
Tyiron azt igerte legjen hogy veghez viszi kivănsâ.gokat, es bizonyoson 
katonăk lesziink mint szinten az Lirnitaneusok, es Huszărok mert o 
Felsegeis azt akarja; Hogy az ide val6 Fejeregyhăzi lakosok az 
Hejăsfalviakkall egyiitt mentenek volna Segesvâ.rra fegyvert văsărolni 
arrol semmit sem tudok, ugy arrol sem hogy valaki az Udvarra kivănt 
volna tămadni, mikor pedig el mentiink Mihaila luj Vaszi Nyag, Bukur 
Csopăt sz6llitta es azt izene viszsza a Falusiaknak, hogy addig a Buza 
dezmăt meg adjăk mig ok viszsza nem jonnek az fennebb irt kovetsegbol 
mivel az oda va16 Jobbâ.gysăg az Urasâ.gtol mind viszsza vette Dezmă.jăt, 
en ugyan erre meg intern Ne Beszellene affelet, erre felele, vagy igen 
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rnert az bizonyoson ugy van; Az Buniak nern voltanak veliink hanern 
ugy halottam hogy most az osz kezdeten be jârt Nagy Buni Krisan Pavel 
fia ma.sad rnagăval. Caeterurn nihil. 

611!.i Iuon Vlad Annorurn circiter 60, personaliter corarn nobis constituitus 
firmissirno jurarnento depositi fatetur: En rnagamis oda jărtarn Karoly 
Fejervarra az elottern meg kerdezetettell, es ăltalla, elo szămlălt 

Tarsunkal egyiitt indult pedig abb61 hogy most kozelebb mult Aratas 
tăjban fel joven irt Râpolthi Ember talălkozott velemis itten a Zold 
Filegoria elott nekern ket okrom leven be hajtva Toma Kortsomărosnăl 
annak kivăltasara indultam vala le az Utztzăn a midonis egyiltt aval az 
Emberrel menven le az uttzăn, beszelle hogy Karolly Fejervărfele 
irattyăk rnagokat a Jobbagyok katonăknak es akik magokat fel irattyăk 
azok a Jobbagysăgt:61 megszabadulnak, es ez utăn Urat nern szolgălnak, 
igy beszelgetve alăbb menven az uttzăn, talălok Sztăn Halmăts ide val6 
lakost, eppen kapujâban ăllani es egyiitt azon Rapolthi Emberrel meg 
jelentok nekieis az hirt o felele: Ha tudnok hogy ugy van miis el 
mennenk, ezzell Sztăn Halmăts rnaga hăzănâ1 maradvăn mi le menenk 
azon Rapolthi Emberrell az uttza vege fele kerdezven hol laknek a Falus 
Bir6 oda igazittani de nern talălvăn. oda haza harnar ki jove a Bir6 
udvarâb61 es lernene Segesvărfele en pedig be mentem Toma 
kortsomaroshoz a okrern ki văltvăn haza jottem. Ezen hir a Falusiak 
kozott el terjedven, midon egy alkalmatossăggall az Tavaji Falus Bir6 
Mihajla Faluka hăzăhoz oszve gyiilt volna a Falu kozonsegesen 
mondănak a Falusiak egyebb vegezesek kozott: J6 volna mi nekiinkis le 
menni es magunkat fel iratni talan az ăltal szabadulhatnănk a 
nyomorusagt61 a mint kiis vălasztanak engemet Mihaila luj Vaszilly 
Nyâgot Salamon Szotsot, Juon Vlădat, Andrej Lopat, Kretsun Flori alias 
Onyi Morârt hogy az Popănkal egyiltt mennyiink el; de az Popa nern 
akara mig mindenik Falusi Embemek Nevet fel nern ima, es ki ki ujjăval 
meg nern petsetelne; uti koltseget az Popa nern szedett, hanem vett az 
Falu koltson a szakâtst61 Gyorgye Onyi Nyăgt61 5 Magyar forintokot 
Bukur Pakălâtol kettott Irimia Morartol 3ll es Toma Nyâgtol 2~ ezen 
hărom Emberektol pedig Fii ărrăt, melly penzt magunkhoz veven fel 
osztottuk egyarănt, de a Popănak penzt belolle nern adtunk, hanem 
rendre rendre tartottuk az utazasban Karolly Fejervărra erkezven 
mentiink oda val6 Unitus Popăhoz Popa Tyironhoz, ki elott magunkot 
jelentven; ezt monda hogy mar keso volna, de kivănsâgunkat a 
Commissariusnak fel adja, es igenis szolgălatunkra leszen, mivel a 
Csaszarnakis az az akarattya, es a Fegyvertis most hozzăk a vizen. 
Segesvarra ki. jârt fegyver utăn ugy az Udvarra kik akartak rohanni nem 
tudom. Ugy az Buniakis Sardikrol semmit nern tudok. Caeterum nihil. 
Examinatis modo praevio praespecificatis, constitui coram nobis 
facirnus certos dicti Pagi Fejeregyhăza, praetensae rebellionis magis 
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gnaros, quos pariter strictissirne adjurando examinavirnus ad praemissas 
quaestiones quorurn. 
Toma Nyag Annorum circiter 55 fatetur ad lllllllll Fogadhatatlan dolog 
hogy az Fejeregyhâzi lakosok koziil egy nehânnyan ugymint Mihajla luj 
Vaszi Nyăg, Salarnon Szutsu, Juon Vlad, Andrej Lupe, Kratsun Flora, 
alias Onya Morar az Disunitus Fejeregyhâzi Popă.val Popa Sztântsullyal 
meg az mult Nyâ.ron Kâ.rrolyvâ.rra le nem mentenek volna, magokat az 
falusiakkall egyiitt katonasăgra val6 Conscribaltatâ.s vegett, erre pedig 
adott okot az hogy ugyan az nyâ.ron Ugar forgatâ.snak sz.â.ntâ.sa 
alkalmatossăgâ.val (a mint kozonsegesen az falusiak beszedjekbol 
ertettem) Nemes Hunyad Vânnegyebol Rapoltr6l fel jott szomszed 
falunkban, Sâ.rdra, Nehai Săndor Mojses Ur oszvegye cseledje ki 
magatis katonănak mondotta lenni. Ez az egesz Iobbăgysăgot 
Meltosăggos Foldes Urunk O Excellentiăja sz.â.nta Foldebe az ekekkell 
szăntva tală.Ivan azt hirdette volna, hogy az Felseges Csâ.szâ.runk 
parantsolattya a lenne hogy a ki magăt katonănak Conscribaltatnâ, az az 
Iobbăgysăgt61 meg szabadul es soha tobbett Urat nem szolgâ.l. En pedig 
minthogy temem ki tobnyire mint Udvari swlgâ.latban voltam es tollem 
tartottanakis azon vegezesben jelen nem voltam midon az fellyebb 
nevezett Embereket koveteknek vâ.lasztottâ.k. Ad zllllm Mint fellyebbis elo 
beszellem igaz hogy Popa Sztantsul o kegyelme az fellyebb nevezett 
Emberekell oda jâ.rt Kâ.rollyvâ.rra. ad 31iwn Az Papali Popa Sztantsullyal 
egyiitt haton voltak kiknek neveit az 1 ~ kerdesre tett feleletembol ki 
tettzik. Ad 4t11m Azon Kâ.rollyvâ.ri utra mas penzt hogy szedtenek volna 
fel nem tudom, hanem en vâ.sâ.roltam volt az Falusiaktol egy kaszâ.ll6tt 
ket Magyar forintokban, s awn penzt jelen nem letemben az 
Felesegemtol el vettek. Ad 6!1111 7wn Nihil. Ad 8~ NB Literis Domini 
regii Judicis a Schech de dato 28Yi Decembris Anni 1784 emanatis in 
specie facti uberius exploratis sub signo # annexis. 
Sztân Halrnâ.ts Annorurn circiter 55 Personaliter coram nobis constitutus 
firmissirno Juramenti sacramento deposito fatetur. Az kozelebb mult 
nyâ.ron ugymint Buza hordâ.s idejen feljoven Rapoltr61, Nehai Săndor 
Mojses Ur Ozvegyenek egy bizonyos embere kinek nevet nem tudom, 
ide swmszed falunkban Sâ.rdan talâ.lkozott leggelsobbenis ide va16 
Fejeregyhâzi szomszed lakos Juon Vlâ.ddall kinek leggelsobbenis bir 
vetven., hogy az kik Kâ.rolly Fejervâ.rra le mennek es maggokat 
katonasăgra Conscribâ.ltattyâ.k fegyvert adnak, a Jobbăgysăg alol meg 
szabadulnak, s megis lakhellyekben megmaradnak ezen Emberrell Juon 
Vlad az uttzăn elobbjove en kiinn a kapuban â.lvăn meg sz6llitta Juon 
Vlad es hozzâ.m erkezven azon Emberrell, monda ez az Ember a ki 
onnan alol jott a vegre hogy hirdesse a katonasăgra vaio Conscriptiot, es 
kerdem Juon Vlâ.dot, hăt mar ez Emberrell mit akarsz, mellyre felelte, en 
azt hogy az â.ltal mondattassek ki az also fa.lu vegen Lak6knakis ugymint 
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Nyika Oreszănak, Mihajla Onyi Nyăgnak es kozonsegesen az Alszegnek 
az a bir mellyet beszelle nekedis, ugy tudom az olâh Popa oda jărt 
Kărolly Fejervărra az fellyebb ki nevezetekkell de viaticumot nem 
szedett kiilonoson az Falusiakt61, hanem a mint a Falu Bir6 hazânăl most 
kozelebrol vagy kettzer voltam (magam az akkori gyiilesekben nem 
leven) halottam hogy az Udvari szakatst61 vettenek az Falusiak koltson 5 
Magyar forintot, Fii ărrăt pedig Bukur Pakâ.lătol 2 Magyar forintot 
Morărtol 3 Magyar forintot ezzell le mentenek Kărolly Fejervărra ezen 
birt hozzâk viszsza hogy az Conscriptio ugyan meg tiltatott, de legyenek 
vesztegsegben mig o Felsegtol ujj parantsolat jon, egyebet nem tudok 
mivel en a Falusiaknak semmi olly gyiilesekben nem voltam mikor az 
Popa az Falusiak nevet fel irta, akkor sem voltam jelen utollyăra tudtam 
meg magăt61 Mihajla Torni Nyagtol, hogy o petsetelt ujjăval hellyetem 
es Nevemetis o iratta fel; mellyre meg intettem, hogy azt băr ne 
tselekedte volna, mivel azert meg nagy bajok tortenhetik; ugy 
kozonsegesen az Emberektol beszelleni halottam aztis hogy Bukur 
Czopa azt mondotta volna nekiek hogy az Fejervărra lementek, azt 
hadtăk volna, hogy viszsza jovetelekig ne dezmăllyanak. 
Kimpian Todor Annorum Circiter 50 penes juratam suam fidem fatetur: 
Hogy az Fejeregyhâzi Lakosok koziil koveteket kiildottek volna le 
Zarănd es Hunyad vărmegyei gyilkoskod6 pusztitt6 Rebellisekhez nem 
tudom, hanem azt mondhatom, innenis jărtanak le Kărolly Fejervărra, 
hogy magokat katonăknak fel irassâk, az szerent a mint hallatott hogy o 
F elsege parantsolattya, hogy aki fel akarja magăt iratni fegyvert adnak. 
Ad 2dwn Az Dis Unitus Popa Popa Sztăntsul azon kovettsegre le jărt. Ad 
3t.iim Mihajla Vaszilly Nyaggall, Kretsun Flori, alias Onyi Morărrall, 
Juon Vlăddall es Salamon Szutsuval; Ad 4D Uti koltsegekre penzt a 
Popa nem szedett fel a Falusiakon, hanem az Falu valami penzt, 
amellyet szena fiiveknek ărrăban kaptak abb61 adtak uti koltsegre a 
kovettsegben jăr6knak 12 Magyar forintot. Ad 5Ym, 6Ym, 7Ym, 8Jallll Nihil. 
Ad ~ Nihil. Ad 1om En magam mondottam Tekintetes Praefectus 
Uramnak hogy botsăssa el a Tisztart6t es ne hăllyon velle egy hăzban, 
illy okb6l mert hallatvăn az oda le val6knak Rebelli6jok fehettem att6l 
ne talăm ha ideis eljutnak azon Rebellisek, talălkozhatnek valaki a ki a 
Tisztart6t meg mutatnă, minthogy sokan erossen haragudtak nevezetesen 
a Torokbuzăjokban vaio kărokert. Caeterum nihil. 
Bukur Pekale Annorum circiter 70 :firmissimo coram nobis Juramento 
deposito fatetur: Egyebet a kerdesekre mondani nem tudok, hanem az 
Felesegem Fii ărrăban adott ket Magyar forintokat az Kărollyvărra le 
menteknek, es en siket leven a mennyire eszre vehettem, hogy hova 
akamak. menni, fegyvert felvetelre intettem hogy sziinnenek s ne 
mennyenek mert bajt vallanak. Caeterum nihil. 

287 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



51Yş_ Toma Dregiss Kritsmar Annorurn. cITc1ter 45 fatetur Ad l llm Az 
F ejeregyhazi Lakosok a Zarând es Hunyad V ârmegyeben oszve 
gyulekezet Rebellis Gyilkoskod6 s pusztitt6 ol.ili sereghez hogy 
magokat Tarsul adni kivânta.k volna, a vegre se magok szemellyesen le 
nem mentek, se koveteket le nem kuldtek, hanem az mult Nyaron voltak 
le Kărolly Fejervărra azert hogy magokatis az Falusiakat kozonsegesen 
katonasâgra fel irassâk, es Urasâgat ne szolgâllyanak de Ad 2llllln Az 
Fejeregyha.zi Disunitus Popa Popa Sztântsul azon kovettsegre nem 
onkent hanem kentelensegbol ment le, le ment pedig. Ad 31illm Kratsun 
Flora, al Onyi Morărrall, Juan Vlâddal, Andrej Lupâval, Mihajla luj 
Vaszi Nyâggall es Salamon Szutsuval. Ad 4111m. Azon kovettsegben va16 
jarâsra az nevezett Popa penzt nem szedett fel, hanem az Falu fuvit el 
advân annak ărrâb61 vittek es koltson vett penzbol 12 Magyar forintot ad 
reliqua nihil, Misi Motza sellertol halottam hogy azt mondotta volna 
Toma Almâts: Hogy el jone az az ido o volna a ki a Praefectus Ur al61 a 
Lovât ki venne. 

6mi Bukur Oltyân, Annorum Circiter 50 fatetur Ad 1mm Tudom bizonyoson 
hogy az Fejeregyha.zi Lakosok az Hunyad es Zarând Vârmegyekben 
oszve gyiilekezett Gyilkoskod6 s pusztitt6 Tolvaj Rebellisekhez sem 
magok nem mentek, se mast nem kuldottek hanem az mult Nyaron 
Karolly Fejervărra voltanak, le a vegett, hogy katonâ.knak fel iratvân 
magokat Urasâgat ne szolgâllyanak; mert a Felseges Csâszărnak volna 
az a Parantsolattya; s meg ezen kovettsegre elsoben az Falu engem akart 
megfogadni, s en hat Magyar forintokat kertem, de a Falu negynel tobbet 
nem igert s hogy az igert negy forintokert el nem akartam menni meg 
meg akartak az Falusiak buntetni s megis biintettek volna ha azt nem 
feleltem volna nekiek, hogy ha meg biintetnek az Praefectus Urra be 
megyek panaszolni. Ad 2llllm Az Fejeregyhâzi Disunitus Popa Popa 
Sztântsul azon kovettsegre onkent nem ment, hanem az Falu 
kenszerittesebol de Ad 3ililm Az Fejeregyha.ziak kozill voltak a nevezett 
Pappall egyiitt haton ugymint Mihajla luj Vaszilly Nyâg, Andrei Lope, 
Juan Vlad, Kretsun Flori, Salamon Szutsu es maga az Popa Ad 4J.11D Mi 
koltseget es menyit vittek nem tudom ad reliqua nihil. 

7Yli Juan Dreguss Annorurn. Circiter 40. Minthogy ejjel Nappall mint Udvari 
Koltsâr benn vagjok, az Melt6sâgos Udvarban tollemm az Falusiak 
magokat vonta.k, mellyre nezve semmi bizonyos mondani nem tudok, 
hanem hallomâst elegett halottam haszontalansâgot, de en a 
Conscriptiojokban sem voltam mikor magokat a Papnâl fel irattâk. 

8Yl!l Juan Iosika nihil certi minthogy orokke mint Pakulâr a Mezon voltam. 
9~ Bukur Czopa Annorurn. Circiter 30 Ad P1111 A fejeregyhâzi Lakosok a 

Zarând es Hunyad Vârmegyekben fel lâzadott Pustitt6 es Gyilkoskod6 
olâh Rebellis sereghez magokat se magok szemellyekben, se kovettyek 
âltal Tarsul nem adta.k tudtomra, hanem azt tudom bizonyoson, hogy egy 
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oda ala val6 Embernek hir hozâsâra fel inditottak, olly forman hogy ha 
le mennek Karolly Fejervărra es magokat Katonâ.knak Conscribaltattyâk, 
se Urat nem szolgâlnak se Dezmât nem adnak, ezen hir vetelre oszve 
gyillekezet a Falu, es a Papra mentek, s kenszeritettek hogy le mennyen 
de a Pap Ad 2m nem akart le menni; Vegre osztân Ad 31.il!m El ment 
Andrej Lopâval Mihajla Vaszi Nyâggal, Kretsun Florival, Salamon 
Szutsuval. Ad 4Y111 Ezen kovettsegnek vegben vitelere az Disunitus Popa 
penzt nem szedett fel, hanem az Falu kozonseges szena fuvinek ărrâbol, 
mellyet el adtak volt, fel vettek Toma Nyâgtol ket Magyar forintot, 
Bukur Pakalatol kettott, Irimia Morârtol hârmat, Gyorgye Mihajla 
Szakâtstol pedig vettenek koltson otot es in summa vittek el uti koltsegre 
12 Magyar forintot mikoron el mentek Mihajla Vaszilly Nyâg es Andrej 
Lope, azt mondottâk nekem hogy mondanâm meg Falusi Bironak hogy 
mig Karolly Fejervărroll ele nem jonek, semmi keppen Dezmât adni neis 
mennyenek ki, melly izeneteket megis mondottam. Caeterum nihil. 

1 Qlli Iuon Nyag Junior Annorum Circiter 36 Ad 111m Fejeregyhâzrol koveteket 
nem kiildottek az Zarând es Hunyad V ârmegyekben oszve gyiilt 
pusztitto s Gyilkoskod6 olâh sereghez hogy magokat Tarsul adjâk 
hanem Karolly Fejervărra voltanak a vegett hogy magokat Katonâ.knak 
fel irassâk es a Jobbăgysâgr61 fel szabadullyanak, ad 2lildm Az Dis Unitus 
Popa Popa Sztantsul azon kovettsegre nem onkent hanem eroltetesbol 
ment el, Ad 3ililm Hatod magâval, ugymint Juan Vlâddall, Andrej 
Lopâval, Kretsun Florival, Onye Morarrall Mihajla luj Vaszi Nyag es 
Salamon Szuttsal, Ad 4Ylll Az olâh Popa penzt az Falusiakon nem szedett 
fel, azon alkalomatossâgra a neptol, hanem az falusiak volt bizonyos 
szena hellye, mellyet el adott es abb61 el vittek Bukur Pekaletol 2 
Magyar forintot Toma Nyâgtol 2~ Gyorgye Szakâtst61 vettek koltson 5 
Magyar forintot Irimia Morartol 5ot es midon a fel vett penzel az 12 
Magyar forintal utnak indultak s meg mondott kovettsegre Kârolly 
Fejervărra annakutânna ugy halottam, az Falus Bir6 szâjâb61 hogy 
Bukur Czopânak meg hadtă.k volna, hogy viszsza jovetelekig ne 
dezmâllyâk meg a hatârt. Caeterum nihil. 

11 ~ Mihajla Julika Annorum Circiter 44 fatetur Ad 111m Koveteket Hunyad es 
Zarând Vârmegyekben oszvegyillt Gyilkoskod6 s pusztitt6 olâh sereghez 
a Fejeregyhâziak nem kiildottek hanem a mult Nyâron Karolly 
Fejervărra voltanak le a vegre, hogy magokat es az Falusiakat 
Katonâknak felirattassâk, ez pedig abb61 esett; fot volt fel onnan alol 
Sârdra, Nehai Sârdi Sândor Mojses Ur ozvegyehez egy Ember kiis el 
hiresitette hogy oda le Fejervârfele sok Faluk a Felseges Csâ.szâr 
parantsolattyâb61 Katonâknak fel irattâk magokat, es a kik fel iratatnak a 
Iobbâgysâg alol meg szabadulnak ezen Embert, a mint Sztân Halmâtstol 
hallottam Juan Vlad Segesvâr fele kiserte de meddig nem mondotta, es 
magâra ezen hir hordoz6 Ember Bukur Pekâlehoz mint Kortsmâroshoz 
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be ment, az holottiva Mihajla Onyi Nyag s nekieis beszellette azon hirt, 
mellytol inditatvan az Falusiak, elmentek Karolly Fejervâ.rra, ad 2i1Ym 
Azon Kovettsegre Popa Sztantsul nem onkent vaio akarattyâbol hanem 
az Falusiaknak kenszerittesebăl ment el, mellyet mondok ez okb61, mert 
tudom hogy ket izbenis intette az Falusiakat hogy tennek le az fel 
teteleket. Ad 31.Îl!m Tudom aztis hogy azon kovettsegre a Fejeregyhăziak 
koziil voltak a Pappall egyutt hatan, ugy mint Mihajla Vaszi Nyăg 
Andrej Lope, Juon Vlad, Kretsun Flori, Salamon Szutsu, es a Dis-Unitus 
Olăh Popa, Popa Sztăntsul, Ad 4l.llll Azon kovetsegnek meg jărăsăra az 
olăh Popa penzt eppen nem szedett fel, hanem volt az Falunak bizonyos 
szena rettye, mellyet az Falu el adott volt s azon penzbol vettenek fel 
Bukur Pekalet61 2 Magyar forintot Irimia Morart61 361 Toma Nyagt61 
kettot, es Gyorgye Szakătst61 vettenek kohson otot in summa vittenek 12 
Magyar forintokat. Caeterum nihil. 

12111 Mihajla Onyi Nyag Annorum Circiter 45. Az kerdesekre mondhatom 
bizonyoson, hogy az Fejeregyhăziak kăziil sem.mi szin alatt senkiis sem 
Zarănd sem Hunyad Vărmegjekben nem jărtak, hanem a kozelebb mult 
Nyăron egykor en a kender nyovesbăl el mentem vizert, es be mentem 
Bukur Pekalehoz ottan talăltam eve egy Hunyadvărmegyei Rapohhi 
embert, kiis meg reăm koszăne az italăt mellyet vett volt, es kinălt hogy 
igjam ezen Ember holmit beszellett Bukur Pekaleneval es nekem monda 
Pekalăne hogy halgatnâm meg mit beszellene, kităl halottam mondani, 
hogy oda ală magokat a Jobbăgysag Katonasagra mind fel irattâk; azon 
Ember fel ment Sărdra is viszsza jovetclevel annyira fel inditotta az itt 
val6katis hogy oszve gyulekezven onszoltăk a Papat Popa Sztantsult 
hogy ima fel mind az Embereket, es menne el; de az Popa nem akarvăn 
intette hogy ne tselekednenek semmitis mig nem egy ket Embert le nem 
kiildenek, aki vegire mennyen hogy igaze ez a hir vagy sem? de semmire 
sem mehetven. Ad 3lÎllm Hatod magăval ugy ment le azon kovetsegre 
nevezett Popa Sztăntsully ugy mint Andrej Lupe, Mihajla Onyi Nyag, 
Salamon Szutsu, Kretsun Morar es Juon Vladdal. Ad 4lllll Azon 
kovettsegre penzt a neptol nem szedett fel a Popa, hanem az Falunak 
volt valami el adott szena hellye mellynek â.rrăb6l fel vettek Bukur 
Pekaletol 2 Magyar forintot, Irimia Morart6l 361 Toma Nyagt61 2!ll 
Gyorgye Szakătst6l otot ad reliqua nihil. 

13111 Vaszilly Hilka Libertinus commorans in Schaesburgh Annorum circiter 
5 O fatetur ad punctum 5ldlll Egyebet a kerdesre mondani nem tudom 
hanem itten Fejeregyhăzăn lak6 Unitus Popa Popa Dumitru, az 
kăzelebrăl mult ăszszell sziiret utăn tăllem el hozott egy Flintăt, mellyet 
ennekelotteis tartott magănăl, melly Flinta Segesvarott lak6 Civis Czikes 
Martone volt, es nekem ăltal advăn el totott az en gondviseletlensegem 
miatt es torvenyesen reâm vetette amint hogy megis fizettem, ezen 
Flintăt ăltal adtam a nevezett Popănak azert hogy eppen kărba ne 
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maradjok mint szegeny Ember, hogy mondja leven nekem meg fizesse, 
het Mârjâsokkall ezen Flintanak el hozâsăn kivill mas Flintât vagy 
F egyvert a nevezett Popa velem nem keresett. 

14~ Popa Dumitru Graeci Ritus Unitae Religionis Perversus fatetur Ad 111m 
Nem tudom a Fejeregyhâzi Lakosok koziil senkiis hogy a Zarănd es 
Hunyad Vâ.rmegyekben meg sereglett pusztit6 es gyilkoskod6 rebellis 
olâ.h sereghoz kivânta volna vagy szemellyesen, vagy kovetei ăltal adni 
magât, es magokat, hanem azt tudom hogy az mult Nyăron egy Râpolthi 
Ember fel joven erre fel ment Sărdra, Az Aszszony Săndor Mojsesne 
Aszszonyhoz, kiis Fejeregyhâzăn fel inditotta a nepet, hogy Fejervărat 
valakik Conscribăltatni akarjâk magokat Katonasâgra a Jobbâgysâgb61 
meg szabadulnak ennek inditâsăra innen lementek Fejeregyhâz.âr61 az 
Falusiak koziil oton es a Dis Unitus Popa Popa Sztântsul hogy az egesz 
Falut be irattassâk katonasâgra, Ad 2llllm Ezen Expediti6ra Popa Sztântsul 
tudom bizonyoson nem akart el menni, tudom pedig ebbol mert 
fuleimmell mikor eroltettek az Falusiak a nevezett Popât, halottam, 
maga pedig azt mondotta, hogy nem megyen el, Ad 3tilim Fennebb meg 
mondâm hogy baton mentenek ezen Expediti.6ban ugy mint Juon Vlad 
Andrej Lope Kretsun Flori al Moraruluj, Mihajla luj Vaszilly Nyâg es a 
Popa Popa Sztăntsully, Ad 411m tudom aztis hogy azon Expeditiora 
koltseget a meg mondott Popa nem szedett fel. Tudom pedig ebboll, 
mert minden azon Expeditiora vaio kesziileteket hallottam hogy a Falus 
Bir6nak az Falusiak azt mondottâk hogy azon penzbol mellyet az Falu 
fuviert adtâk, abb61 adna a Falus Bir6, az alkalmatossâggall meg azt 
mondja vaia, az Falusiaknak hogy hadnănak beket azon penznek, mert 
az Falu bizonyos hellyekre ad6s es azt ki kellene fizetni, belolle de az 
Falu semmikeppen nem akara, hanem erohette az Falus Bir6t, hogy 
abb61 adna, a minthogy vegre adottis Ad 5lllll Nem tudom hogy senkiis 
Fegyver vâsărlâsra Segesvârra be jârt volna, Fejeregyhâzăr61, hanem 
ennek elotte Circiter hârom hetekkell benn jărvăn Segesvărat 
talâlkoztam Segesvărat lak.6 V aszilly Hilkâval, kinek kezeben hozni 
talăltam egy Flintât es kerdettem hogy mitsoda Fegyver volna, az 
mellyre monda, hogy azert hordozta a Lakatosnăl hogy meg betsilltette 
mit eme, mivel Czikes Mărtont61 azzall fizetetett ki, sok egy mas kozt 
levo praetensiojert, es el akarnă adni ha valaki vagy egy sertesetsket 
adna; akkoron ezen puskăt nevezett V aszilly Hilkătol en hoztam el, ha 
valakinek eladhatnâm es tudtomra tegnapi napig hâzomnăl volt azon 
Puska. 

15~ Mihajla Czopa Annorum Circiter 53 fatetur Ad llllll, 2llllm, 3• et 4lllll Uti 
praecedentes addito hoc Eppen mikoron a nevezett kovetek Kărolly 
Fejervârt voltanak igy sz61la egy vasămap estve, joven Toma Hahnăts a 
Kortsomăr61, vojha olly szerentsesek volnănak, hogy j6 vălaszszall 
jonenek viszsza az el kiildott koveteink es Katonâk lehetnonk a 
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Praefectus Ur al61 akă.rhol talâ.lnăm el vennem a Lovat es viszs.za 
fizettetnem az egy Aranyat. 

171a Juon Bordan Annorum circiter 36 Ad p11n, 2, 3, 4lllll Uti reliqui hoc addito 
hogy ket rendbeli Embcr illtette fel oket ad reliqua nihil. 

18!!1 Kretsun Burze Annorum circiter 35 Ad pmi, 2llYm, 3, 4 uti reliqui 
Caeterum nihil. 

1~ Mihajla Kind Annorum circiter 60 Ad Jlllll, 2, 3, et 4ll1Il Uti reliqui 
caeterum nihil. 
Quo ad Punctum quaest. 5lllm perlegantur Litterae Inclyti Magistratis 
Schăschburgensis de 29' Decembris Anni 1784 sub Littera B annexae. 
Haec de Fejeregyhaziensibus jam adnectantur, tam Examen pro 
Coriphaeis denominatorum, quam vero fassiones nonnullorum 
Incolarum Hejasfalviensium coram nobis accessior. 
Nimirum Die 3ll Mensis Ianuary Anni 1785 in Possessione Fejeregyhaza 
examinatur pro Coriphaeis denominati sequentes. 

J J& Popa Szimion Sonyeru, fungens Popa Dis - Unitus Hejasfaluiensis 
Annorum 44. Az Hejasfalviak kozill senki Zarand es Hunyad 
V armegyekben Gyilkoskod6 Pusztitt6 Rebellisekhez se le nem ment, se 
nem kiildott a vegett hogy magatt vagj magokot azoknak Tarsul adni 
igertek volna, hanem az mult oszszell, oszve gyillven az Falu engem 
Todoran Togyat, es Nyilka Dromant ki valasztvan el kiildottek 
Fejervarra hogy feliratn6k magokat az Falusiakkall egyiitt Katonasagra 
elis indultunk, de Segesvarr61 viszsza fordultunk, mivel a Segesvari Pap 
nekem egy Levelet adott kezemben, mellyet fel olvasvan az volt benne, 
hogy nem volna mar miert le mennyiink mert az Kirallyi Guberniumnak 
az a parantsolattya, hogy senki azon Conscriptiora le ne mennyen; melly 
emlitett parantsolatot en magam az Ecclesianak Protocollumaban be 
irtam es ime exhibealomis, a mit exhibealvan fel is olvastatik ad 2m 
Azon Kovettsegre a Falunak eroltetesebol kellett el indulnom, azt 
mondvăn a Falusiak hogy ha el nem menyek az Hazamb6l ki tesznek, ad 
3l.il!IIl Togyoran Togja, Nyikka Koman alias Vlad es en kiildettiink ezen 
Expeditiora ad 41Ym a mi penzt azon Utozasomra nekem adtanak volt az 
Falusiak, mas nap viszsza adtam Togyoran Togjă.nak, de mennyi volt, 
nem tudom, mivel, tsak ki sem oldottam, a mint oszve volt kotve, hogy 
meg olvastam volna mit es mennyit adtanak kezemben utozasomra. 
Caeterum nihil. 

2d.Y.i Togyoran Togja Annorum 60. Az Hejasfalviak Kozill, a Zarand es 
Hunyad varmegyekben pusztitt6, gyilkoskod6 Rebellisek koze senki se 
le nem ment, se nem kiildott senkitis a vegett magokat azok 
Tarsosâgokban avagy tsak igiret altalis Tarsul adni igyekeztek volna, 
hanem a mult oszszel oszve gjillven a Falu engem Koman Nyilkat es a 
Popankat, Popa Szimiont ki valasztvan, el kiildottck Fejervarra hogy 
feliratnok magokat es az egesz falut Katonasagra melly kovettsegre el 
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indultunk, de Segesvăroll VISzsza fordultunk illy okkb61: ottan 
bemenven az olâh. Paphoz az oda val6 Pap egy Levelet ada az 
Papunknak kezeben mellyet fel olvasott, mellyben az vala parantsolva, 
hogy măr nem volna s.ziikseges hogy Pejervărra mennyilnk, mert az 
Kirâllyi Gubemiumnak az a parantsolattya hogy senki azon 
Conscriptiora le ne mennyen ad 2m Azon kovettsegre, az Popânk Popa 
Szimion az Palusiaknak eroltetesebol ment, ad 3lilml Hărman voltunk 
ezen kăvettsegre ki vâlasztva a mint fennebbis meg mondvân, en Nyilka 
Vlad alias Komân, es az Popa ad 41Ym Az. Popa nem szedett penzt fel az 
neptăl azon utazasra hanem az Palusiak mas kăzătt felvettek Palu 
gjiilesben es az Palusi Eskiittek szettek fel individualiter mindenen egy 
egy garast, de visz.sza fordu.Ivan kinek kinek penzit viszsza adtunk 
Caeterum nihil. 

3till.i Nyilka Komân alias Vlad Annorum circiter 55 in omnibus punctis et 
causulis similis proxime praecedenti; His taliter examinatis Die 4a 
praedicti Mensis Januaris constituuntur. Incolae praedicti Pagi 
Hejasfalva inferius enumerandi, de propositis in primordio hujus operis 
insertis quaestionibus deposito firmissimo Juramenti strictissime 
examinati quorum. 

1111 Lorintz Istvan Annorum circiter 64 fatetur ad 1 m11111 Tudom bizonyoson 
hogy Hejasfalvarol az Zarand es Hunyad V ărmegyekben oszve seregelt 
pusztitt6 Gyilkoskod6 rebellis olâh. sereghez magokat az Hejasfalviak 
Tarsul nem adtâk, hanem a mult nyăron egykor az Hejasfalvi Disunitus 
Popa Popa Sztântsul is Nemes Kiilrullă Vărmegyeben Nagy Bunra, altal 
menven ott mit hallott vagy mitsoda irâst lâtot maga tudja, de ele 
jovetele utân, Palu Gyulesiben meg jelent, ottan igy sz6lla: Ominy bun, 
am foszt la Booj, si akolo am vezutt ke au venit o karttye kit akima aj 
vreme tsinye are gind sze sze szkuţyaszke gyin obazsilye si sze rnârge in 
Bolgrad, la keţenie sze sze szkrie, melly beszedire az Palusiak fel 
lărrnâzodvân fel indultak, es magok koziil tudnillik az falusiak kăziil a 
Popa melle ket Embert vâlasztottăk akit kovettsegre kiildottek. Ad 2lhlm 
Az. Hejasfalvi Dis Unitus Popa azon kăvettsegre, elso gjiiles utân 
ăromest ment, de mi okt61 inditatott Uttyab61 a mint maga es a mellette 
el ment ket Emberek mondottâk Segesvărrol viszsza tert azt mondvân 
Hogy az Gubemiumt61 olly Parantsolatot vett volna azon kăvettsegre ne 
mennyen; Ad 3lillm Mennek azon kovetsegre Hejasfalvărol hărman 
ugymint az Popa Popa Szimion Sonyoru Togyoran Togja es Nyilka Vlad 
alias Komany ad 4l1Dl azon kovettsegre vaio menesre a Popa maga egy 
penzt sem szedett az Emberektăl hanem masokkall szedetett mellyet 
mondok es vallok ebboll hogy en noha Magyar voltam es vagyok de 
Polgâr leven enis azon uti koltsegre a Popânak az faluval val6 meg 
egygyezese szerent szettem fel az Palusi Lakosokon 6 sustăkat, mellyet 
mind Polgârrall ugy szedettettek fel, es administrâltam az Popânak 
kezeben. Caeterum nihil. 
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tilll 3 

294 

Praesens fatens confrontatus cum praescriptis tribus pro coriphaeis 
denominatis fatentibus et personaliter coram iisdem fassiones revocat ad 
Puncta Illlll et 2dlllll in his: Minekutânna Nagy Bunr61 nevezett Popa, 
megerkezett volna ottan mit lătott vagy hallott a Falu Gyiilesiben meg 
jelenven igy sz6llatt: Omin bun, am foszt la Booj si akolo am vezutt ke o 
vinit o Kartye kit akuma ij Vreme, tsinye are gind sze sze szkotyaszke 
din Jobbagyszije si sze marge in Bolgrad la Ketenie sze sze szkrie, melly 
beszedere az Falusiakis fel lânrniz6dvân fel indultak es magok koziil az 
Falusiak koziil, tudniillik Popa Szimion Songiru melle ket Embert 
Valasztottak, a kit kovetsegre kiildottek. Azon Kovettsegre a Hejasfalvi 
Dis-Unitus Popa, falu Gyiilese utânn oromest ment nem pedig 
eroltetesbol, mivel elsobbennis o hozta Nagj Bunrol a Fejervărra va16 
menetebol a hirt. 
Vlad Nitzully Annorum circiter 55 fatetur genere taliter Hogy az 
Hejasfalviak magokat a nevezett Rebellis Zarănd es Hunyad 
V ărmegyekbeli Gyilkoskod6 es pusztitt6 oszve gyillekezettek koze 
elegyettek volna, vagj azokal akartăk volna magokat Tarsul adni nem 
tudomm es nem mondhatom hanem az mult Nyaron az Fejeregyhăziak 
Fejervarra le jarvăn onnan mi valaszt vettek nem tudvan mivel nem 
mondottott nem tudom; de meg joven az Hejasfalviak a melly hirt 
halottak tollek azon hirre oszve gyiilekeztenek Togjorăn Togja hazahoz 
az havă engemetis hazomhoz joven felhivat Nyika Pemutz, Csulai 
Simon, Lupuj Rab es Gyorgje Rab, ennis oda menven, mind Falusi 
Ember ott meg egyezett akaratb61, el vegezek hogy minden Ember, uti 
koltsegre adna egy egy garast es mellett, a koltseg mellett menne el, 
Nyilka Komăn alias Vlad Togjorăn Togja es a Dis Unitus Popa Popa 
Szimion ok el menven mas Nap az nap mellyen el indultak viszszais 
jottek, viszsza erkezven a fel gjujtott uti koltseget az Embereknek 
viszsza adtak, azt mondvăn hogy Segesvărr61 fordultak viszsza ad 
reliqua nihil. 
Testis Vonya Valendorfana Annorum circiter 50 fatetur ad Illlll Zarănd es 
Hunyad V ărmegyekben rebellalt gjilkoskod6 s pusztitt6 olah sereghez az 
Hejasfalviak kozul a vegett hogy magokat Tarsul adni kivăntăk volna, 
senki le nem ment, hanem a mult oszszell a Falu oszve gyillven 
Koveteket valasztottak kik Fejervărra le mennyenek es mindeneket 
Katonăknak fel irattassanak melly Kovetek elis indultak a mint ertettem 
de Segesvarroll meg fordultak azt mondvăn hogy Segesvari Dis Unitus 
olah Popat61 olly levelet kaptak hogy a Felseges Kiralyi Gubernium azt 
parantsollya, hogy senkiis Fejervărra maga Conscribaltatasa vegett ne 
mennyen ezen gyillese a Falunak absentiamban esett, mivel en Falus 
Bir6 leven az idoben ad6 penzell az akkor volt Regius Perceptor Umal 
voltam, ad 2m Azon kovettsegre ugj halottam, hogy az Fungens 
Popănak az Falu osztonozesebol ment nem pedig onkent val6 maga 
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ajanlâsăb6l, ad 3tilm Kovettsegre vălasztattanak volt az Falusiak kozill 
Togyorân Togya, Nyilka Komân alias Vlad es a Popa, Popa Szimujon de 
ad 411111 Semmi penzt az Dis Unitus Popa se maga szemellyeben se mas 
ăltal maga nem szedetett hanem onkent val6 j6 akarattyokb61 az 
Falusiak vettettek fel egy mas kozott, es magokis szedtek fel, mellyet 
ugy adtak osztân a Popa kezeben. Caeterum nihil. 

41m Sânta Mihally fatetur taliter: Hogy a Zarând es Hunyad Vărmegyekben 
oszve gyiilekezett pusztit6 Rebellis olăh sereghez adtăk volna magokat a 
Hejasfalviak vagy koveteket kiildottek volna nem tudom, nem hallottam 
s nemis igaz, hanem az mult ăszszel Kărolly Fejervărra, elindultak hogy 
magokat katonăknak fel irattassăk, de Segesvărig menven onnan viszsza 
tertek, ad 2llllm Az Dis Unitus Popa nem onkent valo J6 akarattyâb61, 
hanem az Falu vonszolăsâbol ment el Kârolly Fejervarra maga melle 
advân a Falu egy nehâny Embereket kovetekiil mellyek kăzill Ad 3lillm 
voltanak ezek Togjoran Togja Nyilka Komân alias Vlad es a Popa Popa 
Szimujon ad 4111D Semmi penzt a Dis Unitus Popa ezen Kovettsegre nem 
szedett, hanem az Falusiak magok j6 akarattyakb61 adtak uti koltseget a 
popânak. Caeterum nihil. 

51!Q Rab Gyorgy Annorum circiter 34 fatetur uti proxime praecedens fatens. 
6~ Szimon Onidin din Gyăl Annorum circiter 27 nihil certi 
7'iY:i V aszilly Onidin din Gyăl Annorum circiter 3 6 nihil certi 

Praeinsertis his Fatentibus modo praedito adjuratus in Possessione 
Fejeregyhâza Investigatio nostra substitit, adeoque Die 71 Mensi 
praedicti Ianuarii praesentem nostram Investigationem continuavimus in 
Possessione Hejasfalva ubi accersitis inferius describendis Fatentibus, et 
coram nobis in Domo Nobilitari Posteritatem Spectabilis quondam Pauli 
Somogyi personaliter constitutis, quae ad fidem post depositum 
finnissimum Iuramentum Deo debitorum protulere serie sequenti 
descripsimus quorum 

Illl Andreas Ferentzi Annorum circiter 60 Jobbagio Liberali Baronissae 
Antonio Domokosianae fatetur: A kerdesekre tsak azt tudom mondani 
hogy ennek elătte egykor Gyiilese leven az Hejasfalvi Lakosoknak a 
vegett Hogy Katonasăgra magokat Conscribăltassăk Kârolly Fejervărat 
azutân harmad nappall a Iobbâgjsâgot en mint Udvari Bir6 dologtetelre 
ăszve gyiijtăttem. Beszed kăzbe nemellyek kăzullăk igy szollânak: 
Andrâs Băty, kend nem volt a Falu Gyiilesibe az Emberek pedig 
minyăjan kezet adtanak hogy Katonăk legyenek, mâskor a Găton 

dolgoztatvân beszed kăzben Molnar Juon igy sz6lla: Na fi lukru asa azta 
va vinyi Hora si va grisi pe voj. Nemes Kuki.illă vărmegyeben Sărdon 
lak6 Nagy Păi Dani ugyan a Nagysâga Jobbâgja ezen szavaira nekem 
igy sz6lla: En nem halgotthatom ezen beszedet mert nâlunk Sărdon meg 
vagjon tiltva az effele; Caeterum nihil. 
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211l!.1. Providus Nagy Pal Daniel, Annorum circiter 25 Jobbagio Liberali 
Baronissae Antonio Domokosianae ex Sârd, Inclyto e Comitatu de 
Kiikullo fatetur ennek elote egykor Urasâg dolgăn leven gât tsinalăsan 
tudniillik hallottam Fiileimmel Hejasfalvăn lak6 Molnâr Juont61 ezen 
sz6kat beszed kozbe mondani ''No fi lucru azta asa va vinyi Hora siva 
grisi pe voj Ungurilor", ez beszedet sz6lvăn az Udvari Bir6nak Ferentzi 
Andrăsnak igy szolek, en nem halgathatom ezen beszeclit Juan Morărnak 
mivel năllunk Sârdon meg vagjon tiltva az illyen beszed: hic pariter 
investigatio nostra quoad Incolae Pagi Hejasfalva finita est, unde Die 
statim subsequenti Die nimirum g.:11 praedicti Mensis January in 
Oppidum Szasz Kizd revesis delatus est quidam ejus Incola Valachus 
Homine Nyika Szpomyik quaedam verba praesentem, Materiarn 
tangentia locutum fuisse, qui pariter interceptus est, fatens que ad 
elicienda ea verba ejusdem in Domum Judicis Jurati Michaelis Platz 
convocati et adjurati fatebantur sequentia: quorum. 

1111 Prudens ac Circumspectus Georgius Theill Annorum Circiter 38 fatetur. 
Az Kozelebrol muh Esztendonek Decemberi Holnapjănak 5llik Napjăn 
midon regell a serteseket ki hajtottuk volna, viszsza joveteliink kozben 
egj nehănyan egyiitt beszelgetiink vala. Beszelgetes kozben itten 
Szăszkezon lako Nyika Szpomyikhoz szolvăn, neki azt talălâm mondani 
Felhetni meg, hogy Tavaszszall a mint a mostani Circumstantiak 
mutattyăk valami terhes idot fogunk erni mi Szăszakul es a 
Rebellaltattol sokat szenvediink, mellyre nevezett Nyika Szpomik igy 
felele: Meltănis. nem is hadjăk magokat az olăhok valamig egy keves 
elet leszsz a Hasokban, mert en sem eskiidtem meg a Csăsz.â.r Hivsegere; 
mellyre az mellettem levoknek azt mondâm: Hallyătok mit beszel ezen 
olăh es tovăbbă mondek neki: Ha en ugj haragudnâm râd a mint nem 
haragszom, mast el vinelek a Falnagyhoz es egy nehănyat adnănak a 
Fenekedre; arra el halgatvăn tobbet nem sz6lla. 

211l!.1. Testis Prudens ac Circwnspectus Johannes Schell Annorum Circiter 25 
fatetur in omnibus punctis et causulis proxime praecedenti similiter. 

3lilll Prudens ac Circumspectus Ioannes Schmidt Annorum Circiter 26 fatetur 
similiter primo Fatenti. 

41 Conthomalis Prudentis ac Circumspecti Martini Hăsz Truda Gyorgy 
Annorum Circiter 47 Semmit a kerdesekre egyebet nem tudok hanem 
midon Utrinus Nyika Szpomyik azt mondotta hogy o sem eskiidt meg a 
Felseges Csăszăr Hivsegere Fiileimmell halottam. Caeterum nihil. 

51!1 Vitae Sodia Prudentis ac Circumspecti Georgii Luts Sara Lutzi Annorum 
circiter 33 fatetur in omnibus Punctis et Causulis Proxime praecedenti 
pariter. 
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1n cursu huius operis ad Quaestionem 11 lllll Datis Officiolatui 
Schaesburgensi Requisitoris Status est, Questorum quidam in praedicta 
Civitate habitans, Philippi nominatus penes Litteras pro tit. D. consulis 
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Schaesburgensis de dato 2~ Decembris Anni 1784 sub Littera C. 
deposito Juramento referens, quod unica Die Haebdomadalis nundinali 
convenissent eundem, duo Zingari Fejeregyhăzienses, claviculos pro 
applicandis tignis adoptatis divendentes quorum alter haec verba loqutus 
fuisset ut Incolae Fejeregyhazienses anima proposuissent, Exrnum 
Dominum Comitem Paulum Haller Fejeregyhâziensem conveniret qUain 
primum manusque injecere valerent deglubere ultra itaque interrogatus 
idem Quaestor personaliter a nomine eosdem Zingaros declarare valeret, 
ambiguus exstitit convocatis itaque singulis Zingaris 
Fejeregyhâziensibus ferrifabris, nullum eorum cognoscere quivit; unde 
Zingaris etiam iisdem adjuratis in alius aliquis claviculos venum 
deportasset, comprobarunt nullum eorum praedictum Quaestorem eo 
minus alium etiam convenisse hincque banc Delationem nullo modo 
exquiri nos quoque potuisse. Postremo denunciatus adhuc nobis Incola 
quidam Possessionis Hejasfalva Juan Morar dictus haec verba Na fi 
lucru aszta asa va vini Hore şi va grisi pe yoj Ungurilor proloquens gui 
tamen fuga sibi consulens intercipi nequivit datae interim sunt 
Dispositiones, ut quantocyus Captivitati tradatur. 
Quam modo praevio per actam fidelitaterque institutam Investigationem 
fide mediante submittimus Rupae Die 14 Ianuari Annus 1785. 

Michaele Steinburg m. pria Joannes Sârpataki m. pria 
L.S. Substitutus Vice Comes L.S. Ordinarius Judex Nobilium 

Alexius Kerekes m. pria 
L.S. Processus Hevizensis Vice Judice 
nobilium Praesentisque Investigationis 
Actuarius 

Fine taliter hacce Investigatione consunum opportunumque Incolas 
praedictarum Possessionum Fejeregyhâza et Hejasfalva, ornnes ut singulos 
comparere facere, quibus etiam jussus nostro obtemperantibus et comparentibus 
nulli desuimus seria adhortare ornnemque obedientiae, tam erga sUain 
sacratissimam Majestatem, quam Dominos suos Terrestres qUain vero Dominos 
Officiales exhibitionem, cum congrua admonitione inculare, qua adhortatione 
taliter praemissa ornnes obedientiae partes spontanea voluntate appromisere: ut 
Incolae Fejeregyhazienses supplicem de aggraviis suis fine adhibendae medelae 
conscriptum Libellum Illustrissimo Domino Supremo Comiti Inclytaeque 
Tabulae Continuae substemendum nobis transposuere, quem nos etiam sub 
signo duplicis P. huc adnexam humilime submittimus. 

Demum audita quodam rumore ut Incolae Possessionis Sârpatak quoque 
semet praescriptis Possessionibus adcingere intendissent continuare volebamus 
ibidem quoque banc nostram Investigationem, iidem vero, per eminentiores 
praedictae Possessionis Incolas, communi volo expeditos, coram nobis 
Memorialibus suis huic sub signo Q Q acclusis comparuerunt bine eo afortiori, 
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qua alteri nostrom in praedicta Possessione Sârpatak Possessionato, ibidemque 
residenti, prono notum fuisset, nullum vei minimum inter praedictae 
Possessionis Incolas motum fuisse, nec Investigationem continuare necessum 
fuisse censirnus. 

Iidem qui supra per praenominatum 
Actuarium A. Kerekes m. pria 

L.S. 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Întrebările puse şi formulate sunt următoarele: 
12 Dacă românii din Albeşti au trimis delegaţi cu scopul să se unească cu 

trupele româneşti pustiitoare şi rebele din nobilul comitat Zarand unit cu 
Hunedoara 

22 Dacă preotul ortodox din Albeşti, Popa Stanciu, a vrut să plece în acea 
delegaţie 

32 Dintre cei din Albeşti cum au plecat şi cine în delegaţie 
42 Dacă pentru acea delegaţie preotul român a strâns bani de la popor 
52 Dacă locuitorii din Albeşti şi Vânători, plecând la Sighişoara, au căutat 

şi dorit să cumpere arme în cantitate mare 
62 Dacă au vrut să atace şi pe cei de la curte, motiv pentru care prefectul şi 

personalul administrativ au fugit de frică 
72 Dacă locuitorii din Bun şi Şard i-au ajutat pe aceştia şi cine anume ? 
82 Dacă au fost la domnii jude regal şi notar cu scopul de a cere răvaş de 

drum 
~ Dacă Mihăilă Vasile Neag a spus domnului prefect la clăditul clăilor: 

Hei, domnule, nu aşa va fi şi peste două-trei luni, căci eu nu mai vreau 
să-l slujesc pe Paul Haller, ci pe mine însumi 

1()2 Dacă mai marele satului, Todor, a spus: Domnule, iartă-I pe 
administrator, nu îl reţine, lasă-l să-şi vadă de drum, căci nu faci bine; 
nu-l lua la tine în casă şi tu nu înnopta în casa lui, că nu o să fie bine; 
Domnule, dacă s-ar întâmpla ceva să nu vă fie frică, pentru că suntem 
trei-patru oameni care te vom ajuta 

112 Dacă careva dintre cei din Albeşti s-a găsit să afirme la Sighişoara: 
Dacă Paul Haller ne cade în mână îl jupuim de viu 

1111 Primul corifeu, Popa Sztantsu, preot ortodox din Albeşti, de circa 42 de 
ani declară: ad 111m Din câte ştiu locuitorii din Albeşti nu au trimis 
delegaţi cu scopul de a se alia cu oştile românilor răsculaţi prădători şi 
ucigaşi din comitatele Zărand şi Hunedoara, ci în vara trecută ne-am dus 
la Alba Iulia cu scopul să ne conscriem ca militari, dar acolo căutând să­
i dăm de capăt am aflat că acţiunea de conscriere a poporului a fost 
întreruptă, drept pentru care l-am căutat pe protopopul unit din Alba 
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Iulia, Popa Tiron, care este în acelaşi timp preot al regimentului şi preot 
al bisericii unite din Alba Iulia, care, încă înainte să-i înmânez lista 
adusă de mine cu populaţia care a dorit să fie conscrisă, mi-a spus că 
acum conscripţia s-a întrerupt şi listele efectuate au fost înaintate deja 
Înălţimii Sale şi până nu vine un răspuns la aceasta, să mergem acasă, 
iar poporul să-şi arate supuşenia faţă de stăpânii de pământ şi să 
presteze serviciile iobăgeşti ca şi până acum. Ad 2lllll În aceea delegaţie 
eu nu am dorit să mă duc în nici un chip, ci locuitorii satului m-au 
obligat de şase ori pe parcursul a două săptămâni şi în cele din urmă, 
insistenţele mulţimii au culminat cu ameninţarea că dacă nu mă voi 
duce în aceea delegaţie, mă vor alunga şi din casă; văzând şi auzind 
toate acestea se poate constata că nu am procedat după crezul meu ci am 
fost forţat de ei şi ca să mă pot comporta în chip potrivit, am conscris 
numele fiecăruia la mine acasă, după care fiecare a pecetluit cu degetul, 
listă pe care am înaintat-o ulterior preotului Tiron din Alba Iulia. ad 3lillm 
În această delegaţie m-au urmat cinci reprezentanţi aleşi de către săteni, 
după cum urmează: Iuon Vlad, Mihăilă a lui Vasile Neag, Andrei Lupe, 
Solomon Suciu şi Crăciun Florea a lui Onea Morar. ad 4tum Pentru 
plecarea în aceea delegaţie nu am strâns nici un ban de la popor, ci satul 
a dat pe mâna aleşilor săi 12 forinţi maghiari, bani despre care sătenii 
spuneau că reprezentau contravaloarea unui fănaţ. ad 5111m, 6lllm, 7lllm, 
Nimic. ad glllm La Sighişoara pentru răvaşul de drum au fost 
reprezentanţii satului menţionat, dar nu pot preciza cu siguranţă dacă au 
fost toţi împreună sau numai unii dintre ei. 
Andrei Lupe de circa 40 de ani. Am fost şi eu împreună cu camarazii 
mei numiţi mai sus în vara ce a trecut la Alba Iulia, cu scopul de a ne 
conscrie militari şi totul a pornit de acolo că în vara ce a trecut, în 
timpul recoltării şi rotaţiei pământului, a sosit la noi un om din Rapolt 
ce se îndrepta spre Şard, iobag al văduvei lui Sân.dor Moses, care dădea 
de ştire locuitorilor din Albeşti că orice iobag care se conscrie scapă de 
serviciile iobăgeşti; la această veste, sătenii au plecat la drum, vorbind 
între ei că ar fi bine ca împreună cu preotul să meargă şi câţiva dintre 
reprezentanţii lor, după cum am fost şi eu împreună cu alţi camarazi de 
ai mei, să plecăm la acel drum, cu scopul declarat de a ne înscrie pe noi 
şi pe ţărani să primim arme şi ca pământul să ne rămână nouă. Sosind la 
Alba Iulia, am intrat la preotul unit de acolo, Popa Tiron, căruia i-am 
predat înscrisul nostru şi în care se afla numele fiecărui locuitor din 
Albeşti pecetluit cu degetul în cerneală. La cererile noastre, popa a 
răspuns să ne supunem stăpânilor în obligaţiile noastre până Ia 
rezolvarea lucrurilor, întrucât şi treburile noastre vor fi la fel tratate ca şi 
ale altora care s-au conscris; cheltuieli de călătorie preotul de aici, care, 
de altfel, nu a venit cu noi cu prea mare tragere de inimă, nu a strâns, ci 
satul, având un fănaţ, a folosit banii rezultaţi din vânzarea fânului, 
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pentru care am primit de la Bucur Păcală 2 forinţi maghiari, 3 de la 
Ieremia Morar, 2 de la Toma Neag şi de asemenea am luat cu titlu de 
împrumut de la bucătarul Curţii Gheorghe a lui Onea Neag 5 forinţi 
maghiari. În rest nimic. 

3~ Mihăila lui Vasile Neag de circa 48 de ani. Ad llllll Cum că cei din 
Albeşti ar fi trimis delegaţi la oştile rebele româneşti răsculate ce prădau 
şi ucideau în comitatele Hunedoara şi Zărand şi cu care ar fi dorit să se 
alieze, aşa ceva nu a fost, ci în vara ce a trecut, satul, de comun acord, a 
desemnat pe şase oameni să plecăm la Alba Iulia cu scopul să ne 
conscriem ca militari şi, în timp ce treceam printr-un sat de lângă Alba 
Iulia, am intrat în cârciumă ca să ne interesăm de mersul lucrurilor şi 
unde un om de acolo a spus că de 15 zile conscripţia a fost deja sistată, 
fiind interzisă, drept pentru care l-am căutat pe protopopul român unit, 
Popa Tiron, să ne rezolve lucrurile; am şi intrat la el, predând scrisoarea 
cu care am venit de acasă, care conţinea numele fiecăruia, iar el 
preluând aceasta a răspuns să mergem acasă şi să ne supunem 
funcţionarilor Curţii, întrucât am întârziat deja şi că starea pe care o vor 
împărtăşi şi alţii va fi şi a noastră. ad 2111D Preotul ortodox Popa Stanciu 
nu a forţat pe nimeni pentru acea solie, ba, din contră, el a fost mai mult 
obligat de săteni ad 3tillm După cum am afirmat şi mai sus, în acea 
delegaţie de la Alba Iulia am luat parte şase [oameni], după cum 
urmează: eu, Andrei Lupe, Iuon Vlad, Florea Crăciun, Suciu Solomon şi 
preotul ortodox Popa Stanciu ad 4ll!m Preotul ortodox nu a strâns bani 
pentru acea delegaţie, ci satul i-a dat 12 forinţi maghiari, din care sumă 
5 forinţi au fost împrumutaţi de la bucătarul Gheorghe, restul de la 
Bucur Păcală, lrimia Morar şi Toma Neag. ad 5lllln, ad 6ll.lm, ad 7lllln, 
nimic ad s:.:i.mi Pentru a cere răvaş de drum la Sighişoara am fost eu, 
Andrei Lupe şi Crăciun Florea, însă domnul Alexius Andrei nu ne-a dat, 
drept pentru care am plecat de acolo fără el. Ad~ Neagă că ar fi spus: 
Hei, domnule, nu aşa va fi şi peste două trie luni, nu vreau eu să-l mai 
slujesc pe Paul Haller, ci pe mine însumi. 

4llli Crăciun Florea a lui Onea Morar de circa 60 de ani, răspunde: şi eu am 
fost împreună cu tovarăşii mei în vara trecută la Alba Iulia cu scopul de 
a ne conscrie ca militari, totul pornind de acolo că în anul ce a trecut, în 
perioada recoltatului şi a rotării pământului cultivat, a sosit de la Rapolt 
un anume om al doamnei lui Sândor Moses, care a dat de ştire 

locuitorilor din Albeşti cum că fiecare iobag care se conscrie va fi scutit 
de serviciile iobăgeşti şi cu toate acestea va rămâne la casa lui. La 
această veste sătenii s-au întrunit laolaltă şi au hotărât să plecăm, câţiva 
împreună cu preotul, întrucât printre cei nominalizaţi am fost şi eu, cu 
acel scop să ne înscriem pe noi şi pe săteni, să primim arme şi pământul 
să ne rămână nouă. Sosind la Alba Iulia am intrat la preotul unit de 
acolo, Popa Tiron, căruia i-am predat lista în care se afla numele 
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fiecărui locuitor din Albeşti pecetluit cu degetul în cerneală şi de la care 
am primit acel răspuns să ne supunem stăpânilor, să prestăm serviciile 
iobăgeşti până la rezolvarea lucrurilor, căci ne va fi şi nouă la fel ca şi 
celorlalţi care s-au înscris. Cheltuieli de drum, preotul nostru, care nu a 
venit bucuros cu noi, nu a strâns, ci, având satul un tănaţ, a vândut 
îanul, primind apoi de la Bucur Păcală ca şi contravaloare a acelui tăn 2 
florini, de la Irimia Morar 3, 2 de la Toma Neag, precum şi cu titlul de 
împrumut de la bucătarul Curţii Gheorghe a lui Onea Neag, 5 forinţi 
maghiari. În acea perioadă, când umblam pe la Alba Iulia, eu am fost 
împreună cu Mihăilă Vasile Neag la Sighişoara la domnul Alexa pentru 
a cere acestuia răvaş de drum, dar nu ne-a dat. În rest nimic. 

5~ Solomon Suciu de circa 65 de ani mărturiseşte: Nu pot să neg că am fost 
la Alba Iulia împreună cu Mihăilă a lui Vasile Neag, Iuon Vlad, Andrei 
Lupe, Crăciun Florea, Onea Morar şi cu preotul ortodox de aici din 
Albeşti, cu scopul să conscriem satul ca militari, totul pornind de acolo 
că, în perioada de recoltat grâul, a trecut pe la noi un iobag din Rapolt, 
proprietatea văduvei lui Sandor Moses care se îndrepta spre Şard; aici în 
uliţă, dădea de ştire (după cum mi-a spus fiul meu Iuon Solomon, care 
cu acel prilej se afla acolo) că acei care se conscriu la Alba Iulia ca 
soldaţi ai preamăritului împărat, peste două, trei săptămâni scapă de 
iobăgie, vor primi arme, ce vor fi aduse pe Mureş în sus, însă cei care 
doresc să se conscrie să se grăbească, căci în scurt timp se va interzice şi 
vor rămâne pe din afară; după aceea, acel om a plecat mai departe la 
Şard; la întoarcere, după cum mi-a povestit mie Stan Holmaci, s-a 
întâlnit cu acel om din Rapolt, Ion Vlad, domiciliat aici în Albeşti şi 
care l-a dus la el să-l ospăteze, iar ieşind de acolo pe stradă, din nou 
dădea de ştire de conscripţia mai sus amintită şi la care sătenii s-au 
agitat din nou, s-au strâns laolaltă şi au hotărât să trimeată pe preotul 
ortodox, împreună cu câţiva oameni, la Alba Iulia; la început, preotul nu 
a dorit să plece, dar după ce sătenii l-au ameninţat nu s-a mai opus şi, 
precum am afirmat mai sus, a şi plecat la Alba Iulia. Preotul, în mod 
special, pentru acest drum bani nu a strâns, ci satul s-a împrumutat de la 
bucătarul Curţii Gheorghe a lui Neag cu cinci forinţi maghiari, de la 
Bucur Păcală cu doi forinţi maghiari, trei de la Irimia Morar, doi de la 
Toma Neag, sumă care a reprezentat de fapt contravaloarea îanului luat 
de ei dintr-un loc comun al satului, bani ce ni-au fost remişi nouă drept 
cheltuieli de drum şi din care l-am ţinut pe preot în acea călătorie; 
ajungând la Alba Iulia, am intrat împreună cu ceilalţi tovarăşi ai mei la 
preotul unit de aici Popa Tiran, eu însă ţinând calul popii am rămas la 
poarta grădinii mănăstirii şi de aceea ce s-a hotărât înăuntru nu am auzit 
direct, dar pe drum s-a povestit că Popa Tiran le-a promis că le va 
îndeplini dorinţa şi cu siguranţă vom fi soldaţi, la fel ca şi re$llllentele 
de graniţă şi husarii, căci şi Maiestatea Sa doreşte acest lucru. în ceea ce 
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priveşte faptul că locuitorii din Albeşti s-ar fi dus cu cei din Vânători la 
Sighişoara să cumpere arme nu ştiu nimic. Şi nici despre aceea că 
cineva ar fi dorit să atace Curtea; la plecare, Mihăilă a lui Vasile Neag şi 
Bucur Ciopat le-au transmis sătenilor ca, până la întoarcerea din acea 
delegaţie mai sus amintită, dijmă din grâu să nu se plătească, la care 
iobăgimea de acolo a şi refuzat stăpânilor plata ei, la care eu l-am 
prevenit să nu vorbească de astea şi la care el a răspuns că acesta este un 
lucru cert. Cei din Boiu nu au fost cu noi, dar am auzit că acum la 
începutul toamnei, ar fi venit Nagy din Boiu, fiul lui Pavel Crişan 
împreună cu alţi doi. În rest nimic. 

61111 Iuon Vlad, de circa 60 de ani, mărturiseşte: Am fost şi eu la Alba Iulia 
împreună cu cei interogaţi anterior, iar plecarea acolo împreună cu 
tovarăşii mei a fost ca urmare a întâlnirii pe care l-am avut şi eu cu acel 
om din Rapolt, în faţa pavilionului verde, din timpul secerişului; eu 
având doi boi mânaţi la cârciumarul Toma, am plecat în josul străzii să 
le iau, prilej cu care m-am dus cu acel om, care mi-a spus că în părţile 
Albei Iulii iobagii se conscriu ca militari, scăpând astfel de iobăgie, 

nemaiavând pe mai departe de slujit stăpânii de pământ; şi aşa povestind 
cu el pe stradă, mă întâlnesc cu Stan Holmaci, sătean de aici, şi care 
stătea chiar în poartă când am trecut prin dreptul său cu acel om din 
Rapolt, i-am dat şi lui acea veste, la care el răspunde: Dacă am şti că ar 
fi aşa şi noi ne-am duce, după care Stan Holmaci a rămas la casa lui, iar 
noi, împreună cu acel om din Rapolt, am mers în continuare până la 
capătul străzii; întrebându-mă unde locuieşte judele satului, l-am 
îndrumat într-acolo, dar, negăsindu-1 acasă, a ieşit repede din curtea 
judelui, după care s-a îndreptat în direcţia Sighişoarei, în timp ce eu am 
intrat la Toma cârciumarul răscumpărându-mi boii şi am venit acasă. 
Vestea aceasta răspândindu-se printre săteni, s-au strâns la casa judelui 
satului de anul trecut, Mihăilă Fulică, unde sătenii au spus printre altele: 
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Ar fi bine ca să mergem şi noi, poate vom scăpa cu asta de sărăcie, după 
care ne-au şi ales pe mine, Mihăilă a lui Vasile Neag, Solomon blănarul, 
Ion Vlad, Andrei Lupu, Crăciun Flore alias Onea Morar, ca împreună cu 
preotul să mergem şi noi într-acolo; dar popa nu a vrut să plece până nu 
a întocmit o listă cu numele tuturor oamenilor din sat, pecetluită de 
fiecare cu degetul. Cheltuieli de călătorie preotul nu a strâns, ci satul s-a 
împrumutat de la bucătarul Onea Neag cu cinci forinţi maghiari, de la 
Bucur Păcală două, trei de la Irimia Morar şi doi de la Toma Neag, de la 
ultimii trei oameni în contul fânului, bani pe care i-am luat cu noi, 
împărţindu-i în mod egal, dar popii parte din el nu i-am dat, ci l-am ţinut 
în timpul călătoriei la Alba Iulia pe rând fiecare. Ajungând la destinaţie, 
am mers la preotul unit de acolo, Popa Tiron, şi ne-am prezentat, iar el 
ne-a spus că am venit deja prea târziu, dar doleanţele noastre le va 
înainta comisarului şi ne va ajuta, căci este şi intenţia ·împăratului, iar 
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armele sunt aduse deja pe apă. Cine a fost după arme la Sighişoara şi 
cine ar fi vrut să plece grabnic la Curte nu ştiu. La fel nici despre cei din 
Vânători şi Şard nu ştiu nimic. În rest nimic. 

111,i Toma Neag, de circa 55 de ani, mărturiseşte: ad lillYIII Este un fapt de 
necontestat că unii dintre locuitorii din Albeşti, printre care Mihăilă a lui 
Vasile Neag, Solomon Suciu, Iuon Vlad, Andrei Lupe, Crăciun Florea 
alias Onea Morar, împreună cu preotul ortodox din Albeşti, Popa 
Stanciu, au fost în vara trecută la Alba Iulia, cu scopul să se conscrie ca 
militari cu toţi cei din sat; motivul plecării l-a constituit faptul că în acea 
vară, în timpul aratului şi a desţelenirii ogorului ( din câte am înţeles din 
discuţiile sătenilor), a sosit în satul vecin Şard o slugă a văduvei 
domnului Sâ.ndor Moses din Rapoh aflat în nobilul comitat Hunedoara, 
ce susţinea că este el însuşi militar. Acesta a găsit toată iobăgimea pe 
pământurile excelenţei sale la munca câmpului, unde a răspândit ştirea 
că înaltul împărat ar fi dat poruncă după care cine se înscrie ca militar, 
acela scapă de iobăgime şi de atunci încolo pe domni nu-i va mai servi. 
Dar eu n-am fost prezent, întrucât am fost mai mult timp în slujba 
Curţii, drept pentru care s-au ferit de mine şi atunci când au luat acea 
decizie de a alege o delegaţie formată din cei pomeniţi mai sus. Ad 2llllm 
După cum am precizat şi înainte, este drept faptul că pe numiţii oameni 
~-a însoţit şi Popa Stanciu în drumul lor spre Alba Iulia. Ad 31Îlllll 
lmpreună cu preotul Popa Stanciu au fost în număr de şase ce rezultă 
din răspunsul meu la întrebarea întâi ad 41.11m Dacă pentru acel drum spre 
Alba Iulia s-au strâns bani nu ştiu, dar ştiu că eu am cumpărat de la 
săteni un fânaţ pentru doi forinţi maghiari, bani pe care i-au şi luat de la 
nevasta mea, în absenţa mea. ad 6!1111., 7vm, nimic. 

2lll!.1. Sztan Halmats, de circa 55 de ani, mărturiseşte: În vara ce a trecut, în 
timpul recoltării grâului, a sosit de la Rapolt un anume om al văduvei 
domnului Sâ.ndor Moses, al cărui nume însă nu-l ştiu, aici în satul vecin, 
Şard, întâlnindu-se de prima dată cu Ion Vlad, locuitor de aici din 
Albeşti, căruia i-a dat de ştire că cei ce pleacă să se conscrie ca militari 
la Alba Iulia primesc arme, scapă de iobăgie şi cu toate acestea rămân la 
casele lor. Ion Vlad, mergând cu acest om pe stradă, spunea că el a venit 
din părţile de jos ale Transilvaniei să facă cunoscută conscripţia 
militară, la care îl întreb pe Ion Vlad ce vrei cu acest om, la care a 
răspuns, eu vreau să facă cunoscut şi locuitorilor din partea de jos a 
satului, precum Nica Opreşan, Mihăilă Onea Neag, şi, în general, 
tuturor din cartierul de jos ştirea pe care mi-a dat-o şi mie: din câte ştiu 
şi preotul român a fost acolo la Alba Iulia cu cei menţionaţi, dar 
cheltuieli de drum numai pentru acea călătorie nu a strâns, ci, după cum 
am auzit de la judele satului, în casa căruia am fost nu demult în vreo 
două rânduri ( eu nefiind de faţă la acea adunare), au luat cu împrumut 
de la bucătarul Curţii cinci forinţi maghiari în contul fănului, doi forinţi 

303 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



maghiari de la Bucur Păcală, trei forinţi maghiari de la Morar, bani cu 
care au plecat la Alba Iulia, de unde s-au întors cu vestea că, deşi 
conscripţia militară a fost interzisă, se aşteaptă noi dispoziţii de la Măria 
Sa; în rest, eu nu mai ştiu nimic, întrucât nu am fost cu sătenii la nici o 
adunare comună în care preotul să fi întocmit o listă cu numele lor; nici 
atunci n-am fost prezent când s-a semnat, eu aflând mai târziu de la 
Mihăilă a lui Toma Neag că el mi-a pecetluit cu degetul lui în dreptul 
numelui meu şi el a fost cel ce m-a trecut pe listă, la care eu l-am 
admonestat că aşa ceva nu se face şi că din asta se mai pot întâmpla încă 
multe necazuri; am mai auzit de la oameni discutându-se că Bucur 
Ciopa le-ar fi zis că până se întorc ei de la Alba Iulia dijmele să nu se 
plătească. 

31.im. Todor Kimpian, de circa 50 de ani, mărturiseşte: Nu ştiu ca locuitorii 
din Albeşti să fi trimis delegaţi la răsculaţii pustiitori şi ucigaşi din 
comitatele Zărand şi Hunedoara, dar pot să afirm că şi de aici au plecat 
la Alba Iulia să se conscrie ca militari, după ce au auzit că există o 
po~că a Maiestăţii Sale, după care cei ce se înscriu primesc arme. Ad 
2• 1n acea delegaţie a fost şi preotul ortodox Popa Stanciu cu 3llllm 
Mihăilă Vasile Neag, Crăciun Florea alias Onea Morar, Ion Vlad şi 

Solomon Suciu. Ad 4J.1111 Bani de drum preotul nu a strâns de la săteni, ci 
satul i-a dat ceva bani pe care i-a adunat din preţul fânului în valoare de 
12 forinţi maghiari, bani ce au fost folosiţi în delegaţie. Ad 5J.1111, 611m, 1=, 
811111 Nimic. Ad ~ Nimic ad HP Eu însumi i-am spus domnului prefect 
să-l lase să plece pe provizor şi să nu doarmă cu el în casă, întrucât s-a 
auzit că şi în jur au fost răsculaţi şi ne-a fost teamă că dacă prin cineva, 
din întâmplare, ar fi ajuns răsculaţii şi aici, ar fi putut să-i îndrume şi 
spre provizor, întrucât mulţi erau supăraţi foc pe el pentru pagubele 
awte cu porumbul. În rest nimic. 

4ll!ş_ Bukur Păcală, de circa 70 de ani, mărturiseşte: Mai mult la întrebări nu 
pot zice decât că nevasta mea a dat în contul fânului doi forinţi maghiari 
şi au plecat la Alba Iulia, iar eu fiind surd, din câte am putut constata 
unde vor să plece, să cumeere arme, i-am avertizat să înceteze şi să nu 
plece că ajung la necazuri. 1n rest nimic. 

5im Toma Drăghici, crâşmar, de circa 45 de ani, mărturiseşte: ad ll,llll 
Locuitorii din Albeşti nu au dorit să se alieze cu oştile pustiitoare şi 

ucigaşe ale răsculaţilor din comitatele Zărand şi Hunedoara, nu au luat 
contact personal cu ei şi nici delegaţi nu au trimis la aceştia, ci în vara 
ce a trecut au fost la Alba Iulia ca să se înscrie ca militari pe ei şi tot 
satul şi pe domni să nu-i mai servească. ad 2dlllll În aceea delegaţie 
preotul ortodox Popa Stanciu nu a fost de bună voie, ci forţat, dar a fost 
împreună cu ad 3lillm Crăciun Florea, a lui Onea Neag, luon Vlad, 
Andrei Lupe, Mihăilă a lui Vasile Neag, Solomon Suciu. ad 41Ym Pentru 
aceea delegaţie numiţii nu au strâns bani, ci, vânzând fânul satului, b~i 
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rezultaţi i-au dus cu ei, alături de un împrumut de 12 forinţi maghiari. În 
rest nimic decât că am auzit de la jelerul Motsa cum că ar fi zis Toma 
Almaş că va veni ziua când o să scoată calul de sub domnul prefect. 

6111§. Bucur Oltean, de circa 50 de ani, mărturiseşte: ad Ilmllll Ştiu cu siguranţă 
că locuitorii din Albeşti nu au fost şi nici nu au trimis delegaţi la 
răsculaţii pustiitori şi ucigaşi din comitatele Hunedoara şi Zărand, ci în 
vara trecută au fost la Alba Iulia cu scopul să se conscrie ca militari şi 
pe domni să nu-i mai servească, căci a fost o dispoziţie de a împăratului 
în acest sens. Pentru această delegaţie, la început, satul a vrut să mă 
numească şi pe mine, iar eu am cerut şase forinţi maghiari, dar satul nu 
mi-a dat decât cel mult patru forinţi şi, întrucât am refuzat, sătenii au 
vrut să mă pedepsească şi m-ar fi şi pedepsit dacă nu i-aş fi spus lor că 
dacă păţesc ceva am să depun plângere la domnul prefect. Ad zlhlm În 
aceea delegaţie preotul ortodox Popa Stanciu nu a plecat de bună voie, 
ci obligat de săteni. ad 3tl!!m Dintre cei din Albeşti care au fost cu preotul 
au fost şase, precum Mihăilă a lui Vasile Neag, Andrei Lupe, Ion Vlad, 
Crăciun Florea, Solomon Suciu şi preotul însuşi. ad 4lllll Ce cheltuieli au 
făcut şi câţi bani au luat cu ei nu ştiu; în rest nimic. 

7~ Iuon Dreguss, de circa 40 de ani: Lucrând zi şi noapte ca şi chelar al 
onoratei Curţi, sătenii s-au ferit de mine, drept pentru care ceva sigur nu 
pot să vă spun, de auzit vrute şi nevrute am auzit destul, dar eu nu am 
luat parte la conscripţie şi nici n-am fost când s-au înscris la preot. 

s~ Iuon Josika nimic sigur, întrucât în permanenţă, ca şi cioban, am fost pe 
câmp. 

~ Bukur Czopa, de circa 30 de ani: ad 1111n După cunoştinţele mele 
locuitorii din Albeşti nu s-au înfrăţit cu răsculaţii pustiitori şi ucigaşi din 
comitatele Zărand şi Hunedoara, nici personal şi nici solie nu au trimis, 
însă ştiu cu siguranţă că oamenii din josul satului au adus vestea să 
plece la Alba Iulia să se conscrie ca militari şi să nu-i mai servească pe 
domni şi nici dijmă să nu plătească, ştire la care s-a reunit tot satul, s-au 
dus la preot şi l-au obligat să plece cu ei, dar preotul ad zshlm nu a dorit 
să meargă, însă în cele din urmă ad 3lillm s-a dus împreună cu Andrei 
Lupe, Mihăilă Vasile Neag, Crăciun Florea, Solomon Suciu. ad 4Ym 
Pentru această delegaţie preotul ortodox nu a luat bani de la oameni, ci 
s-a folosit suma rezultată din vânzarea fânului comun al satului, luând 
astfel de la Toma Neag doi forinţi maghiari, Bucur Păcală doi, Irimia 
Morar trei şi de la bucătarul Gheorghe Mihăilă, cu titlul de împrumut, 
cinci, rezultând astfel un total de 12 forinţi maghiari. Când au plecat, 
Mihăilă Vasile Neag şi Andrei Lupe mi-au spus să transmit judelui 
satului că, până ei se întorc de la Alba Iulia, sub nici un chip dijmă să nu 
se dea, ştire pe care eu am şi transmis-o. În rest nimic. 

I~ Iuon Neag Junior, de circa 36 de ani: ad Jlllll De la Albeşti nu au fost 
trimişi delegaţi la românii pustiitori şi ucigaşi din comitatele Zărand şi 
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Hunedoara, soli prin care să se adere la rebeliune, ci au fost la Alba Iulia 
cu scopul să se conscrie ca militari şi să scape de iobăgie. ad 2i1wn 
Preotul ortodox Popa Stanciu în acea delegaţie nu a fost de bună voie, ci 
obligat ad 31111m împreună cu alţi şase, precum Ion Morar, Mihăilă a lui 
Vasile Neag şi Solomon Suciu ad 4llm Preotul român pentru acea solie 
bani nu a strâns, ci a avut satul un loc de fânaţ pe care l-a vândut, luând 
astfel de la Bucur Păcală doi forinţi maghiari, doi de la Toma Neag, de 
la bucătarul Gheorghe au luat, cu titlu de împrumut, cinci forinţi 
maghiari şi de la Ieremia Morar tot cinci şi cu cei 12 forinţi maghiari 
astfel adunaţi au plecat la drum spre Alba Iulia în delegaţia menţionată; 
am mai auzit din gura judelui satului că ei ar fi lăsat vorbă lui Bucur 
Toma ca până la întoarcerea lor dijmă să nu se strângă. În rest nimic. 

11111 Mihăilă Julika, de circa 44 ani, mărturiseşte: ad 1 lllll Delegaţi la oştile 
române pustiitoare şi ucigaşe strânse în comitatele Hunedoara şi Zărand 
cei din Albeşti nu au trimis, ci în vara ce a trecut au fost la Alba Iulia cu 
scopul de a-i conscrie pe ei şi pe săteni ca militari, iar aceasta a rezultat 
din faptul că a sosit din părţile de jos ale Transilvaniei la Şard, la 
văduva domnului Sâ.ndor Moses, un om, ce a făcut cunoscut că de 
acolo, din părţile de jos, multe sate s-au conscris ca militari la ordinele 
preaînaltului împărat şi cei ce s-au conscris au scăpat de iobăgie. Pe 
acest om, după cum am auzit de la Stan Hălrnaci, l-a însoţit spre 
Sighişoara Ion Vlad, dar concret până unde nu ştiu, au intrat şi pe la 
cârciumarul Bucur Păcală unde a băut acel om cu Mihăilă Onea Neag, 
căruia i-a dat şi lui acea veste de la care au plecat apoi sătenii la Alba 
Iulia. ad 2m În acea delegaţie Popa Stanciu nu a plecat de bună voie, ci 
la forţarea sătenilor, iar afirmaţia o fac în cunoştinţă de cauză, întrucât 
ştiu că în două rânduri i-a avertizat pe săteni să renunţe la intenţia lor. 
ad 3!.il.lm Ştiu şi aceea că în acea delegaţie din rândul celor din Albeşti au 
fost alături de preot alţi şase precum Mihăilă Neag Vasile, Andrei Lupe, 
Ion Vlad, Crăciun Florea, Solomon Suciu şi preotul ortodox Popa 
Stanciu. ad 4lllll Pentru acea delegaţie, preotul român bani nu a strâns, ci 
satul a avut un fânaţ pe care l-a vândut şi din banii rezultaţi au luat de la 
Bucur Păcală doi forinţi maghiari, trei de la Irirnia Morar, doi de la 
Toma Neag, iar de la bucătarul Gheor~e s-au împrumutat cu alţi cinci, 
ducând cu ei în total 12 forinţi maghiari. 1n rest nimic. 

12111 Mihăilă Onea Neag, de circa 45 de ani. La întrebări pot afirma cu 
siguranţă că nimeni dintre cei din Albeşti n-a umblat în comitatele 
Zărand şi Hunedoara sub nici o formă, ci în vara ce a trecut, odată, 
plecând din tarlaua cu cânepă după apă, am intrat până la Bucur Păcală 
unde l-am găsit mâncând pe un om din Rapolt din comitatul Hunedoara, 
care încă a închinat cu băutura sa în direcţia mea şi m-a îmbiat şi pe 
mine să beau ceva; acest om povestea cu nevasta lui Bucur Păcală şi îmi 
spune nevasta lui Păcală şi mie să ascult ce spune şi de la care am auzit 
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povestindu-se că acolo în părţile de jos iobăgimea s-a înscris ca militari. 
Acel om a plecat mai departe la Şard şi la întoarcere aşa i-a incitat pe 
cei de aici că, adunându-se, l-au obligat pe preotul Popa Stanciu să-i 
înscrie pe toţi oamenii şi să plece cu ei; dar preotul n-a vrut şi i-a 
avertizat să nu întreprindă nimic până când nu vor trimite unu sau doi 
oameni care să vadă dacă este drept sau nu, dar nu l-a ascultat nimeni. 
ad 31Îl1m Şase au plecat în acea delegaţie alături de menţionatul Popa 
Stanciu, Andrei Lupe, Mihăilă Onea Neag, Solomon Suciu, Crăciun 
Morar şi Ion Vlad. ad 4lllll Pentru acea delegaţie bani de la popor nu a 
strâns, ci satul a avut un fânaţ vândut în a cărui preţ au luat de la Bucur 
Păcală doi forinţi maghiari, de la Irimie Morar trei, doi de la Toma 
Neag, iar de la bucătarul Gheorghe cinci; în rest nimic. 

l3lll Vasile Hilka, libertin din Sighişoara, de circa 50 de ani, mărturiseşte la 
punctul 5: Altceva la întrebare nu pot să spun decât că preotul unit de 
aici din Albeşti, Popa Dumitru, în toamna ce a trecut, după culesul 
strugurilor, a dus de la mine o flintă pe care o avusese şi anterior, şi care 
aparţinea lui Martin Czikes, locuitor din Sighişoara, ce mi-a dat-o în 
grija mea, pe care, apoi, am şi plătit-o în chip legiuit şi am dat-o 
preotului menţionat. 

1411,i Popa Dumitru, de religie unită, mărturiseşte: Nu ştiu pe nimeni dintre 
locuitorii din Albeşti care ar fi dorit să se alieze direct sau prin 
mijlocirea unor delegaţi cu trupele româneşti răsculate, pustiitoare şi 
ucigaşe din nobilul comitat Zărand şi Hunedoara, dar ştiu că în vara ce a 
trecut, venind pe aici un om din Rapolt ce se îndrepta spre Şard, la 
doamna lui Sandor Moses şi care la Albeşti a agitat poporul cum că la 
Alba Iulia toţi cei care se înscriu ca militari, scapă de iobăgie, la acest 
impuls au plecat de la Albeşti cinci dintre ţărani, împreună cu preotul 
ortodox Popa Stanciu, ca să înscrie tot satul ca militari ad 2lllllll La 
această expediţie ştiu cu certitudine că Popa Stanciu nu a dorit să plece, 
asta ştiu de acolo că am auzit cu urechile mele când ţăranii l-au obligat 
pe numitul popă, iar el spunea că nu va pleca. ad 31Îl1m Am precizat mai 
sus că la acea expediţie au luat parte şase inşi, precum Ion Vlad, Andrei 
Lupe, Crăpciun Florea a lui Morar, Mihăilă Neag şi preotul Popa 
Stanciu. ad 4111D Ştiu că la această expediţie preotul menţionat nu a strâns 
cheltuieli de drum; asta o ştiu de acolo că am auzit de pregătirile 
expediţiei şi că judelui din sat ţăranii i-au spus că banii reprezintă preţul 
primit pentru fânul satului, la care judele din sat le-a răspuns ţăranilor 
cu acel prilej, să dea bună pace acelei sume, că satul este dator în mai 
multe păr~, iar datoriile respective trebuiesc plătite din aceşti bani, dar 
satul nu a dorit în nici un chip şi l-a forţat pe jude să dea din aceşti bani, 
care până la urmă i-a dat; ad 5111D Nu ştiu dacă cineva din Albeşti ar fi 
fost la Sighişoara cu scopul de a cumpăra arme, ci în urmă cu vreo trei 
săptămâni, fiind la Sighişoara, m-am întâlnit cu Vasile Hilca, domiciliat 
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aici, în mâna căruia am văzut o flintă şi l-am întrebat ce face cu ea, la 
care acesta răspunde că a dus-o la lăcătuş să o estimeze, căci a fost plătit 
de Martin Czikes cu aceasta, pentru pretenţiile sale, iar acum ar dori să 
o vândă, dacă ar găsi un cumpărător care să-i ofere măcar un porc tânăr; 
atunci am luat arma de la numitul Vasile Hilca cu scopul să o vând 
cuiva şi după ştiinţa mea arma a fost încă până mai ieri în casa mea. 

15~ Mihăilă Czopa, de circa 53 de ani, mărturiseşte la punctele 1, 2, 3, şi 4 
ca şi cei dinainte, adăugând că tocmai când se aflau la Alba Iulia, 
delegaţi, într-o duminică seara, venind de la cârciumă Toma Holmaci 
spunea aşa: ei, de a.n avea aşa noroc ca delegaţia noastră să vină cu un 
răspuns bun şi să putem deveni militari, oriunde m-aş întâlni cu domnul 
prefect i-aş scoate calul de sub el şi i-aş replăti moneda de aur. 

17~ Iuon Bordan, de circa 36 de ani, la întrebările l,_ 2, 3, 4 ca şi ceilalţi, 
adăugând că doi oameni de rând i-au incitat pe ei. 1n rest nimic. 

18~ Crăciun Borza, de circa 35 de ani, la întrebările 1, 2, 3, 4 ca şi ceilalţi, în 
rest nimic. 

1 ~ Mihăilă Kind, de circa 60 de ani, la întrebările 1, 2, 3 şi 4 ca şi ceilalţi, 
în rest nimic. 

I ia Popa Simion Sonieru, preot ortodox în funcţie la Vânători: Nimeni 
dintre cei din Vânători nu a fost şi nici nu au trimis delegaţi prin care să 
rezulte aderarea lor la răsculaţii pustiitori şi ucigaşi din comitatele 
Zărand şi Hunedoara, ci în toamna ce a trecut, strângându-se satul, m-au 
ales pe mine, pe Todoran Todea şi pe Nilca Droman, să ne trimită la 
Alba Iulia să-i înscriem, împreună cu întreg satul, ca militari; noi am şi 
plecat, dar de la Sighişoara ne-am întors, întrucât preotul din Sighişoara 
mi-a dat în mână o scrisoare în care am citit că n-ar mai avea rost să 
plecăm, întrucât Guberniul regal a primit poruncă ca nimeni să nu mai 
meargă la acea conscripţie, poruncă pe care eu însumi am trecut-o în 
protocolul bisericii şi pe care o reproduc aici, care a şi fost citită. ad 2d!lm 
1n delegaţie am plecat la ameninţarea satului,A sătenii spunând că dacă nu 
mă voi duce, mă vor scoate din casă. 3lllml In această expediţie au luat 
parte Todoran Todea, Nica Coman alias Vlad şi cu mine. 4l.i!lm Banii pe 
care mi-au dat sătenii pentru acel drum, i-am înapoiat a doua zi lui 
Todoran Todea, nu ştiu câţi au fost că nici nu am desfăcut acea pungă 
cu bani să-i număr, ca măcar să ştiu ce şi cât mi-au dat ca şi cheltuieli de 
drum. În rest nimic. 

2~ Todoran Todea, de circa 60 de ani. Nimeni dintre cei din Vânători nu a 
fost şi nici nu a trimis pe cineva cu scopul să se alieze sau să promită 
alianţă răsculaţilor prădători şi ucigaşi din comitatele Zărand şi 

Hunedoara, ci în toamna trecută, strângându-se satul laolaltă, m-au ales 
pe mine, pe Coman Nilca şi pe preotul nostru, Popa Simion, şi am fost 
trimişi la Alba Iulia să ne înscriem pe noi şi întreg satul ca militari; în 
care delegaţie am şi plecat, dar de la Sighişoara ne-am întors, din acea 
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cauz.ă că, intrând la preotul român de acolo, acesta a dat o scrisoare în 
mâna preotului nostru, pe care am citit-o şi eu, în care se poruncea să nu 
mai mergem la Alba Iulia, căci Gubemiul Regal a dispus astfel ca 
nimeni să nu se mai conscrie. ad 2lllll În acea delegaţie preotul Popa 
Simion a plecat forţat de săteni ad 3liYm Am fost aleşi trei pentru acea 
delegaţie, după cum am precizat mai sus, eu, Nilca Coman şi preotul. ad 
4l.llll Preotul pentru acel drum bani nu a strâns de la săteni, ci ţăranii la 
adunarea obştii au pus problema şi apoi judele satului a strâns de la 
fiecare câte un crăiţar, bani ce au fost returnaţi fiecăruia odată cu 
întoarcerea noastră. În rest nimic. 

3lilll Nilca Coman alias Vlad, de circa 55 de ani, mărturiseşte ca cel 
precedent. 

I JA Lorincz Istvan, de circa 64 de ani, mărturiseşte: ad I llllllll Ştiu cu 
siguranţă că din Vânători nimeni nu s-a aliat cu trupele române răsculate 
pustiitoare şi ucigaşe din comitatele Zărand şi Hunedoara, ci, în vara 
trecută, preotul ortodox din Vânători, Popa Stanciu, fiind la Boiu Mare, 
ce a auzit sau văzut numai el ştie, în orice caz, după întoarcerea lui, a 
compărut în adunarea obştii şi acolo a spus aşa: oameni buni, am fost la 
Baiu şi acolo am văzut că a venit o carte cât acuma o vreme cine are de 
gând să se scutească de iobăgie şi să meargă la Bolgrad la cătănie să se 
înscrie, la care sătenii, agitându-se, au plecat în susul satului şi au ales 
din rândul lor, de fapt al ţăranilor, alături de popă, pe alţi doi oameni, 
care să plece în delegaţie. ad 2• Preotul ortodox din Vânători la acea 
delegaţie, de care am amintit, s-a dus bucuros, dar în Sighişoara s-a 
întors, după cum au povestit cei doi oameni, spunând că a sosit de la 
Gubemiu poruncă să nu plece în delegaţie 3lillm În acea delegaţie am 
plecat trei, precum: preotul Popa Simion, Todoran Todea şi Nilca Vlad 
alias Coman. ad 4l.llll Pentru acea delegaţie preotul nu a strâns de la 
oameni nici un ban, ci colectarea s-a făcut de către alţii, pe care eu spun 
şi mărturisesc, că şi eu, deşi sunt maghiar, am strâns de la ţărani pentru 
popă, cu acordul satului, suma de 6 şustaci pe care apoi am dat-o în 
mâna preotului. În rest nimic. 
Prezentul anchetat, confruntat cu corifeii, îşi schimbă depoziţia după 
cum urmează: După ce s-a întors din Baiu Mare numitul popă, ce o fi 
văzut sau auzit acolo nu ştiu, a compărut în adunarea satului şi a spus 
aşa: am fost Ia Baiu şi acolo am văzut că a venit o carte, că acuma îi 
vreme, cine are de gând să se scutească din iobăgie, să meargă Ia 
Bolgrad Ia cătănie să se înscrie, Ia care ţăranii s-au agitat şi au plecat în 
susul satului, alegând dintre ei, mai bine zis pe lângă Popa Simion alţi 
doi oameni ce au fost trimişi în delegaţie. În acea delegaţie, ce a urmat 
adunării satului, preotul ortodox din Vânători a plecat de bună voie şi nu 
forţat, întrucât el a adus vestea de la Baiu Mare despre plecarea la Alba 
Iulia. 
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Vlad Niţui, de circa 55 de ani, mărturiseşte: Nu ştiu ca locuitorii din 
Vânători să se fi aliat sau ar fi dorit să se alieze cu pustiitorii şi ucigaşii 
din comitatele Zărand şi Hunedoara, ci în vara ce a trecut cei din 
Vânători au fost la Alba Iulia, dar cu ce răspwis au venit nu ştiu, că nu 
mi-a spus nimeni; dar ştiu, că cei din Vânători s-au strâns la casa lui 
Todoran Todea, unde am fost chemat şi eu, după întoarcerea mea acasă, 
de către Nica Pătruţ, Simion Ciulai, Rab Lupui şi Gheorghe Rab şi la 
care am participat şi eu, ca şi consătean; acolo s-a hotărât cu voinţă 
unanimă ca fiecare sătean să dea drept cheltuieli de drum câte un crăiţar 
şi să plece Nilca Coman alias Vlad, Todoran Todea şi preotul ortodox 
Popa Simion, care au şi plecat în ziua următoare, dar s-au întors, după 
care banii de drum au fost restituiţi oamenilor, spunând că au fost numai 
până la Sighişoara. 
Martorul Vonea Valendorf, de circa 50 de ani, mărturiseşte: ad 111m 
Nimeni dintre cei din Vânători nu a fost la trupele pustiitoare şi 
ucigătoare române răsculate din comitatele Zărand şi Hunedoara ca să 
se alieze cu aceştia, ci, în toamna ce a trecut, satul, strângându-se 
laolaltă, au ales deputaţi, care să plece la Alba Iulia ca să ne înscrie ca 
militari, delegaţie care a şi pornit la drum, dar, din câte am înţeles, s-au 
întors din Sighişoara spunând că preotul ortodox din Sighişoara a primit 
o scrisoare în care prea înaltul Guberniu Regesc a ordonat ca nimeni să 
nu mai plece la Alba Iulia cu scopul de a se conscrie ca militari. ad 2• 
La acea delegaţie aşa am auzit că preotul aflat în funcţiune a plecat fiind 
obligat de sat şi nu din propria iniţiativă. ad 3Ylllll Pentru acea delegaţie s­
au ales dintre ţărani Todoran Todea, Nilca Coman alias Vlad şi preotul, 
Popa Simion. ad 4111D Preotul ortodox nu a strâns nici un ban în numele 
lui sau prin alţi intermediari, ci satul a dat de bună voie şi tot ei au 
strâns, după care l-au predat în mâinile preotului. În rest nimic. 
Mihai Sânta mărturiseşte astfel: Nu ştiu să fi trimis delegaţi sau să fi 
participat personal cei din Vânători alături de trupele româneşti 
răsculate din comitatele Zărand şi Hunedoara, de aşa ceva n-am auzit şi 
nici nu este adevărat, ci în toamna trecută au plecat la Alba Iulia să se 
înscrie ca militari, dar nu au ajwis decât până la Sighişoara de unde s-au 
întors. ad 2llllm Preotul ortodox nu a plecat la Alba Iulia de bună voie, ci 
la insistenţele satului, având pe lângă el în delegaţie şi câţiva oameni din 
sat dintre care ad 3Ylllll au fost următorii: Todea Todoran, Nilca Coman 
alias Vlad şi preotul Popa Stanciu, ad 4l!lll Preotul ortodox nu a strâns 
nici un ban pentru această delegaţie, ci sătenii au dat de bună voie 
cheltuieli de drum pentru popă. În rest nimic. 
Gheorghe Rab, de circa 34 de ani, mărturiseşte ca cel precedent. 
Simon Onedin din Deal, de circa 27 de ani, nimic sigur. 
Vasile Onedin din Deal, de circa 36 de ani, nimic sigur. 
Andreas Ferentzi, de circa 60 de ani, iobag al baronesei, soţia lui Anton 
Domokos, mărturiseşte: La întrebări pot să vă spun numai atât că 
locuitorii din Vânători au făcut o adunare cu scopul să se conscrie ca 
militari la Alba Iulia, iar la trei zile după ac_eea, eu, ca jude, i-am 
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convocat în legătură cu sarcinile lor iobăgeşti. În timpul discuţiei, unii 
dintre ei au vorbit aşa: Nea Andrei, domnia-ta n-ai fost la adunarea 
satului unde oamenii au încuviinţat ca toţi să fie militari, iar altă dată, 
lucrând la dig, în timpul unei discuţii Iuon Molnar a spus aşa: Nu va fi 
lucru ăsta aşa, va veni Horea şi vă va griji pe voi. N~ Pal Dani din 
Şard, situat în nobilul comitat Târnava, tot iobagul înălţimii Sale, la 
cuvintele acestea îmi spuse mie: Eu ... nu pot să ascult aceste discuţii, căci 
la noi la Şard este interzis aşa ceva. 1n rest nimic. 
Pal Daniel Nagy, de circa 25 de ani, iobag al baronesei soţia lui Anton 

Domokos, din Şard, nobilul comitat Târnava, mărturiseşte: aflându-mă 
mai înainte la ridicarea unui dig în contul zilelor de clacă, am auzit cu 
urechile mele de la Iuon Molnar, locuitor din Vânători, spunându-se: Nu 
o fi lucru ăsta aşa. va veni Horea şi vă va griji pe voi ungurilor; auzind 
acestea mă adresez judelui curţii, Andrei Ferentzi, zicându-i aşa: Eu nu 
pot să ascult vorbele lui Iuon Morar, căci la noi la Şard asemenea vorbe 
sunt interzise. 
Georgius Theill, de circa 38 de ani, mărturiseşte: În luna decembrie a 
anului trecut, Î!.1 ziua de 5, dimineaţa, înainte de a scoate porcii, am mai 
stat de vorbă. 1n timpul discuţiei i-am spus lui Nica Spornic, domiciliat 
aici în Saschiz, că la primăvară vor veni timpuri grele şi vom avea mult 
de suferit ca saşi de la răsculaţi, la care numitul Nica Spornic a răspuns 
aşa: Pe bună drej>tate nu se lasă românii până au o îarâmă de viaţă în ei. 
căci nici eu nu am jurat credintă împăratului şi la care i-am spus celui de 
lângă mine: auzi ce vorbeşte românul acesta şi i-am zis pe mai departe: 
Dacă aş fi supărat pe tine, cum nu sunt, acum te-aş duce la judele satului 
să-ţi dea câteva la fund. La acestea a tăcut şi n-a mai zis nimica. 
Johannes Schell, de circa 25 de ani, mărturiseşte la fel ca precedentul. 
Ioannes Schmidt, de circa 26 de ani, mărturiseşte la fel ca primul 
martor. 
Gheorghe Truda, de circa 47 de ani: La întrebări altceva nu pot să spun 
decât că am auzit şi eu cu urechile mele când Nica Spornic a afirmat că 
nici el nu i-a jurat credinţă Înaltului Împărat. În rest nimic. 
Sara Lutzi, de circa 33 de ani, mărturiseşte ca precedentul. 

Melt6sâgos Fo Ispăny Ur, 
Kedves Melt6sâgos Uram ! 

1785 martie 28, Retişul 

Fogarasbol folyo holnapnak 14mk napjăn, hoz.zâm bocsătot levelit 
Melt6sâgos F o Ispăny Urnak veven barătsâgos szivessegel az Horvăth eo 
Kegyelme hoszszas mesterseges torvenyenek eddig valo Kimenetele veget, de 
valamint akori Fo Biro Turi Uram magăevă teven azon haszontalan pert, a mint 
abbol szâ.rmozot sok torvenytelen intrigăibol Ki Teczik, ugy hogy azokat el 
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takarhassa, a literale instnunentumokat fereis ălitvăn, az archivumban sem 
tanăltattanak, năllam sincsenek hanem ugyan csak Procuratoraimmal 
consultăl6dvăn, amit csak ki gondoltunk, a Transmissio iratasănak 

konyebbitesere, veghez visziik, es Meltosăgos Fo Ispăny urat a szerent 
tud6sittani fogjuk: lctildom Hevizi Tisztartomat Meltosăgos Fo lspăny Urhoz, 
egy malitiosus alutomba vaio rosz jobbăgy emberem dolgăba. Kerem 
meltoztassek meg halgatni, hogy azon veszedelmes embemek dolgăt ugy 
igazithassuk, ne hogy tavaszal magyar hora vălyek belolle, mert a hevizieknek 
eleitol fogvăst vaio rosz indulatyak, tapasztaltuk, nem voh kiseb a 
Topănfalviakenăl, nekem minden joszăgaimmal egyiit kozel sem volt anyi bajam 
mind azokal, kivălo Tiiri Uram ideibe, ezen el lctildot Tisztarto pedig 
Conscientiosus igaz ember. Meh6săgos Aszszonyomot egesz Uri Hazăval egyiit 
szivesen tisztelem, es Meltosăgos Fo lspăny Umak magamot tapasztalt j6sâgăba 
ajălvăn, minden nagy tisztelettel ălhatatoson vagyok. 

Meltosâgos Fo Ispăny Umak 
Koteles Szolgăja 
Haller Păi m.p. 

Reten 28 Martii 1785 
Doc. Nr. 4887 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Alba de Sus, nr. 8, cutia nr. 49, Acte Judiciare. 

Mărite domn comite suprem ! 
Dragă mărite domn ! 

Scrisoarea adresată mie din Făgăraş, în ziua de 14 a lunii în curs, de către 
Măritul domn comite suprem, preluată fiind cu prietenească amabilitate de 
milostivul domn Horvath, au fost îndeplinite până acum largile şi competentele 
dispoziţii, dar judele suprem de atunci, domnul Tiiri, însuşindu-şi acea 
nefolositoare cauză care a stat la originea multor intrigi ilegale care au reieşit, 
pentru că să le acopere pe acelea, înlăturând mărturiile scrise, acestea nu se 
găsesc nici în arhive şi nici la mine nu se află. Consultându-mă însă tot cu 
procuratorii mei, tot ceea ce am gândit în scopul simplificării transmiterii 
informaţiilor scrise vom duce lc1;_ bun sfârşit şi în acest fel pe Măritul domn 
comite suprem îl vom înştiinţa. II trimit pe administratorul meu din Hoghiz la 
Măritul domn comite suprem în cauza unui răuîacător şi nefericit iobag de-al 
meu. Vă rog binevoiţi a-1 asculta pentru ca pricina acelui om periculos aşa să o 
rezolvăm încât la primăvară acesta să nu se transforme într-un Horea ungur, dat 
fiind faptul că am constatat că hoghizenii au încă dinainte intenţii răufăcătoare, 
mai mari decât ale celor din Câmpeni, eu cu toate domeniile mele neavând nici 
pe departe atâtea greutăţi ca şi cu aceia. Acest administrator trimis de mine este 
însă un om adevărat şi conştiincios. Pe mărita doamnă împreună cu întreaga sa 
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casă domnească o salut cu plăcere, iar eu recomandându-mă bunăvoinţei 
cunoscute a Măritului domn comite suprem, cu toate marile respecte, rămân cu 
umilinţă, Măritului domn comite suprem, obligată slugă, 

Paul Haller m.p. 

112. 1785 august 9-10, lara de Jos 

Examenyiek 
Runki Duma Vasziliânenak es N. Oklosi Mânts Dumitrunenek. Kikis ad 

8:y:ym Diem M. Augusti, virad61ag, fogattak el, kiin az N. Oklosi Havasan, Mik 
Togyer Nyâ.ri Kallyibăjână.1. 

Duma V âsziliâne Exămenye 
Kinek hivnak ? ......................... . 
Hovă valo vagy ? ....................... .. 
Miert fogtak el ? ........................ . 

Hânyan voltak azon Emberek ? ... 

Kile, es hova va16k voltak ? ......... . 

Kie voh azon Kallyiba a hol szăltăl ? 

Mit kerestel ott ? ....................... . 

Mitsoda ido tăjba hajtattad oda ? 
Hăt az elott, ki Juhai kozzott voltak 
Juhaid? ........................... . 

Duma Văsziliâne, Surs Todoszie. 
Runki. 
Azert, hogy valami emberek hozz.am 
jottek, tegnap Ettzaka. 
Nem tudom, mert azt mondottâk hogy 
se Gyertyăt, se Tiizet ne Gerjeszszek, 
mert mindgyărt meg eolnek. 
Nem tudom, nem esmertern, hanem 
azt tudom hogy fegyveresen voltak. 
Nagy Oklosi Mik Togyere. 

Oda mentem hărom Gyermekemmel, 
mert Mik Togyeme Nenem, hat 
Juhamat, ket Berbetsemet, es egy 
Portsinamat oda hajtattam, nyaralni. 
Az mi Piinkosdtiink utân, tsak hamar. 
Runki Bot.za Toma Juhai kozzott. 

Kile voltak răjtad kivill az kallyibăban? Mănts Dumitrune. 

E mit keresett ottan ? ............... .. 
Hăt az kallyibân kivill, az Marhăk 
mellett volte valaki ? ................ .. 
Hăt egyebkor, Nappal, vagy Ejjel, 
jărtake ottan keringo tolvallyok ? 

Hăt ferjed, hol van ? .................. . 

Nekiis ottan vohak Marhăi. 
Mik Demiân voh, tsak egyediil. 

Nem tapasztaltam egyszeris. 

Hărom hettol fogva, el ment Kaszăval, 
es Sarl6val az Mezosegre. 

313 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Nagy Oklosi Mănts Dumitrunenak Exâmennye 
Kinek hivnak ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mănts Dumitrâke, Mile Mărie. 
Hovă valo vagy ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N. Oklosi. 
Miert fogtak el ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Isten tudgya. 
Az Birăk mit mondottak, miert fogtak Ok azt mondottăk, hogy rosz emberek 
el ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . jărtak Kallyibănknăl. 
Mileor jărtak az rosz emberek Tegnap Ettzaka, es voltak, mint egy 
Kallyibătaknăl, es hănyan voltak? hâ.rman, vagy negyen. 
Hovă va16k voltak a Tolvallyok ? . . . Nem tudom, es nem esmertem. 
Mit tsinăltak az Tolvallyak az Nem tudom, mert ki jottem, es 
Kallyibănăl ? mentem az Okolhoz. 

Rajtad kivu.l, k:ik voltak ottan az Testver otsem, Mile Demiăn. 
Kallyibănăl ? ............................. . 
Kik Marhăi voltak ottan ? ........... . Az Mile Demiăne, runki Duma 

Văsziliae, es Mănts Dumitrue. 
Mikor ment Duma Văsziliăne Egesz Telen edgyiitt volt az mienkel, 
Marhăival Kozzitekbe ? . . . . . . . . . . . . . . . . Tavaszszal, es az Nyăronis, tsak egy 

keves ideig hajtatta el. 
Măszszor ejjel, vagy nappal, voltake Nem voltak măsok, hanem az 
Kallyibădnăl idegen emberek ? . . . . . . Torotzkai Szen tsinălok. 

Ezen fellyebb le irt Exâmen tartatatt Die ~ Augusti. 
1785. Del elott. 
Eodem die, Del utăn, Ujra examiruiltattak: Elsobbenis 
Mănts Dumitrune 

Hăt mit vettel eszre a Fel Jărai 

hatărban, a Varka Gligor Hăzăt kile 
vertek fel ? ............................ . 

Hol beszellette ezt te neked ? ... 

Hăt az el lopott portekăk kozziil, mit 
gondolsz, hol lehetne meg keritteni 
valamit? ....................... . 
Es hăt milcor titeket el fogtak, kik 
voltak azon Tolvallyok, az k:ik azon 
Kallyibăr61, mellybe ti voltatak, ki 
szaladtak, es azoknăl volte fegyver, es 
ha volt, kinel, mitsodA fegyver ? ... 

314 

Az elott val6 Estve, mileoră V arka 
Gligor haza fel verettetett, lăttam az N. 
Oklosi Hatăron, Nagy kesziilodesben 
voltak. Beringyej Vaszilia, Dobăr 
Demiăn, es Nyamtz Gavrilla, N. 
Oklosiak, de akkor hovă mentek, hovă 
nem, nem tudom; hanem annakutănna, 
Dobăr Demiănnal talălkozvăn, 
mondotta nekem: Hogy az Varka 
Gligor Haza fel veresiben voltak. 
Az N. Oklosi Hatăron, Muntsel nevii 
hellyben. 
Remellem a Beringyej V aszilia 
Hăzănă.1. 

Ezek voltak: Boboje Nyikula, ennek 
volt puskăja. Nyâmtz Gavrilla, ennekis 
volt puskăja. Az Orb Leănya. Mile 
Demiăn, ennekis volt pistollya; 
Hesdăti Nutza, es Duma Vaszilia. 
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Duma Vasziliâ.ne Exămennye 
Hat mit vetrei eszre, az Fel Ia.rai Nem vettem eszre semmitis. 
Hatărban, a V arka Gligor hâz.at kik 
vertek fel ? .......................... . 
Hăt mikor titeket el fogtak, kik voltak Ezek voltak: Boboje Nyikula, ennek 
azon tolvallyok, az kik azon volt puskâja, Nyă.mtz Gavrilla, ennekis 
Kallyibăr61, mellybe ti voltatak, ki volt puskaja. Az Orb Leâ.nya. Mik 
szalacltak es azoknâl volte fegyver, es Demiâ.n, ennekis volt pisztollya. 
ha volt, kinel, mitsoda fegyver? Hesdâti Nutza, es Duma Vaszilia. 

Die 1 orna Augusti, viszont meg kerdeztetven az irt fogolly Szemellyek. 
1 mo Duma Vasziliâ.ne 

Mitsoda szândekokat vetted eszre a Nem vettem eszre semmitis, lehet 
Tolvallyoknak, hogy mit akarnak, ha nekis ki nyilatkaztattâk magokat. 
mert măr az mas Aszszony meg 
mondotta? 

2do Mâ.nts Dumitrune 
Az Tolvallyok kozziil, mas idokben 
voltake a Kallyibănâl ? V agy valahol 
lattade eoket ? .......................... . 

Hat az mas rab Aszszony, lattae azon 
Tolvallyakat ? ........................... . 
Miert mentek oda azon Tolvallyak ? 

Meg egyszer lâttam Nyâ.mtz Gavrillât, 
es Dobăr Demiâ.nt, es egy igen nagy 
magos embertis lattam, Nyâ.mtz 
Tomletzbol szokott el. 
Lathatta, mert eois jelen volt. 

En nem tudom. 

Mas Kallyibâkhaz az az Tolvallyak Jâ.rnak az Radutz Szim Juon 
jărnake? ... .. . ... ... . .. ... ... ... ... .. . ... Kallyibâjâhaz, mert az Nyâ.mtz 

Gavrilla mondotta nekem, es ott sokat 
lodeztek. 

Horvath Gaspăr m.p. 
Nemesi Kolos Vărmegyenek 
Hiitos v. Szolga Biraja 

[Pe verso] Ad Dumă Vasziliâ.ne, Sursz Todoszia es Mâ.nts Demiănne, 
Mile Maria Benignum Examennyek. Illustrissimo Comiti 
Domino Domino Ioanni Csăki de Keresztszeg S.C. Reg. et 
Apost. Majestatis Camerario; lnclyti item Comitatus Colos. 
Supremo comiti meritissimo. Domino Patrono mihi 
Gratiossimo. 
Ex Officio Claud. 

Doc. Nr. 943/1785 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Turda, nr. 18, Pachet 68. 
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Examinarea 
Nevestei lui Vasilie Duma din Runc şi a nevestei lui Dumitru Manciu din 

Ocoliş, care în zorii zilei a 8-a a lunii august au fost prinse afară, pe muntele 
Ocolişului, în coliba de vară a lui Toader Micu. 

Examinarea nevestei lui V asilie Duma 
Cum te cheamă ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sunt nevasta lui V asilie Duma, 

De unde eşti de loc ? ................. . 
De ce te-au capturat ? ............... . 

Câţi au fost acei oameni ? .......... . 

Cine erau aceştia şi de unde erau de 
loc? ....................................... . 
A cui a fost coliba aceea în care v-aţi 
adăpostit ? ........................ .. 
Ce ai căutat acolo ? ................... .. 

În ce perioadă de timp ţi-ai mânat 
animalele acolo ? ........... .. 
Dar înainte de aceasta, între vitele cui 
s-au aflat vitele tale ? ........ .. 
Cine s-a mai aflat în afară de tine în 
colibă? ................................... . 
Ea ce a căutat acolo ? ................ . 
Dar în afara colibei, lângă vite, a mai 
fost cineva ? ........................ . 
Dar în alte dăţi, ziua sau noaptea, au 
mai umblat oare pe acolo tâlhari 
pribegi? ............... .. 
Dar soţul tău, unde se află ? ...... . 

Teodosia Jurj. 
Din Runc. 
De aceea pentru că nişte oameni au 
venit la mine ieri noapte. 
Nu ştiu, petru că mi-au spus să nu 
aprind nici lumânarea şi să nu înţetesc 
nici focul, fiindcă imediat mă omoară. 
Nu ştiu, nu i-am cunoscut, dar ştiu că 
erau înarmaţi. 
A lui Toader Micu din Ocoliş. 

M-am dus acolo împreună cu cei trei 
copii ai mei, pentru că nevasta lui 
Toader Micu îmi este soră mai mare, 
mi-am mânat acolo cele şase vite, cei 
doi berbeci şi un porc, să stea acolo 
peste vară. 
Imediat după Rusaliile noastre. 

Între vitele lui Toma Boţea din Runc. 

Nevasta lui Dumitru Manciu. 

Şi ea avea vite acolo. 
A fost numai Damian Micu, singur. 

Nu am observat aceasta, niciodată. 

Acum trei săptămâni, a plecat cu coasa 
şi cu secera, jos, la câmpie. 

Examinarea nevestei lui Dumitru Manciu din Ocoliş 
Cum te cheamă ? .. . . . .. .. .. .. .. . .. .. .. .. Sunt nevasta lui Dumitru Manciu, 

De unde eşti de loc ? ................. . 
De ce te-au capturat ? .............. .. 
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Juzii ce ţi-au spus, de ce te-au 
capturat? ................................ . 
Când au umblat oameni răi pe la 
coliba voastră şi câţi au fost ? .... . 
De unde erau de loc tâlharii ? .... . 
Ce au făcut tâlharii la coliba voastră ? 

În afară de tine, cine s-a mai aflat 
acolo, la colibă ? . . . . .......... . 
Ale cui vite se găseau acolo ? .... . 

Când vi s-a alăturat nevasta lui Vasilie 
Duma împreună cu vitele sale ? 

În alte dăţi, ziua sau noaptea, au mai 
fost oare oameni străini pe la coliba 
ta? ................................... . 

Ei aşa au spus că din cauză că oameni 
răi au umblat pe la coliba noastră. 
Ieri noapte şi au fost cam vreo trei sau 
patru. 
Nu ştiu şi nu i-am cunoscut. 
Nu ştiu, pentru că am ieşit afară şi m­
am dus la ocol. 

Fratele meu mai mic, Damian Micu. 

Ale lui Damian Micu, ale nevestei lui 
V asilie Duma din Runc şi ale nevestei 
lui Dumitru Manciu. 
Vitele sale s-au aflat la un loc cu ale 
noastre toată iarna, primăvara şi chiar 
şi vara, le-a mânat de aici doar pentru 
o scurtă perioadă de timp. 
Nu au mai fost alţii, numai cărbunarii 
din Rimetea. 

Această examinare scrisă mai sus s-a desfăşurat în ziua a noua a lunii 
august. Înainte de masă. 

În aceeaşi 
În primul rând 

ZI, după-masă, s-a examinat din nou: 

Nevasta lui Dumitru Maneiµ 
Dar ai observat ceva, pe hotarul satului 
lara de Sus, cine au fost aceia care au 
prădat casa lui Gligor Vârcă? .......... . 

Unde ţi-a spus acestea ? ............ . 

Dar dintre bunurile furate, ce crezi, 
unde s-ar putea recupera ceva ? ... 
Şi, oare, atunci când v-au capturat pe 
voi, cine au fost acei tâlhari care au 
fugit afară din coliba aceea în care vă 
aflaţi voi, şi dacă se găseau oare arme 
la ei, şi dacă se găseau, la cine, ce fel 
de armă era ? ........... . 

Cu o seară înainte, când a fost prădată 
casa lui Gligor Vârcă, am văzut pe 
hotarul Ocolişului, că făceau mari 
pregătiri: Vasilie Berindei, Damian 
Dobar şi Gavrilă Neamţ din Ocoliş, 
dar nu ştiu unde s-au dus sau unde nu 
s-au dus, atunci; ci după aceea, 
întâlnindu-mă cu Damian Dobar, mi-a 
spus: că au participat la prădarea casei 
lui Gligor Vârcă. 
Pe hotarul Ocolişului, în locul numit 
Muncel. 
Sper că la casa lui Vasilie Berindei. 

Au fost aceştia: Nicula Boboie, la 
acesta se găsea o puşcă. Gavrilă 
Neamţ, şi la acesta se găsea o puşcă. 
Fata lui Orb. Damian Micu, şi acesta 
avea pistol; Nuţa Hăşdate şi Vasilie 
Duma. 
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Examinarea nevestei lui V asilie Duma 
Dar ce ai observat, pe hotarul satului Nu am observat nimic. 
lara de Sus, cine a prădat casa lui 
Gligor Vârcă? ................ . 
Dar atunci când v-au capturat pe voi, Au fost aceştia: Nicula Boboie, acesta 
cine au fost acei tâlhari care au fugit avea puşcă, Gavrilă Neamţ, şi acesta 
afară din coliba în care vă aflaţi voi şi, avea puşcă. Fata lui Orb. Damian 
oare, se găseau la ei arme, şi dacă se Micu, şi acesta avea pistol. Nuţa 

găseau, la cine, ce fel de armă era? Hăşdate, şi Vasilie Duma. 

Ziua a I 0-a a lui august, întrebând din nou menti,onatele persoane re_tinute. 
Prima. Nevasta lui Vasilie Duma 

Ce fel de intenţii ai observat la aceşti Nu am observat nimic, poată că 

tâlhari, cum că ce ar vrea să facă, tâlharii s-au destăinuit în faţa ei. 
pentru că femeia cealaltă, ne-a spus 
deja? ...................................... . 

A doua. Nevasta lui Dumitru Manciu 
În alte dăţi, dintre tâlhari, au mai fost I-am mai văzut odată pe Gavrilă 
la colibă ? Sau i-ai mai văzut pe ei, Neamţ, şi pe Damian Dobar, şi l-am 
undeva ? .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . mai văzut pe un om foarte înalt care 

era cu Gavrilă Neamţ şi care a evadat 
de la închisoarea din Cluj. 

Dar cealaltă femeie aflată în Putea să-i vadă, pentru că şi ea a fost 
captivitate i-a văzut oare pe acei de faţă. 
tâlhari? ................................... . 
De ce s-au dus acei tâlhari acolo ? ..... 
Acei tâlhari mai umblă oare şi la vreo 
altă colibă ? ............................. . 

Gaspâr Horvăth m.p. 
vicejude nobiliar jurat al 
nobilului comitat Cluj 

Eu nu ştiu. 
Umblă pe la coliba lui Simion Răduţ, 
pentru că aşa mi-a spus Gavrilă 

Neamţ, şi acolo trag mult cu arma. 

113. 1785 august 15, lara de Jos 

Meltosâgos Groff Camerarius es Fo Ispăny Ur 
Nekem Gratiosus Patronus Uram ! 

Azon Aszszony Szemellyeket, a kik ad Diem 8l!l1Dl Mensis Augusti 
virad6lag, a Nagy Oklosi hatârban el fogattattak akkor, a midon a tolvajokat 
nemely falusiak el akarvăn fogni, el szalasztattak, killdom Kolosvărra, a 
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Tornlotzre, magok Examenyekkel edgyiitt, ezek irănt, az Inquisitio is, mikent a 
Relâtoria Authenticâltatik, be megyen. 

Az edgyik Aszszony Examenyibe azt vallotta, hogy a Keringo Tolvajok 
koziil, Nyâmtz Gavrillătol egy puskât vâsâ.roh, N. Okloson lakott Molnâ.r 
Betyegâs Iuontol, ki is el fogatvâ.n, nem tagadja hogy o nem atta volna azon 
Nyâmtz Gavrillânak a puskât, de o nem tutta hogy az bujdaklo es Tornlotzbol ki 
szokott Tolvaj volna, es Mânts Gavrilla Felesege, Iuvâna, sem mondotta, holott 
ennek haz.a.ban volt a fegyver irânt valo vâsâ.r, a Tavasz felt, es o j61 esmerte, ele 
hozotvân ezen Aszszony szemelyt is, de o, hogy a vâsâ.r, es hogy Nyâmtz 
Gavrilla haz.a.ban lett, es jot volna, tagadja; mind azon âltal, mind kettejeket be 
kiildottem, hogy erdernlo biinteteseket el vegyek. 

Midon az Oszszel, Bernâd neyu Lovas Strâsa Mestert, maga mellett Leva 
katonâival edgyiitt, Ponornâl, a Rebellis Tolvajok meg oltek, azon Gyilkosok 
kozott, jelen volt azon Czigâny is F. Szoltsvâ.r61, ki most, a Kolosvâ.ri Nemes 
Vă.rmegye Tornlotziben raboskadik, es hivjăk Dondos Toma Pakularu, ezen 
szemely hozott onnan Ponorbol ket Isăkat, es egy Torsolyt, a Torsolyt fel 
vagdolta, a mint referâltatik, de az edgyik Isăkot meg keritettem, mellyet ezen 
embertol he is kiildottem, remenlem a mâsik is meg keriil, ezen szemely irânt is 
az Inquisitiât el kerdettem volt, de nem vegezhettem el, mivel nagyabbâra a 
Havasi nep, mind le takaradott a Mezosegre, es a Fâtenseket ele nem lehet kapni, 
az eddig folytatott Inquisitiobol is ki jott az, vagy ket Fatensnek fassiojâbol, 
hogy mind Ponorban, a Husză.rok meg olesiben, mind pedig a Csâklyai 
Szatyorine Gyilkossâgâban, jelen volt. 

A keringo Tolvajok irânt, semmi bizonyos relâtiot most nem tudok tenni, 
ma vâ.rok tud6sittâst a Havasra ki rendelt kemjeimtol, mely jelentesem utân, 
tapasztalt Kegyessegiben ajânlott marattam. 

Meltosâgos Groff Camerarius es Fo lspâny Ur Nagytsâgodnak 
A. Iâ.ra 151 Aug. alâzatos Szolgâja 

1785 Horvâth Gâspâ.r m.p. 
Also Ia.rai Processusbeli Szolga Biro 

Orig., A.N.D.J.C., Fd. Comitat Turda, nr. 18, Pachet 68. 

Mărite domn conte camerar şi comite suprem, 
Domnule stăpân al meu, mie binevoitor ! 

Vă trimit la închisoarea din Cluj, împreună cu actele examinării lor, 
acele persoane feminine care au fost prinse în zorii zilei a opta a lunii august, pe 
hotarul satului Ocoliş, atunci când câţiva săteni, încercând să-i prindă pe tâlhari, 
i-au gonit de fapt. În acest sens, vă voi trimite şi interogatoriul lor, care va sosi 
până când mărturisirile lor vor fi autentificate. 

319 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Una dintre femei mărturiseşte în timpul anchetării că, dintre t.âlharii 
pribegi, Gavrilă Neamţ a fost acela care a cumpărat o puşcă de la morarul Ion 
Betegaş, domiciliat în Noşlac, care, prins fiind, nu a negat faptul că el ar fi 
vândut puşca acelui Gavrilă Neamţ, dar susţine că el nu a ştiut că acesta ar fi un 
răufăcător care se ascunde şi un tâlhar evadat din închisoare şi că nici nevasta lui 
Gavrilă Manciu, Ioana, nu i-ar fi spus acest lucru, cu toate că a fost în casa 
acestuia unde s-a tăcut târgul, în sensul cumpărării armei, cândva înspre toamnă, 
şi el o cunoştea bine, aducându-i-o înainte şi pe această persoană feminină. Dar 
ea nu recunoaşte că ar fi participat la această cumpărare şi că ar fi venit sau ar fi 
fost în casa lui Gavrilă Neamţ. Pentru toate acestea, le-am trimis pe amândouă la 
domnia voastră, ca să-şi primească pedeapsa meritată. 

În timp ce în toamnă, la Ponor, a fost ucis de către tâlharii răsculaţi, 
plutonierul călare pe nume Bernard, împreună cu soldaţii care se aflau lângă el, 
printre acei ucigaşi s-a aflat şi acel ţigan din Sălciua de Sus, care acum îndură 
robia în temniţa nobilului comitat Cluj şi pe care îl cheamă Toma Dondoş 
Păcurar. Această persoană a adus de acolo, din Ponor, două desăgi şi un săculeţ, 
săculeţul l-a sîaşiat, aşa după cum a declarat, dar una dintre desăgi am găsit-o şi 
v-am şi trimis-o prin acel om, sper că va apărea şi cealaltă desagă. Şi în legătură 
cu această persoană am început interogatoriul, dar nu am reuşit să-l termin 
pentru că, în cea mai mare parte, muntenii au coborât la câmpie cu toţii şi nu am 
reuşit să mai găsesc martorii; din una din interogatoriile continuate, din 
declaraţiile a doi martori a mai reieşit şi aceea că a participat atât la omorârea 
husarilor în Ponor, cât şi la omorârea doamnei Szotyori din Cetea. 

Nu pot să vă dau, acum, nici o informaţie sigură în legătură cu tâlharii 
pribegi, aştept astăzi ştiri de la oamenii mei pe care i-am trimis în munţi, după 
care raport recomandându-mă doveditei milostenii a Domniei Voastre, am rămas 

Înălţimii tale, domn conte camerar şi comite suprem, 

lara de Jos 
15 august 1785 

114. 

Melt6săgos Fo lspâny Ur 
Tekintetes Continua Tabla ! 

supusă slugă 
Gaspar Horvăth m. propria 

jude al cercului 
lara de Jos 

1785 Înainte de 17 Sept., f.l. 

Keresdi Gondviselomnek most nem regiben hozz.ăm kiildott panaszszabol 
ertven, hogy keze es kormânyozasa alatt leva Embereim kozziil, nevezetesen a 
Beseiek es F oldsziniek olly V akmero engedetlensegre vetettek magokat, hogy 
mar egy darab idotol fogva sem Marhajokkal, sem Gyalog szerrel szolgălni 
tellyesseggel nem akamak, es e miatt nem tsak hogy minden Gazdasăgommal 
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hatra maradok, hanem majd minden takanruinyom a Mezon kiin vesz, meg tsak a 
szena tsinalăstis mellyet regen el kellett volna vegezni miattok el nem 
vegezhette. Instalok azert a Meltosăgos Fo Ispâny Umak es a Tekintetes 
Continua Tăblânak tellyes bizodalomrnal, hogy mind az l 76~ mind pedig az 
utan egy nehâny izben kolt Felseges Kirâllyi rendelesek, nevezetesen pedig most 
kozzelebrol ezen folly6 Esztendoben ki adattatott, falunkent publicaltatott, es 
patentaliter Tăblăkrais ki ragasztatott kegyelmes Kirăllyi Rescriptum szerent, 
melt6ztassanak azon engedetlen vakmero Embereket engedelmessegre hajtani, 
es publica Assistentiat vegben vinni, hogy szokott szolgalattyokat a Kirallyi 
Rendelesek szerent tegyek meg, mivel igen keserves Dolog hogy illy szoros 
Dolog idejen az o engedetlensegek miatt keves Mezei takarmănyomat kare 
vallyom. J6 valaszszokat vărvân illendo tisztelettel vagyok 

A Meltosăgos Fo Ispâny Urnak es a 
Tekintetes Continua Tăblânak 

[Pe verso] 

[ o altă mână] 

el kotelezet kesz szolgăja 
Bethlen Pal m. pria 

A Meltosăgos Fo Ispâny Urhoz, es a Nemes Felso Fejer 
Vărmegyevel egjesii.lt Nemes Fogaras Vărmegye Tekentetes 
Continua Tăblăjăhoz Bizodalmas Instantiaja bennis meg irt 

G. Bethlen Pal 
Praesentatur 17 Septembris 1785 

Orig., AN.D.J.C., Fd. ComitatAlba de Sus, nr. 8, cutia nr. 51, Acte Judiciare. 

Preamărite domn comite suprem 
Onorată Tablă Continuă ! 

Din plângerile administratorului din Criş, care mi-au fost recent trimise, 
am fost înştiinţat despre refuzul de un timp mai îndelungat a prestării unor 
obligaţii pedestru sau cu vitele a oamenilor aflaţi în subordinea şi conducerea 
mea, în speţă despre nesupunerea oarbă a celor din Stejărişeni şi Floreşti, drept 
pentru care, nu numai că sunt cu recolta mult rămas în urmă, dar aproape întreg 
nutreţul zace pe câmp neadunat, până şi cositul ce trebuia de mult efectuat nu a 
fost încă făcut. Drept pentru care, cu încredere şi stăruinţă rog pe preamăritul 
domn comite suprem şi onorata Tablă Continuă ca să binevoiască să mâne spre 
supunere pe acei oameni neascultători în îndrăzneala lor oarbă în baza 
dispoziţiilor repetate expediate de Maiestatea Sa regală în 1769 şi după acea 
dată, publicate în fiecare sat, afişate şi la Tablă sub fonna de rescript milostiv 
împărătesc, asigurând şi ducerea sa la îndeplinire, ca sarcinile lor ce reies din 
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dispoziţiile împărăteşti să le efectueze, căci este amarnic ca în aceste vremuri de 
restrişte, datorită nesupunerii lor, şi acel puţin nutreţ să se strice pe câmp. 

Aşteptând un răspuns pozitiv, rămân cu stimă sluga preasupusă a 
preamăritului domn comite suprem şi a onoratei Table Continue 

[Pe verso] 
Paul Bethlen 

Preamăritului domn comite suprem şi onoratei Table 
Continue a nobilului comitat Alba de Sus unit cu nobilul 
comitat Făgăraş 
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Băcâia (Bak6j), sat: 7, 16 
Băcilă, Iuon, iobag: 138, 153 
Băgău (Bagyo), sat: 67 
Bărcut (Bărânykut), sat: 78-79, 81, 86-87, 

89, 94-95 
Bărsău (Bereksz6), sat: 11, 65 
Bârghiş (Bilrkos), sat, cerc: 73-76, 127, 129, 

171-172, 174-175, 189, 191-192, 198-200, 
208,219,229,233,cerc,219-220,233 

Bârlea (Birla), Cosma (Kosma), ţăran: 7, 16 
Bârleşti (Birlesti), sat: 16 
Bârsa, district, regiune: 76, 81, 89 
Beclean (Bethlen), oraş: 139, 155 
Belin (Btll!>n), sat: 75, 94-95, 228 
Benedek, Franciscus, vicenotar, 221; - sat: 

67 
Benedict, Ştefan, nobil: 11, 60 
Benko, Mihai (Michael), nobil: 8, 22, 52; 

- nobil: 22, 27 
berar: 184 
Berenyi, Francisc, comite: 62 
Berindei, Vasile, ţăran: 314,317 
Bernard, plutonier: 319-320 
Betegaş, Ion, morar: 319-320 
Bethlen, Alexandru, conte: 98-99, 103; -
contesă: 11, 65; - Cristina, contesă: 74, 
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202-203; - David, conte: 97, 99, 102-104; 
- Ioan, conte: 74, 76, 194-196, 242-243, 
247-248; - Iosif, conte: 73, 176-177, 185-
186; - Ladislau, conte: 118, 120; -
Ludovic, conte: 139, 155; - Paul, conte, 
preşedinte: 72, 77, 110-113, 115-116, 118, 
120, 170, 195-196, 206, 321-322; -
Rosalia, contesă: 62; - soţia lui Adam, 
contesă: 29; - soţia lui David, contesă: 99; 
- văduva lui Nicolae, contesă: 62 

Betz!>, Iosif, ţăran: 274-275 
Bela, canonic: 26 
Beldi, Iosif, funcţionar comitatens: 72, 109-

110, 234 
Bertze, sat: 81 
Biblioteca Naţională a României: 13 
bibliotecar: 9, 11-12, 18, 30, 65, 71 
Bihari, Samuel, administrator domenial: 74, 

202-203 
Biserică, greco-catolică: 271; - trinitariană: 

172-173, 182-183 
Bistriţa (Bistriczium), oraş: 8, 22 
Blaga, Onea, fugar: 129, 198-199 
Blaga, Voinea, fugar: 129, 198-199 
Blaj, localitate: 68 
Blănar: 285, 302 
Boar, Samuel, nobil: 140, 156 
Boarta (Mihalyfalva), sat: 77, 127, 267 
Bob, Ioan, episcop unit: 11, 68 
Bobală, luon, iobag: 140, 156 
Bobâlna (Babolna), sat: 7, 11, 16, 65 
Boboie, Nicula, ţăran: 314-315, 317-318 
Boc, Simon, referent: 135 
Bocskor, Iosif, tâlhar: 258-264 
Hodorogea (Boborodea), Irimia, iobag, soţul 

Salomiei: 143, 159 
Boer, Georgius, nobil, 215; - Ioan, nobil: 

10, 58; - Mafiei, ţăran: 85-86, 94; -
Simon (Şimon), referent: 208-209, 232 

Bogata Olteană (Bogat), sat: 128 
Bogats, arhidiacon: 21 
Bogdâny, Mihai, fugar: 129, 186-187 
Boiu Mare (Nagy-Bunn), sat: 280, 285, 

298,302,309 
Bokor, Bokretas, tâlhar: 258-260, 262-264 
Bokor, Istrate, tâlhar: 193-194 
Boldesch, Michael, ţăran: 235-236 
Bolgrad, vezi Alba Iulia 
Bonjhai, vezi Bonyhai 
Bontea (Buntea, Bunta), Macavei, iobag: 140, 

145-146, 155, 161; - Simion, iobag: 148, 
164; -Toma, iobag: 138-139, 153-154 

Bonyhai, Samuel, comisar-inspector: 75, 229 
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Bordan, luon, tăran: 292, 308 
Bornemiszsza, lgnaţiu, tezaurar: 21 
Boroman, Onea, fugar: 129, 198-199 
Boţea.Toma, ţăran: 313,316 
B610ni, Mihai, fugar: 129, 186-187 
B0v, sat: 52 
Brad (Brad), târg: 11, 65 
Braşov (Brass6), oraş: 72, 75, 85, 93-95, 

134, 139, 154, 172-173, 182-183, 186-
187, 195-196, 237-238, 260, 263; -
magistrat: 228; - regiune: 273 

Bratislava (Pozsony), oraş, comitat: 63, 
172-173, 182-183 

Brănişca (Branyicska), sat: 7, 16 
breaslă: 172-173, 182-183 
Bretea Română (Oia Bretye), sat: 11, 65 
brigadă: 34-45 
Bruckenthal, Michael de, consilier 

guvernamental: 256; - Samuel, baron, 
guvernator: 9, 25, 121-124, 126, 130, 132-
135, 188, 197, 224, 226-228, 240, 246, 
251,257,267,269,271 

Bucovina, provincie: 29, 274-275 
Bucur, Bokretas, tîlhar: 130, 189; -
Căruţaş, iobag: 209; - Ciopat, ţăran: 284, 
287, 302, 304; - Dan, fugar: 129, 171; -
Grinboşan, ţăran: 94-95; - Ioan, ţăran: 

94-95; - Istrate, răufăcător: 74; - Manea 
al Dobrelui, fugar: 171; - Oltean, ţăran: 
288, 305; - Păcală, ţăran: 282-284, 289, 
300-301, 305; - cîrciumar, 285, 287, 289-
290, 302, 304, 306-307; - Toma, ţăran: 
289,306 

Buda, oraş: 63 
Budai, soţie de nobil: 10, 58 
Budila (Bodola), sat: 128, 186-187 
Buia (Bollya), sat, cerc: 73-75, 77, 127, 129, 

182, 184-186, 199-203, 222-223, 230-231, 
276 

Bukur, Czopa, ţăran: 288, 305; - Dobra, 
ţăran: 214-215 

Bulbuc (Bulbuk), sat: 253 
Bulgari, sat: 28 
Bulgaria: 61, 70 
Buneşti (Budă), sat: 84, 92 
Burnete, Teodor, ţăran: 84, 92 
Burszan, Ion, martor: 215 
Burtok, Andrei, nobil: 186-187 
Buzd (Bozfalva), sat: 82, 90 

C 
camerar imperial: 112, 115, 117, 119, 190-

191, 207-208, 315, 318-320 
cancelar: 25, 121-124, 126, 130, 132-135, 

188, 197, 224, 226-228, 240, 246, 251, 
257,267,269,271 

cancelarie: 17, 22, 24, 28, 52-53, 58-59, 67-
68, 70 

canonic: 21, 58-59, 62, 64-65 
capelan: 8-11, 22, 24, 28-29, 52, 57-58, 66, 

68 
capucini: 63 
Carol al VI-lea, împărat: 8, 23, 29 
Casor, Onea, ţăran: 252 
Castriferra, comitat: 63 
Caterina, soţia iobagului Ioan Henning: 

112-113, 115-116, 118,120 
Caţa (Kaca), sat: 128 
Căciulata (Kutsulăta), sat: 83-84, 91-92, 94-

95 
Căian (Kăjănt6), sat: 52 
Cătata (Nagykalota), sat: 10, 51 
Căldăruş, Vasile, iobag: 98, 102 
Călvasăr (Hidegviz), sat: 127, 219-220 
Căpăţână (Kapatzina), Gheorghe, iobag: 98, 

103 
căpitan: 35, 45, 67, 221 
Câmpeni (Topănfalva, Topanfalva), oraş: 7, 

9-10, 12, 16, 23, 27-28, 51, 53, 55, 68-69, 
70,312 

Câmpia Transilvaniei: 5 
Câmpian (Kimpian), Costin, iobag: 99, 104 
Ceh, lfraim, ţăran, 274-275; - Manase, 

ţăran: 274-275 
centurion: 61 
cerc: 38, 48-49, 73-77, 100, 105-106, 123, 

129, 135-136, 172-174, 182-187, 197, 
199, 200, 203, 206, 229-231, 233, 251, 
255, 267-268 

Cernatul de Jos (Also-Csernarton), sat: 77, 
274-275 

Certa Puncta, reglementare urbarială: 45 
Cetea (Csakyă, Csăkja, Csaklya), sat: 8, 11, 

17,62,65,319-320 
Chilieni (Killyen), sat: 76, 255-256 
chirurg: 254 
Cincu) (Nagy Sink), scaun: 78, 84-87, 92-93 
Cioara, sat: 56, 76 
Cioban, Dumitru, iobag: 99, 103 
Cioc (Cs6kfalva), sat: 73, 136 
Ciocănel (Korovan), Petru, fugar: 129, 198-

199 
Cisteiu (Csesztve), sat: 9, 29 
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Cisteiul de Mureş (Magyar Csesztve), sat: 
95-96, 105-106, 138, 150, 153, 165, 179, 
181 

Ciuc, scaun: 204 
Ciulai, Simion, ţăran: 294,310 
cîrciumar: 291, 308 
cîrciumă: 260, 263-264 
Cloşca (Klotska), ţăran, lider răsculat: 11- • 

12, 60-61, 70 
Cluj (Kolozs, Claudiopolis), comitat, oraş: 

5, 8-10, 13, 18-19, 21-23, 29, 51-52, 62, 
64, 77,315,318-319 

Coconu, Zare, boier: 237-238 
Codrea, Florea, iobag: 142, 158 
Colceru, Nica, fugar: 129, 198-199; -
Simion,ţăran:94-95 

colonel (Oberst): 74, 108, 129, 253 
Colţeşti (Toroczk6 Szent-GyHrgy), sat: 9-

10, 23, 30 
Colun, sat: 76 
Coman, Nilca, alias Vlad, ţăran: 292-294, 

308-310 
Comandament Militar General: 22, 34, 37-

38, 40-41, 132 
comandant: 18, 45, 47-48, 50, 108 
comisar: 7, 9-11, 13, 28, 30, 41, 52, 65, 75-

76, 108, 193-194, 219-220, 225-226, 230, 
266 

Comisariatul Militar Suprem: 253 
comisar-inspector: 233 
comisie militară: 47 
comitat: 5, 7-11, 22-23, 28-29, 32, 37, 39, 

43-44, 47-49, 51, 58, 60-63, 65, 72-78, 86, 
94-96, 99-100, 105-112, 237-238, 252, 
255-258, 270, 272 

comite, comite suprem (ispân, fHispân), 
comite al secuilor: 8-12, 21-23, 26-27, 
48, 51-53, 57, 60, 62, 64-65, 67-68, 72-
77, 95, 98-99, 105-106, 109-110, 112, 
114, 117, 119, 121-124, 126, 130, 132-
134, 136, 152, 167-175, 179-183, 185-
188, 190-201, 206-212, 222-223, 226-
228, 230-233, 239-248, 250-251, 255-
257, 265, 267-269, 271, 275-277, 280, 
311-312, 318-321 

companie: 34, 45, 108-109 
consilier: 21, 30, 41, 61-62, 112, 115; -

guvernamental: 256 
Consiliul de Război: 7, 15; - Locumtenen-

ţial: 63; - Regal: 20 
Consistoriu: 27, 29, 51 
Constituţie: 34, 45 
consul provincial: 221 
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conte (grof): 8-12, 21-23, 26,.28, 30, 41, 45, 
51-53, 57, 60, 62, 64-65, 67-68, 72-73, 77, 
95, 97-99, 102-114, 116-120, 131, 135-
136, 139-143, 146-147, 152, 155-159, 
161-163, 167-177, 179-183, 185-187, 
190-196, 198-201,204,206-210,222-223, 
229-232, 318-320 

contesă: 11, 21-22, 29, 62, 74, 130 
contribuţie regească: 123 
Comăţel (Hortobagyfalva), sat: 77,127,269 
Costea, Bucur, ţăran: 78, 86; - Ioan, ţăran: 

76, 78, 83, 86, 90; - Ion (Onea), alias al 
Popii, ţăran captiv: 75, 225-226, 237-238; 
- Mihai, ţăran: 78 

Covasna (Kovaszna), sat: 186-187 
Coveş (Cuieşdi, KHvesd), sat: 80-81, 88-89, 

127,189,198,208 
Crăciun, Borza, ţăran: 292, 308; - Dumitru, 

jeler: 145, 160; - Flore, alias Onea Morar, 
ţăran: 283, 286-289, 291, 299, 303-305, 
307; - luon, jeler: 140, 143, 155, 158; -
morar: 290, 307 

Crăciunel, sat: 260, 264 
Cricău (Krak6), sat: 7-8, 11, 16-17, 60, 65 
Crihalma (Kirallyhalma), sat: 75-76, 128, 

227,229,234 
Crisbav (Krizba), sat: 82, 90, 94 
Cristea, Bucur, ţăran: 94-95; - Onea, ţăran: 

94-95 
Criş (KHrHs, Keresd, Kerezd), râu, sat: 10, 

51, 53, 55, 72, 95, 110-112, 114-115, 128, 
320-321 

Crişan (Krisan), Giurgiu (Dsurs), ţăran: 12, 67 
Crişcior (Kristsor), sat: 11, 65 
Crişul Negru (Fekete KHrHs), râu: 11, 60 
Crocna (Karathna), sat: 128-129 
Csaki (Csaki, Csaky), conte, comite: 8, 22-

23; - Ecaterina, contesă: 11, 62; - Emeric, 
conte: 64; - familie nobiliară: 62; - Ioan 
(loannes), de Keresztszeg, conte, camerar: 
62,315 

Csej, Andrei, iobag: 118-121 
Csik Szent Marton, sat: 62 
Csiki, David, capelan: 10-11, 59, 66; -

Emanuel, senator: 62; - Francisc, nobil: 
64; - Lazăr, notar: 62; - Marcel, preot: 62 

Csiszar, Laszl6, nobil: 53, 55 
Csongradi, referent: 132, 134, 195 
Csuli, Simon,jude sătesc, iobag: 72, 105-107 
Csurulya, Francisc, ţăran: 76, 258-261, 263-

264; - Tamas, martor: 76; fost jude: 258-
260, 263-264 

curier: 178-179 
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Curte imperială: 45-46, 49 
curţi nobiliare (curii, udvarak): 7, 9-11, 16, 

21, 29, 49, 51, 57-58, 60, 64-65, 71, 73-
74, 76 

Czinjek, Thoma, nobil: 258, 260, 264 
Czirjek , Toma, vezi Czinjek 
Czobel, Iosif, nobil: 95-105, 107 

D 
Dacia: 61 
Damian, Dobar, ţăran: 314-315, 317-318; -

Micu, ţăran: 313-318; - Voiniţii, fugar: 
171 

Daniel, Andrei, slujbaş orăşenesc: 203; -
Emeric, bibliotecar: 9, 11-12, 30, 60, 62, 
65, 71; - familie: 242-243, 247-248; ~ 
Martin, nobil: 62; ~ Paul jr., nobil: 62 

Dascăl, Irimie, răsculat: 76 
David, Gabriel (Gergely), magistru poştal: 

73, 178-179 
Dăbîca, comitat: 206 
Dăişoara (Langodăr, Longodăr), sat: 83, 91, 

94-95, 128-229,277 
Dăneşeni (Dănos), sat: 110-111 
Deal (Gyal), sat: 295, 310 
Dealu Nou, loc: 129, 198-199 
Dej (Dees), oraş: 8, 22 
deputat: 62 
Deva, oraş: 10, 57-59 
dezertori: 194, 196 
dieceză: 28, 51 
dietă: 32, 43 
dijmă: 185-186 
director fiscal: 221 
district: 10-11, 15, 21, 58, 74, 76, 109-110, 

122,184 
Dobărca (Doborka), sat: 252 
Dobra (Bucur), Manea, fugar: 129; - sat: 

10, 57-58 
Dombi, Iosif, nobil: 186-187 
Domokos, Anton, baron: 97-104, 212, 214, 

295-2%, 310-311 
Donath, Ioan, funcţionar: 169; - Ladislau, 

jude nobiliar: 132, 180-181, 195-196, 
198-199, 208, 231-232; - Vasile, jude 
cercual: 73-76 

Dondos, Toma, păcurar, încarcerat: 319-320 
Dopca (Datk), sat: 74-75, 128, 189 
Dragoş (Dragosy), Tiron, arhidiacon: 7, 11, 

15,68 
Drăgan,Mihăilă,iobag: 139,146,154,162 

Drăghici, Costa, iobag: 208-209, 237-238; -
Toma, crîşmar: 288, 304 

Dreguş,Iuon,ţăran:288,305 

duce (herczeg): 19-20, 24-25 
Dugonits, profesor: 63 
Duma, Vasile, ţăran: 313-318 
Dumbrăveni (Ebesfalva, Elisabethopol), 
oraş:62, 74, 191-192 

Dumitru, Achim, ţăran: 222-223 
Dunăre, fluviu: 273 
Duşa, luon, iobag: 142, 157 

E 
Eckhart, Johann Georg, jude, secretar: 73, 

131,272 
econom: 62, 64 
Eger (Agria), oraş: 10, 52-53, 63 
Emeric, călugăr: 64 
Eperjesi, Francisc, nobil: 138, 140, 142, 

144, 153-154, 157, 160 
episcop: 21, 23, 26, 28-30, 51-53, 65-66, 

68-69, 71, 240; - de Eger: 10, 53; -
greco-catolic: 11, 68; - ortodox: 12; 
romano-catolic: 8-12, 30, 53, 65 

Episcopia Greco-Catolică Blaj: 68; ~ Romano­
Catolică a Transilvaniei (E.R.C.T.): 7, 13, 17, 
22,24,28,52-53,58-59,67,70 

erariu: 38 
escadron: 32, 43 
&ztergom (Strigoniu), reşedinţă episcopală: 66 
Eszterhazi, Carol, principe: 10, 53, 63 
Esztoras (?), localitate: 63 
Europa.continent: 39,49 

F 
Fangh, Ştefan, capelan: 8-9, 24, 28 
Fazakas, Andrei, iobag: 186-187; -

Demetriu,jeler: 75, 213-218 
Făgăraş, ţinut, comitat, district, domeniu, 

oraş: 68, 72-74, 76-77, 79, 87, 109-110, 
122, 167, 169, 184, 227, 234, 239, 242-
249, 251, 257, 265-266, 268-269, 272, 
280, 311-312, 321-322 

Făget (Facsat), sat: 18-19 
Fărcaş, Petru, nobil: 274-275 
FântAna (Hidegkut), sat: 83, 90-91 
Fekete, Moise, iobag: 260, 264 
Felcsik, sat: 29 
Feldioara (FtUdvăr), sat: 82, 90, 237, 239 
Felmer, sat: 72, 124, 184 
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Ferenczi, Andrei, capelan: 29; jude, 295-
296, 310-311; - Francisc, iobag: 99, 104 

Fenyes, Ioan, arenda.ş, cârciumar: 76, 243-
244, 249-250 

Filiaş (Fiatfalva), sat: 75, 212-214 
Fisc Regal: 167-170 
Fîntîna (Hidegkut), sat: 225-226, 237-239, 

255 
Flesztin, Opre, locuitor: 131 
Floreşti (FHldszin), sat: 128, 320-321 
Fodor, Andrei jr., iobag: 96, 101; - Andrei, 

iobag: 96, 101; - Mihai, iobag: 118-119, 121 
Fogarasi, P. Ştefan, notar suprem: 109-110, 234 
Forgach, Nicolae, comite suprem: 62 
Forrai (Forray), vicecomite: 9, 11, 61 
franciscani: 9, 21, 23, 29, 61 
Frunze Vergye, poreclă: 273 
funcţionar: 211, 213, 217, 221-222; - local 

(tiszt): 20, 24-25, 105, 107 

G 
Galaţi (Galatz, Gallatz), sat: 72-74, 79-80, 

87-88, 109-110, 122, 124, 127, 167-168, 
170,184 

Gaida de Jos (Als6 Găld), sat: 7, 10, 16, 60; 
- de Sus (Felstl Găld), sat: 7-8, 15-17, 67 

Galiţă, Matei, ţăran: 259-264 
Galiţia, regiune: 232 
Galye (Kollokar), Filip al Tomii, locuitor: 131 
Garcea, Stan, fugar: 198-199 
Gaudi (Găude), Voinea, iobag, soţ al 

Zamfirei: 143, 159 
Gavrilă, Neamţ, ţăran, 314-315, 317-320 
Gali, canonic: 21-22, 27, 29, 62, 64; -

consilier: 21, 62; - Petru, arhidiacon: 29 
general: ll-12,28,34,37-38,40-41,45,47-

48,50,62,65,67, 108-109 
Geoagiu (Gy6gy), sat: 10-11, 59, 66; - de 

Jos (Allgy6gy), sat: 11, 65 
Gergelly, Sara, martoră: 113, 115 
german, germanic: 63-64 
Gheorghe, a lui Onea Neag, bucătarul 

Curţii: 282-283, 300-301; - Ioan, ţăran: 
258-260, 262-263; - ţăran: 82, 84, 90, 
92 

Ghijasa de Jos (Als6 Gezes), sat: 127, 131; 
- de Sus (Felso Gezes), sat: 127 

Ghiran, Lezeri, crîşmar: 222-223 
Gilău (Gyalu), sat: 8, 10, 22, 51 
Gillyen, Samuel, asesor jurat: 72, 100 
Gîrbea, Stan, fugar: 129 
Gligor, Vîrcă, ţăran: 314-315, 317-318 
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Glodeni (Sărpatak), sat: 114, 117,128,247 
graniţă: 258, 262 
Grânari, (Grînari, Moha), sat: 75-76, 78, 83, 

86, 89, 91, 128, 189, 198, 207-210, 225-
226, 237-238 

grec (gortlg): 73, 94-95 
grenadier: 108-109 
Grigore, econom: 64 
Guberniul Regesc al Transilvaniei: 8-9, 19-20, 

22-27, 33, 36-37, 39, 41, 44, 46, 48-51, 72-
77, 121-124, 126, 130, 132-135, 172-176, 
182-183, 188, 197, 200-201, 209-210, 216, 
218,220-221,224-226, 228,232,234, 240-
241,246,251,253, 256-257, 265-271, 278-
279,292-294,308-310 

guvernator: 9, 25, 74, 121-124, 130, 132-
135, 188, 194, 196-197, 206, 240, 246, 
251,257,269,271 

Gyelngitz, loc: 118 
Gyula, loc: 68 
Gyulai, Francisc (Ferencz), referent, conte, 

general: 107-108, 133, 207; - Franciscus, 
funcţionar: 213, 272 

H 
Hacima (Hatsma), Onea, ţăran: 79, 88 
Haller, Paul, comite: 226, 297; - conte: 72-

73, 75, 77, 107-108, 135-136; - nobil: 
280,283,298,300,312-313 

Hanenhaim (Hannenheim), Carol, perceptor 
regesc: 72-73, 75, 110-111, 113-114, 116-
120, 133,170,206 

Ha.şag (Hassag), sat: 77, 267, 270 
Haţeg, localitate: 10, 37-38, 47-48, 58 
Hăghig (Hidveg, Hidvege), sat: 74, 82, 85, 

90, 94-95, 128-129, 186-187, 193-194, 
222-223 

Hărău (Horo), sat: 11, 65 
Hăşdate, Nuţa, ţăran: 314-315, 317-318 
Heidendorff, sat: 267 
Helnic, Gheorghe, ţăran: 94-95 
Henning (Hening, Haning), Ioan, iobag: 72, 

112-116, 118-121 
Henter, Anton, baron: 75, 143, 159, 178-

179, 207-210, 258-260, 262-263 
I-lilă, Dumitru, jeler: 140, 155 
Hilka, Vasile, libertin: 290-291, 307-308 
Hîrlă, Iuon, iobag: 141, 156; - Roman, 

iobag: 150, 165 
Hoffen, Pelz, preot: 37, 47 
Hoghiz (Heviz), sat: 77, 83, 91, 128, 215, 

237,239,312; - cerc: 297 
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Holmaci, Toma, cârciumar: 291,308 
Horea (Horja, Hora), lider răsculat: 5, 8, 11-

12, 17-18, 20, 22-26, 38-41, 48-50, 53, 55, 
57, 60-61, 64-65, 70, 77, 295-297, 311-
312 

Horvath, Anton, secretar: 240, 251, 267, 
269; - Gaspar, jude cercual, vicejude 
nobiliar: 77, 315, 318-320; - Nicolae, 
nobil: 145-146, 151, 161-162, 166, 311-
312 

Hunedoara (Hunyad), comitat: 9-11, 29, 38-
39, 48, 49, 58, 60, 65, 77, 253, 268, 280, 
291-294,298,300,303,307-310 

Huttem, Michael, jude nobiliar: 77, 269 

I 
lacobeni (Jakabfalva), sat: 79-80, 87, 88, 

215 
lara de Jos, sat, cerc: 77, 313, 318-320; - de 

Sus, sat: 314-315, 317-318; - sat: 10, 51 
ldeciul de Jos (Als6 Idets), sat: 72-73, 75, 

135-136, 226 
iezuiţi: 62 
Ighiel (lgen Pataka), sat: 8, 17 
Ighişul Vechi (Oia Ivanfalva), sat: 127, 135, 

189,198,208,271 
Ilia (lllye), sat: 11, 65 
Illeshazy, comite suprem: 62 
Imper (Nagy Kaszon), sat: 136 
inspector: 75-76 
Ioana, soţia lui Macavei Bontea, ţărancă: 

145-146, 161 
iobag, iobăgime, iobăgesc Gobbagy, 

jobbagysag), iobag fiscal: 31, 34-37, 39, 
42, 45-49, 53, 55, 72-75, 77-78, 86, 95-
108, 112, 168-169 

loja, Andrei, ţăran: 237, 239 
Ion, fiul lui Mihai Bucur: 237-238 
Ionaşcu, luon, jeler: 142, 157; - Stan, jeler: 

142, 158 
Ionea, Ion, ţăran: 237-238 
Iosif al II-iea, împărat: 9, 19-20, 24-26 
Iosif, cioban: 81-82, 89-90 
Irimie, Daszkul, ţăran: 255; - Morar, ţăran: 

284-285, 289, 301-302, 305; - Pasc, alias 
Dascăl, libertin: 252-255 

ispravnic: 85, 93 
Işecuţ (lssekutz), Anton, nobil: 64; -

Grigore, nobil: 64-65; - Josepha, soţie de 
nobil: 64; - Maria, soţie de nobil: 64 

Italia: 60, 65 
Izdentzi, administrator comitatens: 62 

î 
împărat (csaszar, kaiser, imperator): 7-9, 1 I, 

20, 24-26, 37,47, 54,56,61,63, 75,108, 
121-124, 126, 130, 132-136, 188, 190-
191, 197, 202-203, 206, 223, 226-228, 
230, 239, 246, 251, 256, 267, 269, 271, 
289,296,300,311,320-321 

împărătesc (csaszari): 24, 31, 39-40, 43 
închisoare: 260, 264 
Întregalde (Intra Găld), sat: 7, 15 

J 
Jank6, Petru, nobil: 186-187 
Jankovics, Anton, conte, comisar regal: 9-

12, 28, 60, 65, 67 
jeler: 75, 98-99, 137, 140-143, 145, 148-

149, 155, 157-160, 164 
Jeszenovszky, profesor: 64 
Jibert (Siberk), sat: 78-79, 81, 86-87, 89 
Jimbor, (Sombor), sat: 76, 128, 242-244, 

247-248, 250 
Job. Andr. Leonhard, notar: 221 
Johann, Czekeli, criminal: 215 
Josika, Emeric, baron: 62, 75: - luon, 

cioban: 288, 305; - Susana , baroană: 75, 
212,214,217 

jude (bir6, iudice, iudex), jude suprem, jude al 
curţii, jude cercual, jude domenial, jude 
nobiliar regesc, jude sătesc, jude regal 
suprem: 7, 9, 15-17, 20, 23, 33, 38, 62, 72-77, 
83,85,90,93,96-98, 101-102, 105-107, 111-
112, 115, 121, 123-125, 130, 135-137, 141, 
143, 145-146, 148-150, 152, 157, 159-163, 
165, 168-169, 171-172, 174, 178-182, 184-
186, 188-189, 191-196, 198-202, 207-210, 
219, 220, 224-225, 229-233, 243, 252, 255-
256, 258,262,267,269, 'l:72, 285-286, 289, 
291, 293, 296-298, 302-303, 306-307, 309, 
311, 319-320 

jurat, asesor-jurat 7, 15, 72-73, 100, 105-107 
Jurcă (Cswi<a), Ilisia, iobag: 137-139, 141-147, 

150, 152-156, 158-161, 163, 165, 167; - Isac, 
iobag:73, 136-142, 144-156, 158-167 

Jurj, Teodosia, săteancă: 77 

K 
Kalno, Ioc: 129, 198-199 
Kapete, AJ!eman, locuitor: 131 
Karacsi, Andrei, tîlhar: 258, 262 
Karpf (Karp), locotenent major: 37-38, 47-48 
Kasas, Simon, tîlhar: 258-260, 262-264 
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Katona, paroh: 21, 52 
Kementzi, Paul,jude cercual: 73, 136 
Kemeny, fond arhivistic: 13, 60; - Simion, 

conte: 7, 9-10, 16, 21, 27 
Kendeffi, Alexa, conte: 139-141, 145, 154, 

156, 161 
Kenderessi, Alexa, conte: 202-203 
Kerekes, Abel, referent: 131, 175, 178, 192-

193, 211; - Alexius, vicejude nobiliar: 
297; - Gheorghe, iobag: 74, 202-203; -
ţăran:259,262 

Kesertl, Ştefan, nobil: 174-175 
Kesku, Gavrilă (Gabrila), jeler: 143, 147, 

159, 163; - Şandru, jeler: 137, 149, 164 
Kicsid, Andrei, iobag: 77, 274-275 
Kide, sat: 52 
Kimpian, Todor, ţăran: 287, 304 
Kis, Mihai, iobag: 97, 102 
Kissling, nobil: 266 
Klein, vicejude nobiliar: 255 
Koppentzoller, colonel: 108 
Koppi, istoric: 63 
Korda, Gheorghe (Georgius), nobil: 75,226 
Kornis, Antal, nobil: 105-106 
Korodi, Ambrus, iobag: 210, 212; -

Gheorghe, arendaş: 73, 167-170 
Kosice (Caşovia), oraş: 63 
Kossuth, Demetriu, administrator: 12, 69-70 
Koszta, Ştefan (Stephanus), secretar: 122-

124, 224, 226-228, 257,271 
Kotsis (Kocsis), Iosif, jude nobiliar, jude 

cercual: 73-76, 125, 132, 182, 184-186, 
199-202,219-220,233 

Komives, Mihai, iobag: 118-121 
KUnczei (K!:lnczi), Fărcaş, jude: 258-260, 

262,264 
K!:lnczei (K!:lntzei), Gabriel, nobil: 76, 261; -

Rafael (Raphael), asesor supranumerar: 73, 
137, 152, 167, 180; - Volfgang, vicejude 
nobiliar: 73-74, 130, 176, 186-187, 189 

K!)ver, Găitan (Gaetanus), nobil: 65 
Krausz, funcţionar: 270 
Kruzi, Martin, piarist: 63 
Kun, Sigismund, nobil: 258,261 

L 
La Izvoare, loc: 129, 198-199 
Lanki, Onea, cioban: 184 
Latzeg, preot: 62 
Lazăr, Dumitru, iobag: 141; - Iuon, iobag: 

142, 156, 15J; - Nicolae, iobag: 184 
Laszl6ffi, Iosif, asesor jurat: 73, 136; -

viceprefect: 21, 27, 52 
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Lebu, Andrei, iobag: 144, 160 
legiune: 62 
Legler, Iosif, chirurg bărbier: 172-173, 182-

183 
Leiprich (Leprich, Liprik), Tămaş (Tamăs), 

soldat: 72-73, 108-109, 135-136 
Lengyel, Andrei, nobil: 65; - Elisabeta, 

soţie de nobil: 64 
Leopold, împărat: 37, 47 
Lepindea (Lepend), sat: 195-196 
Lerkenfeld, conte: 35-45 
Leşnic, sat: 10, 58 
locotenent: li, 49, 61, 141, 157; - major: 

37-39, 47-48 
Loman, sat: 252, 254-255 
L!:lrincz, Antal, iobag: 259, 262; - Ştefan 

(Istvan), ţăran: 99, 104, 293, 309 
Lugoj, localitate: 9, 28 
Lukats, Daniel, nobil: 144, 151, 159, 166 
Lunca (Lunka, Luca), sat: 11, 65, 75, 77, 

277-278 
Lungu,sas:79,87,94-95 
Lupe, Andrei, ţăran: 281, 283-285, 288-

291, 299-302, 304-307 
Lupu, Rob, iobag: 97, 102 
Lutzi, Sara, martor: 296, 311 

M 
Magas (Magos), Paul, nobil: 72, 74, 77, 

121-122,206,279,311 
Magistrat orăşenesc: 33, 35-38, 44-48, 73, 

75,133, 170,206-207,267 
magistru poştal: 73, 126, 178-179 
Maior, Grigore, episcop: 11, 65 
Makave (Macavei), Szartis, libertin: 272 
Malas, Constantin, rector: 64 
Malnaş (Mălnăs), sat, sticlărie: 73, 128, 130, 

175-176, 204 
Malom, sat: 83 
Man, Gheorghe, ţăran: 77 
Manciu, Dumitru, ţăran: 313-316, 318 
Manu, Stanciu, ţăran: 237, 239 
Many, Djordje, arestat: 270; - Mihaly, alias 

Morar, arestat: 269; -Todor, iobag: 143, 158 
Marchiaşa (Mirkvasa), sat: 224-225 
Marcu, ţăran: 79-82, 85, 87-90, 93-95 
Maria din Bârghiş, văduvă de ţăran: 73; -

Micu, ţărancă: 314, 316; - soţie: 237-238; 
- Tereza, împărăteasă: 32, 43; - văduva 

lui Ion Răchită: 174-175 
Marian, Văsălie, ţăran: 254 
Markos, Sigismund, nobil: 261,264 
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Maroti, Ştefan, nobil: 97-99, 102-104 
Martin, cAlugăr: 64; - Czikes, oraşan: 290-

291, 307-308 
Matei, băiatul lui Onea Corcodel, ţăran: 

237-238; - Veber, preot luteran: 235 
Mateiaş (Mâtefalva), sat: 128-129, 198-199 
Maurer, Elisabeta, văduvă: 261,264; 

- Ladislau, nobil: 259-260, 263-264; 
- Ştefan, ţăran: 259, 263 

Maycoisenu, colonel: 189 
măcelar, măcelari: 79, 186-187 
Măcinic (Motsinik), Bucur, ţăran: 86, 94; 

- Teodor, ţăran: 85, 94 
Măgheruş (Magyaros), sat: 82, 90 
Mălincrav (Almalcerek), sat: 128,271 
Mărcuş (Markos), sat: 128, 186-187 
Mărginean, Ion, militar: 201-202 
Mârtonffi, Ioan: orator: 62 
Mediaş, oraş: 11, 60,232 
Merghindeal (Morgonda), sat: 84-86, 92-94 
Mesentea (Mind Szent), sat: 11, 65 
Meteş (Metiş, Metesd), sat: 7, 17, 73, 75-76 
Metiş (Mărtineni, Martonfalva), sat: 94-95, 

111, 121-124, 126-127, 129-135, 137, 
146, 149, 152, 161, 164, 173, 176, 178, 
180-183, 185, 188-189, 195-198, 201, 
207-208, 214, 217, 219-220, 224-225, 
227-234,237-238,240,259-264,272 

Mezei, Paul, răufăcător: 172, 174, 182, 184 
Mezoseg, regiune: 22 
Miclea (Miklya), Todor, ţăran: 7, 16 
Micleşti (Miklesti), sat: 16 
Micu, Maria, săteancă: 77; - Toader, ţăran: 

313,316 
Miercurea Ciuc (Csfkszereda), oraş: 258-

264; - Sibiului, tîrg: 76, 251-252, 255 
Mighindoala (lngodaly), sat: 127 
Miha, sat: 81 
Mihael, Dărăbant, ţăran: 254 
Mihai (Michael), călugăr: 64 
Mihaile, Pupeza. martor: 214-215 
Mihalcea (Mihălta), Ştefan, preot: 62 
Mihalţ (Mihăltzfalva): 9, 29 
Mihăilă (Miheilă), a lui Toma Neag, ţăran: 

287, 304; - a lui Vasile Neag, ţăran: 281-
282, 284-290, 299-306; - Czopa, ţăran: 
291, 308; - Fulică, jude sătesc: 285, 302; 
- Gheorghe, bucătar: 289-290, 305-307; -
Ion, ţăran: 83, 91, 240; - Julilca, ţăran: 

289, 306; - Kind, ţăran: 292, 308; - Neag, 
ţăran: 291, 307; - Onea Neag, ţăran: 290, 
306-307 

Mihăileni (Saldorf, Mihellyen), sat: 11, 53, 
55, 65, 73-74, 127, 136-138, 146, 152-
153, 162,185 

Mihoc, Avram, răsculat: 76, 256 
Mikes, Ştefan, conte: 152 
Miklos, Francisc, iobag: 259, 263 
Miko, Francisc, conte: 193-194; - Iosif, 

referent: 201; - Nicolae, conte: 73, 175-
176, 204; - Ştefan, conte: 130, 204 

Mildt, Mihai (Michael), administrator 
domenial: 74, 195-196 

ministru: 37, 47 
Miron, Onya, martor: 215 
Misia, Ioan, ţăran: 76-77, 255,257,265 
Miske, Emeric (Emericus, lmbreh), 

vicecomite, jude nobiliar: 77, 95-96, 105-
106, 180, 267; - Samuel, nobil: 138, 140-
143, 146-147, 150, 153, 155-158, 161-
162, 165,179,181 

Moacşa (Maxa), sat: 274-275 
Moardăş (Mardos), sat: 137, 139-141, 143-

151, 153-157, 159-167 
Mogoş, sat: 8, 23 
Mohai, Sigismund, nobil, referent: 111, 144, 

160 
Mohu, sat: 75 
Moise, curier: 177-178;-Ioan, ţaran: 260,264 
Mojsti, Onya, ţăran: 214-215 
Moldova, principat: 74, 186-187, 198-199, 204 
Moldovan, Gheorghe, negustor: 85, 93; -

Ioan, soldat: 232; - Petru, răufăcltor: 72-
73, 75-76, 96-105, 107, 179, 181, 224-
225 

Molnar, Ion, ţăran: 295,311 
monarhie: 47 
Morar, Ieremia (Eremie), ţăran: 282-283, 

289-290, 300-301, 306-307; - Ion, ţăran: 
296-297, 306, 311; - Manu, ţăran: 83, 91; 
- Onea, ţăran: 284, 301; - Petru, iobag: 
142,157 

morar: 94-95, 151, 166 
Motişul (Martontelke), sat: 127 
Motsa, jeler: 288, 305 
Movile (Szăsz Halom), sat: 78-80, 87, 89 
Mozes, Sândor, nobil: 283-284, 286, 289, 

291,299-301,303,306-307 
Muncel, Ioc.: 314, 317 
Muntean, Iuon, senior, jeler: 142, 157 
Muntenaş, Moise, iobag: 99, 103; - Nica, 

iobag: 99, 103 
Mureni (Szederjes), sat: 128 
Mureş, râu: 29, 284, 301 
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N 
Nagy, Alexandru, nobil: 100, 102, 104; -

Andrei, iobag: 95; - Francisc, fugar: 129, 
186-187; - Mathia, paroh: 52; - Michael, 
funcţionar: 222-223; - Pal Dani, tăfan: 
295-296, 311; - preot: 24; - Sigismund, 
vicenotar: 232; - Ştefan, administrator 
domenial: 193-194; - tăfan: 285, 302 

Nalatzi, Carol, baron: 144, 160 
Nea, Andrei, ţăran: 295, 311 
Neag, Iuon, jr., ţăran: 289, 305; - Toma, 

ţăran: 282-283, 300; - Vasile Mihăilă, 
ţăran:280,298 

negustor armean: 142, 158; - grec: 137-151, 
153-167 

Nemes, conte: 143, 159; - Ioan, conte: 75, 
222-223 

Nemet, Ioan, iobag: 98, 102 
Neograd, localitate: 63 
Nica, Opreşan, ţăran: 286, 303; - Petruţ 

(Pătruţ), iobag: 97, 101,294,310 
Nichitici, Ghedeon (Gedeon), episcop 

ortodox: 12,67 
Nikare, Styopote, martor: 215 
Nitra, comitat: 62, 65 
Nocrich (U,ijegyhăz), sat: 84, 92 
Noha, sat: 258, 262 
notar (notarius), notar suprem (to notarius), 

notar ordinar: 62, 77, 109, 137, 152, 173, 
175, 178, 185, 190, 192, 201-202, 256, 
280,298 

Noul Român (Olă Ujfalu), sat: 127; -
Săsesc, sat: 279-280 

Nucet (Szent Jănoshegye), sat: 127 

Ny 
Nyejko, Onea, iobag: 184 

o 
Ocna Mureş (Ujvaros), târg: 239; - Sibiului, 

târg: 26-29, 62 
Ocoliş (Oklos), sat, munte: 77, 313-314, 

316-318 
Odorhei (Udvarhely), oraş, comital: 74, 76, 

195-196, 240-242, 244-245, 258, 262, 
268-269, 280 

ofiţer (hadi tiszt): 31, 34-35, 45, 107-108 
Oituz, sat: 258, 262 
Olos, Martin, jude sătesc: 193-194 
Olt, fluviu: 239; - părţi: 75, 227 
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Onea, Artan, tăfan: 84, 92; - al lui Onu 
Nirea, ţăran: 82, 90, 94-95; - al lui Oprea, 
cioban: 82, 90; - al Popii, ţăran: 239; -
Neag, bucătar: 285, 302; - Neamţul, 

hangiu: 219-220 
Onedin, Simion, ţăran: 295, 310; - Vasile, 

ţăran: 295, 310 
Onye, lui Thuodor Szasz, locuitor: 131 
Opra, Mojsa, martor: 75, 214-215; -

Otzetya, martor: 215 
Oprean, Dumitru, iobag: 145, 161 
Oradea, oraş: 10, 51, 65 
orator: 62 
Orăştie (Saxopolis, Szaszvaros), oraş: 10-

11, 59, 66-67 
Orban, baron: 59 
Orlat (Orlath), sat: 253 
Ormeniş (Onnos), sat: 128 
Oros (Orosz), companie militară: 251 

o 
Orcllig (Eordogh), Gheorghe, nobil: 8, 18-19 

p 
Pachia (Palce), cerc: 208 
Paloş (Păios), sat, cerc: 73-76, 98, 102, 128-

129, 179-181, 189, 198-199, 231-232 
Pap, Martin, negustor: 74, 192-193 
Papilla, general: 11-12, 65, 67 
Papp, Ioan, cleric: 30 
paroh (plebăn, plebanus): 15, 21, 27, 29, 52, 

55-57, 62, 64, 76, 79; - român: 268 
parohie (plebanja): 10-11, 19, 21-22, 26-27, 

29,52,55-56,58,60,66, 70 
Pascu, Trandi, iobag: 97, 101 
Pascu!, Ioan, ţăran: 254-255 
Patrubăn, canonic: 64 
Pavel, Crişan, ţăran: 285, 302 
Părău (Paron), sat: 79, 87 
pârcălab: 79, 87 
Pek, canonic: 64 
Pelişor (Magyarei, Magarei), sat: 84, 92 
perceptor, perceptor regesc: 33, 44, 51, 

62, 72-73, 75, 77, 110-111, 133, 170, 
206-207 

Pertzel, Emeric, profesor: 63 
Pesta, oraş: 63 
Peştera, loc: 259, 263 
Petcu, Stan, alias Manu, ţăran: 224-226, 

237,239 
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Petecu (Petek), sat: 128, 193-194 
Petelnec, sat, plasă: 258,261, 264 
Petiş (Petenalva), sat: 127, 176-177, 185-186 
Petre, Ion, iobag: 97, 101 
Petriceni (Peselnek), sat, cerc: 100, 128-

129, 186-187 
Petriş, sat: 73-74 
Petru,ţăran:260,263 
Peter, Ioan, măcelar: 186-187 
Pian, cerc: 252 
piarişti: 63-64 
Picu, ţăran: 94-95 
Pilbart, Iosif, nobil, comisar: 74, 193-194 
Pintea, Ion, iobag: 113, 116, 146, 161 
Pipaş, Mihai, iobag: 97, 102 
plutonier: 319-320 
Poeniţa (Gainar), sat: 127 
Polonia (Lengyel Orszag): 108 
Ponor, sat, strâmtoare: 7, 9-10, 16, 27, 51, 

77, 319-320 
Popa, a lui Popii Dumitru, jeler: 148, 164; -
Cloşca (Kloska), ţăran: 70; - Dascăl, 

preot: 1 O, 60; - Drăghici, fiu de preot: 78, 
86; - Dumitru, preot unit: 290-291, 307; -
Ilie, tAran: 10, 60; - Ioan, ţăran: 72, 78; -
Ion jr. ţăran.: 78, 86; - Ion, ţăran: 72, 78, 
86, 94-95; - Simion, Sonieru, preot 
ortodox: 292-294, 308-310; - Stanciu, 
preot ortodox: 283, 290-291, 293, 300, 
306-307, 310; - Tiran, protopop român 
unit: 281-283, 285, 299-302 

popă:60, 70, 78 
posesorat: 168-170, 210 
Postea (Posztya), Petru, iobag: 100, 104 
poştă: 177-178 
Potso, David, nobil: 186-187 
prefect:27,65, 70,280,288,298,305 
prefectură militară: 17 
preot: 7, 9-12, 22, 37, 47, 54-56, 61, 63, 73, 

86; - evanghelic sas: 137, 139-141, 143-
151, 153-157, 159-167; - luteran: 235; -
ortodox: 289, 305; - român unit: 256 

preşedinte: 23, 26, 35, 57, 62, 66-68, 77, 
100, 106, 111-112, 114-115, 131, 136, 
152, 167, 169, 171, 174-175, 179-181, 
190-191, 198-199, 206-209, 231-232; -
de judecată: 221, 229-230 

pretor: 61 
primar (fo polgar): 112, 115, 203 
principe, mare principe, principat., mare 

principat: 7, 16, 19-20, 24-26, 30, 32, 36, 42-
43, 46-47, 63, 68, 112, 121-124, 126, 130, 
132-134, 188, 197,239, 246,251,271 

procuror: 44 
profesor: 63, 64 
provincie, provincial: 35, 51, 60-61, 63, 70 
provizor: 7, 15-16, 29, 62, 95 
Puiul, Dragomir, fugar: 74 
Pujul (Papul, Popu), Dragomir, stupar: 125, 

134, 172-173, 182-183, 187 
Purece, ţăran: 94-95 

R 
Rab, Gheorghe, martor: 294-295, 310; -

Lupui, ţăran: 294, 310 
Racoşul de Jos (Als6 Rakos), sat: 74, 76, 

127, 194-196, 242-243, 247-248; - de Sus 
(Fels0 Rakos), sat: 128, 189 

Racoviţa (Racovitza), sat: 272 
Radits, profesor: 64 
Raicu (Rajko), Iuon junior, iobag: 145, 151, 

161, 166 
Rapolt, sat: 77, 278, 282-286, 290-291, 299-

303, 306 
Rapolti, Iosif, funcţionar: 278-279; - Paul, 

nobil: 76, 261, 264; - Ştefan, nobil, 
vicenotar: 100,180,258,262 

Răcătău, sat: 252 
Răchită, Ion, iobag: 174-175; - Iosif, ţăran: 

73; - văduva baronului Domokos Anton: 
97-100, 102-104 

Rădoi, Francisc, tAran: 260, 264; - Ioan, 
iobag: 260, 263 

Răşinari (Resinar), sat: 73, 131 
Răvăşel (Rovas), sat: 127, 138, 140, 144, 

1%-1~14~1~15~lnl5~1~1~ 
162,164,166 

Râmeţi, sat: 7, 9-10 
Râuşor (Reura), sat: 84, 92 
Racz, Francisc (Franciscus), nobil: 75, 221 
referent: 121, 123-125, 127, 130-135, 169, 

173, 175, 178, 188-189, 192, 195, 197, 
201, 207-209 

regat: 47 
rege (monarh, kiraly, k0nig): 11, 19-20, 24-

26, 30-32, 35-37, 39, 41-43, %-47, 51, 61, 
112 

regesc (regal. kiralyi): 19-21, 24-25, 31, 33-34, 
36-37,39-41,45,51,65, 73,75, 77,112 

Reghin (Szasz Regen), oraş: 72, 107-108 
regiment: 34, 45, 62, 108-109; - de 
granită: 34-37, 40, 45, 47, 50; -
imperial: 49; - românesc: 47, 50; -
secuiesc: 43, 50-51, 61 
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regimentul Gyulai Francisc (Ferencz): 107-109, 
135-136, 201-202; -Trautmaru;dorf: 35, 45 

Retiş (Rethen, Rete), sat, cerc: 75, 77, 81, 
85, 89, 93, 128-129, 189, 198, 206, 208, 
230, 311-312 

Ribiţa (Ribitze), sat: 11, 65 
Rimetea (Remete, Toroczko), sat: 8, 10, 16, 

21-23,27,51,314,317 
Rimnic, târg: 129, 198-199 
Roandola (Rudally), sat: 128 
Rob (Robb), Gheorghe, iobag: 98, 103 
Rodbav (Rodbă, Rodnâl, Rodvâr), sat: 81-

82, 89-90, 94-95 
Rogoz, Stan, fugar: 171 
Roma, oraş: 9, 11-12, 19, 24-26, 28, 60, 64-

65, 70-71 
Roman, Achim, iobag: 144, 160 
român, româncă, românesc, românime 

(valah, valahic, olăh, olăhsăg, olăh nep): 
5, 8-11, 15, 18-20, 22, 24-25, 27-33, 35-
44, 46-60, 65-67, 69, 72-74, 76-77, 79-82, 
87-90, 105,107, 110-111 

Rosenfeld, Adam, comite suprem: 257; -
Andrei, comite: 76, 241-242, 256-257; -
de J., consul provincial: 221 

Roşca, Ştefan, locuitor: 237-238 
Roşia (Rothberg), sat: 273; - Montană 

(Verespatak), localitate: 53-56 
Roth, Gheorghe, iobag: 73-74, 176-177, 185-

186; - Michael, jude nobiliar: 76, 252, 255 
Rucăr (Rukar), sat: 75-77, 127, 223, 239, 

251, 265-266 
Ruclirean, Vasile, soldat ablicenpat: 76-77, 

251,265 
Ruja (Rosonda), sat: 214-215 
Runc (Runic), sat: 77, 313-314, 317 
Rupea (Kllhalom), tîrg, scaun: 72, 75, 78-

80, 86, 224-226, 238-239, 280,297 
Ruşi (Reslen), sat: 73, 171 
Ruşii Munţi (RUsz), sat: 94-95 

s 
Salamete, Tanasi, petent: 279-280 
Salomie, a lui Pavel Strat, iobagă: 145, 161 
Salonta, oraş: 140, 147, 156, 163 
Salzendorfer, Andrea, patrician: 270 
Sandor, Ladislau, comite suprem: 76-77, 

241-242,245-246,278 
Sarkad, sat: 96, 136-137, 143-144, 149, 158, 

160, 164 
Sarpataki, Iohannes, jude nobiliar: 297 
sas, saşi, săsesc: 35, 37, 45-47, 72, 76, 78-

79, 81, 83-84, 86-88, 91-92, 94-95 
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Saschiz (Si.asz Kb.di), sat 99, 104, 296, 311 
Satul Nou (Szasz Ujfalu), sat: 121, 128, 206 
Săcel (Andrasfalva, Hidegkut), sat: 94-95, 

128, 237-238 
Săcele (Hetfalu), sat: 81, 89 
Sălaj, regiune: 10 
Sălciua de Sus (Felso Sroltsvăr), sat: 319-320 
Săliştea (Csora), sat: 7, 16 
Sărac, Stratir, iobag: 140, 155 
Sărtiş,Macavei, ţăran: 77 
Săvârşin (Soborsiny), sat: 9, 11, 61 
Săvui (Szâvuly), Gavrilă, iobag: 98, 103 
Sânmartin, sat: 76 
Sânmărtin Ciuc (Csik Szent Mărton), sat: 62 
Sântămăria de Piatră (Kllboldogfalva), sat: 

11, 65 
Sârpataki, Ioan, notar suprem: 137 
Sburlati, colonel: 253 
scaun (sedes, szek): 10, 50-52, 68, 70-73, 

75-78,84,86-87,92,252 
scaune săseşti: 252 
Schartetis, ţăran: 255 
Schell, Iohannes, martor: 296, 311 
Schmidt,Iohannes,martor:296,311 
Schultz, locotenent: 39, 49 
Sciţia: 31 
Sebeş, magistrat, localitate, scaun: 76, 221, 

252-253, 257 
Secăşel (Bessenytl), sat: 9, 29 
secretar: 25, 121-124, 126, 130-132, 134, 

188, 197, 224, 226-228, 240, 246, 251, 
257,267,269,271 

secui, secuime, secuiesc: 32, 40, 43, 50-51, 61 
Seeborg, baron, prefect: 65 
Seliştat (2.elistadt), sat: 79, 81, 85, 87, 89, 93 
senat: 64 
senator: 62 
Sepsi, scaun: 204 
Sepsi (Zolan), sat: 258 
Sfănta Ana: 64; - Fecioară: 64; - Maria: 110 
Sfântul Ştefan Portomartirul: 64 
Sibiu (Szeben, Cibinium, Hermannstadt), 

oraş, scaun, comital: 19-20, 24-26, 29, 62, 
64-65, 72-77, 121-124, 126, 130-135, 188, 
197, 203, 221, 223, 226-228, 239-240, 
246,251,256-257,265,267-272 

Sigelus, Mihai, funcţionar: 119 
Sighişoara (Segesvăr, Schaessburg), oraş, 

scaun: 72-73, 75, 84, 92, 97, 99, 102-103, 
110-111, 113-114, 116-120, 133, 170, 
206-207, 280-285, 289-290, 292-294, 
296-303,306-308,310 

Silipas, Pintimon, iobag: 121-122, 206 
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Simeny (Semeny), Andrei, administrator: 
72, 85, 93-95 

Simion, iobag: 144, 159; - Răduţ, ţăran: 

315,318 
Simnil, loc: 198-199 
Sip, Ioan, primar: 112, 115 
sistemul bethlenian: 30, 32, 43 
Sîmbăta de Jos (Szombatfalva), sat: 239 
Sînmartin (Szent Marton), sat: 232 
Slimnic (Szelindek), sat: 94-95, 129 
soldat (militar, katona, milites): 5, 8-9, 11, 19, 

22, 27, 29, 34, 38-39, 42-43, 45, 48-50, 52, 
57, 61, 63-64, 72-74, 76-78, 85-86, 108-110 

Solnocul Interior (Szolnok Interior), 
comital: 10, 51 

Solomon, blănar: 285, 302; - Ion, ţăran: 

284,301 
Somodi (Somogyi), Beniamin, nobil: 96-99, 

101-102, 104 
Somogy, comitat: 63 
Spătac (S6spatak), sat: 85, 93 
Spornic, Nica, ţăran: 296, 311 
Staicu, David, ucigaş: 172-173, 182-183 
Stan, al Popii, ţăran: 254; - Comşa, ţăran: 

79-85, 87-95; - Hălmaci (Holmaci), ţăran: 
284-285, 289, 301-302, 306; - Onyi, 
fugar: 129; - Pascul, ţăran: 254-255; -
Petcu, ţăran: 75-76; - Rohan, ţăran: 83-
85, 91-95; - Stfulgă, ţăran: 84, 93 

Stanciu, Popa, preot ortodox: 280-281, 298 
Stănilă, Ioan, ţăran: 147, 163, 254 
Stări (Nemes Rendek): 10, 43, 57 
Steinburg, Michael, vicecomite substitut: 

76, 244-245, 297 
Stejăreni (Bese), sat: 72-73, 75, 110-117, 

119, 121, 128, 133, 170, 206-207, 217, 
219, 320-321 

Stejăriş (Praepostfalva), sat: 78-80, 85, 87-
88, 93 

Stelu (Stinu), Stănilă, iobag: 146-147, 149, 
162-163, 165 

sticlărie: 128, 130 
Stoica, luon, jeler: 141, 144, 157, 160 
subofiţer (altiszt): 34-45 
Suciu, Solomon, ţăran: 281, 283-284, 286-

290, 299-301, 303-307 
Surdilă, Onea, fugar: 129, 198-199 

Sz 
Szab6, Andrei, bucătar: 74, 194, 196; -

Francisc, fugar, ucigaş: 74, 187; -
Francisc, nobil: 134; - Ludovic, asesor 

jurat: 72, 114, 117; - Mihai, canonic: 62; 
- Paul, ţăran: 259, 263 

Szalarnetye, Tanaszi, iobag: 121-122, 206 
Szarnoila, Koka, martor: 215; - Barb, 

martor: 214-215 
Szârhegy, Iosif, capelan: I O, 58 
Szasz, Dumitru, iobag: 141, 157 
Szburtsa, Onya, martor: 215 
Szentkirălyi, nobil: 102 
Szentpeteri, Dominic, deputat: 62 
Szepes (Szepesi), Alexa, proprietar: 72, 114, 

117 
Szeredai, lgnaţiu, capelan: 10, 58 
Szekely (Szekelly), David, cancelar: 25, 

121-124, 126, 130, 132-135, 188, 197, 
224, 226-228, 240, 246, 251, 257, 267, 
269,271; - Sigismund, iobag: 260,264 

Szeki, Sigismund, nobil: 177-179 
Szilagysâg, regiune: 51 
Szilimon, Iuon, iobag: 144, 160; - Lukâts, 

nobil: 191-192 
Szillipas, Pintemon, petent: 279-280 
Szillyen, sat: 265 
Szoboszlai, Iosif, vicejude nobiliar: 72-73, 

75, 100, 106-107, 171, 219-220, 230; -
Lukâts, nobil: 191-192 

Szotyori, nobil: 319-320 
Szpik, Mihailă, iobag: 143, 158 
Sztan, Halmats, ţăran: 286, 303; - Paskul, 

ţăran: 255 

ş 
Şalcău (Salyko), sat: 127 
Şamuel, Domokos, preşedinte tribunal: 232 
Şard (Sard), sat: 76, 97-98, 102-103, 232, 

280, 282, 284-286, 289-291, 295-296, 
298-299,301,303,306-307,311 

Şchiopu (Styopuly), Vasile, iobag: 98, 102 
Şeica Mare (Nagy Selyk, Nagysink), scaun, 

târg, sat: 121-124, 126, 130, 132-135, 
146, 149, 162, 164, 178, 188, 197, 207, 
224,227-228,239,272 

Şerban, Ioan, fugar: 186-187; - Manyi 
(Manu), iobag: 139, 155 

Şercaia (Sârkâny), sat: 72-73, 126, 177-178 
Şipot, Dumitru, iobag: 73, 137-151, 153-

167; - Ivan, iobag: 151, 166 
Şoale, sat: 138, 140, 144, 146-150, 153-156, 

160-166 
Şoimuş (Solymos), sat: 7, 11, 16, 65 
Şoimuşul Mare (Nagy Szollymos), sat: 94-95 
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Şona (Sona), sat: 168 
Ştenea (lsztina), sat: 127 
Ştirban, Voinea, iobag: 140, 156 

T 
Tabla Comitatensă, 257, 267; - Continuă 

Judiciară: 33-35, 44, 46, 72-77, 95, 100, 
105-107, 109-112, 114, 117-124, 126, 
130-136, 152, 167-175, 177-191, 193-202, 
204, 206-207, 209-213,216-234,239-242, 
244-246, 251-252, 255-256, 265-270, 
272-273, 275-279, 297, 319-322; - de 
judecată: 270; - Regească: 112, ll5, 121, 
204-205, 207-210 

Talentrak (Tălentrâk), Irimie, iobag: 100, 104 
Tamaszi, Nika, martor: 184 
Tamâsi, Sigismund, asesor jurat: 73, 137, 

152,167 
Tănăsie, Ştefan, ţăran: 77,267,269 
Tărtăria (Tartaria), sat: 7, 16 
Târgu Mureş (Maros Vâsârhely), oraş: 8, 

22, 29, 78, 86; - Secuiesc (Kezdivăsâr­
hely), oraş: 74, 189 

Târnava (KUkilll0), comital: 76, 105, 107, 
179,232,295-296,311 

Teleki, familie nobiliară: 8, 17; - Samuel, 
conte: 142, 158 

Teliu (Nyen), sat: 128, 186-187 
temnita comitatului: 258, 262 
Teodosia, Jurj, ţărancă: 313, 316 
teolog: 62-63 
tezaurar: 21 
Tezaurariat Regesc: 41, 50, 134 
Theil, Michael, căpitan: 220 
Theill, Georgius, nobil: 296, 311 
Tibad, Francisc (Franciscus), notar: 77, 268 
Timişoara (Temesvâr), oraş: 9-10, 28, 30, 

52-53, 63 
Tiron, vezi Popa Tiron 
rirzu, Toma, locuitor: 131 
Todea, Todoran, iobag: 99, 103 
Todică, Iuon, fugar: 129, 171 
Todor (Tudor), Iuon, iobag: 139, 154-155; -

Gabriel, ţăran: 98, 103; - jude: 280, 298; 
- Vasilie, iobag: 140, 156 

Todoran, Laz.ăl', iobag: 99, 104; - Todea, 
tăfan:292-294,308-310 

Toldi, Sigismund, conte: 140-143, 146-147, 
156-158, 161-163 

Toma, cîrciumar: 285, 302; - Ivan, iobag: 
141, 157; - Neag, ţăran: 284-286, 289-
290, 301-303, 305-307 
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Topliţa, localitate: 28 
Tordai (Thordai), nobil: 10, 58 
Hlrtlk, Alexa, nobil: 138-139, 145, 148, 

153-154, 161, 164; - Andrei, iobag: 259, 
263; - Elisabeta, soţie de nobil: 62; -
Francisc, vicenotar: 76, 241-242, 245-246; 
- Ioan, iobag: 259, 263; - Laurenţiu, 

ţăran: 261, 264; - senator: 62 
Transdanubia, regiune: 63 
Transilvania (Erdely, SiebenbUrgen), 
transilvănean: 5, 7-13, 17, 20, 24-26, 28, 
30-32, 34-36, 38, 40, 42-43, 45-48, 50, 
52-53, 60, 63-65, 67-68, 70, 72-77, lll-
112, 121-124, 126, 130, 132-135, 152, 
180, 197, 201, 208, 221, 223-224, 226-
228, 240, 246, 251, 256-257, 267, 269, 
271,286,289,303,306 

Trei Scaune, scaun, comitat: 76-77, 256, 
258,262,265,274-275 

Trencin, comitat: 62 
nicesimatori: 134 
Trotuş, tiu: 129, 198-199 
Truda, Gheorghe, ţăran: 296, 311 
Tudoran (Tudonin), Lazăr, ţăran: 98, 103 
turci: 70 
Turcu, Nicolae, măcelar: 79, 87 
Turda (Thorda), comitat, oraş: 10, 30, 73, 

135-136 
Turia, sat: 259, 263 
Turzun (Turzon), sat: 238-239 
TUri, Andrei (Andreas), vicecomite, jude 

suprem: 72, 96, 106, ll2, ll5, 136-137, 
142, 149, 152, 157, 164, 271, 273; -
Iacob, funcţionar: 132; - Iosif, nobil, jude 
cercual: 73-75, 77, 172, 174, 230-231, 
276; - Ladislau, secretar: 121, 126, 130, 
132-134, 143-145, 158, 160; - nobil: 311-
312 

Ţ 
Ţal, Ion, iobag: ll3, ll6, ll8-119, 121 
Ţara Bârsei, regiune: 237-238, 256; -
Românească (Muntenia, Olăh Orszăg, 

Havasalyllild, Havasalfdld), principat: 73-
74, 82, 89-90, 94-95, 129, 132, 171-173, 
182-183, 186-187, 198-200 

Ţânţel (Czinczel), Stan, tăfan: 85, 93 
Ţâţâi (Czitzij), Onea, iobag: 99, 104 
Ţelna (Czelna), sat: 8, 11, 17, 65 
Ţib, David, iobag: 145, 160 
ţigani: 151, 166, 297 
Ţingani (Czingăny), sat: 222-223 
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Ţolun (Kolun), sat: 246 
Ţoţonea, Gheorghe, iobag: 141, 156 

u 
Uifalău, sat: 72, 74, 77 
Ujvârosi, Ştefan (Stephanus), nobil, 

funcµonar:77, 224,266 
Ungaria, ungur, unguresc, ungurime 

(maghiar, maghiarime): 7-8, 10-11, 15-17, 
19-21, 25-26, 40, 46, 50-56, 62-63, 69-70, 
77 

Ungheni (Gergellyfâja), sat: 235-236 
Universitate: 33, 44, 63 
urbarii:34,40,45,50 
Urs (Ursu), tiran: 23 
Uzovits, perceptor general: 62 

o 
Orm!)si, Rebeca (Rebeka), văduvă de nobil: 

73, 174-175 

V 
Vajda, locotenent: 11, 61 
Vajla (Voilll), Constantin, iobag: 141, 156 
Valachia, principat: 273 
Valea Ampoiului, sat: 7; - Gălzii, sat: 7; -

Rimetei, sat: 8; - Sângeorgiului (Vâllya), 
sat: 11, 65; - Seacă (Szârazpatak), sat: 74, 
76, 128-129, 186-187, 189, 258-261, 263-
264; - Zălanului (Ovegcsur), sat: 186-187 

Valner, nobil: 29 
Varga, Sima, iobag: 73, 136-158, 160-166; 

- Simion, iobag: 146, 161 
Vas, Georgius, preşedinte de judecată: 221 
Vasile (Sândor), tăfan: 97-99, 101-105, 107 
Vaszily, Pupeza, martor: 215 
Văleni (Patak, Voldorf, Valdorff), sat: 75, 

94-95, 114, 117, 128, 177-178, 229, 231, 
237,239 

Văsâi, Gheorghe, tiran: 85, 93 
Vânători (Hejasfalva), sat: 72-73, 75-76, 95-

107, 128-129, 171, 212, 214-219, 232, 
244-245, 280, 284-285, 292-294, 297-298, 
302-303, 308-310 

Vecerd (Vetserd), sat: 127 
Venetzei, perceptor: 51 · 
Veres, Aclam, secretar: 25, 246, 257; -

Mihai, tăfan: 258-260, 262-264 

Veseud (Szasz Vesszod), sat: 76, 127, 234-235 
vicecomite (viceispân): 11, 61, 68, 76, 95-

96, 105-106, 258, 271, 273; - ordinar: 
179-181; - substitut: 244-245, 251, 267, 
297 

vicejude (viceiudex): 63, 72, 76, 100, 105-
106; - nobiliar: 122, 129-130, 134-135, 
203-204, 206, 209, 246, 255, 266, 297, 
315 

vicenotar: 76, 100, 106, 152, 180, 189-190, 
197-198,221,232,241-242,245 

viceprefect: 21, 52 
Viena, oraş: 12, 21, 61-63, 70, 172-173, 

182-183 
Vinklerin, Karolina, răufăcătoare: 172-173, 

182-183 
Vinţ (Vincz), localitate: 27, 68 
Vinţul de Jos (Alvincz), localitate: 7, 9, 11, 

16-17, 65, 68 
Viscri (Szasz Fejeregyhâz), sat: 72, 78, 81-

83, 86, 89-91 
vistiernic regal: 221 
Vizi, canonic: 21, 27, 62, 64 
Vfzakna, vezi Ocna Sibiului 
Vlad (Vlas, Vlâs), Gheorghe, iobag: 98, 

103; - Iuon,jeler: 142, 157, 281, 283-291, 
299-307; - Niţu! (Niţui), tăfan: 98-99, 
102, 104,294,310; - Petre, tiran: 102 

Vladislav, rege: 31, 42 
Voinea, Avram, iobag: 143, 159 
Voiai (Also Volâl, Felso Volâl), sat: 74, 

128, 186-187, 193-194,258,261,264 
Vonea, Valendorf, martor: 294,310 
Vulcan (Volkany), sat: 128 
Vurpăr (Borberek, Vurpod), sat: 11, 65, 131 

w 
Weber, Mathias, paroh: 76 

z 
Zăbală (Zabola), sat: 152 
Zărand (Zarand, Zarând), comital: 9, 11, 29, 

38-39, 48-49, 60, 65, 268, 280-282, 287-
294, 300, 304-306, 308-310 

Zenyei, general: 28 
Zlatna (Zlagna, Zalakna, Zalathna, Zalatna, 

Szalakna), localitate: 9, 27, 39, 49, 57-58, 
127 

Zoltan (Zoltâny), sat: 128 
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REGESTENVERZEICHNIS 

Unteralbenser Komitat 

l. 1784, August 22. Alba Iulia (Gyulafehervar, Karlsburg). Die ErkUirung des Tiron Dragoş, 
[griechisch-katholischer] Erzdiakon des Alba Iulia Distriktes, in der er bekannt macht, daB laut der 
ihm vom Kriegskornmissăr selbst gemachten Anzeige, welche auf einen Hofratserla6 beruht, 
jedermann, der die Absicht hegt rekrutiert zu werden, aufgenommen und eingeschrieben werden 
soll, ohne dabei, unter diesem Vorwand, seine Robotten und Mfentlichen Lasten bis zu jenem 
Zeitpunkt zu vemachlăssigen, als der betreffende kaiserliche ErlaB herablangen wiirde. In diesem 
Sinne sollen auch die Pfarrer, der Dorfgemeindehann und weitere zwei-drei Geschworenen jeder 
Ortschaft miteinbezogen werden, welche, als Vertreter des Gemeinschaftswillens, den 
Vorstellungstennin feststellen und die Registrierungsformulare Uberreichen werden, um die 
anarchische Anhăufung des "armen Pobels" und dadurch die der Wirtschaft und durch 
Ungefllgsamkeit den Grundherren gegenUber zu verursachenden Schaden vorzubeugen. 

2. 1784, November /3. Alba Iulia (Gyulafehervar, Karlsburg). Der von der Verwaltungstelle 
des [romisch-katholischen] Bistums Siebenbilrgens ausgearbeitete Bericht, worin die Handlungen 
der Aufstăndischen folgendermaBen beschrieben werden: 

- am 10. November 1784, des Abends, kam im oberen Teil der Bischofsgrundherrschaft Galda 
de Sus (Felsogald), die im Volk Întregalde benannt wird, ein groBer Bauemhaufen an, dessen 
Anflihrer einen blauen ungarischen Rock trug; auf seine Anregung wurde clas Domănewirtshaus 
ausgeplUndert und niedergerissen, wobei, în derselben Nacht, auch das Haus des Provisors 
ausgeplilndert wurde; 

- der Haufen zog dann abwărts zu dem Dorf Galda de Sus (Felsogăld), wo er die 
Dorfbewohner anlockte, das Haus des Ortshanns ausplUnderte; hier und andererorts erklărten die 
Bauem, da6 sie all dies auf Befehl und im Auftrag des Kaisers taten und daB man ihnen ebenfalls 
befohlen halte, die "ganze ungarische Adelssippe auszutilgen"; 

- dieser das Gaida Tal und den Weg erstilrmende Haufen war aus in Câmpeni (Topănfalva, 
Topesdorf), Ponor (Nagyponor) und Râmeţi (Remete, Einsiedl) wohnhaften Bauem 
zusammengesetzt; unter ihnen zeichneten sich Bârlea Cosma und Miclea Todor aus; 

- am 11. und 12. November 1784 kamen diese Bauem mit anderen zusammen, die aus dem 
Ampoiului Tal herabstiegen; am 11. November plUnderten sie das Dorf Cricâu (Krako, 
Boroskrakk6) gănzlich aus und brachten zahlreiche Ungam um; 

- da die beiden Dorfer, Galda de Sus (Felsogald) und Cricâu (Boroskrakk6), nicht weit entfemt 
von Alba Iulia liegen, sandten die Aufstllndischen einen Vertreter hinUber, vennittels welchem sie 
bekannt machten, daB sie das im Nachbardorf Galda de Jos (Als6gald) befindlichen SchloB des 
Freiherrn Kemeny Simon angreifen und sogar die Festung von Alba Iulia niederbrennen wollen; 

- dementsprechend herrschen bange Besorgnisse Uberali în der benachbarten Gegend, die 
dadurch gesteigert werden, daB die Aufstlindischen sogar an den Grenzen des FUrstentums, 
unbehindert und unbestraft, allerlei Răubereien, Brandstiftungen, AusplUnderungen und Mordtaten 
stiften; 

- in den Ortschaften Brânişca (Branyicska), Şoimuş (Solymos), Bâcâia (Bak6j, Băkonya, 
Bachendorf), Aurel Vlaicu (Binţinţ, Benzenz, Benzendorf), Bobâlna (Băbolna), Săliştea (Cioara, 
Als6cs6ra), Târtâria (Als6tatărlaka) u.a. wurden zahlreiche Adelshofe niedergebrannt, Adelshăuser 
ausgeplUndert und zerstort, zahlreiche Ungam, ob Adelige oder einfache Leute, niedergemetzelt; 

- im Marktort Vinţul de Jos (Alvinc, Unter-Winz) wurden das Wirtshaus der Bischofsdomăne 
în Brand gesetzt, fUnf grundherrliche Hofe ausgeplUndert und neun Ungam ermordet; 
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- in Meteş (Metesd) wurde clas Ortsgespanshaus und das neue Wirtshaus der Bischofsdomăne 
in Asche verwandelt und die Gilter des Ortsgespans ausgeraubt; 

- dasselbe Schicksal teilte clas Wirtshaus aus Ampoiţa (Kisompoly); 
- in Ţelna (Celna) und Ighiel (lgenpataka, lgensbach) wurden eine groBe MaBe von Wein und 

Branntwein, von Lebensmitteln und alle GUter des Teleki Geschlechts ausgeraubt; 
- nach dem in Cricău am 12. November abends stattgefundenen Raub, kehrten die 

Aufstăndischen zurilck nach Gaida de Sus, wo ihr Hauptanfiihrer, Horea, den von ihm 
abgeschlossenen Waffenstillstandsabkommen bekanntmachte, dem gemă6 die Feindseligkeiten 
acht Tage Jang eingestellt werden sollten; Horea munterte seine Gefahrten auf, dieses Abkommen 
einzuhalten und heimzukehren; sollten jedoch die betreffenden acht Tage vergangen sein, so 
sollten sie die Ungaro schonungslos vemichten; 

- der Waffenstillstand wurde nicht eingehalten, weil unweit von dem Ort, im Dorf Cetea 
(Csâklya, Hagendorf), der Anfilhrerhăuptling selbst mit seinen Leuten eine Edelfrau und einen 
Adeligen umbrachten und dann wegzogen. 

3. 1784, November 18. Alba Julia (Gyulafehervar, Karlsburg). Der Bericht des Ordog Gyorgy 
liber den Werdegang des Aufstandes in Siebenbiirgen, der jedoch Beruhigungszeichen aufweist. 

4. 1784, November 18. Sibiu (Nagyszeben, Hennannstadt). Die Verordnung des Gubemiums 
Siebenbilrgens hinsichtlich der zu treffenden MaBnahmen zur Verhinderung der Verbreitung des 
Aufstandes und der Belohnung der kaiserstreuen Personen. 

5. 1784, November 20. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg). Der dem romisch-katholischen Bischof 
Siebenbilrgens, Graf Ignatius Batthyânyi, eingesendete Bericht des romisch-katholischen Kaplans 
Michael Benko aus Klausenburg, worin er seine Meinungen liber die Losung etlicher ortlichen 
Kirchenfragen iluBert. Ebenfalls gibt er dem Bischof folgende den Aufstand betreffende Angaben: 

- nachdem sie die Marktpllitze Rimetea (Torock6, Eisenburg) und Abrud (Abrudbănya, 
GroBschlatten) ausraubte und auspliinderte, hat sich der aufstlindische Haufen der Rumănen dem 
Gilău Gebirge zu zuriickgezogen, in einer Entfemung von 2.000 Schritten von Klausenburg; 

- der Adel des Klausenburger Komitats und der benachbarten Komitate hat seine Zuflucht in 
Cluj (Kolozsvâr, Klausenburg), Dej (Des, Desch), Bistriţa (Beszterce, Bistritz) und Târgu Mureş 
(Marosvasârhely, Neumarkt am Mieresch) genommen; 

- in Klausenburg ktinnen die geflilchteten Adeligen kaum mehr Unterkunft finden; ihre Anzahl 
steigt fortw!lhrend und Aufregung herrscht sowohl in den Reihen der Fliichtlinge, als auch in der 
Mitte der Ortsbewohner; 

- trotz dem Unruhezustand, bereiten sich die Ortbehorden zu erwidem vor; mehr als 4.000 
Mann wurden rekrutiert und die Burgmauem wiederhergestellt; 

- Graf Csâki mit seinem aus Adeligen gebildeten Heer ist in Richtung der Dtirfer bei Gilău 
(Gyalu, Julmarkt) aufgebrochen; am 15. November 1784 kamen seinem Heer 50 Solclaten hinru, wobei 
in Klausenburg nur 40 zuriickblieben, weil eine weitere Truppe nach Alba Iulia beordert wurde; 

- in den Dorfem am FuBe der Gebirge und auf der Ebene steht der Haufen der Rumilnen 
kampffertig. 

6. 1784, November 21. Alba Julia (Gyulafehervar, Karlsburg). Der dem rtimisch-katholischen 
Bischof Siebenbilrgens, Graf lgnatius Batthyânyi, eingesendete Bericht des Kaplans Stephanus Fangh, 
welcher folgende Daten Uber den abnehmenden, jedoch noch nicht eingestellten Aufstand umfaBt: 

- das Gubernium SiebenbUrgens hat filr die Gefangennahme Horeas und seines Sohns eine 
Belohnung geboten; diese betrăgt je 2.000 Florin fiir jeden von ihnen lebendig; filr den Fall sie 
wiirden tot gefangen werden soli die Belohnungje I.OOO Florin betragen; . 

- das Militilr und die Adeligen sind zu VergeltungsmaBnahmen geschritten, indem sie mehr als 
200 Aufstăndische niederschlugen und zahlreiche Gefangenen nahmen, mit denen sie alle Ecken 
der Karlsburger Festung vollstopften; unter den Gefangenen soll sich einer befinden, der liber dem 
Festungstor eingekerkert wurde; laut GerUchten soli er der Sohn oder ein Verwandte Horeas sein; 

- Graf Csâki, der Obergespan des Klausenburger Komitats, zusammen mit dem Ortsadel, 
haben sich aus der Stadt entfemt; es gelang ihnen einen Teii der aus dem Rimetea (Torock6, 
Eisenburg) Tal kommenden Aufstăndischen fortzujagen und einen andem Teii von ihnen als 
Gefangene zu nehmen; 
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Auch Horeas Aktionen wurden aufgezeichnet, die folgenden Ablauf hatten: 
- er zog sich zunăchst im Tal, in Richtung Mogoş (Mogos), zurUck, wo er ein Dorf besetzte 

und sich den Ortsbewohnem gegenUber wie ein wahrer Gutsherr verhielt, indem er, auf Grund 
dieser Eigenschaft, ihre Streitigkeiten urteilte und ihnen Gut und Boden verteilte; in derselben 
Ortschaften rief er alle Zigeuner zusammen und empfahl ihnen Waffen zu schmieden; 

- in Abrud (Abrudbânya, GroBschlatten) setzte er einen Ortshann ein, zwang drei der 
Vorgesetzten der Unitarier und den Priester helvetischen Glaubensbekenntnisses sich zur 
Orthodoxie zu bekehren; er gebot der reformierten und der unitarischen Kirche je ein Kreuz zu 
setzen; 

- in Câmpeni (Topânfalva, Topesdorf) zeigte er dieselbe Kilhnheit auf, plilnderte die romisch­
katholische Kirche aus; die Franziskanerkirche in Colteşti (Torock6szentgytlrgy) hatte dasselbe 
Schicksal. 

SchlieBlich wird in einem Post-Scriptum erwăhnt, daB der am selben Tag per Post erhaltenen 
Anzeige gemăB die Aufstăndischen Săvârşin (Soborsin) in Brand gesetzt und die Gilter der 
Adelsfamilie Forrai ausgeplUndert haben sollen. 

7. 1784, November 22. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Der von Samuel Brukenthal, 
Gouvemeur von SiebenbUrgen, unterschriebene ErlaB des siebenbtlrgischen Gubemiurns, die 
Beruhigung des Aufstandes betreffend. 

8. 1784, November 23. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das vom Gubemium 
Siebenbilrgens im Namen des Kaisers erlassene Patent zur Beruhigung des Aufstandes. 

9. 1784, November 28. Alba Julia (Gyulafehervdr, Karlsburg). Der dem romisch-katholischen 
Bischof Siebenbilrgens, Graf lgnatius Batthyânyi, eingesendete Bericht des Kaplans Stephanus 
Fangh, worin er Letzteren liber die Art und Weise informiert, in welcher er die ihm anvertrauten 
Kirchenfragen Joste. Gleichzeitig teilt er dem Bischof mit, daB er zu seinem Bischofssitz 
zurUckkehren kann, obwohl dieses - zur Gewăhrleistung der Sicherheit - nur unter Milităreskorte 
stattfinden soli. Er macht ihm ebenfalls bekannt, daB der Freiherr Kemeny Simon, Obergespan des 
Unteralbenser Komitats, auf der Karlsburger Burg Versammlungen einberuft und sehr streng seine 
Macht ausilbt, da er schon 11 Todesurteile fălite. Unter denjenigen, die zu Tode verurteilt wurden, 
zăhlen sich: fUnf Einwohner aus Vintu de Jos (Alvinc, Unter-Winz) - wobei zweien von ihnen die 
Knochen mit dem Rad gebrochen und die anderen drei enthauptet wurden; ein Einwohner aus 
Câmpeni (Topânfalva, Topesdorf), der gepfahlt wurde. Weitere Filnf erhielten ihren Tod durch 
Knochenbrechen, wurden enthauptet oder gehăngt. Es wird erwăhnt, daB diese Hinrichtungen 
nicht wirkungslos auf die rumănischen Aufstăndischen waren, die sich von Karlsburg entfemten 
und in die Gebirge nach Ponor (Nagyponor) und Râmeµ (Remete, Einsiedl) zurUckzogen. ln der 
Năhe der Stadt haben sie keine Obeltaten mehr begangen. Einigen Berichten gemăB sollen sie vor 
drei Tagen, in der Năhe von Zlatna (Zalatna, Zilenmarkt) 60 Bergbewohner gefangen genommen 
und 11 Soldaten ermordet haben. 

10. 1784, November 29. Timişoara (Temevdr, Temesvar). Der Brief gerichtet an Emeric 
Daniel, den in Rom weilenden Bibliothekar des rOmisch-katholischen Bischofs von SiebenbUrgen, 
Graf lgnatius Batthyănyi, Brief der ihm von einem auBerhalb SiebenbUrgens befindlichen 
befreundeten Geistlichen, Mitglied des Bischofs Gefolges, geschrieben wurde und ihm etliche 
Kirchenfragen im Umfang der Diozese, sowie den Fortgang des Rumănenaufstandes zur Kenntnis 
bringt: 

- wegen den aufstăndischen Rumănen sind die Wege unsicher und deswegen konnte auch der 
Bischof Batthyânyi, welcher seine Rilckreise nach Siebenbilrgen am 17. November 1784 antrat, 
nur bis nach Lugoj (Lugos, Lugosch) gelangen, wo er bis am 19. November verblieb und sich dann 
gezwungen sah, nach Timişoara (Temesvâr, Temesvar) zurUckzukehren; 

- man erwartete den kaiserlichen Kommissăr, Graf Jankovics, zur Beschwichtigung der 
EmpOrung und zur Untersuchung ihrer Ursachen; 

- als man den AusmaB der "Untaten" der Aufstăndischen einsah, erhielten die Komitats- und 
Militărbehtlrden die kaiserliche Genehmigung, zu VergeltungsmaBnahmen zu schreiten; 

- im Hunyader und Zarander Komitat wurden alle grundherrlichen Hofe ausgeplilndert und 
niedergebrannt; 
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- man weiB Uber viele Adelige, in Bauernkleidem gekleidet und barfu8, sogar Uber einen 
reformierten Adeligen, der sich als Franziskanermt\nch verkleidete, die alle auf der Burg bei 
Karlsburg ihre Zuflucht fanden; 

- auch die Ortschaften Secii.şei (Sekăsbesenytl, Heidendorf), Cisteiu (Csesztve) und Mihalţ 
(Mihâlcfalva, Michelsdorf) fielen der Wut der Aufstilndischen zum Opfer; ihre KUhnheit war so 
gro8, da8 sich die innerhalb der Burgmauem befindlichen Personen kaum in Sicherheit fUhlen 
konnten; 

- in Alba Iulia (GyulafeMrvar, Karlsburg) wurden die Burgtore geschlossen, Kanonen auf den 
Burgmauem platziert, so da8 man den Eindruck hatte, ein Tilrkenanfall wUrde bald erfolgen; 
inzwischen ist der Preis der Lebensmittel beachtenswert gestiegen; 

- hinsichtlich des Gegenangriffs gegen die Aufstăndischen, wurden zweitausend BUrger in Cluj 
(Kolozsvar, Klausenburg) bewaffnet; Rekrutierungen wurden nicht nur hier, sondem Uberali im 
Klausenburger Komitat, sowie in anderen Komitaten, Stădten und Marktflecken SiebenbUrgens 
vollzogen; 

- die Aufstăndischen haben alle Ortschaften der Gebirgsgegend - insbesonders Abrud 
(Abrudbănya, Gro8schlattt;n), wo auch die neulich errichtete rtlmisch-katholische Kirche in Brand 
gesteckt wurde - ausgeplUndert und niedergebrannt; auch der Marktflecken Colţeşti 

(Torock6szentgytlrgy) liegt gănzlich in Asche. 
11. [1784, Dezember.] Die in 20 Punkte verfaBte Denkschrift eines siebenbUrgischen 

Adeligen, die im Namen der Landesstilnde an den ktlniglichen Kommissăr gerichtet ist. 
12. 1784, Dezember 1. Cluj (Kolozsvar, Klausenburg). Der dem r6misch-katholischen Bischof 

SiebenbUrgens, Graf lgnatius Batthyănyi, eingereichte Bericht des rtlmisch-katholischen Kaplans 
Michael Benkt\ aus Klausenburg, worin folgende Angaben hinsichtlich des Aufstandes enthalten 
sind: 

- in den Gegenden zu Sălaj (Szilâgysâg), in jenen bei Călata (Nagykalota), Gilău (Gyula, 
Julmarkt) und lara (A1s6jâra) herrscht die Ruhe; eine Ausnahme bildet die Ortschaft Rimetea 
(Torock6, Eisenburg); 

- im Klausenburger und im Innenszolnoker Komitat gab es keine Unruhen, weil die 
Obergespilne, an der Spitze ihrer aus Adeligen und Ungam gebildetene Heere, Wache hielten; 
demzufolge muBten sich die aufstăndischen Rumănen nach Câmpeni (Topânfalva, Topesdorf) 
zurUckziehen, wobei die Aufstilndischen aus Râmeţi (Remete, Einsiedl) und Ponor (Nagyponor) es 
wagten, in den .im Klausenburger Komitat liegenden Ortschaften einzufallen; 

- das Szeklermilitllr wird in Klausenburg erwartet; im alten Aranyoser Szeklerstuhl wurden 
mehr als dreitausend Ungam, fi1r den Fall notwendiger Vergeltungsma8namen, rekrutiert; 

- einige Armenier, die vor vier Tagen aus Oradea (Nagyvarad, Gro8wardein) Uber den Criş 
(Kreisch) FluB bei Călata (Nagykalota) kehrten, erklărten, da8 sie unterwegs keine Unruhen 
beobachtet hătten; 

- in Cluj (Kolozsvar, Klausenburg) sind noch die gegen die Aufstăndischen erlaBenen 
Ma8nahmen in Kraft, welche die Wochenmărlcte innerhalb der Stadtmauem verbieten, sowie auch 
die Anwesenheit in der Stadt der rumănischen Knechte und der Rumănen im allgemeinen, die 
keinen FreipaBbrief besitzen; 

- es wurde kund gegeben, da8 kaiserliche Kommissăre aus Ungam bald eintreffen wilrden, um 
Untersuchungen hinsichtlich der Ursachen und der Anstifter des Aufstands durchzufUhren, und 
gleichzeitig um zu untersuchen, weshalb der Emp<)rung nicht gleich bei ihrem Ausbruch ein Ende 
gesetzt wurde. 

13. 1784, Dezember 9. Eger. Der Brief des Bischofs von Eger, Graf Carolus Eszterhâzi, in 
dem er den r6misch-katholischen Bischof SiebenbUrgens, Graf lgnatius Batthyânyi zu seinem 
Bischofssitz einladet. Letzterer befindet sich in Timişoara (Temesvâr, Temesvar) und kann wegen 
dem Aufstand noch nicht nach SiebenbUrgen zurUckkehren. 

14. 1784. [Abrud (Abrudbanya, Groftschlatten).j Die Beschreibung der Verwilstung von 
Abrud (Abrudbânya, Gro8schlatten) durch die Aufstăndischen. 

15. 1784. Dobra (DobraJelep). Der Bericht Balthasar Baloghs, Kaplan der Dobraer Pfarrei, 
hinsichtlich der von den Aufstăndischen verursachten Zerstt\rungen. 
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16. 1785, Januar 5. Deva (Deva, Deva). Der Zeugebrief des Adeligen Szeredai lgnăc, in dem 
er bekannt macht, da8 wăhrend des Rumănenaufstandes die in seinem grundherrlichen Hof in der 
Ortschaft Leşnic (Lesnyek), im Hunyader Komitat, befindliche Kapelle von den Aufstăndischen 
verwtlstet worden ist. Er erwăhnt auch die verursachten Schaden. 

17. 1785, Januar 12. Haţeg (Htitszeg, Hatzeg). Der an seinen vorgesetzten Erzdiakon 
gerichteten Brief des r6misch-katholischen Kaplans Josephus Szărhegy aus Haţeg. Er informiert 
den Erzdiakon, da8 wăhrend des neulichen Rumănenaufstandes, auf dem Gebiet des Hatzeger 
Distriktes die Aufstândischen die dem Adeligen Ioan Boer und den Edelfrauen Budai und Tordai 
gehtlrenden Kapellen verwUstet, wobei der GroBteil der beraubten GUter zurUckerhalten wurden. 

18. 1785, Januar 15. Orăştie (Szaszvtiros, Broos). Dcr an seinen vorgesetzten Erzdiakon 
gerichtete Bericht des Verwalters der r<>misch-katholischen Pfarrei aus Orăştie, Csiki Dăvid, durch 
den er ihn Uber die von den aufstăndischen Rumănen den Kapellen aus den Ortschaften Aurel 
Vlaicu (Binţinţi, Bencenc, Benzendort) und Geoagiu (Als6gyalfalu, Gergersdort) verursachten 
Schadeninformiert. 

19. 1785, Januar 22. [Ohne Ort.]Der dem Grafen Anton Jankovits eingereichte Bericht des 
Freiherm Kemeny Simon, Obergespan des Unteralbenser Komitats, worin er den Antrag stellt, den 
orthodoxen Pfarrer Ilie Popa aus Galda de Jos (Als6găld), wo sich zugleich der Sitz des Freiherm 
befindet, in eine andere Ortschaft urnzusetzen, da er mit den Aufstlindischen kollaborierte und 
deswegen nicht mehr vertrauenswUrdig sei; an dessen Stelle fordert er die Emennung des Pfarrers 
Popa Dascăl, der sich wăhrend des Aufstandes als dem Freiherm treu erwiesen hat. 

20. 1785, Januar 24. Mediaş (Medgyes, Mediasch). Der von Benedict Stephanus an seinen in 
Rom befindlichen Neffen, Emeric Dăniel, Bibliothekar des rtlmisch-katholischen Bischofs aus 
SiebenbUrgen, lgnatius Batthyănyi, gerichteten Brief. Der Onkel stellt imn die im r6misch­
katholischen Kirchenleben in SiebenbUrgen und Ungam aufgetretenen Ănderungen vor, sowie 
Nachrichten Uber die Durchfllhrung der Militărkonskription in den Komitaten Ungams, Uber 
Verwandte und Bekannte, wobei er ihm gleichzeitig auch folgende Angaben Uber den Aufstand 
der rumănischen Bauem in SiebenbUrgen bietet: 

- Anfang November stifteten Horea und sein Gefăhrte Cloşca die Rumănen gegen die 
Adeligen an, zunăchst die Rumânen des Hunyader und des 2.arander Komitats, sowie die jene aus 
der Gegend des Schwarzen Kreisches (Crişul Negru); infolgedessen wurde eine groBe Anzahl von 
Adeligen ermordet, viele grundherrliche H6fe verwUstet und zerst6rt, die Adelsurkunden 
ausgebrannt oder zerissen und in den Brunnen geworfen; die rtlmisch-katholischen und 
protestantischen Gotteshăuser, ebenfalls ihre Priester hatten dasselbe Schicksal; viele Glăubige 
anderer Konfessionen sahen sich gentltigt zum orthodoxen Glaubensbekenntnis Uberzutreten; auch 
einige Kaufleute wurden von den aufstlindischen Rumănen beraubt; Edelfrauen und -mădchen 
wurden gegen ihrem eigenen Willen mit Rumănen verehelicht; der von den Aufstăndischen 
ausgeUbte Terror dehnte sich bis in der Năhe von Alba Iulia (Gyulafehervăr, Karlsburg) aus; 

- die Aufstlindischen griffen sogar das Dorf Săvârşin (Soborsin) an, wo sie das Haus des 
Vizegespans Forray ausgeplUndert und vtlllig zersttlrt haben; 

- der Aufstand hătte sich noch weiter verbreitet, wenn der Kaiser, die Forderung des Adels 
begutachtend, nicht das Milităr hinbeordert hăite; das Szekler Milităr hat sich wăhrend der 
UnterdrUckung des Aufstandes ausgezeichnet; ein gewisser Szeklerlieutenant Vajda soli am 29. 
Dczember 1784 zunăchst Horea, dann Cloşca gefangengenommen haben; 

- Horea, der sich Rex Daciae (Ktlnig Dakiens) ausgerufen hatte, befindet sich, zusammen mit 
Cloşca, dem anderen Hăuptling der Aufstăndischen, in Gefangenschaft in Alba Iulia 
(Gyulafehervăr, Karlsburg); 

- die Anzahl der aufstăndischen Bauem betrug mehr als 15.000 Mann; manche von ihnen 
wurden von den Komitatsbeh6rden gefangengenommen und fUr ihre Obeltaten zu Tode verurteilt, 
weitere wurden vom Adelsheer ums Leben gebracht, mehr als 5.000 Aufstlindische wurden vom 
Milităr gefangengenomrnen und bestraft, zahlreiche unterlagen der Kălte und den Regenfăllen; 

- wegen dem Aufstand muBten viele Adelige, Grafen, Freiherm in den mit Mauem befestigten 
Stădten flilchten, wobei manche von ihnen sich noch dort befinden; am 18 November 1784 bot der 
Author des Briefes 28 Mitgliedem der Familie der Grăfin Catharina Csăki Unterkunft; 
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- Emeric sollte von seinem Onkel eine Medaille mit dem Bildnis Horeas erhalten; 
- der von Frau Bethlen neulich gemachten Anzeige gemăB, soli die Anzahl der von den 

Aufstăndischen im Zarander, Hunyader und Albenser Komitat ermordeten Personen, darunter 
insbesonders Adelige: in Ribiţa (Ribice) 42 Tote, in Brad (Brad), Baia de Criş (Korosbânya, 
Altenburg), Crişcior (Kristsor), Mihăileni (Miheleny) und Lunca (Lunka) 42, in Ilia (Illye) 20, în 
Şoimuş (Solymos), Bărsău (Bereksz6), Hărău (Har6, Haren), Bobâlna (Băbolna), Geoagiu! de Jos 
(Als6gyalfalu, Gergerroort), Băcăinţi (Bokajalfalu, Bocksdorf), Sântămăria de Piatră (Koboldogfalva, 
Mariendorf), Valea Sângeorgiului (Szentgyorgyvalya) und Bretea Română (Olahbrettye, Wallachisch­
Brettendorf) 17, in Vurpăr (Borberek, Burgberg) 4, in Vinţul de Jos (Alvinc, Unter-Winz) 2, in Ţelna 
(Celna) 1, in Cricău (Boroskrakk6) 1, in Cetea (Csăklya, Hagendorf) 1, in Mesentea (Kismindszent, 
Allerheiligen) 1 Toten betragen; die angegebene Quelle erwăhnte ebenfalls, daB im Albenser Komitat 
91 Adelshofe und -hlluser verwUstet und in Brand gesteckt wurden; 

- der friihere griechisch-katholische rumllnische Bischof, Grigore Maior, den man verdăchtigt, 
an den Unruhen der Rumănen teilgenomrnen zu haben, wurde von den kaiserlichen Kommissăren, 
Graf Jankovits und General Papilla, in Alba Iulia (Gyulafehervâr, Karlsburg) einberufen. 

21. 1785, Februar 14. Orăştie (Szaszvaros, Broos). Der an den rămisch-katholischen Bischof 
SiebenbUrgens, Graf lgnatius Batthyanyi, gerichtete Bericht des Kaplans David Csiki, Verwalter 
der rtimisch-katholischen Pfarrei aus Orăştie. Er infonniert ihn Uber die wăhrend des Aufstandes 
den Kapellen aus Aurel Vlaicu (Binţinţi, Bencenc, Benzendorf) und Geoagiu (Als6gyalfalu, 
Gergersdorf) verursachten Schaden. Die von den aufstllndischen Rumănen verwtisteten oder 
zerstl>rten MeBgewănder, Kirchengeschmuck, liturgischen Bucher, Heiligenbilder und weiteren 
GUter werden ausfl.ihrlich beschrieben. 

22. 1785, Februar 15. Alba Julia (Gyulafehirvar, Karlsburg). Der dem griechisch-katholischen 
Bischof Ioan Bob in Blaj (Balazsfalva, Blasendorf) eingereichte Bericht des griechisch­
katholischen Erzdiakon des Alba Iulia Distriktes, Tiron Dragoş, in dem er dem Letzteren seine 
Bemtihungen bekannt macht hinsichtlich der Durchftlhrung der von ihm erteilten Befehle. Er 
bringt ihm ebenfalls zur Kenntnis: daB der stellvertretende Hauptmann des Generals Papilla 
hingeschieden ist, daB einer der Hauptanstifter der Aufstăndischen, Crişan Giurgiu, im Geflingnis 
Selbstmord durch Aufhăngen beging und vom Henker gerade am Tage der Ausarbeitung des 
Berichtes begraben wurde, daB der orthodoxe Bischof Ghedeon Nichitici sich in Alba Iulia seit 
dem 2. Februar befindet; daB der Gesundheitszustand des Grafen Jankovits sich ein wenig 
besserte, trotzdem zwei, drei oder sogar sieben Personen in der Stadt tllglich einer Seuche wegen 
sterben; daB am vorigen Tag der Vizegespan Ballo Lăszl6 in Aiud (Enyed, GroBenyed) starb. 

23. 1785, Februar 16. Câmpeni (Topanfalva, Topesdorj). Der an den romisch-katholischen 
Bischof Siebenblirgens, Graf lgnatius Batthyânyi, gerichtete Bericht des romisch-katholischen 
Pfarrers aus Câmpeni, Demetrius Kossuth, worin er die VerwUstung der romisch-katholischen 
Kirche aus Câmpeni durch die Aufstăndischen am 5. November 1784 beschreibt und die 
angestifteten Schaden aufzăhlt. Er schlieBt in Anhang ein Verzeichnis der von den Aufstăndischen 
beraubten MeBgewănder, des Kirchenschmucks und anderer Kirchengtiter an. 

24. 1785, Mărz 14. /Wien.J Der Brief eines Freundes von Emeric Daniel, Bibliothekar des 
rtimisch-katholischen Bischofs von Siebenbtirgen, lgnatius Batthyânyi, Brief der nach Rom 
gesendet wird und die Bildnisse der Anftihrer des Aufstandes enthaltet. Der Freund infonniert ihn, 
daB, laut unamtlichen Gerilchten, die Aufstăndischen vier Hlluptlinge gewesen haben sollen, 
darunter Horea und Cloşca die bedeutendsten waren. Er bringt ihm gleichzeitig zur Kenntnis, daB 
einer der vier Anftihrer, derjenige der das gesparte Geld bewahrte, mit dem Geld zu den TUrken 
flUchtete, daB ein anderer im Geflingnis Selbstmord beging, daB Cloşca în Alba Iulia drei Tage 
lang gefoltert wurde, indem seine Knochen mit dem Rad zerbrochen wurden und je sechs Bauem 
aus jedem Dorf der Folter zuschauen muBten; daB auch Horea, gleich Cloşca, hingerichtet wurde, 
indem man ihm am ersten Tag ein Bein, am zweiten Tag das andere Bein und am dritten Tag die 
Rippenknochen und andere Korperteile mii dem Rad brach. SchlieBlich wird noch erwăhnt, daB 
die Leichnamen Horeas, Cloşcas und desjenigen der Selbstmord begangen hatte in vier StUcke 
gehauen und in Alba Iulia (Gyulafehervâr, Karlsburg) und in verschiedenen Seiten SiebenbUrgens 
ausgestellt wurden; es gllbe Bilder bloB von Horea und Cloşca. 
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Oberalbenser Komitat 

1. 1779, Mlirz 15. Die Untersuchung des Bauers Ion Popa aus Viscri (Szăszfeheregyhaza, 
Deutsch-Weil3kirch), aus dem Repser săchsischen Stuhl, der verdll.chtigt wurde, zusammen mit 
seinem Vater und mit mehreren GeOOuten ein Wirtshaus und einige Heuhaufen in Brand gesteckt, 
Hăuser ausgeplllndert und an verschiedenen Raufereien mit Feuerwaffen teilgenommen zu haben. 

2. 1779, April 21. Die Zeugenaussage des Bauers Ion Popa im Zusammenhang mit der 
Ausplllnderung der Wohnung des Verwalters Simeny Andnis, dem Diebstahl des Geldes eines 
Kronstădter Kaufmanns und einigen Pferdediebstăhlen. 

3. 1782, September 2. Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf). Szoboszlai J6zsef, 
Vizekomitatsrichter des Oberalbenser Komitats, und Gillyen Samuel, Geschworener im 
gleichnamigen Komitat, untersuchen neunundzwanzig Zeugen im Zusammenhang mit den 
Răubereien des bekannten Obeltăters Petru Moldovan, der Pferde aus dem Dorfe Vânători stahl, 
wobei die Dorfbewohner sich weigerten, ihn aul3erhalb des Dorfhatterts zu verfolgen. 

4. 1783, Februar 15. Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf). Szoboszlai J6zsef, 
Vizekomitatsrichter des Oberalbenser Komitats, berichtet dem Obergespan und der Tabula 
Continua desselben Komitats, daB dem Dorfrichter Csuli Simon aus Vânători die Verordnung 
Ubermittelt wurde, der gemăB Csuli Simon verpflichtet sei, die Tabula Continua Uber die Grllnde 
in Kenntnis zu setzen, die zur Weigerung der Dorfbewohner zur Gefangennahme des Petru 
Moldovan, der einige Pferde aus dem Dorf Vânători stahl, fllhrten. Csuli Simon antwortet, daB er 
den Befehl erhalten hat und ihm Folge leisten werde. 

5. 1783, Juli 5. Reghin (Szaszregen, Săchsisch-Reen). Die Beschwerde des Gemeines Tămaş 
Leprich aus ldeciul de Jos (Als6fdecs). Nachdem er aus dem Militărdienst entlassen wurde, 
weigerte sich Freiherr Haller Pal ihm die Entschădigung fllr die bei der Rekrutierung 
beschlagnahmten zwei Stllck Rindvieh zu gewllhren. 

6. 1783, August 19. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch). Beteli J6zsef teilt dem Obergespan und der 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats mit, dal3 mit Untersllltzung der Annee die zehn 
Obeltăter aus Galaţi (Gallatzi) endlich gefangengenommen wurden. Er Uberschickt der Tabula 
Continua die Urkunden der durchgefllhrten Untersuchung und fordert die Escortierung der 
Gefangengenommenen bis zum Komitatsgefiingnis oder aber, dem Wunsch der Dorfbewohner 
gemllB, ihre Befreiung. 

1. 1783, September 8. Bahnea (Bonyho, Bachnen). Der Graf Bethlen Pal an die Tabula 
Continua des Oberalbesnser Komitats, im Zusammenhang mit der Untersuchung der vom 
SchllBburger Steuemeinnehmer Karl Hannenheim den Fronbauem des Grafen aus Criş (Keresd, 
Kreisch) und Stejăreni (Bese, Beschendorf) gegenllber ausgeUbten Excesse. 

8. 1783, Oktober 22. Stejăreni (Bese, Beschendorf). Die von Szab6 Lajos, Assessor und 
Geschworener des Oberalbenser Komitats, und Szepesi Elek, Grundbesitzer im selben Komitat, 
auf Befehl des Oberkomitatsrichters Tllri Andrăs, im Dorf Stejăreni durchgefllhrte Untersuchung 
hinsichtlich der Beantwortung der Beschwerde des Fronbauem Johann Henning, dessen Ehefrau 
geschlagen und verhaftet wurde, da ihr Vieh im Hattert der SchllBburger Domăne weidete. 

9.1783, Oktober. Stejăreni (Bese, Beschendorf). Die von fllnf Bewohnem aus Stejăreni dem 
Obergespan und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats eingereichte Beschwerde gegen 
Karl Hannenheim, Einwohner von SchăBburg, der jenes Vieh und jene Pferde des Dorfes Stejăreni 
beschlagnahmte, die die Weiden der SchăBburg Domăne betraten und dieselbe ihren Eigentllmem 
lediglich gegen cine reichhaltige Geldstrafe zurllckgab. Unter den Beschwerdefllhrem zăhlt sich 
auch Johann Henning, desssen Ehefrau von Karl Hannenheim geschlagen und verhaftet wurde. 

10. 1783, Dezember 4. Sibiu (Negyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium Siebenbllrgens 
sendet der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats den Befehl, cine Untersuchung in der 
Frage der von zwei Bauem aus Uifalău (Tekeujfalu, TraBten) gegen den Adligen Magas Pal 
eingereichten Denkschrift durchzufllhren. 
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11. 1783, Dei.ember 11. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemiurn SiebenbUrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats liber die unfligsamen Bauem aus dem Dorf Galaţi (Galacz). 

12. 1783, Dezember 16. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Uber den ErlaB vom 5. August, der den Termin 
zum Freispruch des Anteils des Jahresbeitrags bestimrnt. 

13. 1783, Dezember 18. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Uber die fllnf Bauem aus Felmer (Felmer, Felmerf!) 
erteilte Geldstrafe von 100 Florin. 

14. 1783, Dezember 19. Personsbeschreibung der von den BeMrden wegen Diebstahl gesuchten 
vier Ubeltllter. 

15. 1783, Dezember 30. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats hinsichtlich dem feindseligen Akte etlicher 
Bauem gegen den Postleiter aus Şercaia (Sărkâny, Scharken). 

16. 1783. Tafel mit dem Jahresbeitrag einiger siebenbUrgischen D<irfer imJahr 1783. 
17. 1783. Namenverzeichnis der flilchtigen rumănischen Bauem des Oberalbenser Komitats. 
18. 1784, ]anuar 5. Metiş (Martonfalva, Martinsdorf). Die den Militărbehtlrden hinsichtlich 

der Gefangennahme aufrilhrerischer Bauem eingereichte Petition. 
19. 1784, ]anuar 5. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an die 

Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Uber die feindseligen Akte etlicher Rumănen gegen 
einen Beamten aus Malnaş (Mâlnâs). 

20. 1784, ]anuar 7. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Der Oberrichter der Stadt und des 
Stuhls Hennannstadt, JohaM Georg Eckhart, an die Tabula Continua im Zusammenhang mit 
einem von zwei Rumănen aus Răşinari (Resinăr, Stildterdorf) ausgeUbten Schafdiebstahls. 

21. 1784, ]anuar 9. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats mit Hinsicht auf die in den letzten zwei Jahren aus 
SiebenbUrgen geflUchteten Bauem. 

22. 1784, ]anuar 9. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats ilber die Forderung der Bewohner aus Stejăreni 
(Bese, Beschendorf) in ihrer Streitigkeit mit dem Steuereinnehmer Karl von Hannenheim. 

23. 1784, ]anuar 11. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Die vom Gubemium SiebenbUrgens 
an die BeMrden des Oberalbenser Komitats erlassene Verordnung hinsichtlich der Regelung der 
Auswanderung der Untertanen, im Sinne daB diese nur mit Genehmigung der Grundbesitzer oder 
der Ortsbehtlrden stattfinden kann. 

24. 1784, ]anuar 20. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats im Zusammenhang mit der Personsbeschreibung 
der vier Obeltllter. 

25. 1784, ]anuar 23. ldeciul de Jos (Als6idecs, Unter-Eidisch). Kementzi Pal aus Cioc 
(fsokfalva), Kreisrichter, und Llszl6ffi J6zsef aus Imper (Nagykaszon, Kâszonimper), Geschworener 
Assessor desselben Thordaer Komitats, untersuchen die Beschwerde des Gemeines Tămaş Liprik aus 
ldeciul de Jos, dem, nach seiner Rekrutierung, der Freiherr Haller Păi zwei Ochsen beschlagnahrnte. 

26. 1784, ]anuar 24. Mihăileni (Salfalva, Schaldorf). Raphael Ktlntzei, Oberassessor des 
Oberalbenser Komitats, und Sigismund Tamăsi, Geschworener im selben Komitat, untersuchen 
einundsechzig Zeugen aus dem Dorf Mihăileni, im Zusammenhang mit den Bauem lsac Jurcă und 
Sima Varga, beide aus Mihăileni, die verhaftet wurden undim Gefllngnis aus Metiş (Mărtonfalva, 
Martinsdorf) sitzen. Die Letzteren wurden von Dumitru Şipot aus demselben Dorf beschuldigt, die 
Waren eines griechischen Kaufmanns, der im Dorf Ubemachtete, gestohlen zu haben. Aus einigen 
Zeugen stellt sich aber heraus, daB auch Dumitru Şipot einst an etlichen Diebstllhlen 
teilgenommen haben soli. 

27. 1784, ]anuar. Galaţi (Galacz). Die von der Dorfgemeinde aus Galaţi an den Obergespan 
und die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats gestellte Bitte, hinsichtlich der Begrenzung 
der MiBbrăuche des Păchters der Fogarascher Fiskaldomilne, Korodi Gyorgy, und des 
Domenialrichters, welche die Fronbauem des Fiskus hinsenden, um den dem Dorf gepăchteten 
Wald auszuniltzen. 
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28. 1784, Februar 6. Sighişoara (Segesvdr, SchăjJburg). Die an den Magistrat der Stadt 
Schll.Bburg gerichtete Klage der Bewohner aus Stejăreni (Bese, Beschendorf) hinsichtlich der 
gegen sie ausgetibten MiBbrăuche. 

29. 1784, Februar 29. Bârghiş (Biirkos, Biirgesch). Der Kl)nigsrichter Szoboszlai J6zsef 
berichtet der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, da.6 wllhrend der letzten zwei Jahre drei 
Bauem aus Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf) und drei Bauem aus Ruşi (Rllsz, Reussen), deren 
Namen er angibt, aus seiner Gerichtsbarkeit in die Walachei geflllchtet sind. 

30. 1784, Februar 29. Bârghiş (Biirkos, Bilrgesch). Der von Tllri J6zsef, Kreisrichter in 
Bârghiş, an den Obergespan und an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats gerichtete 
Bericht hinsichtlich der Suche einiger' Ubeltăter und der Lage der Flllchtlinge in die Walachei. Er 
erklărt, da.6 in den letzten zwei Jahren niemand aus seinem Kreis in die Walachei geflllchtet ist, 
wobei die Obeltilter nicht gefunden worden sind. 

31. 1784, Februar 29. Bârghiş (Biirkos, Biirgesch). Die von Maria aus Bârghiş, Witwe des 
Iosif Răchită, an den Obergespann und die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats 
eingereichte Klage. Sie beschwert sich, da.6 sie nach dem Tod ihres Ehemannes vom Hof der 
Onnosi Rebeka verjagt wurde und ihre Gllter beschlagnahmt wurde. 

32. 1784, Februar 29. Malnaş (Mdlnas). Die Verordnung des Kl)ntzei Volfgang hinsichtlich 
der Gefangennahme rumănischer Obeltllter, die in Malnaş, in der Scheune des Freiherm Mik6 
Mikl6s ihren Versteck haben. Die sollen im Magistratsgefângnis eingesperrt werden. 

33. 1784, Man 1. Metiş (Martonfalva, Martinsdorf). Verordnung zur Untersuchung der 
Beschwerde des Fronbauers Roth Georg aus Petriş (Peterfalva), welcher behauptet, daB die von 
ihm dem Freiherr Bethlen J6zsef bezahlte Geldsumme im Verhllltnis mit den ihm zukommenden 
Fronlasten zu hoch ist. 

34. 1784, Man 1. Şercaia (Sdrkany, Scharkendorf). Die von David Gergely, Postmagister, der 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats eingesendete Eingabe im Zusammenhang mit der 
Gefangennahme und Einkerkerung oder dem Herbeiholen eines jungen Rumănen, der aus seinem 
Dienste tlilchtete. 

35. 1784, Mii.n 3. Paloş (Palos, Konigsdorf). Domith Laszl6, Oberalbenser Komitatsrichter, 
berichtet dem Obergespan und der Tabula Continua desselben Komitats, da.6 er dem nichtunierten 
(orthodoxen) Pfarrer aus Paloş, namens Avrig, die Verordnung Ubermittelt hat, der gemllB 
Letzterer bei der Tabula Continua einberufen wurde, da er beschuldigt wurde, den Obeltllter Petru 
Moldovan beherbergt und ihm sogar einen Empfelungsbrief geschrieben zu haben. Der Pfarrer gibt 
seine Schuld nicht zu und fordert von seinen Vorgesetzten untersucht werden. 

36. 1784, Man JO. Metiş (Martonfalva, Martinsdorf). Josef Kotsis, Kreisrichter in Buia 
(B6lya, Bell), beantwortet mehrere ihm von der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats 
gesendete Rundschreiben. Er zeigt, da.6 in seiner Gerichtsbarkeit keiner von den von der Tabula 
Continua gesuchten Obeltlitem gefunden wurde und da.6 in den letzten zwei Jahren niemand in der 
Walachei flilchtete. 

37. 1784,[vor dem 11. MănJ Befehl hinsichtlich der von der Tabula Continua des Fogarascher 
Distrikts durchgeftlhrte Untersuchung der Aufwiegler aus dem Dorf Galaţi (Galacz). 

38. 1784, Man 15. Mihăileni (Salfalva, Schaldorf). Der Bericht des Kreisrichters aus Buia 
(B6lya, Bell) an den Obergespan und die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats hinsichtlich 
der Untersuchung der Beschwerde des Fronbauers Roth Gy0rgy aus Petriş (Peterfalva). Dieser 
behauptet, da.6 die zum Zurtickkauf der Zehnten und Urbariallasten erforderliche Geldsumme zu 
hoch ist. Er selbst soli aber vor vier Jahren von der Domăne geflllchtet haben. 

39. 1784, Măn 16. Hăghig (Hidveg, Fiirstenburg). Kl)nczei Volfgang beantwortet mehrere 
ihm von der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats gesendeten Befehle. Unter anderem 
erwllhnt er auch die fllnf Bauem die, in den letzten zwei Jahren, in die Moldau und Walachei ihre 
Zutlucht nahmen. 

40. 1784, [vor dem 22. Man) Bericht der OrtsbeMrden, in dem gezeigt wird, daB die des 
Diebstahls beschuldigten Flllchtlinge Szab6 Ferenc und Dragomir Puiul im Gebiet ihrer 
Gerichtsbarkeit nicht gefunden wurden. 
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41. 1784, Man 29. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium Siebenbllrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats in der Frage der Ănderung der Struktur und des 
Wirkungskreises der Gerichtsbeh0rden. 

42. 1784, Marz 30. Tdrgu Secuiesc (Kh.divasarhely, Szekler-Neumarkl). Bericht des Obersten 
in Odorhallen an die Tabula Continua Uber die Gefangennahme seitens des Militllrs eines 
Obeltăters in Valea Seacă (Kezdiszărazpatak). 

43. 1784, Man. Dopca (Datk, Dopich). Die Bauem des Dorfes Dopca reichen dem 
Obergespan und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats ihre Klage ein, daB ihr 
Grundherr ihnen die Herstellung und den Verkauf der Palinka (Branntweins) verbietet und ihren 
Kesseldeckel beschlagnahmte, obwohl er den Branntwein in ein anderes Gebiet verkaufte. 

44. 1784, Marz. Dumbrăveni (Erzsebetvaros, Elisabethstadt). Die an den Obergespan des 
Oberalbenser Komitats gerichtete Beschwerde des Kaufmanns Pap Marton aus Dumbrăveni gegen 
mehrere Bauem aus Bârghiş (BUrk0s, BUrgesch), hinsichtlich entweder der Zurtlckgabe oder des 
ZurUckkaufs eines Hutes, welchen dieselben seinem Broder infolge eines Angriffs beraubten. 

45. 1784, Man. Hăghig (Hidveg, Fiirstenburg). Die Dorfgemeinschaft aus Hăghig reicht bei 
der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats eine Klage ein und zeigt, daB nicht die 
Ortsbewohner, sondern der bekannte Obeităter Bucur Istrate die Schuld fllr den Tod des Pferdes 
des Herrn Pilbar J6zsef aus Voiai (Karakna) trăgt. 

46. 1784, Man. Racoşul de Jos (Alsorakos, Ratsch). Michael Mildt, Gutsverwalter des 
Freiherrn Bethlen Janos aus Racoşul de Jos, fordert den Obergespan und die Tabula Continua des 
Oberalbenser Komitats auf, ihm die ftir die Gefangennahme des Deserteurs und Pferdediebs 
Andrei Szab6 Andras vermittels Gubemialerla.Bes versprochene Belohnung zuzusenden. 

47. 1784, April 1. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium SiebenbUrgens wendet 
sich an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats mit năheren Bestimrnungen hinsichtlich 
der Abgleichung der Taxen (Birsagiorum) und des Gerichtverfahrens. 

48. 1784, April 6. Paloş (Palos, Konigsdo,j). Donath Lasz16, Kreisrichter in Paloş, Ubersendet 
der Tabula Continua das Namenverzeichnis der sieben Bauem, die in den letzten zwei Jahren aus 
seinem Kreis in die Moldau geflUchtet sind. 

49. 1784, April 19. Bârghiş (Bfirkos, Biirgesch). Josef Kotsis, Kreisrichter in Bârghiş, berichtel 
der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, da.6 er die Lage mit den in die Walachei 
geflUchteten Personen bald einsenden wird. Da er vor kurzem aus dem Kreis Buia (B61ya, Bell) 
hierher beordert wurde, konnte er die Lage noch nicht bearbeiten. 

50. 1784, April. Buia (Bolya, Bell). TUri J6zsef, Kreisrichter in Buia, beantwortet etliche ihm von 
der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats eingesendete Rundschreiben. Unter anderem, behauptet 
er, das Verzeichnis der FlUchtlinge in die Walachei der Tabula Continua schon eingereicht zu haben. 

51. 1784, Mai 3. Buia (Bolya, Bell). Die Untersuchung des Fronbauern Kerekes Gy0rgy, der 
vom Kurialhof der Grăffin Bethlen Krisztina verjagt wurde, weil sein Sohn die ihm ftlr sein 
Vatershaus zukomrnende Robotte nicht leistete. Auch der Gutsverwalter der Grăffin, Bihari 
Samuel, wurde einberufen, uman der Untersuchung teilzunehmen. 

52. 1784, [vor dem 7. Mai]. Die an den Gouvemeur SiebenbUrgens gerichtete Denkschrift im 
Zusamrnenhang mit drei, des Raubs und Mordes beschuldigten und in die Moldau geflUchteten 
Obeltătem. 

53. 1784, [vor dem 26. Mai]. Bericht an den Gouverneur Siebenbllrgens in der Frage der 
Vereinheitlichung der Gerichtstaxen. 

54. 1784, [vor dem 26. Mai]. Der richterliche Beschlu8 in dem von zwei Baucm aus Uifalău 
(Tekeujfalu, TraBten) gegen den Adeligen Magos Pa.I eingeleiteten ProzeB. 

55. 1784, Juni 4. Sighişoara (Segesvar, SchiijJburg). Der Magistrat der Stadt Schlillburg an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Uber die Forderung der Dorfbewohner aus Stejăreni 
(Bese, Beschendorf) in ihrer Streitigkeit mit dem Steuereinnehmer Karl von Hannenheim. 

56. 1784, Juni 9. Mohu (Moh, Moichen). Donath Uszl6, Kreisrichter in Paloş (Păios, 

K0nigsdorf), an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats. Er berichtet Uber den von den 
Fronbauern aus Mohu geleisteten Widerstand bei ihren Domllnialleistungen und Uber die 
Verhaftung und Einkerkerung von 4 Fronbauern. 
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57. 1784, [vor dem 14. Juni. Mohu (Moh, Moichen)J Die an den Obergespan und die Tabula 
Continua des Oberalbenser Komitats gerichtete Petition der Fronbauern aus dem Dorf Mohu, 
worin sie sich Ober die MiBbrăuche des Freiherrn Anton Henter beklagen und die Regelung ihrer 
Lage vennittels des Eingreifens der Komitatsbehorden fordern. 

58. 1784, Juni 14. [Dopca (Datk, Dopich).] Die an die Tabula Continua des Oberalbenser 
Komitats gerichtete Petition der Dorfbewohner aus Dopca, worin sie ihre erbănnliche 

wirtschaftliche Lage den Behorden vorbringen und einige Erleichterungen fordern. 
59. 1784, [vor dem 21. Juni. Filiaş (Fiatfalva)J Fazakas Demeter, Sedler (Zseler) in Filiaş, an 

die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, Ober eine von der Ehefrau des Freihcrrn J6sika 
aus Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf) ihm zugebrachte Ungerechtigkeit. 

60. 1784, Juni 23. Metiş (Martonfalva, Martinsdorf). Die Untersuchung der elf Zeugen im 
Zusammenhang mit dem Diebstahl eines Pferdes. Der Verdăchtigte ist der Bauer Oprea Moise aus 
Retiş (Reten, Reteschdorf). 

61. 1784, Juni 23. Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf). Die von der Baronin Susanna J6sika 
der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats eingereichte Denkschrift, im Zusammenhang mit 
ihrer Streitigkeit mit dem Fronbauern Fazakas Demeter aus Vânători. 

62. 1784, Juli 3. Bârghiş (Biirkos, Biirgesch). Der Kreisrichter aus Bârghiş, Josef Kotsis, 
berichtet der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Ober mehrere Zeugenaussagen 
hinsichtlich der Verhaltung dreier Ubeltăter. Einer von diesen wurde vom Milităr gesucht, 
trotzdem nicht gefunden. 

63. 1784, Juli 4. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Der Magistrat der Stadt Hermannstadt an 
clie Tabula Continua im Zusammenhang mit dem GubernialerlaB vom 28. Mai hinsichtlich der 
unfolgsamen Bauern und clie gegen sie eingeleiteten MaBnahmen. 

64. 1784, Juli 13. Aiud (Enyed, GrojJenyed). Die in Aiud abgehaltene Sitzung der Tabula 
Continua des Oberalbenser Komitats trifft einen BeschluB auch im Fall des Mord beschuldigten 
Adeligen Racz Ferenc. 

65. 1784, [vor dem 15. Juli. Buia (Bolya, Bell)] Die an den Obergespan und an die Tabula 
Continua des Oberalbenser Komitats gerichtete Petition des Ioan Achim aus Buia, Ober clie ihm 
vom Adeligen Nemes Jănos erteilten 28 Stockschlăge. 

66. 1784, Juli 22. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium SiebenbOrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Ober die dem Kaiser eingesendete Bittschrift der 
Ortsgemeinschaft aus Rucăr (Rukkor, Ruckersdorf). 

67. 1784, Juli 27. Rupea (Kohalom, Reps). Die Repser koniglichen Stuhlsrichter stellen der 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats die Bitte, Onea Costea aus Grânari (Moha, 
Mukendorf) zu untersuchen und die Ergebnisse der Untersuchung nach Reps einzuschicken, um 
sie bei der weiteren Untersuchung des Petcu Stan zu benOtzen. Costea und Stan sind beide 
Gefăhrten des bekannten Obeltăters Petru Moldovan. 

68. 1784, Juli 27. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium SiebenbOrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Ober die Streitigkeiten zwischen dem Bauer Michael Bachner 
aus ldeciul de Jos (Alcs6idecs, Nieder-Eidisch) und den Adeligen Haller Păi und Korda Gyorgy. 

69. 1784, Juli 30. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium SiebenbOrgens an clie 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Ober die Gefangennahme mehrerer "Ubeltăter" in der 
Gegend des AltfluBes (Olt). 

70. 1784, Juli 30. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium SiebenbOrgens an die 
Tabula Continua des Oberalbenser Komitats in der Frage der Kronstădter "Obeltăter", clie in den 
Wăldern bei Belin bemerkt wurden. 

71. 1784, August 1. Văleni (Kiilteriilet, AujJenhofe). Der lnspektions-Komrnissăr Bonyhai 
Samuel, der sein Bericht an den Kreisrichter versăumte, teilt der Tabula Continua unmittelbar mit, 
daB man in den besuchten Ortschaften Luca (Langudăr) und Crihalma (Kiralyhalom, Konigsberg), 
in den letzten fi.inf Tagen, i.iber keine "Ubeltăter" wuBte. 

72. 1784, August 2. Bârghiş (Biirkos, Biirgesch). Der Kreisrichter aus Retiş (Reten, Reteschdorf), 
Szoboszlai J6zsef, berichtet dem Obergespan des Oberalbenser Komitats und der Tabula Continua, daB 
in seinem Kreis Gertichte Ober gewisse "Obeltăter" Jaufen, diese jedoch noch nicht gesehen worden sind. 
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73. 1784, August 2. Metiş (M6.rtonfalva, Martinsdo,f). Der Kreisrichter aus Buia (B6lya, Bell), 
Tilri J6zsef, berichtet dem Obergespan des Oberalbenser Komitats und der Tabula Continua, daB, in den 
letzten flinf Tagen, in seinem Kreis keine GerUchte hinsichtlich der "Ubeltăter" gelaufen sind. 

74. 1784, August 2. Paloş (P6.los, Konigsdo,f). Der Kreisrichter aus Paloş (Palos, K0nigsdorf), 
Donath Laszl6, berichtet dem Obergespan und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, 
da6 in seinem Kreis keine "Obeltllter" bemerkt wurden und man ilberhaupt nichts ilber solche 
wei6. 

75. 1784, August 6. Sânmartin (Szentmarton). Die Tabula Continua des KUkilll~r Komitats an 
die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats im Zusammenhang mit dem GubemialerlaB vom 
30. Juni und der Detachierung des Gemeines Ioan Moldovan aus dem Dorf Şard (Sard) nach 
Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf). 

76. 1784, August 8. Bârghiş (Burkăs, Burgesch). Der Kreisrichter aus Bârghiş, Josef Kotsis, 
berichtet dem Obergespan und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, daB er in den 
letzten filnf Tagen von den lnspektions-Kommissăren seines Kreises keinen Bericht ilber die 
Anwesenheit von "Ubeltlltern" erhalten hat. 

77. 1784, August 21. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch). Die Fogarascher Beh0rden an die Tabula 
Continua des Oberalbenser Komitats liber die Aufrilhrer aus Crihalma (IGralyhalom, K0nigsberg). 

78. 1784, August 27. /Veseud (Vesszod, Ziedt).]Die Punkte des ZeugenverMrs hinsichtlich der 
im Dorf Veseud durchgefilhrten Militărkonskription. 

79. 1784, August 27. {Veseud (Vesszod, Ziedt).]Die Aussage des săchsischen Pfarrers Matthias 
Weber aus Veseud. 

80. 1784, August. Metiş (M6.rtonfalva, Martinsdo,f). Das Zeugenverh5r des Ioan Costea aus 
Grânari (Moha, Mukendorf) ilber einige Ubeltaten des Petcu Stan. 

81. 1784, September 28. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium Siebenbilrgens 
an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats in der Frage der von der Dorfgemeinschaft aus 
Rucăr (Rukkor, Ruckersdorf) gestellten Forderung. 

82. 1784, Oktober 15. Odorhei (Udvarhely, Odorhallen). Der Brief des Obergespans des 
Odorhallen Komitats, Sandor Laszl6, und des Vizenotărs desselben Komitats, T5r5k Ferencz, an 
den Obergespan und die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats. Sie zeigen, daB, fiir den Fall 
einer vom Oberalbenser Komitat gestellten Hilfebitte gegen die aufrUhrerische rumllnische Nation, 
werden sie ihm Hilfe bieten, den Landesgesetzen und der Union der drei Nationen gemllB. 

83. 1784, Oklober 18. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch). Die Beschwerde des Einwohners Fenyes 
Janos aus Jimbor (Szekelyzsombor, Sommerburg) an den Obergespan des Oberalbenser Komitats, 
iiber die Mi6brăuche des Herrschaftsrichters des Freiherm Ioan Bethlen, der die GUter seines Sohnes 
beschlagnahmte, den Sohn schlug und ihn mit der Einkerkerung im Hofgeflingnis bedrohte. 

84. 1784, Oktober 21. Odorhei (Udvarhely, Odorhallen). Der Obergespan, Sandor Laszl6, und 
der Vizenotăr des Odorhallen Komitats, T5r5k Ferencz, begutachten die Forderung des 
Obergespans und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats in Bezug auf die dem ersetzten 
Vizegespan Steinburg zu bietenden Militllrhilfe, in der Untersuchung der aufstăndischen D5rfer 
Albeşti (Fehergyhaza, Wei6enkirch) und Vânători (Hejjasfalva, Teufelsdorf). 

85. 1784, Oktober 26. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubernium Siebenbiirgens an 
die Tabula Continua des Fogarascher Komitats in der Frage der Bitten der Dorfbewohner aus 
Colun (Kolun, Kellen) in ihrer Streitigkeit mit dem Vizekomitatsrichter. 

86. 1784, Oktober. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch). Die dem Obergespan des Oberalbenser 
Komitats von den Bewohnern aus Jimbor (Szekelyzsombor, Sommerburg) eingereichte 
Beschwerde, im Zusammenhang mit den Mi8brăuchen des Gutsverwalters des Freiherrn Bethlen 
Janos aus Racoşul de Jos (Als6rak:os, Ratsch), der ihnen den Zugang zu einem jenseits der 
Domăne gelegenen, vom Dorf verpachteten Wald nicht gestatet, ihnen Vieh und andere Gilter 
beschlagnahmt, Taxen beim Oberqueren der Domăne einnimmt u.a. 

87. 1784, Oktober. Făgăraş (Fogaras, Fogarasch). Die dem Obergespan des Oberalbenser 
Komitats von Fenyes Janos, Wirtshauspllchter, aus Jimbor (Szekelyzsombor, Sommerburg) 
eingereichte Beschwerde, worin er verlangt, die im Schenkwesen registrierten Schaden der 
Dorfgemeinschaft aus Jimbor zuzuschreiben, da er selbst den Pachtzins schon bezahlt hat. 
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88. 1784, November 4. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium Siebenbtlrgens an 
die Tabula Continua des OberaJbenser Komitats im FaJI des Gemeines Vasile Rucărean aus Rucăr 
(Ruk.kor, Ruckersdorf). 

89. 1784, November 5. Miercurea Sibiului (Szerdahely, Reuj3markt). Der Stuhlrichter Michael 
Roth an die Tabula Continua Uber die Verhaftung des aufstllndischen Rumănen Irimic Dascăl und 
dessen Einkerkerung in Sebeş (Szaszsebes, MUhlbach). 

90. 1784, November 5. Miercurea Sibiului (Szerdahely, ReuJ3markt). Der Bericht des 
Stuhlrichters Michael Roth an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats Uber die im 
săchsischen MUhlbăcher Stuh! stattgefundenen Verhaftungen. 

91. 1784, November 22. Chilieni (Kilyen). Die Komitatsbehorden aus den DreistUhlen vereint 
mit dem Distrikt Bârsa und mit Alba de Sus (OberaJbenser Komitat) machen der Tabula Continua 
die Gefangennahme des rumănischen Bauers Ioan Misia bekannt. 

92. 1784, November 22. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
den Obergespan des Hennannstădter Komitats, Andreas Rosenfeld, hinsichtlich der Abordnung 
einer Milităreinheit nach Cioara (Als6csora) um den rumănischen Aufstllndischen Avram Mihoc 
aus Banpotoc (Banpatak, Bonbach) gefangenzunehmen. 

93. 1784, November 29. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens 
macht die Verhaftung des rumănischen Bauers Ioan Misia bekannt. 

94. 1784, Dezember 4. Valea Seacă (Kezdiszdrazpatak). Kontzei Gabriel und Rapolti Pal, 
Adlige, untersuchen zwolf Zeugen im Zusammenhang mit Csuruja Tamas und mit seinem Sohn, 
Ferencz, beide aus Valea Seacă. Sie sollen scheinbar mehnnaJs "Răuber" gehaust und sich ofters 
mit "Obeltătern" gesellt haben. Einige dieser "Obeltăter" wurden schon verurteilt oder 
hingerichtet. 

95. 1784, Dezember 6. Die Tabula Continua des Dreistilhle Komitats an die gleichnamige 
Behorde des Fogarascher Komitats. Sie verlangt Angaben hinsichtlich des Verhafteten Ioan Misia. 

96. 1784, [vor dem 9. Dezember]. Rucăr ( Rukkor, Ruckersdorf). Ujvarosi Istvan an die Tabula 
Continua des Fogarascher Komitats im Zusammenhang mit dem Gemeinen Vasile Rucărean. 

97. 1784, Dezember 9. Boana (Mihalyfalva, Michelsdorf). Miska Imre, Oberkreisrichter im 
Hermannstădter Komitat, an den Prăsidenten der Tabula Continua. Er bieten lnfonnationen ilber 
Ştefan Tănăsie aus Corniţei (Hortobagyfalva, Hărwesdorf). 

98. 1784, Dezember 9. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium SiebenbUrgens an 
die Tabula Continua des OberaJbenser Komitats Uber die Untersuchung mehrerer Verhafteten. 

99. 1784, Dezember l1. Odorhei (Udvarhely, Odorhallen). Sandor Laszl6, Prăsident der 
Tabula Continua des Fogarascher Komitats, und Tibad Ferenc, Notăr, an das Gubemium 
Siebenbilrgens, Uber die Bauem aus Albeşti (Feheregyhaza, Weillenkirch), die 3-8 Boten zu den 
Aufstllndischen aus dem Hunedoara (Hunyader) Komitat gesendet haben und die Absicht hegen, 
sich mit denen zu vereinigen. 

100. 1784, Dezember 16. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium Siebenbtlrgens 
an den Obergespan des Fogarascher Komitats, Michael Ahlefeld, im Zusarnmenhang mit dem 
AnschluB der Bauem aus Albeşti (Feheregyhaza, WeiBenkirch) am Aufstand. 

101. 1784, Dezember 17. Der Stuhlrichter Michael Huttem an die Tabula Continua des 
Hennannstlidter Komitats vereint mit dem Oberalbenser Komitat, hinsichtlich der Verhaftung des 
Ştefan Tănăsie. 

102. 1784, Dezember 18. Der ProzeB des Gheorghe Man aus Haşag (Hassag, Haschagen), der 
der Verbtindung mit den Aufstllndischen beschuldigt wurde. 

103. 1784, Dezember 18. Sibiu (Nagyszeben, Hermannstadt). Das Gubemium Siebenbilrgens 
an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats in der Frage der mit Rom unierten Kirche in 
SiebenbUrgen. 

104. 1784, Dezember 20. Der Prozess des Diebstahls und der Răuberei beschuldigten Macavei 
Sărtiş aus Avrig (Felek, Freck). 

105. 1784. Rundschreiben mit dem Personsbeschreiben vierer von den Behorden gesuchten 
Ubeltătem. Unter ihnen befindet sich auch der nichtunierte Rwnăne Andrei Kicsid aus Cematul de 
Jos (Csematon), Dreistilhle. 
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106. 1784. Buia (Bolya, Bell). Der Kreisrichter aus Buia, TUri J6zsef, berichtet dem 
Obergespan und der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, daB in seinem Kreis, in den 
letzten filnf Ta.gen, weder GerUchte liber Aufstăndische gelaufen, noch Dorfer angegriffen worden 
sind. 

107. 1784. Lunca (Langodar). Die Beschwerde der Dorfbewohner aus Lunca an den 
Obergespan und an die Tabula Continua des Oberalbenser Komitats, gegen ihren Grundherm, 
welcher sich weigert, den Entwăsserungskanal seines Gartens abzuschaffen. Deshalb wurde der 
offentliche Weg vom Wasser tiberschwemmt und ist wegen dem Kot unbenUtzbar. 

108. 1784. Rapolt (Rapolt, Rapolten). Die Denkschrift des koniglichen Steuereinnehmers 
Riipolti J6zsef an das Gubemium Siebenbtirgens, worin er die Obemahme seiner 
Dienstverpflichtungen von der Tabula Continua des Oberalbenser Komitats verlangt. Er zeigt, daB 
die Ausdehnung der Verwaltungsflăche des Komitats zu einem Rllckstand im Einnehmen der 
Steuem in gewissen Ortschaften geftihrt hat. Vermittels der neuen Ănderung des Komitats wird 
seine Lage vermutlich noch belastender werden. 

109. 1784. Uifalău (Tekeujfalu, TrajJten). Die Klage der Bauem aus Uifalău gegen den 
Adligen Magos Pal. 

110. 1785, Januar 14. Rupea (Kohalom, Reps). Zeugenverhor jener Personen aus dem Dorf 
Albeşti (Feheregyhiiz, WeiBenkirch), die verdăchtigt sind, am Aufstand teilgenommen zu haben. 

111. 1785, Mlin. 28. Retişul ( Reten, Reteschdorf). Der Brief des Grafens Haller Pal an den 
Obergespan des Oberalbenser Komitats. Er teilt ihm einige Streitigkeiten im Verwaltungsbereich 
mit, dann macht er ihm bekannt, daB er seinen Verwalter aus Hoghiz (Heviz) zu ihm absenden 
wird, um den Fall eines unzufriedenen Fronbauem zu ltisen, da der betreffende Fronbauer leicht zu 
einem ungarischen Horea werden konnte. 

112. 1785, August 9.-10. lara de Jos (Alsojara). Die Untersuchung der Bll.uerinen Teodosia 
Jurj aus Runc (Aranyosrunk) und Maria Micu aus Ocoliş (Felstiaklos), die beschuldigt wurden, in 
ihrer Sommerhlltte auf dem Ocoliş Berg, wo sie sich w!lhrend des Sommers mit ihren Herden 
befanden, Obeltilter aufgenommen zu haben. 

113. 1785, August 15. lara de Jos (Alsojara). Der Bericht des Kreisrichters aus lara de Jos, 
Găspiir Horviith, an den Obergespan des Klausenburger Komitats, hinsichtlich der Untersuchung 
und Einkerkerung zweier auf dem Ocoliş Gebirge gefangengenommenen Băuerinen, die einigen 
Aufstăndischen scheinbar Unterkunft geboten haben. Weitere Angaben beziehen sich auf einem 
im Klausenburger Gefllngnis befindlichen Zigeuner, der an der Ermordung eines Hussaren im 
Ponorul PaB teilgenommen hat. 

114. 1785, [vor dem 17. September J Der Adlige Bethlen Pal an die Tabula Continua des 
Oberalbenser Komitats vereint mit dem Fogarascher Komitat, im Zusammenhang mit dem von den 
Bauem geleisteten Widerstand bei der DurchfUhrung ihrer Urbarialpflichten. 

Traducerea: Mihaela Cosma 
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